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ÖZET 

 

[YILMAZ,  Selçuk],  [Par  M.  Pavet  de  Courtılle’nin  Dictionere  Türk‐Oriental,  1870,  Paris  adlı 

sözlüğün  Türkiye  Türkçesine  Çevirisi  ve  Leksikolojik  İncelemesi  ],  [Yüksek  Lisans  Tezi], Ordu 

[2016] 

 

      Çağatay Türkçesi, sözlükçülük  geleneği  ile diğer Tarihî Türk Lehçeleri arasında farklı 

bir yere sahiptir. Nevâyî sonrasında vücuda gelmeye başlayan bu sözlükler, çok  farklı 

coğrafyalarda  ,  çok  farklı  dillerde  kaleme  alınmıştır.  Çağatay  sözlükcülüğüne  hizmet 

eden  Borovkov,  Vambéry  Armin,  V.  V.  Veliaminof‐Zernof,  Radlof  gibi  yabancı 

Türkologlar Türk diline önemli eserler kazandırmışlardır. 

      Çağataycaya  ait  bir  diğer  eser  ise  Pavet  de  Courteille’ye  ait  ‘’Dictionaire  Türk 

Oriantal’’adlı  sözlüktür.  Eserde  13  sayfalık  bir  önsözden  sonra  yer  alan  asıl  sözlük 

bölümü,  560  sayfadır. Madde  başları  Arap  harfleriyledir.  Kimi maddelerde  yer  alan 

örnek beyit ve ve mensur parçaların cevirisi de verilmiştir. 

      1870  yıllarının  bilgileri  dahilinde  M.  Pavet  De  Courteille  tarafından  çoğunluğu 

Çağatay  Türkçesi  eserleri  esas  alınarak  hazırlanıp  Paris’te  yayınlanmış  olan  sözlük, 

Türkolojinin önemli danışma kaynaklarından biridir. Bu çalışmada, kütüphanelerde dahi 

az  bulunan  ve  şimdiye  kadar  Türkçeye  kazandırılmamış  olan  bu  eserin  aktarımı  ve 

leksikolojik dil incelemesi yapılmıştır. Arap harfli madde başları ve onlara verilen örnek 

metinler  Latin  yazısına  transliterasyon  edilerek  kelimelerin  anlamları  karşılarında 

verilmiştir.  Sözlükte  kelime  karşılıkları  Fransızca  olarak  verilmiştir.  Bu  Fransızca 

karşılıklar sözlük desteği  ile örneklendirilmeleriyle birlikte   Latin alfabesi sıralamasıyla 

verilmiştir.  

 

 

Anahtar Sözcükler (5) 

‘’M. Pavet De Courteille, Dictionaire Türk‐Oriantal , leksikolojik, Türkoloji, Türkolog’’ 
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ABSTRACT 

 

[YILMAZ, Selçuk], [Traslation into Turkey Türkish and Lexiocological Analysing of 
the Dictionary called ‘Dictionere Türk- Oriental’  of M. Pavet de Courteille], [Master 
Thesi], Ordu [2016] 

 

      Chagatai Turkish has a different place among other Historical Turkish Dialects with 
its lexiocography tradition. These dictionaries which started to appear after Nevai are 
penned in very different languages in very different geographies. Foreign Turcologists 
like Borovkov, Vambery Armin, V. V.  Veliaminof- Zernof, Radlof who serve Chagatai 
lexiocography have contributed important works into Turkish language. 

      Another work belonging to Chagatai is a dictionary called ‘‘Dictionaire Türk 
Oriantal’’ by Pavet de Courteille. In that work, main dictionary which appears after 13 
pages preface is 560 pages. Lexical entries are in Arabic alphabet. Translation of sample 
verses and parts which appear in some entries have also provided. 

      Within the knowledge of 1870s, mostly on the basis of Chagatai Turkish works 
prepared by M. Pavet de Courteille, the dictionary is one of the important reference 
book of Turcology published in Paris. In this study, rare found in libraries and having 
not been translated into Turkish so far, the transfer and lexiocological anaylsing of this 
work have been made. Lexical entries with Arabic alphabet and their given sample texts 
are transliterated into Latin language and their lexical meanings are given across them. 
In the dictionary words meanings are given in French. These French meanings are given 
in Latin alphabet order with the sampling by dictionary support. 

 

 

Key Words (5) 

  ‘’ M. Pavet de Courteille, Dictionaire Türk Oriantal, Lexiocological, Turcology, 
Turcologist’
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SÖZ	BAŞI	
 

      ‘’Çağatay  dili’’  tabiriyle  Orta  Asya  İslâmî‐Türk  yazı  dilinin  gelişmesindeki  üçüncü 

safhayı  kasdetmekteyiz.  Çağatayca;  Hakaniye  (Karahanlı)  ve  Harezm‐Altın  Ordu  yazı 

dilinin devamı olarak Timurlular devrinde (1405‐1502) teşekkül etmiştir. 

      Çağatay dili ile yazılmış eserler, edebiyat tarihimizde çok önemli bir yere sahiptir. 

Eski kültürümüzün, ilim ve edebiyat eserlerimizin tanıtılması bakımından bu tarz 

eserlerin incelenmesi ve Türkiye Türkçesine aktarılması son derece önemlidir. 

      ‘’M. Pavet de Courtılle’nin Dictionnaire Turk-Oriental’’ adlı sözlüğünü Türkiye 

Türkçesine çevirmekteki maksadım, bu eseri dilimize kazandırmak ve eserin daha geniş 

okuyucu kitlesine ulaşmasını sağlamaktır. 

      Eseri Türkiye Türkçesine transliterasyon ederken başta Ahmet Çetin ERTÜRK’ün 

Fransızca-Türkçe Bilge Büyük Sözlük olmak üzere G. CANDAN’ın Fransızca-Türkçe 

Türkçe Fransızca Sözlüğü ve Tahsin SARAÇ’ın Büyük Fransızca-Türkçe Sözlüğü’nden 

yararlandım. Eserin çevirisinde yararlandığım kaynaklar bunlarla da sınırlı değildir. 

      Fransızcadan Türkiye Türkçesine ilk kez benim tarafımdan transliterasyon edilmiş 

olan bu çalışmada, bazı eksiklikler ve hatalar olması muhtemeldir. Karşılaşacağınız 

eksikler ve hatalar için özrü bir borç bilirim. 

      Bu çalışmanın gerçekleştirilmesinde, bilimlik çalışmamı yönlendiren ve yöneten 

Prof. Dr. İsmail DOĞAN’a, çalışmam boyunca benden bir an olsun yardımlarını 

esirgemeyen babam Hami YILMAZ’a,  çalışma süresince tüm zorlukları benimle 

göğüsleyen ve hayatımın her evresinde bana destek olan annem Sevim YILMAZ’a ve 

kardeşim Aykut YILMAZ’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Eserin Türklük Bilimi ve Türk alemine faydalı olması dileğiyle. 

 

Ordu- 2016       Selçuk YILMAZ 
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KISALTMALAR 
 

A.                :  Arapça 

A.ç              :  Arapça çokluk 

a.g.e.           : adı geçen eser 

bkz.             : bakınız 

C.                : Cilt 

çev.             : Çeviren 

drl.              : Derleyen 

ET               : Eski Türkçe 

F.                 : Farsça 

F.+A.           : Farsça – Arapça 

F.+A.+T.      : Farsça - Arapça – Türkçe 

F.ç.               : Farsça çokluk 

Fr.                : Fransızca 

Hzl.              : Hazırlayan 

<k.a.            : kişi adı 

Mo               : Moğolca 

Mo.+ T.       : Moğolca-Türkçe 

<ö.a.            : özel ad 

s                   : sayfa 

S                  : Sayı 

TDK            : Türk Dil Kurumu 

vb.               : ve benzeri 

y.a.              : yer adı 

yy.               : yüzyıl 
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GİRİŞ 
      

    Orta Türkçenin son dönemini temsil eden, Türkoloji literatüründeki adı Çağatay 

Türkçesi olarak bilinen yazı dili, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. 15. 

yüzyılın başlarında başlar 20. yüzyıl başlarına kadar devam eder. Karadeniz, Kafkaslar, 

Hazar Denizi ve Orta İran’ın kuzey ve doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün kuzey 

ve doğu Türklüğü bu dili kullanmıştır.   

      Çağatay Edebiyatı sözlükçülük geleneği ve ‘’Dictionnaire Turk-Oriental’’ [Doğu 

Türkçesi Sözlüğü] adlı sözlük hakkında bilgi vermeden önce çagatay terimini, çagatay 

terimiyle kastedilen dönemin sınırlarının ne olduğunu ve bu konuda yazılanları kısaca 

değerlendirrnek gerekir.   

      Adını Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağatay'ın adından alan Çağatayca'nın başlangıcı 

ve dönemleri hakkında farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bir dönemin dili ve edebiyatı 

için kullanılan bu terim ile belirtilmek istenen kavramın sınırları kesin olarak 

çizilememiştir. Fuad Köprülü'ye göre "Çağatayca, kelimenin en geniş manası ile, Moğol 

istilasından sonra Cengiz’in çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altınordu 

imparatorluklarının medeni merkezlerinde XIII.-XIV. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat 

yaratan edebi Orta Asya lehçesidir".1 

      …"Çağatay ili" ve "Çağatay halkı" ibareleri Timurlular devletindeki Türk halkını 

ifade etmekteydi. Şunu da belirtmek gerekir ki Çağatay adı, başlangıçta Çağatay 

Hanlığı'nı ve bu hanlığın kurduğu devleti ifade etmekteyken daha sonra Maveraünnehir 

başta olmak üzere Çağatay Hanlığı'nın hakim olduğu topraklardaki Türk ve Türkleşmiş 

göçebe unsurlara, Timurlular döneminde gelişen edebi Türk lehçesine ve bu lehçe ile 

meydana getirilen Orta Asya Türk edebiyatına verilmiştir.2 

     Bu edebi Orta Asya lehçesini ifade etmek için kullanılan Çağatay tili ve Çağatay 

türkisi terimleri, Timurlular zamanında, Timurlular devletinde ortaya Çıkan Türk yazı  

                                                            
1 Fuad Köprülü, "Çağatay Edebiyatı", İslâm Ansikiopedisi, 1945,C. III, s. 270, 
2 W.Barthcld, "Çağatay", İslam Ansiklopedisi, 1945,C. III, s. 265 
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dili anlamını kazanmıştır. Buna rağmen XV. ve XVI. yüzyıla kadar yazar ve şairler, 

Çağatay sözcüğünü bu anlamda hemen hemen hiç kullanmayıp bunun yerine Türkî, 

Türk(î) tili, Türkî lafzı, Türk elfâzı, Türkçe, Türkçe til gibi genel terimleri tercih 

etmişlerdir. Daha sonra ‘’Çağatay’’ sözcüğünü kullanacak olan Ali Şir Nevayî de 

Muhakametü’l- Lugateyn’de  Türkî, Türkçe ve Türk Tili terimlerini tercih etmiştir.3     

Doğu Türkçesi olarak da bilinen Çağatay Türkçesi için Nevaî döneminden itibaren 

Türkler ‚ ‘’Türkçe’’, ‘’Türkî til’’ ve ‘’Türk tili’’ terimlerini kullanmışlardır. 

     XVII. yüzyıl yazarlarından Ebu'l-gazi Bahadır Han da Şecere-i Terakime ve Şecere-i 

Türk adlı eserlerinde bu dönemin dili için Türkâne, Türkî ve Türk tili terimlerini 

kullanmıştır.4 Çeşitli yerli ağızları da içine alan bu dil, Türkistan’da ve Avrupa 

Rusyası’nda 19. asrın sonuna kadar Oğuzlar’ın dışındaki İslâm-Türklerinin edebiyat dili 

olarak yaygın bir şekilde kullanılmıştır. 

      Doğu'da Nevayi ve çağdaşlarının dilini kastetmek için kullanılan Çağatay sözcüğü, 

Avrupa'da özellikle de Varnbery'nin 1867'de yayımladığı Cagataische Sprachstudien 

adlı eserden sonra rağbet kazandı ve birçok bilim adamı tarafından kullanılmaya 

başlandı. Fransız doğu bilimcilerinden E.Marc Quatremere, Çağatayca sözlük 

hazırlamış olan Pavet de Courteille ve yine hazırlamış olduğu Doğu Türkçesi 

sözlüğüyle tanıdığımız Alman bilim adamı  Zenker Çağatayca için "Doğu Türkçesi" 

terimini tercih etmişlerdir. 

           Çağatay dili, Türk dilinin önemli bir dönemini oluşturmaktadır. Çağatay dili ile 

yazılmış eserler, edebiyat tarihimizde çok önemli bir yere sahiptir. Günümüze kadar 

Çağatay Türkçesi ile ilgili pek çok çalışma yapılmıştır ve hâlâ yapılmaktadır. Çağatay 

Türkçesi üzerine hem doğulu hem de batılı Türkologlar tarafından çok uzun yıllardan 

beri önemli çalışmalar yapılmaktadır. Başta Macaristan olmak üzere Rusya, Fransa, 

Almanya, İngiltere vb. diğer ülkelerde bu saha üzerinde çalışmaların yapıldığı 

bilinmektedir. Bu çalışmaların önemli bir kısmını sözlük çalışmaları oluşturmaktadır.  

Türk dilinin çeşitli dönemlerinde kaleme alınan iki dilli veya açıklamalı sözlükler, Türk 

ve yabancı Türkologların ilgisini çeken önemli bir araştırma alanı olarak güncelliğini 
                                                            
3  Kemal Eraslan, (1993), Ali Şir Nevâyî, Mizânü'l‐Evzan, Ankara, TDK Yayınları, s. 11 ve 67. 
4 Zuhal Ölmez, "Ebulgazi Bahadır Han, Şecere‐i Türk (Türklerin Soykütüğü)" Yayınlanmamış Çalışma. 
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sürekli korumaktadır. Çağatay Türkçesi, sözlükçülük  geleneği  ile diğer Tarihî Türk 

Lehçeleri arasında farklı bir yere sahiptir. Klasik dönemde Ali Şir Nevâyî ile birlikte 

Çağatay Türkçesi büyük itibar kazanmış; daha sonra Nevâyî’yi anlamak için Çağatayca 

sözlükler vücuda getirilmeye başlanmıştır. İşte bu sözlükçülük geleneği içerisinde pek 

çok sözlük yazılmış ve Çağatay Türkçesine armağan edilmiştir. Bu sözlükler, çok farklı 

coğrafyalarda, çok farklı dillerde kaleme alınmıştır. Çağatay sözlükcülüğüne hizmet 

eden Borovkov, Vambéry Armin, V. V. Veliaminof-Zernof, Radlof gibi yabancı 

Türkologlar Türk diline önemli eserler kazandırmışlardır. Kendilerinden önce yazılan 

Çağatayca sözlüklerden yararlandıkları kadar kendi dönemlerinde yapılan bilimsel 

çalışmalardan da istifade eden bu bilim adamları, Çağatay Türkçesine ve Çağatay 

Türkçesi sözlükçülük geleneğine büyük katkı sağlamışlardır. Ancak yapılan bu sözlük 

çalışmalarının Almanca, Fransızca, Rusça, Macarca, Farsça gibi çok farklı dillerde 

ortaya konulmuştur.  

      Hazırlamış olduğum sözlük çalışması Fransız Türkolog Pavet de Courteille’ye aittir. 

1870 yıllarının bilgileri dahilinde M. Pavet De Courteille tarafından çoğunluğu Çağatay 

Türkçesi eserleri esas alınarak hazırlanıp Fransızca olarak Paris’te yayınlanmış olan 

‘’Dictionaire Türk Oriantal’’ adlı sözlük, Türkolojinin önemli danışma kaynaklarından 

biridir. Kaçarlı Şah Abbas’ın isteği üzerine Mirza Muhammed b. Abdüssâbir-i Hûyî’nin 

kaleme aldığı Hulâsa-i Abbâsî, Mirza Kulı Hidâyet’in Türkçe-Farsça Ferheng-i 

Encümenârâ-yı Nâsirî ve Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinin okunmasını kolaylaştırmak için 

yazılan Abuşka adlı Doğu Türkçesi sözlüğünden yararlanılarak hazırlanmıştır. Pavet de 

Courteille, Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinden, Ebülgazi Bahadır Han’ın Şecere-i 

Türkî’sinden, Fuzûlî’nin Leylâ ve Mecnûn’undan örnekler vererek sözlüğünü 

zenginleştirmiştir.5 Eserde 13 sayfalık bir önsözden sonra yer alan asıl sözlük bölümü, 

560 sayfadır. Madde başları Arap harfleriyledir. Kimi maddelerde yer alan örnek beyit 

ve ve mensur parçaların cevirisi de verilmiştir. Bu çalışmada, kütüphanelerde dahi az 

bulunan ve şimdiye kadar Türkçeye kazandırılmamış olan bu eserin aktarımı ve 

leksikolojik dil incelemesi yapılmıştır. Arap harfli madde başları ve onlara verilen örnek 

metinler Latin yazısına transliterasyon edilerek kelimelerin anlamları karşılarında 

verilmiştir. Sözlükte kelime karşılıkları Fransızca olarak verilmiştir. Bu Fransızca 

                                                            
5 Yahya ERDEM, a.g.e,  s. 192‐193 
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karşılıklar sözlük desteği ile örneklendirilmeleriyle birlikte  Latin alfabesi sıralamasıyla 

verilmiştir. 

      Yapmış olduğum bu sözlük çalışması, Türk dilinin önemli bir döneminin söz 

varlığına ışık tutması açısından oldukça önemlidir. Türkiyede Çağatay Türkçesi ile ilgili 

yılda onlarca çalışmanın yapıldığını dikkate  alırsak böyle sözlük çalışmalarına ihtiyaç 

vardır.



    5 
 

 
 

			I.BÖLÜM	
 

1. M. PAVET DE COURTEILLE’NİN HAYATI VE ESERLERİ 
 

      PAVET DE COURTEILLE  Abel-Jean-Baptiste,  23 Haziran 1821’de Paris’te 

doğdu. Şark Dilleri Okulu (Ecole des langues orientales) ’nda okudu. 1850’de Dil 

Oğlanları Mektebi’nde ders müzakerecisi oldu. 1854’te Collège de France’ın Türkçe 

kürsüsüne tayin edildi ve 1861’de aynı yerde Türk Dili ve Edebiyatı profesörlüğüne 

yükseldi.6 

      Pavet de Courteille, Türkçeden Fransızcaya birtakım çeviriler yapmıştır. Örnek 

olarak, Kemalpaşazade’nin tarihinden bir parçayı Fransızca’ya çevirmiştir. (Histoire de 

la Campagne de Mohacz). Ancak, Pavet de Courteille yalnız Osmanlı Türkçesi alanında 

kalmakla yetinmeyerek Çağatayca eserlerle de uğraşmıştır. Babur’un anılarını 

Fransızca’ya çevirdiği gibi (Les Memoires du Sultan Baber 1871). Büyük bir Çağatayca 

sözlük de yazmıştır. (Dictionnaire Turk-Oriental, destinê á faciliter la lecture des 

ouvrages de Bâber, d’Aboul-Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Nevâi. Paris 1870, yeni bas.1972) 

Babur, Ebulgazi Bahadır Han ve Mîr Ali Şîr Nevaî gibi yazar ve şairlerin eserlerine 

dayanan bu sözlük değerini bu güne değin yitirmemiştir.7 

      Fransa’da Türklük bilimi çalışmalarının gelişmesinde Pavet de Courteille özel bir 

yer tutmuştur. Onun yazmış olduğu Çağatayca sözlükten W. Radloff da sık sık 

yararlanmıştır.8 

      1857’de Nâbî’nin Hayriyye’sini yayımladıktan sonraki mesaisini tamamen 

Uygurca’ya ayırdı. Antoine Galland’ın İstanbul’da bir kitapçıdan satın alıp ülkesine 

götürdüğü Uygurca yazmanın hangi dilde ve hangi harflerle kaleme alınmış olduğu 

XVIII. yüzyılın ilk yarısına kadar Fransız şarkiyatçıları tarafından hâlâ anlaşılamamıştı. 

Pavet de Courteille bu konuda çalışarak kendisinden önce eser üzerinde incelemeler 

                                                            
6 Yahya ERDEM,(2007) PAVET de COURTEILLE, Abel‐Jean Baptiste‐Marie‐Michel, TDVİA, , c.34,  s. 192‐
193 
7 Hasan EREN (1998). Türklük Bilimi Sözlüğü I. Yabancı Türkologlar, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
8 Hasan EREN, a.g.e. 
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yapan Abel Rémusat, Pierre-Amedée Jaubert, Arthur Lumley Davis gibi şarkiyatçıların 

yanlışlarını düzeltti. Yazmada yer alan Mi‘râcnâme ve Tezkire-i Evliyâ’yı neşretti… 

İbrânîce ve Süryânîce’yi öğrendikten sonra kendini Türkçe, Arapça ve Farsça’ya veren, 

Çağatay ve Uygur lehçelerinin Fransa’daki ilk araştırmacılarından olan Pavet de 

Courteille, Société Asiatique’in başkan yardımcılığını yapmış, 1873’te Académie des 

Inscriptions üyesi olmuştu. Ayrıca Rus Bilimler Akademisi’nin yabancı üyeleri 

arasındaydı. Kitaplarından başka dergilerde ve özellikle Journal asiatique’teki 

yazılarının büyük kısmı kendi sahasıyla ilgili yeni yayınların tanıtımı ve eleştirisine 

dairdir.9 

      Societe Asiatique’in üyesi olan Pavet de Courteille, 1873’te Yazıtlar Akademisi 

üyeliğine seçilmiştir. Fransa dışında da büyük bir ün alan bilgin, 1889’da Rus Bilimler 

Akademisi’nin haberleşme üyeliğine de getirilmiştir.10  M. Pavet de Courteille 12 Aralık 

1889’da Paris’te öldü.11 

Eserleri12 

1. Conseils de Nabi Efendi à son fils Aboul Khair (Paris 1857) 

            Nâbî’nin Hayriyye’sinin yayımı olup, eserin Fransızca tercümesine de yer 

verilmiştir. Müellif, giriş bölümünde Hayriyye’nin neşrini arkadaşı ve hocası olan 

Şinâsi’den aldığı bir yazmaya dayanarak yaptığını belirtmiş, ancak Denis Dominique 

Cardonne tarafından daha önce gerçekleştirilen Hayriyye çevirisinden söz etmemiştir. 

2. Histoire de la campagne de Mohacz (Paris 1859) 

      Kemalpaşazâde’nin Tevârîh-i Âl-i Osmân’ının içindeki “Mohaçnâme” 

bölümünün neşri ve notlarla Fransızca’ya çevirisidir.  

3. Les prairies d’or (I‐IX, Paris 1861‐1877) 

      Mes‘ûdî’nin Mürûcü’ź-źeheb’inin tercümesi ve indeksli neşridir. İlk üç cildini 

Barbier de Meynard ile birlikte hazırlamış, diğer ciltleri Barbier de Meynard 

tamamlamıştır. 
                                                            
9 Yahya ERDEM, a.g.e,  s. 192‐193 
10 Hasan EREN, a.g.e. 
11 Yahya ERDEM, a.g.e,  s. 192‐193 
12 Yahya ERDEM, a.g.e,  s. 192‐193 
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4. El lugat un Nevāiyye ve’l-istişhādātü’l-Çagatāiyye. Dictionnaire Turc-

Oriental(Paris 1870) 

       Kaçarlı Şah Abbas’ın isteği üzerine Mirza Muhammed b. Abdüssâbir-i Hûyî’nin 

kaleme aldığı Hulâsa-i Abbâsî, Mirza Kulı Hidâyet’in Türkçe-Farsça Ferheng-i 

Encümenârâ-yı Nâsirî ve Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinin okunmasını kolaylaştırmak için 

yazılan Abuşka adlı Doğu Türkçesi sözlüğünden yararlanılarak hazırlanmıştır. Pavet de 

Courteille, Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinden, Ebülgazi Bahadır Han’ın Şecere-i 

Türkî’sinden, Fuzûlî’nin Leylâ ve Mecnûn’undan örnekler vererek sözlüğünü 

zenginleştirmiştir. 

5. Mémoires du Sultan Babér (Paris 1871) 

      Ilminski’nin 1857’deki neşrinden sonra Bâbür’ün hâtıralarının Çağatayca’dan 

Fransızca’ya yapılan ilk çevirisidir. 

6. Etat présent de l’Empire ottoman (Paris 1876) 

     Müellifin Ubicini ile birlikte hazırladığı bu kitapta 1293 (1876) salnâmesine göre 

istatistik, hükümet, idare, maliye, ordu, gayri müslim tebaa açısından Osmanlı 

Devleti’nin son dönemdeki konumu incelenmiştir. 

7. Mi‘radj-nā-meh, récit de l’ascension de Mahomet au ciel (Paris 1882) 

      Antoine Galland’ın İstanbul’dan satın aldığı Uygurca yazmanın içindeki iki 

metinden biridir. Arapça’dan çevrilen 840 (1436) tarihli yazmada elli sekiz minyatür 

bulunmaktadır. Courteille, Herat’ta Sultan Şâhruh zamanında Melik Bahşî adlı bir hattat 

tarafından istinsah edilen eseri Fransızca çevirisi ve notlarla yayımlamış, Arap harfli 

Türkçe metni de buna eklemiştir. Kitabın adı Resûl Aleyhisselâmnıng Mi‘râc Kabarganı 

olarak da geçer. 

8. Tezkereh-i Evliyā-Le Mémorial des saints (Paris 1889-1890) 

      Antoine Galland’ın satın aldığı Uygurca yazmanın içindeki ikinci metin olup 

Ferîdüddin Attâr’ın evliya menâkıbnâmesinin Farsça’dan Uygurca’ya çevrilmiş şeklidir. 

Eserin I. cildinde Fransızca çeviri, II. cildinde tezhipli Uygurca metnin tıpkıbasımı yer 

alır. Pavet de Courteille’in bu son çalışması şarkiyata dair çeviri ve metin neşirlerinin en 

güzellerinden biridir ve 1889 Paris Milletlerarası Sergisi için özenle basılmıştır. 



8 
 

 
 

II.BÖLÜM	

2. M. PAVET DE COURTEILLE’NİN ‘’DICTIONNAIRE TURK-
ORIENTAL’’ ADLI SÖZLÜĞÜNÜN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE 
ÇEVİRİSİ VE LEKSİKOLOJİK İNCELEMESİ	

 

2.1.     ESERİN ÖNSÖZÜ 

 

      Orta Asya haritasına bir göz attığımızda dağ, nehir, göl, çöl vb. yer 

adlarından yola çıkarak, Türk dilinin ve onun birden fazla şivesinin o bölgede 

etkisini sürdürdüğünün kolaylıkla farkına varabiliriz. Halen erken olsa da, 

bilimin Türk dilleri ailesine yaptığı düzenli ve katı  sınıflandırma girişiminin en 

güncel haline bakıldığında, bu dillerin birçoğunda daha çok Rus ve Alman bilim 

adamlarının etkinlikleri ve istekleri doğrultusunda güvenilir çalışmalar elde 

edildiği aşikârdır. Doğrusunu söylemek gerekirse, Sibirya'nın tüm şivelerini göz 

önünde bulundurduğumuzda, Türk diline en yakın olanı, içinde büyük miktarda 

Moğolca kelimeler barındıran Yakut dilidir. Buna rağmen, Lena şehri kıyısında 

dünyaya gelmiş olan bir Yakut'un bir İstanbullu ile kolaylıkla anlaşabileceğini 

Erman'ın yaptığı gibi (Einleitung, p.43) onaylamak kimsenin aklına gelmezdi. 

Buna benzer bir başka ilginç iddia ortaya atılmış olsaydı, kesinlikle reddedilirdi. 

Şimdi sırada Alexander Castren'in Tunguzca üzerine yaptığı çalışması 

(Grundzüge einer tungusschen Sprachlehre, Saint-Petersburg, 1856) yer alıyor. 

Bu şive, Türk diline yalnızca cümle yapısı bakımından benzerlik gösteriyor. 

Etimolojik bakımdan neredeyse tamamı Mançuca ve Moğolcadan geliyor. 

      Bu görüş, Krasnoyarsk civarında, Yukarı Yenisey boyunca konuşulan 

Karagas ve Koybal dilleri için de geçerlidir. Bu diller Yakut diline çok yakındır, 

ancak telaffuz konusunda ve birtakım ayrıntılarda farklılıklar gösterir. 

Krasnoyarsk'da, Moğolca kelimeler en temel fikirlerin ifade edilmesinde bile 

bolca kullanılır, fakat bazen bu kelimeler anavatanlarındakinden daha farklı 

anlamlarda kullanılabilir. (Castren, Versuch einer koibalischen 

undkaragassischenSprachlehre, Saint-Petersburg, 1857) Yine de, Moğolistan'a 

ortalama olarak çok yakın olan Baykal yakınlarındaki Buryatyalıların (Bouriats) 
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şiveleri üzerindeki çalışmalarını (Versuch einer burjätischen Sprachlehre, Saint-

Petersburg, 1857) Castren'e borçluyuz. Bununla birlikte sadece Buryatyalıların 

(Bouriats) değil aynı zamanda Khantilerin ve Mansilerin şiveleri üzerine de 

araştırmalar yapmıştır. (Versuch einer ostjakuchen Sprachlehre, Saint-

Petersburg, 1858). Macarcaya çok yakın olan şiveler, İrtiş boyunca ve Obi'de 

konuşulur. Yukarı Obi'de Sourgdat ve Aşağı Obi'de ise Obdor hâkimdir.  

      Sadece dilbilgisi ve sözlük bilgisi içeren bu çalışmalara, Doktor Radloff'un 

Sibirya'nın güneyindeki Türk kavimlerinin şarkıları konusundaki büyük 

çalışması da eklenmelidir. (Proben der Volkslitteratur der türkischen Stämme 

Süd-Sibiriens, Saint-Petersburg, 1866). Bu şarkılar Moğolcanın etkisiyle alınan 

budist hatıralarla dolu olsa da, bu şarkılardan kaynak metin elde etmek bizim için 

daha kıymetli olurdu. Günümüze dek bu şarkıların sadece Rus ve Alman 

çevirilerini vermiş olan bilge tercüman, bizim yararımıza en çok dokunacak bir 

sözlük ve bir dilbilgisi kitabı hazırlıyor.  

      Kalmukça (Kalmouk) neredeyse tamamı Moğolca kelimelerden meydana 

geliyor olsa da, sözdizimi bakımından Tatar şiveleri grubuna yakın olduğundan 

dolayı, bu dilin bir kaynak metnini paylaşan ve bunu yaparken Almanca 

çevirisinden ve bir sözlükten (Die Mährchen des Siddi-Kûr, kalmükischer Text 

mit deutscher Uebersetzung, Leipzig, 1866) yararlanan Bilge M. Julg'un o 

şaheser çalışmasını burada es geçiyorum. Bu kitap, Bergmann'ın kitabı gibi 

(Nomadische Streifereien unter  den Kalmüken in den Jahren 1802 und 1803), 

dilbilgisi ya da Orta Asya milletleri ile alakalı çalışmalar yapan herkesin ilgisini 

çekecek bir kitap. 

      Barbar milletler tarafından konuşulan bu yarı barbar lehçeler, neredeyse 

bilinen hiçbir edebi esere sahip olmamalarına rağmen, bazı fikir adamlarının 

ilgisini cezbetmeyi başarmıştır. Osmanlıların giderek artan Arapça ve Farsça 

kökenli kelimelerin istilası altında ezilmeye bıraktığı saf ve basit haliyle gerçek 

Türk dili ise, Batı Avrupa'da unutulmaya ve hor görülmeye devam etmiştir. 

Arapça üzerine çalışma yapmanın büyük çekiciliğinin atalarının dilini unutmuşa 

benzeyen Osmanlı yazarlarında görülmesi, iyi bir Türk kitabının diğer dillerden 

alıntılarla dolu olması, hatta birkaç elzem kelime ve yapı dışında tamamiyle 



10 
 

 
 

Arapça ya da Farsça olması gerektiğine dair çok vahim bir önyargı, bu kitapların 

özgünlükten uzak çeviriler ya da taklitler olması, Doğu Türkçesi'ne ait metinlerin 

yokluğu, ve sözlüklerin çok az sayıda olması gibi etkenler de bu sonuca katkı 

yapmıştır. Basılı metinlerin azlığından bahsederken, bunların edinilmesinin ne 

kadar zor olduğunu da belirtmek isterim. Matbaaların boş durmadığını görmek 

için ise, Chronologisches Verzeichniss der seit den Jahren 1801 bis 1866 im 

Kasan gedruckten arabischen, türkischen, tatarischen und persichen, Werke, etc. 

başlığı altında, M.B.Dorn tarafından Kazan'da basılan kitap kataloğuna bakmak 

yeterli olacaktır. Her halükarda, bu kötü durum mevcuttu ve Fransa Koleji'nde 

bana verilen eğitim ile bu konuda çalışmayı ve bunu düzeltmeyi kendime görev 

edindim. Açıkçası ilk yapılması gereken şey, her kelimenin taşıdığı anlamı 

desteklemek için en yakın anlamdaki açıklamaları içeren bir sözlük yayınlamaktı. 

Bu çalışmanın amacı ise Türk diline dair genel bir dağarcık sunmak değil, zira 

böyle bir şey hem çok büyük çaplı hem de vakitsiz olacaktır. Aslında kökü Hazar  

Denizi çevresinde konuşlanmış ülkelere dayanan gerçek Türk Edebiyatını 

öğrenmek isteyenlere eksik de olsa kullanışlı bir kaynak sunmaktır. İşin 

zorluğunun beni tereddüte düşürdüğünü itiraf etmeliyim. Bu kadar kaygan bir 

zemine girmekten çekiniyor, umduğum kişilerden de yardım alamıyordum. M. 

Zenker’in saygıdeğer çalışması ve M.Vambéry’in yayınlanmamış çalışması yeni 

yeni ortaya çıkmaya başlamıştı. Ancak, değerli materyallere sahip olup onları 

düzenlemeye ve yayınlamaya, çalışkan insanların yararlanabileceği bilgiler 

olarak sunmaya karar verdim. Bahsedilecek genel anlamda özet, okuyucuyu bu 

çalışmada yer alan nesnelerin değerleri üzerine yeterince aydınlatacak. 

      İlk olarak Châh-Abbâs-Kadjar’ın düzenlemesiyle, Mohammed Khouveï 

tarafından Mirza-Mehdi-Kban’ın ünlü Sengülâkh’ı üzerine, sadece bir özetten 

oluşan Khoulach-i-Abbaü diye adlandırılan değerli Türkçe-İbranice sözlüğü 

aktaracağım. Mohammed-Khouvei tüm kelimelerin orijinallerine bağlı kalmaya, 

türev yapıları kısaltmaya, köküne tamamen bağlı kalmaya ve sıkıcı örneklerden 

kaçınmaya özen göstermiştir. Türkçe bir kelimenin çok sade açıklaması, İbranice 

birçok karşılığının olması, o anda tek bir örneğin bende şüpheler bırakmasına 

neden oluyor. Kitap, Türk dilinin temellerini hızlıca sunan bir önsözle başlıyor. 

Yazar, telaffuzun oldukça zor olduğu (ك) kelimelerde, Mâ-Veran-Nahâr 
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kabileleri ve Özbeklerin (ك) şeklinde telaffuz ettiğini, Khârizm ve Türklerin (گ) 

şeklinde okuduklarını sebep olarak gösteriyor. Bir (غ) ya da bir (ق) koymanın 

umursamazlığından sık sık bahsederken, çok iyi kurgulanmış bir araştırma 

yapmıyor. ‘’bir araya getirmek’’ anlamına gelen (ييغمق) ve ‘’yıkmak’’ anlamına 

gelen (ييقمق)gibi kelimelerle karşılaşılması durumunda, birbirine karıştırmaktan 

sakınılmalıdır. (خ) için (ق) kullanımına ya da (ايُخو) için (ايُقو) kullanımına gelecek 

olursak, Tatarlar için K’yı temsil eden iki Arap harfinin, Türklerin ağızlarında 

kolayca telaffuz edebileceğini söylüyor. Khoulâceh-i-Abbâci’ nin ancak 

10.kısmında yer alan ve sadece bir ses veren (  حجم بحسب آن تمام كه ثمُام طرَْفِ  در شده

نيست سنكلاخ اعثار از عشرى وكتابت ) Senguilâkh, göze çok çarpmayan ve benim için 

örnek olarak alınması imkânsız olan bir kitaptır. 

      Birleştiği zamanı umursamıyorum ama Mir Ali Chir Nevâï’nin ölümünden 

sonra (bizim devrimiz olan 1500) onun eserlerindeki metin kolaylaşmıştı. İşimin 

tamamına yerleştirdiğim özetle, iki eserin düzenlemesini yapmış oldum. 

İmparatorluk kütüphanesine ait olan eser, yeterince hatalı ve eksikti; diğeri ise 

bütün kanılardan daha iyi olup, Fransa’nın Tebriz konsolosu olan arkadaşım M. 

Amédée Querry tarafından bana gönderildi. 

      Nâciri, Pers’i anlatan ve bu türdeki en iyi eserlerin varlığını kapsayan bir 

Türk sözlüğüdür. Hidayet olarak adlandırılan Mirza-Kouli tarafından 

oluşturulup, Pers Hükümdarı Nasred-din Şah’a ithaf edilmiştir. İçinde Türkçe 

dilbilgisi kurallarını detaylı bir biçimde anlatan 58 sayfalık bir önsöz vardır. Her 

kökün fiil çekimini yapan gereksiz ek kısmı ve Khoulâceh-i-Abbâci’nin kararlı 

olup örnekleri reddetmesi, bu eserin beni Senguilâkh’ın yayımı olduğu fikrinden 

uzaklaştırmıştı. Benimle iletişim hâlinde olan iş arkadaşım ve arkadaşım M. 

Barbier de Meynard, imparatorluk kütüphanesine ait olan Pers eserinin birkaç 

bölümünü çıkarmamda bana yardımcı oldular. Üzerinde düzeltme yaptığım 

kâğıtlarda maalesef sadece “اوشاتمق” kısmı anlaşılıyor. Eğer yanılmıyorsam, 500 

yıl önce taşbaskıları Tebriz’de yapıldı. İşin takip edilip edilmediğini 

önemsemedim. Bu işin, Doğulu Türklerin sözlük bilimi çalışmaları açısından 

büyük bir değeri var. Bu sözlük, özellikle Nevâï’nin eserlerindeki beceriyi 

kolaylaştırmak amacıyla yazılmış olup, Abouchka (Abuşka) adıyla bilinmektedir. 
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Yazar, tanınmamakla birlikte Türkçe-Osmanlıca kelimeleri açıklamakta yetersiz 

kalmıştır. Nesirde örnekleri dayanak olarak göstermiştir. Daha çok Nevâï’nin 

eserlerini basıp, bizim için paha biçilemez değerde olan Lutfi, Bâber-Mirza, 

Obeïd-Han, Sultan Hüseyin, Mir-Haydar, gibi ünlü yazarları da konu etmiştir. 

M.Vambery’nin 1862 yılında Pesth’e verdiği Abuchka(Abuşka)’nın basımında, 

Macarca çeviri örneklerinin yanına Türkçe kelimelerin eşlik etmesini gerekli 

gördü. Diğer yandan, M. De Véliaminof- Zernof, kendisi tarafından Saint – 

Petersburg ’da 1869 yılında basılan, ‘’ Çağatay Türkçesi Sözlüğü ‘’ adı altında 

derli toplu bir baskı yayımladı. Denemeleri gözden geçirmeme yardımcı olan bu 

çalışma ortaya çıkmadan önce, birçok dizenin anlamını bulmakta zorlandıysam 

da hepsinin Fransızca tercümelerini bularak Abouchka sözlüğümü oluşturdum. 

Fakat benden sonra bu aktarımları hiç bozmayan okuyucu için büyük bir ilgi 

vardı, bir çeşit Doğulu Türk seçkisi gözleri altında. Aşağıdaki metni ve kitabın 

başında bulunan bir parça çeviriyi araya eklemeye karar vermemin sebebi aynı. 

Véliaminof-Zernof'un yayınında yer alıyor ve M. Vambery tarafından nezaketle 

belirtilen birkaç değişiklik içeren el yazmalarımın içinde bulunmakta. 

لال تيلى ايل دور صفيدا و كيم آنكا حمد زيو             

مجال  سوزكا  ايرور آندين  آرا  تيل  كرچه             

اولسا      جمع      مختلفه    السنهء    كر              

محال   امر   ايرور   قيلماق   ادا   حمدينى              

ھدا  نور  دور  ذاتى  كه   رسل  شاه  اول              

كدا و    شاه   دور   غه شفاعتى    محتاج              

سرا  نكته  ونعتيدين   اسم  او  بير  بولسا              

تسليما      وسلمّوا      عليه    صلِّ     دى              
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ختاب تسطير وموجب كتاب نظم سببِ                       

 

داير       كنبد         اوضاع     چونكه                   

ساير     سارى   بدن     ايتىّ   روحيم                    

كريان    آرا    جھان   اوشبو توشدوم                

حيران   كيشى   ھر   ايشيدا  كوردوم                 

فاش  ايلاب  كوشش  چه  حالى خورد                

معاش  بيرلا   طريق   بير  اوتكارور                 

ھم    مين    ايتيب     اختيار   كوشهء                

محرم   نى    آندا   ايردى   انيس  نى                 

نى قولاغيم    و   كوز   ايلدين  ياپيب                

نى آياغيم        چيكيب       كا ايتاكيم                 

ايلاب      فكار       نى خامه    رقميم                 

ايلاب    نكار      نى   صفحه    قلميم                 

كيشيم  ايردى  يوق   ارا  عزلت  كنج                 

ايشيم  ايردى  يازماق  نى  سرنوشتيم                 

سوزى  فضل   اھل   بارچا   مونسيم                 

اوزى  يا  دورور  سوزى  تغاوت نى                 

ايتيّم   كشت   وباغى    بوستان  نيچه                 

يتيّم       سيريغه       كلزار      نيچه                   
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ھم    كل     ايسلاديم    ريحان   نيچه                  

ھم   سنبل    و    بيلاديم    كل   نيچه                  

قيلديم   كذر    غه روضه   بير  كه تا                  

قيلديم     نظر     ريحانيغه     و   كل                  

آنينك   دا  كلى   اوزكا   بو   و  زنك                    

آنينك     بلبليدا      نوع     بير   نغمه                  

سركش    كيليب      سى آزاده   سرو                  

دلكش   بولوب   پرورى   جان   نخل                        

سلوت   خوش   و   آبدار   سى سبزه                  

حالت    پر    دلر     داغ     سى لهلا                       

كا  كلى  ھر  اولدى  بلبل  جان  مرغ                    

كا   سنبلى   اوزينى   دل   چيرمادى                    

بنده      بولوب      غه آزادى    سرو                      

سرافكده        غه  سى بنفشه       ھم                     

داغ  كا اوستى  جانيم  اوردى سى لهلا                     

فراغ   رغهلاروضه   اوزكا   بيركالى                        

تاتارى      مشك      خوشبويى    خاك                      

كلزارى    و    باغ    شير   على   مير                      

ايتيّم   سير    كه    نيچه   ھر  تالماديم                      

يتيّم    غه كوشه     نيچه    ايله   سير                      
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ھوس    بو   كونكلوما   ايلاندى  آنداق                      

بس  مين    ايتاى   جمع   لغاتينى   كه                       

سوردوم  يوزوم  غه پايى   نينك اھلى                        

ييتكوردوم   كا    ييرى  خدمت  شرط                         

ارشاد  آلار   رلاقيلدى   كيم   نى  ھر                         

سواد    تاپتى   او   آرا   دفتر   اوشبو                       

وكمال    فضل   اھل   كه   اميديم  بار                        

وجمال   زيب   بيرلا   اصلاح  بيريب                          

كوشى   خطا    وزلل    سھو   بو   تا                        

كوشى    سيه    شيرنينك    على   مير                        

ياد  اولا  ايلا  خير  ايچرا  اولوس  كه                         

باد   بولغاى  خاكى  جسم  نيچوك  ھر                         

 

      Değerleri betimleyemeyecek kadar güçsüz bir anadili olan o kişiyi, yüzlerce 

kez kutluyorum. Ne de güzel ifade edebilmiş! İnsanların konuştuğu dillerin 

hepsini bir çatı altında mı toplamalıydık? Bunu bilinçli bir şekilde yapmak hiçbir 

zaman mümkün olmazdı. Ve her kim insan ırkına rehberlik eden bir ışık olan o 

peygamberlerin kralına (Hz.İsa), ismine veya kişiliğine atıfta bulunmak istiyorsa, 

de ki: Tanrıdan Peygambere hayır duası dile ve onun yoluna doğru yönel.  

      Bu kitap neden oluşturuldu ve nereden geldi de bu söylev yazıldı.  

      Şu dönen kubbe (gökyüzü), bedenimin kat edeceği yolu (kaderimi) ruhuma 

bahşeylediğinde, kendimi bu dünyanın tam ortasında kaybolmuş buluverdim. 

Herkes, adeta baş dönmesine tutulmuş gibi hayatın anlamını ararken, olanca 
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kuvvetiyle uğraşıyor ve çalışıyor. Böylece, ben de kalemim kâğıtları süslemekten 

yorulmuşken, hiçbir arkadaş veya sırdaş yanımda olmaksızın, kulaklarımı ve 

gözlerimi dünyaya kapatarak, bacaklarımı altıma alarak bir köşeye çekildim. 

Emekli olduktan sonra tek meşgalem, hayatımdaki olayları kaleme almaktı. 

Mütemadiyen seçkin insanlar ve içtenlikle bu insanların ruhlarının 

güzelliklerinden bahseden kitaplardı tek sırdaşım. Çiçek tarlalarının ve 

bahçelerin içinde yürüdüm, güzel kokular yayan çiçek tarlalarının arasında 

dolandım sıklıkla. Mis kokulu çiçeklerin arasında dolanır, tarhın güllerini ve 

sümbüllerini izlerken, kendimi daha önce bilmediğim ve kendimi mucizelerini 

izlemekten alıkoyamadığım bir bahçede buldum. Bahçedeki güllerin başka bir 

görkemi ve rayihası vardı; bülbüller daha önce bilinmedik melodilerde 

şakıyorlardı, servi ağaçları göğe yükseliyordu. Lezzetli meyveler sunan palmiye 

ağaçları ise güzellikleriyle büyülüyordu insanı; nebatatı taze ve hayat doluydu. 

Ateş kırmızısı laleler ise, mest olmuş gibi gözüküyorlardı. Bu manzara karşısında 

ruhum, adeta bir bülbül gibi güle âşık oldu. Kalbim, sümbüllerin arasına karıştı; 

görkemli servilerin gönüllü kölesi haline geldim, ürkek menekşelerin önünde 

eğildim. Laleler, ruhumda öyle bir yangına sebep oldu ki diğer bahçelerdeki 

güzellikleri göremez oldum. Toprak, Tataristan’a has bir koku yayıyordu. Bu 

Mir-Ali-Chir’in bahçesiydi. Yorulmak nedir bilmeksizin yürüyordum, tüm 

bahçeyi dolaştım. Daha sonra kalbim, bu büyük üstadın eserlerinde rastladığımız 

tüm ifadeleri bu bahçede bulmak adına yanıp tutuşmaya başladı. Üstadın 

ayaklarına kapandım ve ona hürmetlerimi sundum. Akla uygun olduğunu kabul 

eden herkesin burada gezmeye hakkı vardı. Umarım erdemli ve hünerli insanlar 

tashihleriyle bu eserleri daha güzelleştirecek, noksan sanatkâr ve yanlış adım 

atmaya müsait olan ben ise, Mir-Ali-Chir için neyim ki? Sieh-gouchgeride 

kalanları toplayan bir aslanken, rüzgâr bedenimin tozlarını sürüklemiş olsa da, 

ben ilelebet tanınan bir insan olarak kalacağım.  

      Dostum ve üstadım Chinaci-Efendi’nin bana gönderdiği numuneye göre, 

Abouchka (Abuşka)’nın, ilk nüshasının özetlenmiş hali Konstantinopolis’te 

mevcuttur. Yukarıda belirtilmiş olan satırlar, aşağıda gösterildiği şekilde 

değiştirilmiştir: 
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 شكر طوطى سنك كاشانه وبلاغت وشعر پيمايى قدح رند سنك ميخانه محبتّ و عشق      

 كذار سخن بلغاى و ديار ظرفاى نك اسراره انوار قدّس نوايى شير على مير خايى

 لفا صكره حدن مفتو ھر املالرنده لرنك نسخه وانشالرى نظم اولان متداول مابينلرنده

 در مطرّده قاعدهء اولنمق كتابت يا صكره مكسوردن وھر واو صكره مضمومدن وھر

 لاام دلالتچون حركاتنه ماقبلنك مجرّد اكثريا امّا اولنور لفظّ ت كاھى حرفلر اول اكرچه

اولنمز ادا تلفظّده اولنوب  

      Aşk ve tutku salonunun neşeli içicisi, belagat ve şiir sarayında şekerle 

oynamayı seven papağan Mir-Ali-chir-Nevai muhteşem ışıkların sönüşünü takdis 

edebilirdi! Tüm şehirlerin güzel ruhlarının ve kelimelerin, imla sisteminin büyük 

hataları arasında dağılan şairane bestelerinin ve diğerlerinin nüshalarında daima 

şunları takip ediyordu: bütün kelimeler “fatah” hecesiyle başlayıp “elif’’ ile 

bitiyordu. Bütün kelimeler “damma” hecesiyle başlayıp “vav” ile bitiyordu. 

Bütün kelimeler “ kesra” hecesiyle başlayıp “ia” ile bitiyordu. Bu kelimeler 

bazen telaffuz ediliyordu. Sesli harflerden önemi olmayanlar ve birbirini takip 

edenler çoğu yerde tane tane okunmalıdır.  

    

   Sözlük şöyle başlıyor: 

 اتدكده وفات پدرى مجنونك ومجنونده ليلى معناسنه شوى اريدر عورت آبوشقه 

  مادرنوك

بيت    ايدر ذكرنده احوالى  

وشكنجى غم اوغول ياندير بير  

ورنجى  درد ابوشقه ياندين بير  

دمكدر آد آت اولنور اطلاق آته جنس آبرش  
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     Bu kısa alıntı Abouchka (Abuşka)’nın denemesini incelerken ilk baştaki, 

mesela ابرش kelimesindeki ihtiyacımız olan kelimeleri özetliyor. Belki bu eser 

M. de Veliaminof-Zernof’un sayfa 25’te belirttiği önsöz olan  لسان على اللغت 

  .belirtiyordur ? نوايى

      Bahsettiğim son doğu kaynağı, 1825’de Calcutta’da yayınlandı. Bu, 

eleştirisiz bir sade kelimeler kataloğu. Bu katalog, çok kullanışlı ama özenle 

incelenmesi gerekiyor. Eğer kesin anlamlı ve ayrı anlamlı örnek vermezsek 

devamında yeterli açıklamalar veriyor.  

     Avrupa’da yayımlanan bütün yapıtlar içinde bana en faydalı gelen, bu 

yapıtların düzeltilmesi boyunca düzenlenmeyen her ne varsa, 1867 yılında 

Leipzig’de yayımlanan M. Vambéry tarafından yazılan Cagataische 

Sprachstudien  kitabındadır. Bu kitap yayınlanmamış ve ilginç metinleri içerir ki 

yazar kendi pratik deneyimleri ya da seçme yazılarının bulunduğu kitabı iyi bir 

üslupla adeta bir sözlük gibi anlatmıştır. Hemen itiraf etmeliyim ki, bu sözlükten 

yararlanarak kendi çalışmama ben de elimden geldiği kadar eksik olan kelimeler 

ekledim. Ve tabi ki, yanlış çeviriler oldukları ya da Farsça argo deyimler 

oldukları, dolayısıyla M. Vambéry'nin kullanmamı tasvip etmediği, az sayıda da 

olsa bazı kelimeler hariç. Her ne olursa olsun, CataischeSprachsstudien çok bilgi 

barındıran ve yazarının onur duyduğu bir kitaptır.  

      M.zenker’in Türkçe, Arapça ve Farsça El Yazıları isimli yapıtı, başarılı bir 

çalışmanın göstergesi olduğu kadar, nasıl çalışılacağını bilen bir bilge tarafından 

ortaya konulduğunu söyleyebiliriz. Ne yazık ki, bunun etkisi uzun sürmüyor; 

çünkü 1862'de Leipzig'de başlatıldı ve tamamını yazdığım vakit sayfa 518'de 

 kelimesinde bitiyor. M. Zenker, Asya Türkçesi kitabında bunu açıkça سمن

belirtmiştir. Büyük bir çerçeveyi kapsayan kendi kendime yaptığım gibi örnekleri 

çoğaltmaya izin vermeyen planına rağmen, birçok kez Fazl-ullah sözlüğünün 

esrarengiz açıklamalarını anlamamda bana yardımcı oldu. 

     1802'de St. Petersburg'da basılan Joseph Guiganoff'ün Arapça ve Tatarca 

ifade derlemesinden çok gizli alıntılar yaptım. Bu kitap öncelikle argo için 

tasarlanmıştır. 
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      Berlin Kraliyet Kütüphanesi'nde Mançu ve Çince basılmış kitaplar ve el 

yazmaları kataloğunun ardından, Paris İmparatorluk Kütüphanesinden bir el 

yazmasından alınmış ve Klaproth tarafından "Uigurisches Wörterver-zeichniss 

mit anderen turkisch-tatarischen Dialecten verglichen" başlığıyla basılmış bir 

kelime bulundu. Ona danışmam bana bir sonuç gösterdi.  

     Eğer az önce bahsettiğim kitaplardan yararlanmakla yetinseydim, benim 

amacımı yerine getirmeyen, az çok faydalı bir derleme yapmış olurdum. Bu eseri 

meydana getirmemde  bana ilham veren şey, her şeyden önce Bâber-nâmeh’i 

derinlemesine okumaya kalkıştığımda, ilk kez karşılaştığım  zorluklardan 

kaçınma arzusuydu. Benim için yeterli olmayan Khoulâceh-i abbâci 

düzenlemesini yapmadım. Nevâï eserlerinin kalın kitaplarını ve Aboul Gâzi’nin 

değerli Chedjereh-i-turki adlı çalışmasını tamamladığım ve ilerlediğim ölçüde 

azar azar genişlettiğim bir kelime haznesi oluşturmak zorundaydım. Derlediğim 

bu sözcükler ve örnekler, bu sözlüğün temel taşı gibiydi. Ben, genç ve  çalışkan 

şeriyatçıların dikkatini Bâber’in anılarına çekip onları meşgul etmek istedim. 

Gerçek bir dil kullanarak eşsiz bir örnek sunan bu kitap, artık Konstantinopolis’te 

duyulmayan, pek çok Arap yazarların sıkıcı ve kuru kompozisyonlarından çok 

farklı, çok tuhaf ve böylelikle oldukça orijinaldir. Şuan yazmakta olduğum 

Fransızca çevirinin öğretici bir eser olarak tanınmasını umuyorum. M. Berlin’in 

o muhteşem gözleminden yararlanabildiğimiz Nevâï’ye gelince, Bâber ve çok 

geniş bir topluluktan yararlanmıştır diyelim.  3. sayfasına kadar Herat'da toplanıp 

basımı yapılmış olsa da  kitapları, Endidjân’daki herkesin anlayabilceği bir dilde 

yazılmıştır.  

 آنى تور استر بيرله قلم لفظى نينك ايلى يوقتور كيشى بيلماس تركى سيدا وبازارى شھر

 بو تور بتابي ونما نشو ھريدا باوجودكيم مصنفّاتى نينك نوايى عليشير مير كيم اوچون

دور بيله تيل  

      Bugün her şey oldukça değişti. M. Vambéry'nin Cagataische Sprachstudien 

kitabının 31. sayfasına  göre Nevâï'yi anlayanlar bilgin, eğitim görmüş sınıflara 

aitler. (zurfeingebildetenClassegerechnet). Aboul-Gâzi'nin kitabını, tarihi bağ 

şöyle dursun değerli kılan, yazılı olduğu dilin oldukça sert bir anlatıma sahip 
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olması. Bu da Müslüman medeniyetinin hâlâ az da olsa yumuşamadığını 

gösteriyor. 

      Bu kitapta her zaman kaynak belirtilmeksizin düzyazı veya şiir halinde 

alıntılar bulmak mümkün. Çünkü bu alıntılar Abouchka'ya aittir ve ya Nevâï'de 

altıda beş kere, ya da yukarılarda saydığım diğer şairlerde kullanılmıştır. Bu 

arada Nevâï'den sonra benim bizzat eklediğim şairler dahil değil. B. indique le 

Bâber-nameh'i; A. G. Aboul-Gâzi'yi, M. ve L. Leyla ile Mecnun şiirini temsil 

eder, Azeri Türkçesiyle, Fuzuli'nin yazımı ile 1247'de Tebriz'de taşbasması 

yapılmıştır (1831-1832). Beklediğim kadar sık görülmeyen V. ise 1864 yılında 

Saint-Petersburg'da Véliaminof-Zernof tarafından yayımlanan büyük esere 

gönderi yapar. Başlık olarak şu yazılıdır: Kırım Hanlığı tarihine yardımcı olacak 

kaynaklar açısından oldukça ilgi çekici olan bu eser, elime çok geç ulaştı ve bu 

yüzden oradan alıntı yapılacak örnekleri hazırladığım sözlüğüme ekleyemedim.  

Fakat şunu da es geçmemek gerekir ki bu örneklerden çok fazla yok. Halbuki iyi 

bilinen kökenlere ya da edebi ve kültürlü bir dil yerine daha çok kaba bir dilden 

kaynaklanan bölgesel deyimlere okuyucunun kolaylıkla bağdaştıracağı 

kelimelerle ilgiliydi bu örnekler. Genel anlamda dikkat çekmek istediğim bir 

nokta var. Kırım şivesinde çoğu zaman kelime başlarında ج yerine ى 

kullanılıyor. Örneğin جات yerine يات ‘’yabancı’’,  جارلقاش yerine يارلغاش 

‘’hediye’’, جاڭى yerine يڭى  ''yeni'', جاو yerine ياو ‘’düşman’’, جاولانمق veya 

ليق جاولانمق   ير yerine جر ,’’yollamak, göndermek’‘ يبارمق yerine جيبارمق ,

‘’yer, mekan’’, جل yerine يل ‘’yıl, sene’’, جمانلق yerine يمانلق ‘’ düşük kalite’’. 

Yine ل  yerine م , ر yerine ب kullanımları mevcuttur: ميلان yerine موينُ ,بيلان 

yerine ُبوين vb. 

      Umarım pek çok araştırma doğrultusunda yaptığım bu iş, kabul görür ve 

benden sonrakilere yardımcı olur. Çok büyük felsefi öneme sahip olmasına 

rağmen az bilinen bu dil üzerine yapılan çalışmalarda kullanılırsa mutlu 

olacağım. Bu durum, Rus oryantalist bilginlerin ise gözünden kaçmadı ve Orta 

Asya'ya dair bildiğimiz pek çok şeyi bize aktaran eserler ürettiler. Umarım onları 
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örnek alabilir ve Paris'teki Asyalı topluluklarının ve onlara yön veren 

önderlerinin şevkini kırmayız. 
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2.2.                      -A-/-A 
 

aba: baba, amca, dayı. 

        bkz.  ايردى بولور سى آبه نى خوافى زين شيخ كيم فارغى الواحد ابو شيخ          

aba-: engel olmak, önlemek, geri çevirmek, reddetmek. 

ābādān: iyi, güzel, cesur, yiğit, kahraman. 

        bkz.  رلاييگيت آبادان  (cesur savaşçılar) 

        bkz.  الماىلاقي رعيت آبدان نى ايامى ھت نقا  

        bkz.  كورونمادى ابادان  

abaġa/abaḳa: büyük kardeş, ağabey, ikinci doğan çocuk, ata, ecdat. 

abakü: böğür, yan, taraf. 

abaşlıḳ: birinci ay. 

abdıra-: korkmak, ödü patlamak, çalkalanmak. 

        bkz. رلاابدردي بسيار ايلى قورغان   

        bkz. ييقيلدى قاتله ايكى نچه كيلكو توكوب ابدراغاندين  

able: kan çıbanı. 

   bkz. عذاب كتورلو تورلوك ييل نيچه قاليب دين اياغى ايليك بولوب كرفتار غه مرضى آبله 
قيلدى نقل عالمدين اوق بيله بليهّ اوشبو تارتيب رلا ومشقتّ    

    bkz. دور شبيه غه سى غوزه نينك آبله قيزيل  

    bkz. ايدى بولوب پيدا جراحتى آبله وجوديمدا  

abuken: dede. 

    bkz. آبوكَن اتاسى ايكنجى  

abuşḳa: erkek eş, koca, zevç, bir kadının kocası. 
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       bkz. وشكنجى غم اوغول ياندين بير  

ورنجى درد ابوشقه ياندين بير                  

ac: aç. 

acı: erkek kardeş, ağabey. 

acı-: acı, acımak; tatsızlaşmak. 

acıġ: öfke, hiddetlenmek,  iç çekiş, üzüntü, keder, ceza. 

      bkz. محمد سلطان كليب آجيقى عجب محمد سلطان سوزدين بو  

      bkz. باسيب آجيغين  

     bkz. بيلماى چيداى آجيغينه  

      bkz. اوردوم يوزيكا مثت بير آجيغيمدين  

acıġlan-: hiddetlenmek, öfkelenmek, sinirlenmek, sinir olmak. 

      bkz. نيب اجيغلا اتاسى  

      bkz. نيب اجيغلا اوچون قيلماغان قبول سوزينى   

acıġlıġ: kızgınlık hali, öfke.  

acırga: bayırturpu, yaban turpu. 

acırġan-: merhametle yaklaşmak, insaflı hareket etmek. 

      bkz.      قبول اھل بير آجيرغيندى دم اول  

فضول ايركين ايرور لار كيشى بو كيم           

açış-: kaşıntının verdiği huzursuzluk hali. 

acıt-: acı vermek, can yakmak. 

aç: ac. 

aç-: açmak. 

      bkz. دور اچه نيما سينى چھره نينك ايل سيز سقال ولى قيلدى نازك بسيار ايشى مصوليق 
دور قيلا كشاى چھره يخشى نى كيشى ليق سقال تارتادور اولوق كوب نى غبغبى  
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aça/açe: anne, yaşlı kadın. 

açamlı: salatalıktan yapılan çeşni türü, salatalık turşusu. 

açar: anahtar. 

açıraş-: ayırmak, ayrılmak. 

    

      bkz. اچراشتوك دين ياغى اوتولدى كيم ساريغه شمال سودين  

     bkz. تىاچراش بولماى توروش اوروش بولديلار روبرو سيدا نواحى ارباغى وتولاك لكلكان 
رلا  

açmalıḳ: sabun. 

açrıġ: çimenlik alan. 

açuḳ: açık. 

açun: bu ālem. aşağıdaki dünya. 

      bkz. قانى بلا عين كوزى بير دا آچون ديك سين  

قانى مبتلا بيله جفاسى آنينك ديك مين                   

     

      bkz. شاد كونكلى اريغ آچوناچره بولسون  

مراد سورسون كا اوستى اولوس بارچه           

ad: tepe, yükseklik. 

aḍaḳ: bir çeşit ağaç makine. nişan, nişanlı. ada, sahil, kenar, mevsim. ayak. 
Türkistan’da bir şehir adı. 

       bkz. اولدى باغلو اياغى سرو اول  

اولدى اداغلو ايكن آزاده                        

      bkz. سيز ياره كر يتسانكيز لار محب اى  

سيز يازه خمارى دا اداقى كل                      

تاشيغه نينك ترتيبيم اولسام مين كر              
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سيز يازه ايرورديب شوخ بير كشتهٔ               

 

        bkz. قزاق لابير كيشى يوزجا ايكى يوز  

اداق كاھى ايدى خوارزوم ييرى كه              

 

adaş-: yolunu kaybetmek. 

       bkz. اداشدى اتاسيندين سلطان قاسم اوغلى باراتوروب كيتدى كا طرف بير سى قايسى ھر  

ader: tepe, yığın, höyük. 

adım: değil (ne ile birlikte olumsuzluk yapmaya yarar.). 

adın: çizme veya bot. 

adırġan: tepe, yükselti. 

adra: tohum ekili olmayan toprak. 

adun: at sürüsü. bkz. Aduncı (Sürüyü otlatan kişi) 

afaḳ: hak. bkz. ِافق ( vahşi) 

āfed:  ant içmek, yemin etmek. 

aflic: felç, yarım felç hali. 

aġ: file, ağ. 

aġ-: yükselmek, üste çıkmak. 

aġa: erkek kardeş, ağabey.  

     bkz. دور اغا انكا اتانك كه شاھى  

دور واغا دور  اتا سكا اول               

     bkz. رسيوا  كوپراك آنى فريدون اغاسيدين ايكى  ايردى وخلوق  عاقل  بغايت ايرج امّا 
   ايردى

     bkz. اغاليغ (kardeşlik)   

aġac: ağaç. bkz.  قازان اغاج دلكن اغاج /   (ağaç kakan)  bkz.  قاوونى  اغاج   (Turuncu acı) 
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aġaçe: bey karısı, bey hatunu. 

aġar-: ağarmak, beyazlamak. 

     bkz. ركلرى قيزارغان كوزنينك بيله اشكيم آريماس  

قيزيل مرجان ايماس اغارغوديك دين موجى بحر           

aġavurḳa: ağaçtan yapılmış olan muhafaza, engel. 

aġce/aḳce: akçe, akça. beyazımsı. 

aġcıl: beyaza çeken, beyaza yakın olan. 

aġıl: ayın etrafındaki çember. mandıra. 

     bkz. اراجت اغيل كلابو اوچ ايكى توشتوك  كيلا اراسيغه  نينك  رىلاچوقلاوا اغيل رنىلابو  
باردى نغهلاوتا  

aġılan-: bazen ay ve günesin etrafında oluşan parlak daire. 

     bkz. ياغار كوندا غلانسهلاقو كون ياغار آيدا اغيلانسه آى  

aġımtul: beyaza çeken. 

aġır: ağır. değerli.  bkz. ستقوجى اغير  (değerli satıcı) 

aġıraḳu: kurşunlu balık ağı. 

aġırla-: ağırlamak. 

aġırlamış: ağırlamış, ikramda bulunmuş, ziyafet vermiş. 

aġırman: yavaş, ağır. 

aġırşaḳ: el kantarı, çıkrık. 

aġız: ağız.  

     bkz. اچتوك آغيز باريب اوييكا نينك بك قاسم سيكيزيدا نينك آى اخشامى شنبه   

     bkz. آچوق آغيزى  (ağzı açık) 

aġla-: ağlamak. 

aġlıġ/aġlıḳ: aklık, beyazlık. 

aġna-: yuvarlanmak, büzülüp yatmak. 

aġ öy/aḳ öy:  çadır. 
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     bkz. پرده ارا خلق بولدى تون  كرچه  

وسراپرده  اوى اق رلاتيكتى                  

     bkz.    قطار توزكاى رىلابختى فلك تا    

آشكار ايتكاى اوى اق آى تولون تا            

باركش اولسون اول نينكغه سايبا              

وش خركاه فرّاشينكغه سرى بو                

     bkz. رلاايدي ساليب توشك تورت اويدا اق اولوق بو  

     bkz. بابا اغ   (akbaba) bkz. بازاركان اغ    bkz. باشليق اغ   bkz. بوغا اغ   bkz. بى اغ  ( kral) 

aġrı-: ağrımak. acı çekmek. öfkelenmek. gücenmek. 

aġrıġu: dertli, kederli. 

aġrıḳ: ağrı, ızdırap; ceza. 

     bkz. ايدى يوق اغريقى خيلى كون نيچه بير  (çoktandır ağrısı yok idi.) 

aġrıken: ağrı, ızdırap; keder. 

aġruḳ: yük, ağırlık. 

aġ süŋek: çocuk oyunu. 

aġu: ağı, zehir. zararlı şey.   bkz. اغولوق  ( zehirlik, zehrin bol olduğu yer) 

aġunan-: zehirlemek, zehirli bir şeyler yedirmek. 

aġuz: doğum yapan hayvandan gelen ilk süt ve beraberinde gelen akıntı. 

aḫ: sevinç ve üzüntü bildiren ünlem. 

aḫsadurġa: sadak bağı; askı, ok kılıfı. 

aḫsum: sarhoş. 

       bkz. نشانه اولوشقاندين رلا ايت تيلبه ترانه خارج ردينلا اوسروك اخسوم  

aḫsumla-: sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

aḫta: iğdiş edilmiş hayvan. 

aḫtacı: at binicisi, seyis. 
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       bkz. قيلدى چيليق اخته  

       bkz. چى افتابه  

      bkz. تارتىّ ات راق ياراماس چى اخته جان بابا  

      

      bkz. محزون اول كيردى چونكه ارا باغ  

كلكون ايدى دا ايلكى اختجى                            

aḫtar: aramak, araştırma yapmak; dikkatle incelemek. 

       

     bkz. باراين اوزوم زمان اوشبو ديدى  

اختاراين بير بير بياباننى اول                     

aḫtat-: iğdiş etmek. 

aḫtıḳ: erkek torun veya kız torun. 

aḳ-: akmak.    bkz. اققالى  ايرب  باغريم  دور  يقين  دم ھر  دين رشك     bkz. اقتورمق 
(akıtmak) 

aḳa/aġa: büyük kardeş, ağabey. 

     bkz. ايدى قيليب اقا ايشيك مونى     bkz. ايدى اقا ايشيك قاشيٮدا ميرزا احمد سلطان  

ᶜaḳar: balıkçıl.  

     bkz. بار مشاھبتى كا لك لك بيله عقار قوش بير ينه  

aḳın: akın, baskın.    bkz. اقينجى  (yağmacı). 

aḳış: akma, akış. ağızdan akan türkürük. 

aḳız: akıtmak. 

     bkz. بو ضعفيغه  دماغى  اولدى دال  

سو آقيزور لابير  شبنم  كيم                    

aḳ raḫt: pamuklu bez. 

     bkz. توشتى خيلى ايليكا چريك تين رخت  آق     bkz. وعقاقير  رخت آق قالين  



29 
 

 
 

aḳsa-: topallamak, topallayarak yürümek. 

aḳsaġ: aksak, topal. 

aḳsın: dik kafalı, inatçı at; düzenbaz, kurnaz, kalleş. 

aḳsır-: aksırmak. 

aḳsum: pişman. sarhoş. bkz.  اخسوم  (sarhoş, mest) 

     bkz. ددى دير پير  كه  اقسوم  اولماغيل  ايچسانك مى  

يازوق كمينه ارا دير بيزنينك  اولدى  ايش  بو كه              

aḳsunḳar/aḳsanḳar: beyaz şahin. Sultan Muhammed Selçuki’nin emirlerinden birinin 
adı. 

aḳtur-: akıtmak. 

aḳuḳ-: kahkaha atmak. kahkaha atarken kendini kaybetmek. 

aḳuşaḳ: yüreğin, kalbin tam ortası. 

al: var olma, hazır bulunma. alın, aldatma. kurnaz, kurnazlık. koyu kırmızı. damga. 
Türklerde padişahların kullandıkları damga. 

al-: almak. 

     bkz. فراق درد الميش  مھك دييايدينك الغوم جانينك  

خبردارايلادم اوّل سنينك كونكلونك قالماسون              

     bkz. جماليدين  كوزومى  المايين  

دين وصاليم دمى بير توتمايين          

    bkz. قالماى اوزدا اوياتدين كه يعنى  

الماى  باقا  يوقارى كه انداق                

     bkz. نى جسميم فراق اى يين اولتوره كه ديسانك  

قيل تصوّر اولوك تاپاالمانك ارا ضعف بو                  

ala: yumuşak gri-mor. gölgeli, benekli renk. 

     bkz. باش اله بوغه اله ,  پكه اله ,   
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ala at-: bırakmak, baştan çıkarmak. 

alabula: değişik, farklı renkler.    bkz. كلابو  لاا    (bir tür böcek, domuzlan böceği). 

alaça/alaca: alacalı, iki rengin karışımı. bkz. سرچه الچه   ( bir tür alacalı serçe) 

ala çapġun: kuvvetli esen rüzgar. bor, kar, yağmur fırtınası. 

alaçı: cinayet işleyen kişi. 

     bkz. رلادير چىلاا نى اولتوركوچى بيله  تيلى  ومغول قالماق  

alaçuḳ: keçeden yapılmış çadır veya baraka. 

     bkz.  رلايسار چوقلاا ته يورت ھر  منكا  ايدى تيكيلور مقه واده  چادريم مينينك ايدى  

alafaḫta: büyük bir kuş türü. 

alaḳ-/alaḳış-: ayaklanmak, heycana gelmek, coşmak. 

     bkz. رلااچار نى دروازه قيشيبلاا رلارعيت  

ala ḳaraḳ: berrak olmayan. kepçe. 

ala ḳarġa: ala karga. 

alaḳ bulaḳ: bulanık, belirsiz, karışık. 

ala keleŋ: büyük yırtıcı bir böcek türü. 

alamaḳ: evsiz, barksız; yersiz, yurtsuz. 

alaman/alamancı: gezi yapan kişi. yağma yapan kişi. evsiz barksız olan kişi. 

     bkz.  تورور  يغيليب  نلابر  اولجاسى  سى بارچه نينك مانلاا  

alaman/ alaḫān: evsiz, barksız; yersiz, yurtsuz. 

     bkz. ايچرھحبس  توفراغ  قيلغاندا  آييريب  خانماندين  

جدا  خاندينلاا  مانلاا  مين  لطفونك  قيلما                       

     bkz. يوروكان وييرسيز  سيز اوى  خانلاا  مانلاا  تاغدا  تاغدين  ايتيب  مونداغ  

alaŋ: nehirlerin kenarındaki kıvrımlar, yükseklikler. 

alanc: yakalama. tutukluluk. yakalanan kişi veya şey. 

alanġırat: büyük fare veya sıçan. 
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ᶜalanır: hamal, taşıyıcı. 

alar: onlar. 

alart-: öfke etkisi ile bulanık görme, göz kararması. 

alaşa: sırt.   bkz.  شمقلاا   ( seçmek, tercih etmek;  gayret etmek.) 

ala toġan: bir tür doğan, şahin. 

alav: alev. flama. parıltı. 

alay: askeri topluluk, birlik.  bkz.  بوزن  ىلاا     (bir çeşit kısa namlulu tüfek) 

ala yuntlı: at sahiplerinin giymiş oldukları iki renkli elbise. 

alburġa: küpe. 

albutu: süs, bezek. kemer, kuşak. 

alçaḳ: alt, kısım. alçak. alçaktan alçağa.   bkz. الچاقليغ (alçaklık, bayağılık). 

alçı: alçı. alt, aşağı, alt kısım. 

alçıḳ: gözetleme aynası, casus. 

alçın/alçu: bir dağın eğimli olan yüzeyi. alçı. 

alçı ṭaşı/alçu ṭaşı: talk pudrası. alçı taşı.  bkz. رضلاا  كوكب  

aldaġ: aldatma. 

     bkz. كوب  والداغى  آلى  چوق  حيللھسى  

چوب  بويى  بيله  تونى  ودغا مكر                

aldaġuġ: okşayıcı, aldatıcı, yanıltıcı. 

alda-: aldatmak, boşa çıkarmak, oyalamak.   bkz. الدامجى  (aldatıcı, yanıltıcı) 

aldara-: ayaklanmak, heyecana gelmek. çabuk olmak, acele etmek. 

     bkz. سدينلااف  غايت  وه  رلابيرسا  مي قدح  بير  

الداراى  دين كدا  تاپقان  قيمتى  لعل  نيچه                 

     bkz. مان غا تنكرى  قيلدى  وعده  كيم  دا جوابى  لبينك  

الدارامان  دا مژدھسى  ابد  عمر  ايرسه  يوق                      
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aldġin: aldatma. 

aldı: ön.  bkz. شدىلاارا  الدى    bkz. چاقدا  ياتغاندا  الدى  نينك ايل  

alġın: toplantı, birleştirme. 

alġıt: allık, fondöten. 

alġu birgü: değişim, mübadele, takas. 

alġuluḳ: alınması gereken, lüzumlu şeyler. 

     bkz. نيدور  الماغليغينك  وھوشنى وقرار صبر  

الغولوك  دور جانيم  سنكا  جانلار  اى                   

alġun: küçük tepe. 

alġuncuk: kerpeten, maşa. 

alġur: sakin, yavaş. 

alġut: yedek, stok. halktan toplanan zahire ve harç. 

alıda/alnıda: ön, ön kısım. önünde. 

     

     bkz. توت اماده شرطنى ادب ساقى  

توت باده يوكونوب توقوز النيما           

     bkz. الييدا يار ديماس احوالينك كيمسه كر كونكل اى  

الييدا بار كيميم اولسون ملول كيمدين خاطريم              

alıḳ: satın almak. ürün, kazanç. 

     bkz. جسم نقد ساتتينك كه اى عروسين دنيا  الغالى  

آليق ساتيغ بو انكلا الماق مرك ساتيب عمر                

alıḳo-: bırakmak, terk etmek. 

alıḳon-: durdurmak, geciktirmek. geride kalmak. 

alın: alın, ön. süt dolu meme.  bkz. الينجا (aşağı) 

alıncak: büyükbaba, ced, baba, ata.  bkz. دير النجك اتاسنى اوچونجى  
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alış-: değişim yapmak. yakınlaşmak, alışmak. 

alḳa-: birisi için dua etmek, iyi dilekte bulunmak. 

     bkz. عجب ايرماس  نياز  دا نواٮي  اولدى ناز دا سين  

القاميش اول سينى ساٮي  قارغاغان آنى  سين كيم            

alḳab: vahşi bir koç türü. 

alḳış: hayır, dua. 

alḳışla-: dua etmek, iyi dilekte bulunmak. 

alla: başın arka kısmı. 

alma: elma. 

almaşḳur-: uyandırmak, ayaklarıyla çiğnemek. 

alma baş: ördek türleri. 

alp: kahraman, cesur, yiğit kişi.  

alpāk: bir giysinin yakasındaki süs, dikiş. 

altan: tatarlar arasında kraliyet unvanı. 

     bkz. رلادير  التان  اولتورسه تختدا  بولوب  پادشاه  باليقدا  خان  كيم  ھر  

altav/altavla: altısı birlikte. altışar. 

altayı: kırmızı tilkinin tüylerinden yapılan kürk.  bkz. چلقوه  (kızıl. kızıl saçlı kişi) 

     bkz. دودنى  كورونكاى  دين اوستى  شعله  ايلار  روشن  

كيش  دا باشى  بيله  الطايى  دا ايكنى  دلبريم                     

altı: altı.    bkz.  برقع يتى  التى  

altılık: akciğer. 

altmış: altmış. altmışıncı. bir ordunun başındaki askerlerin unvanı.   

altun: altın.  

       bkz   التمغا تمغا  التون /    (Türklerde hükümdarların kullandıkları mühür ya da tuğra). 

altun muġ: altın işlemeli kumaş. 
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altut: karışıklık. kargaşa. 

aluc: kızamık. 

aluḳ: üzgün, kederli. karışıklık, kargaşa. beyni bulanık olan. 

     bkz. الوق مونجا دماغى بولميش نيجه نينك بنفشه  

مايروق ايرور ھندوٮي اول سنينك خاطينكا كه            

ālūs: durum, hal. koşul, şart. 

alya: kırmızı karga. 

aman ḳara: bir tür ağaç. 

amidun: diri oluş. 

an: eklem, boğumlama. 

ana: anne. burası, buraya, burada. şuanda, şimdi. 

anaḳtar: anahtar. 

añaça/añaca: o kadar, o ana kadar. 

ancaḳ: yalnız, sadece. 

ança: onun gibi, o kadar.  bkz. لاقا لاقا انچا      bkz. انچيلاين 

anda: orada, orda. 

andaġı: hangi, hangisi.     bkz. انداغين 

andaḳ/andaġ: böyle, böylece, bu şekilde, bundan dolayı. 

andıḳ: kurt veya vaşak türünden bir hayvan. 

anduz:  ardıç. 

anġış: yüz boyası, allık, fondöten. 

añġıt: allık, fondöten. 

anıḳ-: büyümek, büyütmek, artmak.  

   

     bkz. اولتور انيقمادين  مفسينك ايتى ايكاج كيچيك  
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خو بد اول لالااو چونكيم سينى اولتورور كه               

anḳara: ok ucu, okun ucu. 

anḳur/anḳut: kazdan büyük olan bir su kuşu. 

ᶜanḳut: ördekten daha büyük olan bir tür su kuşu. 

anla-: anlamak. sözünü etme, zikretme. 

aŋlak: zeka bilgi, beceri. 

anlıdevr: ikindi namazı. 

anmaçı: simsar. sokak satıcısı. 

ant: ahd, yemin.   

      bkz. كيم رلاايچتى  رلاآنت    bkz. كيراك ايچماك آنت بيله كلامى نينك تينكرى  

ap: pekiştirme görevinde kullanılan bir kelime. 

      bkz. آق اپ  (çok beyaz) 

apa: kız kardeş, yaşça büyük olan kardeş; abla. 

ar-: hasta olmak, yorgun düşmek. bkz. باقمادى وقالغانيغه ارغان  

ara-: Aramak, detaylıca incelemek. 

arā: orta.   

      bkz. ara aġa/ ara aça( alçak gönüllü, mütevazi) 

      bkz. ara ay( Orta ay) 

      bkz. araçıḳ (Orta, çevre, ortam) 

            

aral: ada. 

arala-: taramak, dikkatle inceleyip anlamaya çalışmak, ayırmak. 

aralıġ: ortaklaşalık. ortak mülkiyet. 

aran: vahşi hayvanların geçiş güzergahlarına çakılan ahşap kazıklar. hayvanlar için 
çevrilmiş alan, hayvan parkı.  

arandaḳ: ezgi. beste. şarkı sanatı. modülasyon, perdeleme. 
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ᶜaras / ᶜarras: eşek anırması. 

aravul: bir ordunun ya da topluluğun önünde giden, topluluğu aydınlatan, yol gösteren, 
rehber kişi. 

arayıcı: araştırıcı, arayıcı. 

arba-: büyüler yaparak tavsiye vermek, efsun okuyarak yol göstermek. 

arbāb: öğütlemek, nasihat vermek. 

       bkz. ايردى سليمان اتى نينك ارباب  

arbaġ: masal, sihir, büyü. 

       bkz. سين نكته نوايى رلا بيلماس دا سوداسى زلفى  

ارباغى نينك نلايي ياخود دور كفتارى جنون كيم           

arbaḳ: orak, orak makinası. 

arbap-: tavsiyede bulunmak. 

arca: dağlarda yetişen güzel kokulu çam ağacı. 

       bkz. ليق ارجه تمام تاغلارى  

      bkz. يغاچى ارجه دور كم ھم يغاچ دا تاغلارى يوقتور ھم سى وارجه يغاچى قالين يوقتور 
 خود

arcın: yurdun bir kısmı, vilayet. 

ard: sonraki bölüm, arka kısım, art, arka. 

ardene: deve. 

ardlaş-: yürümek. ard arda ata binmek. 

arġa/arġav: akarsu, dere, küçük çay. 

arġac: dokuma kumaş. 

arġada-: aldatmak, boşa çıkarmak. 

      bkz. ديرمين ياراى لابير اوينامق سنكاجان دل بى مين  

ديرمين ارغداى لابير تحفه بو نى طفل سين بلى                

arġadallıḳ: geçilmesi zor olan yer, tuzaklı bölge. 
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      bkz. اھليغه دين دور فتنه يوز دا ھرچينى نينك زلفى  

كمين يانكليغ ايلاكان قراقچى ايچره ارغدال               

arġamcı: develerin üzerine yük yüklemek için kullanılan halat. 

       bkz. ينكن اول زنجيراورنيغه اراسيدا رنينكلا ارابه بيله دستورى روم كيم بولدى فرمان 
باغلاغايلار بيربيريكا اسيب رلاارغمچى دين خامى  

       bkz. توشادور شاريلداب سوٮي تيكرمان بير قيادين بلند ارغمچى بير  

arġı-: tırnak makası. 

       bkz. ايماس يار منكان ارْغماق قارايماس الغان قلماق  

arġış: tahıl ticareti yapmak. 

arġuçaḳ: değirmen. 

arġuştek: bir tür oyun. 

arı: arı, saf, temiz. 

arı-: saf olmak, özellik; ayrılmak. 

       bkz. كھى جلوه اولوب نينك عكسى يار  

آريب مرآتى خاطرى كيم كشى                   

        

       bkz. آريب دين زھمتى تيرى ايتى  

قيزاريب دين خراشي اعضاسى           

arıġ: zayıf, cılız, çelimsiz. yoksul, fakir. temiz, saf, arı. su yolu, su kanalı. 

       bkz. سوييدين توبه عبارت كيم اشكى  ندامت  وليكن الخطادور جايز  انسان  

كيلسانك  اريق نوغ بو  اوزونك اريتور  چركپن  كناه  بولغاى                          

 

       bkz. نيتى اريغ بو آخر انى تا         

خاصيتى سى شيوه حيا بيلا          
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       bkz.        بازو دلاپو خاراكن ھمول    

سو سالماسون يتيشماى مين غه اريق   

     

       bkz.   ساريق ايلاب يوزين ياشورماق درد  

اريق  ايلاب  كوزين  اقرماق  اشك                  

        bkz. سويى جان اقار كه دور اريغى بل        

سويى حيوان سوٮي جان ديماكيم يوق         

arıġlıġ: saflık, arılık; zayıflık, cılızlık, önemsizlik, azlık, seyreklik. 

        bkz. سو اريغليق  (temiz su.) 

arıġsız: pis, kirli.  

arılmay: bir kimsede hastalıkların biri gitmeden diğerinin başlaması hali. 

        bkz. اريق دين مرضى آريلماى نركس  

ساريق يارقاندين عين كوزلارى                   

arış: dokuma zanaatı, dokumacı. 

arıt: temizlemek, arıtmak. 

arḳa: sırt. üreme. nesil. kuşak. 

      bkz. دىاوت ارقا اوچ ايكى برى كيلكاندين دين مغولستان خان ھلاكو ابا اولوغ بيزنينك  

arḳalan-: arkaya döndürmek,  himaye etmek. 

arḳaluc: hamalların kullanmış oldukları araç-gereçlerin tümü. 

arḳan: sırt. 

     bkz. باردى اوق ارقانغه بيك شاه حسين شاه  

arḳarġılca: bir tür alageyik, sığın. 

     bkz.  كييك قيزيل    (kızıl geyik) 

arḳış: kervan. 

arḳudaḳ: ikizler burcu. 
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arlat: Özbek boylarından birinin ismi. 

     bkz. مغتنم توت بولساكم لولى ايتسا صيد كونكل كيم  

تاب ميرزاده  دين سلابر  يا ارلات ايتمان                   

ārmān: üzüntü, keder, arzu, istek. 

      bkz. آخر دور درمان بى دردى ليق قارى  

آخر دور ارمان كوب  كونكلومدا ايش بير       

ārmānlıġ: arzulu, istekli. 

arn: su. bkz. ارنا (kanal) 

arpa: arpa. 

arparġan: arpaya benzeyen, aynı büyüklükte bir bitki. 

arslan: aslan. 

arsun: hamur kesmek için kazanın dibini kazımaya yarayan alet. 

arş: araba koşum oku, şaft. 

     bkz. كوچار توزوك بولسه بوتون ارشى ايكى نينك ارابه  

arşun: eski bir uzunluk ölçüsü. arşın, üç karış. 

arşunla-: ölçmek. 

art: dağ geçiti, boğaz, dar yol. bkz. ارد 

art-: büyümek, artmak, artırmak. bkz.ارتومق ( artırmak, çoğaltmak.) 

arta-/artan-: geçmek, aşmak, geride bırakmak. 

     

       bkz. ارتانيب وتاغ قطع ايلابان تينكيز  

قيليب عزمى روم يول يورورايردى            

artıl-: artırmak. 

       bkz. ياش قطره بير ارتليب كا كيرپيكيم ھر يوكورور  

قيليب مركب چبوق رلااوينار كه ديك رلاياش شوخ          
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artmaḳ: eski elbise, giysi. 

       bkz. رلاتنكه قاب وقاب ارتماق ارتماق تنك تنك بند بند خزانه صندق صندق اويدا ھر  

artuc: ince uzun mızrak. 

artuḳ: dahası, fazlası. çok fazla. bkz. ارتوقسى (daha fazla.) 

        bkz. سيد ارتوقسى رلاايدي بيريب كا رىلاسيد اندخود ديكان ميرزا سيد قيزى اوچونجى 
ايدى مشھور ميرزاغه  

artuḳmac: değerli şey, nesne.  

arun: iyi, saf, temiz, pak. 

arzı-: değer vermek. 

ārzū adı: Irak’ta ve Türkmenler arasında söylenen bir çeşit beste, şarkı. 

āṣ/as: kakım, as. kakım denilen hayvanın kürkü. bkz. بچيب كيش وقرا اص اق   

as-: asmak. 

     bkz. آس  رخشينكغه  رفتارليغ  فلك  زنكين  قوياش  كر  

ارا  افغان  سين نغمه  حينك نو  زنك  اول  توزار  كم            

     bkz. كوچون  تارتيب چو كه بيريا  انكا  قوس  

اوچون منشور  غه  طاقى  فلك  استى                  

asabḳur: pişmiş koyun eti. 

      bkz. روان  ايلاب اسابقورنى  پى پيا  

اتوان اول  عاجز  بولوب  ييماكدين           

asaḳoy-: asmak için izin almak. 

asġız: faydasız, yararsız. 

asġuruḳ: aksırık, aksırma. 

asıc: tencere, düdüklü tencere. 

asıġ: yararlılık; kazanç, yarar, fayda. 

     bkz. ييغ  زمان بير  دستكاھين  دعوى بو  
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آسيغ  نى  يوق  معنى  ايچره دعوى  چو       

     bkz. آسيغ  اندين  تاب  اوّل  ييغدينك  كيم بو  

ييغ  اوذكا  آسيغ  اندين  تاپسانك  قچان              

     bkz. وركيلييك آسيق قيليب  ادب خيلتينكغه  ييتكوركيل  قاتيق  بولسا ادب  نيجه ھر   

     bkz. ليغ آسيغ  ( yarar, fayda. yararlı, faydalı.) 

     bkz.  ليق يازيغ  اوزرا  سيم  لوح بير  ايرور  

ليق اسيغ  دا  بوينى  ديو  تاپارسين                   

asır: eklem, oynak; boğumlama 

asırġa: küpe.  

aslan: aslan. bkz. اسلانليغ  (yüreklilik, cesaret; cesurluk, yiğitlik.) 

asma: asılı olan şey, avize, sarkık küpe. 

asra-:  uymak, bakmak; korumak, saklamak, muhafaza etmek. 

     bkz.            التقات  منكا  ايلاب  نهلارسو  

اوزات  بولغاج  شام  اسرابان  كون بو            

 

     bkz. قيليب ليق مردم  كيلسا  خيالى  خالينك  كونكلوما  

اسراتاى دا  ايچى  رلامردم آنى كوزاوٮدا                          

asramış: yönetim, gözetme. 

asrap-:  korumak, saklamak. bkz. اسراغوجى (bekçi) bkz. اسراغولق   

asrār: iyi, güzel. 

asru: çok, fazla. büsbütün, tamamen. 

    

     bkz. اسرو دور  فانى  جھان  كيم بيل مونى  

اسرو  دور  زندانى  اھلى  حقيقت                     
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     bkz. اتينك  قيلماس  ھم طعمه  مين  سونكاى  لابير  تيرى كر  

چورك  اسرو  سونكاى بولميش  قاتيغ  اسرو  تيرى كيم              

ast: alt, aşağı; altta, altında. bkz. استيم (altım, altımda.) 

       bkz. دور دا استى اياغى رنينكلاانا  

باغ وجنان  جنتّ زوضهُ                           

ايسانك ايستار وصالين  باغى روضه      

توفراغى  اياغي  انانينك  بول                 

     bkz.         خلاف يوق  بولورغه خم يوكيدين  ليق عاشيق  تاغ  

قاف دا  استى  عشق قالدى  چون  خم  اولدى  نوع  نى كوركه        

astıġ: kadınların başlarının arkasında saçlarını asılı tutmak için kullandıkları ziynet, 
küpe. 

astılāġı: bir tür türban çeşidi.  

astın: alt, aşağı; aşağıda olan yer. 

aş: yemek; besin, gıda. 

aş-: aşmak, ötesine geçmek. bkz.  اشورمق  ( aşırmak) 

aşa-: yemek yemek.   bkz.  آشاب  اشلارنى        bkz. اشاتمق  (yemek yapmak) 

aşam/aşama: rütbe. sınıf. yeme içme. 

aşar: deve sürüsü. bkz. اشاراق (daha, daha fazla) 

aşat-: oğmak. 

aşı: aşı. 

aşın-: eskimiş, yıpranmış. 

aşḳış: hayır, dua. 

aşkü: topraktan yapılmış kap, tencere. 

aşla-: aşılamak. 
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aşlar: hayvanlara su ve yem vermek için kuyu başlarına konulan ağaçtan yapılmış 
yalak, yem teknesi. 

aşlıġ: hububat, tahıl. yenilebilir şeyler. bkz.  اشليغجى (araç-gereç temin eden kişi, 
tedarikçi) 

aşluġ-: şüphe etmek, kuşkulanmak. 

aşuḳ: ayak bileği, bilek kemiği. 

     bkz. ھم ايرور  فرض  اياغين ايكى يوماق  

ضم انكا  قيلماق ھم  آشوقنى  اكى                   

     bkz. ياغدى آشوقتين  

aşuḳ-: çabuk olmak, acele etmek, telaş etmek. 

     bkz. آشوقتوم  طرف بو  اورغالى كام  

يولوقتوم زمان بو سنكا  كيم  تا                           

     bkz. اولمايين دين فرح كيم آشوقمانك ايتوردا كيلسا  

اوتكارينك قاشيم سوزى اول لابير دانليغ نكته                

     bkz. آچيلور ايش باغليغ  كوب صبريله  

تاپيلور  كوب آشققان دا ايش                     

     bkz. خيال آشوقماغنى ايلاماس  كه كيمسه ھر  

بال بركينى چيچك قيلور ايپك يافراغنى                  

     bkz. رقيب اى فراقيدا  دوداغى  اوچون حلوام  

غه آشى كيشى كيراك صبر  كه  آشوقماغيل           

aşuḳluḳ silgü: diz kemiğindeki çıkık, çıkıntı. 

at: at,  ad, isim; görüş, kanı, fikir. 

bkz.   بيكيم آتينك وحود پرى چون    

بيكيم اتينك ايرور ديو ايچرا سرعت  

قاچار آندين اولوس كيم خدنكى ھى      
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بيكيم آتينك سارى جانيم ناتوان       

 

      bkz. يات ايتيب عشق ماقدين انكلا آت مينى    

آت بولوب يات وميندين يات آتدين مينى            

at-: atmak, fırlatmak; görünmek. 

ata: baba, yaşlı adam; unvan. 

        bkz. آتا سيد و آتا حكيم مثل ديو آتا لارنى كشى عزيز خلقى ترك  

        bkz. ليغ اتا  (babalık ya da babalık duygusu.) 

ata-: ad vermek, nişanlamak; okumak, ezbere okumak. 

      

         bkz. سنكا بيرلا وكرمى حبيب آتينكى آتاب  

عطا نى قناعت كنج ايله عزّت ايلادى                   

         bkz. فرھاد كه دير آتيب خسرو كيم اول كيم  

زاد آدمى مثل دا سيرت ايماس                          

         bkz. لار آتادى بيله آتى اوغلى اول ييرنى اول بيردى كه ييرنى ھر لارغه اوغلان بو  

         bkz. درّيتيم دورور ذاتينك آريق دين بحرى نور  

ماؤطين آتين كوھر ديك آنينك آتاى نيتيب مين            

        bkz. وبغدادغه مصر بيرى آتالدى  

نوشادغه ملك بيرى يازلدى                 

atabek/atabiġ: büyük baba, eğitmen, lala, dadı. 

ataġ: nişan, nişanlı. 

         bkz.  اتاغليغ (nişan, nişanlanma, nişanlılık dönemi.) 

         bkz.   ايدى باغليغ كونكلى زلفيغه مھر  

ايدى ليغ اتاغ انكا بو كوييا                            
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ataġla-: nişanlamak. 

ataka/atika/eteke: öğretmen, ilkokul öğretmeni; süt baba. 

         bkz. بولغاى اوغلى نينك اتكه الرزّاق عبد كيم سى زاده خواھر نينك بيك شيخيم  

         bkz. دور سى نبيره نينك اتكه بايزيد شيخ دور بولوب ظاھر ايمدى  

         bkz. ليك اتكه  (hükümet, yönetme, yönetim.) 

         bkz. يوكوندورولدى ليكيكا اتكه نينك ھندال خرد مير  

atala/atalama: bir tür yulaf lapası. bulamaç, lapa. 

atalınlıḳ: nişanlı,  

atar dutar: değişim, mübadele, takas; çarpışma, muharebe. 

ataş: ‘’adaş krş. adaş’’ aynı adı taşıyan. 

at boġzı: atlara verilen yem. 

atfa-: dua etmek. 

         bkz. آتْفپَْمَق (mübarek olmak, kutsamak) 

atġu: dokuma mekiği, kolan.  

atġucı/atguçı: savaşçı, nişancı, muharip. 

         bkz. ايردى ييكيت يخشى توغوشلى آتغوجى بھادور ياوغه سلطان قلى محمد  

atġula-: ok atmak, fırlatmak; atmak, vurmak. 

         bkz. اوردى غه اغزيم برلان اوق بيريسى ايردى يورور كيلا اتقولاب  

         bkz. دىلااتغو ياونى چاپقان بيزكا  

         bkz. اتغٔلاندى اوصتيكا نينك خان توقتاميش  

atıġ: tereyağı yapımında kullanılan ahşaptan yapılmış araç-gereç. 

atıḳ-: itibar kazanmak; san, söhret sahibi olmak. 

atım: bir ok atımı yer, menzil. 

atış tutuş/ atar dutar: atar tutar, tutucu. 

atışlıġ: ok atımında usta olan kişi, okçu. 
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atḳa-: okumak, ezbere okumak. 

atḳulaş-: çarpışma, muharebe. 

atla-: hızla ayağa kalkmak, yerinden sıçramak. 

atlan-: ata binmek. 

atlanur ayaġı: at üzerinde giderken içilen şarap vb. şeyler. 

atlıġ: ünlü, tanınmış, meşhur kişi. atlı süvari. 

       bkz. پديد ايردى حديوق غه اتليغ اندا  

پديد ايردى يوق عدد ھم صيدغه              

atmaca: atmaca, serpme ağ. 

atsız: isimsiz, şanı şöhreti olmayan kişi. 

atuġlu:  ünlü, tanınmış, meşhur kişi. 

atun: şefaat. 

av: av, avlanma. av alanı. avcı grubu. avlanmış hayvan. av mevsimi. birey, kişi. 

     bkz. او بير    (bir adam) 

     bkz. سنكا  خداليق   مسلمّ  خدايا  

سنكا كداليق دابى كه  شه آوْ  بير        

     bkz. دور اول آكه ايلدين چقتى كيم آوْ  بير  

دور اول شه دور آكه كيم  دين كداليق            

     bkz. رخش سوردي آوْ  بير  دين صفى سكندر  

درخش دين چاقين  توشكاى  كه ديك انينك          

āvā: köy, yuva. 

avabuga: dede. 

avalat-: yuvarlanmak. döndürmek. ekşimek. bkz. تيبلااوا  خشت  كه آجرى  ابراھيم وشيخ 
 دور

āvçı: avcı. 
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avġan şal: Afganlara ait bir söz.  bkz. شعار افغان  

      bkz. شال اوغان كيم دور شعار افغان غالبا دور شايغ لفظ بو كابلدا دور ايل شال اوغان 
رلادير  

avla-: avlamak.  bkz. پمقلااو  (avcılık. av yapmak.) 

avlaḳ: av yeri. 

      bkz. قيلديلار تعريف ديب يير قلااوْ  يقاسينى نينك درياسى سرو  

      bkz. چاقريب دا قلااوْ  نى يلاوج محمود  

āvpa: kadınlar tarafından kullanılan beyaz fondöten. 

avuc: avuç.   bkz. اويونى اووج      bkz. جفت  تكمى  

avucla-: avuçlamak.  

avuḳ: çadırın çerçevesini oluşturan ağaçlar. 

avul: konaklama, konaklama yeri. göçebe köyü.  

avultaş: komşu. aynı yerde yaşayan.  

avun-: avunmak, teselli etmek.   bkz. اووتمق 

    bkz. سيويندى كونكلوم سينوق فرماندين بو  

اووندى دين اوزنجاق  ليق معنى بو                  

ay: ay. aylık.   bkz. آيليغ (ayda bir olan, aylık) 

āy-/ıy-: kabile, kalabalık aile, soy, ırk. 

aya: elin içi, avuç. amca, dayı.  

aya-:  geri çevirmek, reddetmek. engel olmak, önlemek. biriktirmek, korumak, 
esirgemek. özenle kullanmak, düzenlemek, hazırlamak. merhametli davranmak.  

     bkz. متعال  ايزد  اندين  اياماى  

مال كه خاصه كمال دا ايش ھيچ       

     bkz. اسهييم نان قوروغ ايسيركاب نى اغديه ولذيذ كيماسه چبان اياب  نى اجناس نفيس  

     bkz. مين آيه اولدوم قول كوردوم نظر بير  
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مين ايه نى دل و جان دين سبب اول                

     bkz. خدا ييتكورسا غه شاھم كرمينى  

مين ايه شتم سركز دا حضرتى               

     bkz. چيكيب تيغ اورب بيلكا ايتاك چيقتى  قتليما  

جلادّ اول كين ايتا ايركين ايار تيكازدين قان              

     bkz. تارى باغلادى كا پرى ھر نينك كوشى كونكل ساچينك  

ايانديم  نوع  بو  مين  كه  اوتكيل  سين  ايمدى  نوايى             

     bkz. ايادى اينيسنى جورليق  

ayaġ/ ayaḳ: ayak. (şiirde) hece, eski bir uzunluk ölçüsü. son. ayaklı bardak. 

     bkz. دا اياغى نى ييل اوشول      bkz. اياغچى  

     bkz. بلب لب جامنى كيتور اياقچى  

وطرب عيش ھنكام اولدى طوي كه     

ayaġlıġ: ayaklık. 

ayaḳ-: ölmek, yok olmak. batmak. güneş ve ayın batması. grup etmek. 

     bkz. يالغوزلوغوم بوزوب كونكلومنى يانا اياققاج آى  

ايله درد كوب ييغلاريم دين اندھى شاميم تيره                  

ayaka: sütanne. 

ayaku: kaburga.  

ayalġu: ses, ahenk, hoş melodi. 

     bkz. اولغوسى  يار  يار نيجه ايالغونك  

الغوسى زار زار ييغلاريم منينك                

     bkz. توز لابير توزوك سرودينى ترك  

قوپوز  كوكلا  بيله  ايالغو يخشى            

     bkz. چالغوجى ھندى طبل بير دا يانى  
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الغوجى  ايالغو  رقاّص  ھندوى              

     bkz. حالى  فرھاد  غه بارچه ايالغو  

حالى ناشاد خستهء اول سرود              

ayaz/ayas: bulutsuz gece. açık hava. soğuk. don, donmuş, don olayı. 

aybaltu: bir tür balta. eyere takılı vaziyette taşınan bir balta türü. 

ayçılıḳ: ayda bir olan, aylık. 

aydın: aydınlık, mehtap, ışık, berraklık. bilgi, öğüt, değerli kişi.  

ayıġ/ayıḳ: ayı, zeki, zekice.  bkz. اييك  

      

 

     bkz. توتوب آييغ بير ايچره تاغ كوھى  

يوتوب قان كوب آنى ايردى اوركاتيب        

     bkz. ايرور نان كيم قه چت دين لعبى اييغ  

ايرور امكان نى سالماق كا ايت آنى               

ayıġ otı: bir tür bitki.  

     bkz. كياه مھر رلادير آييق ايل اول بولور تاغلاريدا نينك كنت يتى كيم ايشتيلدى كياه بير 
  خاصيت

دور كياه مھر كه غالبا ليق  

ayıl-: akıllı, zeki olmak. 

ayılın-: dönmek, döndürmek, çevirmek, geri çevirmek. 

     bkz. ييقتى ايلتيب غا ايچى نينك ياغى مينى آييلينيب تويلاب آتيم  

ayım: işaret.  bkz. اييورمق  (ayırmak) 

ayır-: ayırmak, ayrılmak.   bkz. آيريشمق   

     bkz. رىلاآيريشقان دين بيرى بير  ريدينلا منضوبه فلك  

ayır-: yırtmak, parçalamak, kırmak, kesmek. 
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ayl: kolan. bkz. اوركولدى ايكرى اوزولوب  آيلى نينك آتيم  

ayla-: un ya da başka bir şey elemek, çevrelemek, kuşatmak, duymak, hissetmek. 
kokusunu almak, koklamak. 

aylaḳ: körfez. bkz. ايلاك  ( elek, kalbur) 

aylan-: hafife almak. 

aylan-: çevrelemek, yanında bulunmak, dönmek, etrafında dönmek, benzemek. 

     bkz. ن رى ديلاتا اول جمع غه فقير نينك سوزى نينك صدقى تمام ظاھر بولوب اول عقيده
 ايلانيب 

رلاكيلدى غه سى عقيده نينك فقير  

     bkz. باشينكا ايستار ايلاندورماق تاشين من تيكر كوك  

دور سياره كيم بو اوزرا باشيم وكون آى ديما                  

     bkz. نينك خيلى اشكيم كه دم ھر لغين افزون غميم كور  

ھم قانغه دور ايلانيب ايمدى اولدى بحر سى قطره               

     bkz. ايلانغان كا بيرى بير رلاپرده  

تورلانغان انجو دين انجم در               

     bkz. ايلانيب كوب چو بيرلا اوجوش ايكرى  

اورتانب  باريب  پروانه  كه قايدا                     

aylanma: kasırga,girdap. 

ayran: peynir suyu, kesilmiş sütün suyu. ahırlarda atları ayıran tahta parçası. 

ayrı: ayrılmış, ayrı. suçlulara giydirilen gömlek, develerin sırtında bulunan iki hörgüç. 

     bkz. رلاتور يبقيل ترتيب غلطك اراسيدا نينك ايرى كيتيب بير نى يغاچ بير ياقاسيدا چاه  

ayrıc: iki hörgüçlü deve. 

āyrılmış: iki kola ayrılma, iki kola ayrılmış, çatallanmış su yolu. bir yol,  

ayruḳ: ayrı, tek, yalnız. yabancı, yabancı ülke, yurt dışı. başka, diğer. hayvanlarda 
şişkinliğe sebep olan ayruk otu olarak bilinen bir tür ot. 

ayruḳtı: ayrı ayrı, tek tek. 
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ayrum: kök eğrisi, girdap, girdap içindeki su. 

ayt-/aytı-: söylemek, demek, söylenen şey, söz. 

aytḳa: pazar yeri.  

aytḳucı/itḳüci: geveze. söz taşıyıcı, ispiyoncu. 

aytla-: ısrarla aramak. 

ay toġdı: ayın büyümesi, gelişmesi,artması. 

āyva: ayva. 

az: az.  bkz. ازغينه  (azıcık).  bkz. ازليغ ( az, az olma). 

az-: yolunu kaybetmek, delalete düşmek. sapıtmak. 

      bkz. يغدى نى ايل تورغان  آزغان  

azaġlaḳ: az, azıcık; biraz, birazcık. 

       bkz. قيلور  اوروشقاندين ازاغلاق  

       bkz. تورماى  اوروشقه كيشى چيقغان ازاغلاق  

       bkz. ايدى تابيلور خويدزار ازاغلاق  

azal-: azaltmak, eksiltmek, kısmak. 

azat-: para kesesi. burs. borsa. 

azġaş-: azmak, yolunu saptırmak; delalete düşmek. bkz. ازغاشب كشى اول  

azġun: yolunu şaşırmış olan kişi. şaşkınlıktan dona kalmış kişi. bulanık. ölçüsüz, aşırı. 
kötü. 

azġur-: azdırmak, birini yolundan çevirmek. 

azıḳ- :başıboş dolaşmak, yolunu kaybetmek. 

    bkz. يور  اچتى  سارى  خيلى  صبريم  سركشته دا  زلفى  

اورتادى كاروانيم ازيققان  اقشام  اوروب برق                      

azın: bu nedenle. –dan başka, başka. 

azın: dudak; kenar, kıyı. 

azınmaş: Yolunu kaybetmek, kendi bildiği yoldan özgürce gitmek. 
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azırġan-: fazlaca küçük bulmak, küçük görmek. 

    bkz. ينىقصور انينك الللهٔ◌  شا ان قيلينك  داشت  عرضه  آزيرغنسه  بلخنى  كامران اكر 
دورسه قيلغوميز راست  اوق ردينلايتلاو  اوشال  

azıt-: donatmak, süslemek, bezemek; düzeltmek, düzenlemek, yoluna koymak. 

azıt-: azıtmak, yoldan çıkmak. 

     bkz. ايميش  چيققان  آتى  يولدين  كوراب اور  

ايميش  ازيتقان  ايله قول  ايكى  بير                      

azbuy: heyecan. 

azu: akıl dışı. 

azuḳ: erzak, yiyecek. 

     bkz. كيلمادى دين طرف  ھيچ  وآزوق  ذخيره  

     bkz. بيريب  مال و  وآزوق  آط  

azva: sabretmek, sebat etmek. 
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2.3.                       -B- 
 

babartun: kürk. 

babatır/babatir: papatya. 

babay: kıvrım, kıvrık, kıvrık saç.   bkz. بابير  

bacanaḳ: iki kız kardeşin evlendikleri kocaları. 

bace: pencere, baca, ocak, şömine. 

bacı: kız kardeş, en büyük kardeş. 

bada balġa: turist rehberi, klavuz, sürücü. 

badḳan: ahşap çanak, kase. 

badnus: horoz, erkek kuş. 

baduḳ/badaḳ: tüylü köpek,bir hayvanın iğrenç kokusu veya aslan korkusu, kokusu. 

baġ: bağ, ilgi, yara.   bkz. باغليغ (urgan) 

     bkz. باغليق بيلى جان اى شكر درونى قولى ايرنينك  

ياماغليق تونى دور سى بنده يوزونك داغى كل               

baġam: ahşap duvarları ve harabeleri desteklemek için kullanılan payanda, destek , 

(gemide) direk destek halatı.  bkz. باغان  (kuzu, kuzu eti, kuzu derisi)  bkz. باغانه 
(koyun derisi) 

baġ bıraḳ /baġa bıraḳ: kayış, kolan, turist rehberi. 

baġday: iniş, yokuş, yamaç, bayır, eğimlilik. 

     bkz. ايدى ينتاشد مستحكموتمام اسرو وفصيلى سيز باغداى يرى چون اتتى تاش تورت اوچ 
كيلمادى كاركر  

baġılṭaḳ: vücuda zırh altına giyilen pamuklu bir tür kaftan. 

baġın-: barışmak, barıştırmak, telafi etmek, bir düzenleme yapmak. 

baġıncaḳ: atın bacağının alt kısmı, aşağısı. 
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baġındaş: diz üstü, bağdaş. 

baġır: karaciğer.  bkz. قرا باغيرى  (tüyleri çizgili olan kuş türü, daha büyük güvercin) 

baġır-: bağırmak, bağırarak söylemek. 

baġırraḳ: beşikteki çocukların göbek kısmına bağlanan kemer. 

baġırsaḳ: barsak, böğür. 

baġırtlaḳ:   bkz. قرا باغيرى  

baġış: bir tür çadır ipi, diz eklemi, oturma eylemi, bir tür geviş getiren hayvan. yelpaze 
boynuzlu geyik. 

     bkz. اولتوربنياد ده باغيش قيلدى  

نھاد كھنه چرخ كه دعاسين شه          

baġışla-: ermek, bağışlamak. uzlaştırmak, uyumlu kılmak, kabul etmek, razı olmak, 
affetmek. 

baġla-: bağlamak, tutturmak, yapıştırmak, ilştirmek. 

baġlaġuluḳ: bağlamış, bağlanılmış, tortu. 

     bkz. غه يىسو بتخاك چيقاريدا سارى كابل خرد نينك تنكى كيم بندى نينك كابل خرد ينه 
  باغلاغولق

 تور

baġlama: bağlama, bir tür saz. 

baġlan ḳaz: kırmızımsı bir tür kaz. 

baġlıġ: urgan.  

    bkz. باغليق بيلى جان اى شكر درونى قولى ايرنينك   

ياماغليق تونى دور سى بنده يوزونك داغى كل              

baġnaḳ: bir tür örgü, şekilli bukleler, Moğol kadınlarının külahların kenarına işledikleri 
bir tür dantel, örgü. 

baġrın: tarak. 

baḫşı: Farsça bilmeyen yazar, sekreter, şarkıcı, müfettiş, cerrah, yara, katip, yazıcı. 
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     bkz. رلابخشى بارور بو كرچه سارتغه  

رلابخشى بارور بخشى ھم ايله ترك           

     bkz. ايش انجا اولتوروب جا غه اخشام دين وپيشين جا غه  وقتى توش دين صباح بير 
رلاالماغاى قيلا جى پروانه ونيچه بخشى نويسنده نيچه ديوان نيچه ركيملاقيلور  

     bkz. رلادير بخشى ھم نى جرّاح  

baḫta: pamuk, pamuk ipliği. bkz. ايدى رلاتاميزور سو بيله بخته غه آغزيم  

baḳ-: bakmak, bakışmak, ilgili olmak, korumak, saklamak, muhafaza etmek , dikkatli 
olmak, görünmek, ait olmak. 

     bkz. پرى او رينلاتامور باغيريم كيستى  

باقارى  اييك  اييك  لابير  غمزه                   

     bkz. اقهب خوش كيشيكا ساين تورغان  سونكرا دورلابو محسوس ساوق جزوى اوّل سو بو 
 دور

     bkz. ايردى باقيب ميرزاغه  

     bkz. باقتورمق (baktırmak, göstermek)   ايدى باقتوروب اوزيكا ھاتى ھم انى  

     bkz. باقينمق (bakınmak, bakmak) باقيندى كوروب نى خان كليب بيلان رلاكيشى بش  

     bkz. باقيندورمق (uysal ya da itaatli olmak); 

قيلدى تعليق اوزيكا باقيندوروب سنى نيچه وبير اوروشوب سنى نيچه بير              

baḳa/ baḳa çanaḳ: kaplumbağa, kurbağa. 

     bkz. ييتى ايوزيد سونينك رلابقه بو ولى تور رديكلابقه اوشال چه اكر رىلا بقه ھندوستان 
  سكيز

يوكرادورر قارى   

baḳdur-: baktırmak, göstermek. 

      bkz. ايدى باقتوروب اوزيكا ھاتى ھم انى  

baḳın-: bakınmak, bakmak, görmek.  

      bkz. باقيندى كوروب نى خان كليب بيلان رلاكيشى بش  
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baḳındur-: baktırmak, göstermek, itaatli ve uysal olmak. 

      bkz. قيلدى تعليق اوزيكا باقيندوروب سنى نيچه وبير اوروشوب سنى نيچه بير  

baḳır: bakır. 

baḳış: bakmak, bakış, kök.  bkz. باقيشليغ  (bakmak, bakış atmak) 

baḳöy: büyük, iri, önemli. 

bakurı/bagurı: sarhoş edici ilaç, asalbent. 

bal: bal, bal şerbeti. 

bala: yavru, çocuk, küçükhaycan yavrusu. 

     bkz. چيقماى اليب ھم رنىلالابا و نى وكوچى نى سينكيلى ايكاچى انا  

balaban: yırtıcı bir kuş türü, atmaca. 

balaġan: yuvarlak çatılı çardak, tavanlık, sayfan. 

balala-: hayvanların yavrulaması, küçük yapmak, yavru doğurmak.  

     bkz. ذوقناك بلالابا ايردى بولور چون  

ھلاك ايردى قيلور سينلابا مور                 

     bkz. غداسى اوكسوك موردين ايچاردا  

سىلابا ارسلان كيم انجا قوت تاپيب            

     bkz. ردىلالابا اييد اوزكا دين ھندوستان پيل دا زمانى آنينك و ايردى بار پيلى قلاده مينك يانا  

balaḳ: pantolon altı, iç donun aşağı kısmı 

balar: üzerine çatı kiremitleri döşenen dilme. 

     bkz. غانلابا  (yuvarlak çatılı çardak, tavanlık, sayfan)  

     bkz. قلابا  (pantolon altı, iç donun aşağı kısmı) 

balçaḳ: koruma kılıcı. 

balçıġ: çamurlu toprak, balçık, çamur, çökelti, tortu. 

baldaḳ: kılıç kemerine bağlı halka, kulp. 

baldır: baldır, bacağın yağlı kısmı. bkz. قرا  بالديرى  (kılcal, kılcal damar,) 
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baldırġan: pembe çiçekli güzel kokulu bir bitki. 

baldur: kelepçe. 

balduz: baldız, eşinin kız kardeşi. 

balġa: bir tür topuz, tokmak.  bkz. بالغَْمك (kazmak, oymak, çukurlaştırmak) 

balġıcıl/ balġıcın: yabani güvercin. 

balıġ/ balıḳ: balık. Moğolca kent, şehir. bkz. شھر معنى نينك باليق  

balış/baliş: para birimi, para toplamı. 

bal ḳabaġı: şekerli ve lezzetli bir tür kabak. 

baltu: balta. 

     bkz. اوشاتىّ رينلابت كفاّرنينك آليب بالتو داغى شھرده بيله بھانه بير  

ban-: banmak, çakmak,başına geçirmek, batırmak, tenezzül etmek. 

banḳaḳ: bir tür ceviz. 

bar: var.   bkz. دا بارى  (huzurunda var olmak, bulunmak) 

دا بارى جمالينك زيبا نظر قيلمان سارى كل            

دا بارى نھالينك نازك سرونى ايلمان كوزكا            

bar-: gitmek, varmak, parmak. 

     bkz. بارو ھريان ايستايو كونكلوم آواره صبا اى  

اختارو بير بير رنىلاوبيابان وتاغ وادى                  

     bkz. المادينك ايلاى صبط نوايى كونكلونكنى تيلبه  

بارديك بارسا سارى ھر ايليك آندين چيك ايمدى          

     bkz. ايش محزونغه مين ايردى شماقلاتا جان بارغانينكدين  

كيلش بو باريشغه اول آلدينك وجانيمنى كيلدينك                         

     bkz. الغوسى بارا  (gitmek gerek) bkz. كيله بارا كيم رلاقيلدى برين نى خان كيله بارا       

     bkz. بارماقليغ  
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baraġu: inek, sert, ciddi. 

baranġar: ordunun sağ kanadı. bkz. وجوانغار بارانغار  

baranta: misilleme yoluyla yağma etmek, yağma, yağmalamak. 

bardaḳ: testi, camdan yapılmış kulp, bardak. 

barça: tüm, hepsi, bütün, her, her şey, tamamen. 

     bkz. قد ھم كنيز نيچه دا كينى  

خد وارغوان روى كل بارچا         

barı: bütün, hepsi, tüm, çok, her şey, tamamen. 

     bkz. راھبرليك كا چريك بارى ايتيب   

ليق سپر پى ايلاب جا كينى رلاا             

barıça/barınca/barında: var olduğu gibi, kadarıyla, hepsi, cümlesi, bütünü, bütünlük, 
tüm, birlikte, beraber. 

barış: gitme eylemi, gidiş. 

barış-: barışmak, uzlaşmak, ziyaret etmek, uğramak. 

barḳ: ev, ev halkı, soy, sülale, aile ocağı, yuva, ev mobilyası. 

barla-: aramak, araştırmak, denemek, prova etmek, gayret etmek, çaba göstermek. 

barlamac: mayasız ekemk. 

barlas: aşağı Hindistan’da bir yer adı, Türk kabilelerinden birinin adı,cesur, cengaver, 

kahraman, ordu komutanı.  bkz. بولور تيماك رلاسپھسا سى معنى سلابار  

barlıġ: zengin,varlıklı, varlık, var oluş. 

     bkz. كيم اپقاى وصل نى دين ولعلى ودّر اشك نوايى  

رغهلابارليغ ليك مثل قارون بيتمادى دولت بو               

barnadaḳ: eyer kapağı. 

bars: av için standartları düşük panter, kaplan. 

bas-: bas,ezmek, çiğnemek, yenmek, malum etmek, sıkmak, sıkıştırmak, bir tür süs 
eşyası. 
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     bkz. بيله باسقان اوشال       bkz. باسيب غوغانى  

     bkz. باسيلديلار اييل تمام تين سياست بو  

     bkz. قالديلار باسيلا اورغانديك سو قه اوت  

basaġa: anıt mezar.  bkz. پستك (kısa ve geniş, tıknaz) 

basġu/basġun: baskın, bozgun, yenilgi, aşağılık durumu. 

basırġan-: derin, ağır uyku hali, uyku basması, bkz. باسيق ( sıkıştırılmış, bastırılmış) 

basḳaḳ: genel vali, lala, banka yöneticisi, polis teğmen. 

basḳıc: yerleşik merdiven, taşınır merdiven, kapı eşiği. 

baslayış: altına alma, çiğneme eylemi. 

basma: kumaş, kumaş üzerine yapılan çizim. 

basruḳ: sıcaktan, rüzgardan ve yağmurdan korumak için atların üzerine serilen keçe 
parçası. 

bastuḳ: bir tür meyve suyu. 

bastun: yastık, minder, yatak. 

bastur-: ayak altına alıp ezmek ezdirmek, çiğnemek, yenmek, yenilgiye uğratmak. 

     bkz. سونك باستورغاندين غه خان براق ايت خان اوغوز  

     bkz. باستوردى اوروشوب دا دبوسيه قلعهٔ  بيل خان شيبانى  

     bkz. دىكل مرو قاچيب اوزى قيريلدى لشكر تمام اوروشتى نلابيز خان كوز سنجر سلطان  

basturma: güneşte kurutulmuş et, sundurma, hangar. yerine koyma, eski durumuna 
koyma, teslim etme, indirim, erteleme. 

baş: baş, başkan, komutan, yönetici, şef, başak.  bkz. اياغ باش  (tam elbise, hediyelik) 

     bkz. بيريلدى رخصت قيليب انعام اياقلار باش رلاآت رغهلاھندو بو  

     bkz. قيليب عنايت آت بير آتلاردين خاصّه داغى وطويله اياق باش خاصّه الحال فى  

     bkz. دىبول عنايت وتپچاق شيمشير كمر مرصّع اياغ باش خاصّه بيككا ھندو كونى عيد  

     bkz. تومان باش   ,  تومان باش (başaşağı) 
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   bkz. ورايت دكر جا وتانكغه رلا ايرميش اسار رينلااوز تومان باش دين چاه بير رلاا كيجه ھر  

رلاايرميش  

     bkz. مھر ترك درمين انجم ياشوروب  

سپھر آنى تومان باشى كورما بيركا         

     bkz. كوز باش  (binbaşı, komutan).   قيلدى كوز باش اول نى كونى ايل نينك اغاسى  

     bkz. باشچه (turist rehberi).  

     bkz. ايدى كمر سعيد  بو ملك باشچه قيلديم سير سينى نواحى نينك بكرام  

     bkz. ايدى بار سى باشچه تيكان تركمان بوقا نينك محمد سلطان دا زمان اول  

baş-: üstü açık ayakkabı, bir buzağı yılı, bir buzağı yıl, kadınların başlarına taktıkları 
başmak, bir tür eşarp. 

başakçı: ok ucu üreten, hasat işçisi. 

başça: turist rehberi. 

başar-: başarmak. bkz. باشاق – باشقارمق (ok başı, başak) 

     bkz. كرچه ايتار منع ثقلى باشاق ييتاركا انكا  

ميندين وپر بال چيقتى كثرتيدين خدنكى              

     bkz. توزسانك ارا جان شوق انجمن نوايى  

قيلغل انجمن شمع اوتين باشاقليغ انينك            

     bkz. باشاقچى (ok ucu imal eden, üreten) 

başın:şimşek, parıltı. 

başḳa: başka, ayrı, ayrı olarak,  

başḳar-: bir sonuç göstermek, yönetmek, bitirmek, tamamlamak, başarmak, rehberlik 
etmek, yol göstermek, yönlendirmek. 

     bkz. دور شيوه مجنون كه كونكلوم اول تاپسانك اختاروردا  

باشقارو  سارى صحراسى عدم بولسا تيچوك ھر                     
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     bkz. باشقارورسين كرچه يوليغه عدم  

قوتقارورسين اندين لابير اولماك بير        

     bkz. بارورمين يالغوز ديسا كر كيم بيليب  

باشقارورمين قاشيمدين اوز ني ايش بو         

     bkz. هبولغونچ باشقارغوديك بيلماس باشقرا قيليب  سردارليق ايلكا اولوغ مونداغ  

başḳıyan: deve üzerine yüklenen top aleti. 

baş köz/ baş göz: binbaşı, komutan. 

başla-: başlamak, göndermek, çabucak bir yere göndermek, acele etmek, 
kolaylaştırmak, rehberlik etmek, yol göstermek, yönlendirmek. 

     bkz. باشلاب يول سارى شھر رلاياندى  

تاشلاب كيكولوك ايسكى ايكى بير               

     bkz. لابباش آنى السلام عليه خضر دا كيركان غه ظلمات بيله خيالى حيوان آب القرنين ذو 
 كيردى

    bkz. باشلاتمق (başlatmak, komut vermek) 

     bkz. ايدى باشلاتيب غه تاش تيمور بيردى خداى بو ايشيكنى  

     bkz. باشلاتيب كا بيك قوچ نى چريك  

başlat-: başlatmak. 

     bkz. ايدى باشلاتيب غه تاش تيمور بيردى خداى بو ايشيكنى   

     bkz. باشلاتيب كا بيك قوچ نى چريك  

başlayış: başlangıç, bir eylemin başlangıcı. 

başlıġ: başkan, komutan, yönetici, şef, binbaşı. koltuk başlığı, kılıf. 

     bkz. بولور باشيغه باشليغ  

     bkz. بيريب جيبه قلماقى باشليق ليق محمل قرا خاصّه غه جنك جنك على محمد  

başsızlıḳ: disiplinsiz, itaatsiz. 

     bkz. توتوب رنىلامغول قيلغان ليق باشسيز كا كيساك كينت كيركان بعضى  
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baş tömen: baş aşağı. 

baş ülkü: bir tür terazi, gündüz ile gecenin gecenin eşit olduğu gün. 

baş vumanlıḳ/baş vemenlik: kibirli, gururlu, isyancı asî. 

bat: hızlı, tez, çabuk. 

     bkz. خسرو ايتدى ظلم غه فرھاد اكر  

رو سبك چرخ ايلادى بات عوض             

     bkz. باتراغ قيليب انديشه ته بات اوّل  

bat-: inmek, indirmek, düşmek, batmak, kaybolmak. 

     bkz. باتيب لبيندا سونينك  

batḳaḳ: çamurlu toprak, çamurluk, batataklık alan, bataklık.  bkz. باتقاقليق (bataklık) 

     bkz. بار سويى قرا باتقاقليق قبانينك     bkz. بار سو يمان ليق بالچيق باتقاقليق ايلكارى 
 ايميش

 

batu: güçlü, kuvvetli, sert, katı, zor, acımasız, sağlam, çok, fazla, şiddetle, güçlü kişi. 

     bkz.  باتور (cesur, yiğit, kahraman) 

batur: cesur, yiğit, kahraman. 

batur-: batırmak, hızlı, çabuk.   bkz. باتوق (ağır, yavaş)  

baver: ip, çalgı teli. 

baverçi: aşçı.  

     bkz. ىن تورتى دين باروچى التميش ايليك رلاكيلتوردي رينىلا باروچى نينك براھم ا 
 ساخلاديم

     bkz. ييتكوروب سيغه مرتبه لوق بكاول خاصّه سيدين مرتبه ليق باروچى  

bavlı: hızlı bir hayvan ırkı, yarış hayvanı. 

bay: sevimlilik, çekicilik, zengin zenginlik. Moğollar arasında باى امراى .  

bay-: zenginleşmek, zengin olmak. 
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bayat: Tanrı, Allah. 

bay bece: bayan, evli bayan, soylu bayan.  

     bkz. دير بجه باى اوزبك دير بانو تاجيك دير خاتون مغول  

bay ḫatun: gece kuşu, baykuş, hoş, güzel.  bkz. بايداغ (bayrak, sancak) 

bayır: ıssız ve boş yer, çöl, ova. 

bayraḳ: küçük bayrak, sancak, flama. 

bayrı/bayırı: eski, geçmiş, kıdemli, yaşlı, ilk, esas, eski hizmetçi. 

     bkz. دورور توغماسى بلكه بايريسى نينك دركاه بو  

     bkz. ايردى بار  نوكرى بايرى آتلى على دير  

     bkz. ايردى بار سى كيشى بايرى اعتمادليق آبدان آتليق تركستانى محمد ملا  

     bkz. قوشوب ريمنىلانوكر بايرى غه خان سعيد سلطان  

bayġazı-bayġazi/bad ġazı-badġazi: köylü, yabani, ülke, yöre ,bölge, Horosan 
yöresinde köylerde bol bulunan çiğde, hünnap. 

     bkz. اويالماس بسته شورلاتا ليق تينك بيله اغزيننك  

كور ليغين پوچ نينك بايغزى اچوق اغزى اول                

bayḳa: eğlence, bayram, şenlik, doğum günü. 

bayḳuş: gece kuşu, baykuş. 

bayla-: kapanmak, kapatmak, bağlamak, tutturmak, büyülemek, yatıştırmak. 

     bkz. رلابوغور بايليب ايشكينى كيلتوروب اليب قوى بير بازاردين مسلمان بير  

baytedir: refah dolu, huzur dolu. 

bebek: gözbebeği. 

behlem:  bir tür antilop. 

     bkz. ىايد رلااو قالين آونى بھلم رلاسونكرا ايكاندور قاترار خيلى قوشقه بورون اندين  

behli: kuş avcılarının kullandıkları kalın eldiven, avcı eldiveni. 

     bkz. سانجقاى بھلى كا ايلى باغلاب باز وطبل اتلانغاى لاسا قوش  
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behrāvūn: bir ordunun sağ kanadı, sağcı birlikler. 

bek-big/bik-big: bey, büyük, şeref ünvanı.  bkz. بوركى بيك  

bekavul/begavul: çeşnicibaşı, subay, memur. 

     bkz. انكا قول بير ارا خدمت ايدى بار  

انكا  بكاول دا خدمتٔ◌  پايه                     

     bkz.  ييباردى زيندانغه  دين تھمتى بيرور زھر انكا بكاول بيله سوجوسى رياّن ملك   
 يازغوروب

bekle-: beklemek, korumak, saklamak, muhafaza etmek, alıkoymak. 

bekmez: şarap, şarap içmek,  pekmez, pişmiş üzüm pekmezi, konuk severlik. 

bekter: bir tür zırh, korunma amaçlı birleştirilmiş demir plakalar. 

belke: küçük deve, deve yavrusu. bkz. ِبلَن (atmaca) 

beltüte: ev kurmak, barınmak, ikamet etmek. 

     bkz. رلاقيلغاى ته بيلتو ده مدرسه مواليسى مدرسه كيم اول شرط يانا   

benek: şarap kullanımı veya hastalık sonucu vücutta oluşan nokta, leke. 

beniz: deri , kabuk, dış, dış kısım, yüz. 

beŋze-: benzemek. 

beŋzeş: benzer, benzerlik, benzeş. 

berk: güçlü, kuvvetli, kuvvetli kişi, sağlam, gürbüz. bkz. بركه  

bertas: derisinden kürk ve mont yapılan kırmızı bir tilki türü. 

bertik: kemik. bkz. بارماس برتيك وسينوقدين جوازليغ اولوميدين  

beyan: tatlı ve acı iki türü olan bir tür şifalı bitki. 

beyla/beyle: böyle, bunun gibi. 

beyrem: bayram, bir bayram adı, küçük ip parçası. 

beytal: kısrak.  

bez/biz: bez, altında bir yara izi oluşturan yeni et, derinin altından çıkan etli büyüme. 
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bezek: süs, bezek. 

bezeŋ/bizeŋ: kanatları beyaz olan sülün, dişi sülün, başı ve gagası beyaz olan başka 
türden kuşlar. 

bıcaḳ: bıçak. 

bıç-: biçmek, kesmek, yontmak, budamak. 

bıçġı: bıçkı, testere. 

bıġ: bıyık, niyet, maksat, arzu, amaç, tasarı, taslak. 

bıġlamış: tamamlama, bitirme, yetkinleştirme, geliştirme. 

bıġu: doğana ve şahine benzeyen bir tür yırtıcı kuş. 

bıḫ-: bıkmak, bıkkın, nefret etmek. 

bıḫtı: kaynayan sıvı kabarcığı, haşlama. 

bıḳın: böbrek, böğür, kaburga.  bkz. اوقلاديلار  بيقينيغه  

bıḳırnat: gider, masraf, tüketim. 

     bkz. رىلاتن ومعينّ مقرّر دين قديم نينك بيقرناتى جميع نينك سلاطين وملك پايكاه خزانه 
  رلاپركنه

 باردور

bılışılda-: gevezelik etmek, boşboğazlık etmek, sohbet etmek. bkz. پلقته , پلقده   

bıltur: geçen yıl. bkz. غى بيلتور  

      bkz. نايثع ساخلاماغيغه بند تركش نى له وكند وجھيغه سارننى بيله دستور بيلتورغى 
 قيليلدى

bıraḳ-: bırakmak, elinden kaçırmak. bkz. بيراك (bir tür kaba kumaş) 

bırsıḳ: oruç, perhiz. 

bışḳar-: düşünmek, hatırlamak, geri çağırmak, anımsatmak. 

bıştuġ: iyi pişmiş, pişkin. 

bi: bir tür sürüngen. aynı zamanda eski kullanımları için bkz. بيك - بك   

bibek: bebek, gözbebeği. 
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     bkz. ييتكاندا عارضينكغه كوز كه خاك بو ايماس  

بيباكيم شوقيدين عين ياپوشوب دورور قاليب            

bibi: kadın, bayan,  evli  kadın, soylu bayan. meşru kadın, eş. 

     bkz. ولغانغاىب قولغا ايتاكى عفتّى ھم نينك بيبى ايلانغاى كا دداك دا بارى بيبى كيم خواجه  

biçek: iğne, şiş, süs, bezek, şekerli yiyecekler. 

     

     bkz. ايكين مو بيچك اوزا باشينك تيككالى نى يرم  

ايكين مو ايپك ياخود جانيم رشتهء دا بيچك               

biçin: kale, hisar, kapı, bir tür maymun, taklitçi kişi. 

     bkz. آتلانيب يلى بيچين  

bide: biçilmiş ve kurutulmuş ot veya yonca. 

bidev: koşucu at, cins at. 

big/biyik: büyük, önemli, ulu. 

bigec: kız, kız evlat. 

bigen-: uygun bulmak, tasvip etmek, iyi bulmak, beğenmek. bkz. يكتاش (sert taş) 

     bkz. بولور مو ىلاا الدينكيز ىلاتا غه جان جفانى  

بولور مو ىلابو رسمينكيز بيكاج اوماقدا سيزينك        

biget: başkan, komutan, yönetici, bey. 

     bkz. رلاييكيت رلاوبيكات رلابيك داغى اخسى  

bigin: benzer, gibi. 

     bkz. كال وراست بول آزاد ديك سرو  

دار ميوه بيكين والمه اوروك يا              

     bkz. يوزينى ديك كل لابير كوز بيكين نركس كوروب كيم  

قالمادى حيران و مست فھمين و عقل بيريب كا ييل              
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bigit-: bağlamak, tutturmak, yapıştırmak.  bkz. بيكيز (göz kamaştıran parlaklık, şatafatlı 
güzellik) 

bik/biyik: sağlam, gürbüz, katı, büyük, öneli, ulu, pek, çok.  bkz. بيگ (Tanrı, Allah) 

      

      bkz. ايلادى مقام اوزره تخت بيك  

ايلادى قيام ايشيكا وصيت                   

      bkz. ايدى يخشى بيك وربطى وضبط توزوكى    bkz. بيلا اون بيك  

bike: evli olmayan kadın, çocuğu olmayan kadın. 

      bkz. كونكل اى پاك دين يخشى و يامان بولسا اكر عشق  

ميرك  كر  بولسون  بيكه  كر  تفاوت  يوق                           

bikik: tortu, çökelti, zincir, bend. bkz.  

bil: bel, orta, ortam, ortası. 

bil-: bilmek.   bkz. بيلديك (bildik); 

     bkz. سينى سرمايه علم كا ايل چو بيردى حق  

سينى سايه علما سالدى اوزا خورشيد                 

سينى وايه سيدين رتبه آنينك الغانلار                  

سينى پايه آنينك بييك دين بارى بيلديك               

     bkz. بيلكين (bilgin, bilge, alim) 

bilbaġ: kemer, kuşak.  bkz. تارتى بير دين بيلباغيم  

bildürge: bir tür kayış, kolan, halka, kılıcın sapına bağlı halka. 

     bkz. رلااسابتوري بيلدوركا شاخدين دا اوج ينه رلابيركيتور  كزنى دا اوجي بير نينك طناب بو 
  بو

رلابيركيتور بيلدوركانى  

bile-: bilemek. 

bileġ: bileme taşı. 
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bilek: bilek, kolun ön kısmı. 

bilekce: suçlulara giydirilen gömlek. 

bileli: onunla, onun yanında, onun yakınında. 

     bkz. زار خطايى تاجر كيلور كيم  

نھاد خوب كنيز بير بيلالى               

bilen: ile, birlikte, her, …den. 

bilerrenk/bilerreng: eldiven.  

bilig:  bilgi, bilim, öğüt, tavsiye, akıl, zeka, anlama, kavrama. 

     bkz. آتين نينك حيوان ايلاسا شاه بيليك  

ذاتين شاه كيسا كر تانك نى                        

     bkz. ليك بيليك ، ليك بيليم  (bilgin, âlim) 

bilev: bilegü taşı. 

bilget/bilket: ahbar, haber. 

      bkz. كيلتوردى وبيلكات خط قاشيدين خانيم  

bilgü: iz, işaret, nişan, belirti, damga.  

      bkz. انكلادى ليغيمنى عاشق كوروب اداغين اوز جان  

كوروب بيلكو قولين اوز تانيغاى كيم ديك كيشى اول           

      bkz. دورور كولكو بيرو ادبدين ترك  

دورور بيلكو كا تركى ادب كولكو             

      bkz. لوك بيلكو  ; 

كوكسوما قويدوم داغينى كوللوغونك  اوتيدين عشق                

بيلكولوك ايچرا اھلى عشق ايلاديم نوع بو اوزنى                     

bilgürme-: tanınmış, tanınan, bilinen. 

      bkz. افروزيدين مھر رخسار ايستاسام وصلين زلفى  
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نوروزيدين بيلكورور كيليشى ييل چون عجب يوق           

bilgürme: eser, iz, kalıntı. 

bilgüt: bir Türk kabile ismi. 

bili bağlı: doğan ve şahine benzer bir kuş. 

bilneg/bilnek: dilsiz, az konuşan, mutsuz, üzgün, talihsiz, acınacak, önemsiz.  

      bkz. بيَْله (bir tür köşe taşı) 

bim=bigim: prenses, hatun, büyük hanım, soylu bayan. 

      bkz. ايردى رلادير بيم آنى آلسا قيزينى نينك رلاميرزا منغت كيم پادشاه ھر  

bingize-: benzemek, benzer. 

binicig: koşucu at. 

binik tat: koyun bağırsakları kullanılarak yapılan bir tür yemek. 

biŋiz: biçim, şekil, görünüş, kalıp, dış, dış kesim, deri. 

biŋziş: benzerlik, benzer, benzeş. 

bir: bir.  bkz. بيرار  bkz. بيرارته  bkz. او بير   bkz. بيردك  bkz. بيركا  bkz. كا بير اتينه خان 
 كيردوك

      bkz. بيركينه  bkz. ليك كونجى بير ليك كونجى بير ,   bkz. يولى بير   bkz.   بيرين بيرين  

      bkz. توتما كناره ھم غه انصاف  

اونوتما يولى بير دغى نى بيز           

bir-: vermek, iletmek. 

     bkz. بيرماك توتا     bkz. بيركالى 

    bkz. بيركالى نان ايسا يوز ايل مشتھى  

ممتلى تيلابان تاتورماس لقمه                   

     bkz. بيروركا ; 

محق دور كيم قيلغالى سخا كه بيل              

مستحق ايرور كيم بيروركا سيم                 
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     bkz. بيركونك ; 

تيركونك ودر چون كلزاريدين يوزى             

بيركونك انصاف اوزونك كيم ايتاى نى             

biregü: biri, birisi. 

     bkz. غوص درياغه اول كيم ھر تا سالدى غه درياسى تأمّل كوھرين مقصود كه صبورى 
  بير قيلدى

آلدى كونى  

birġine/birkine: az, azıcık, biraz. 

     bkz. سين شانه كا منزلى عدم قيلدى  

سين دانه قوش بيركنه سين يرى ھر       

     bkz. بيز بارغاى بيله تاش بيركينه بارغاندا بيله تاياق ايل  

birgisi/birgüsi: biri, birisi.  

    

     bkz. آلساحسام بيركيسى دين سى ايكى  

انقلاب توشار ايچرا مملكتى                       

birgüci: veren, verici, bağışlayıcı. 

     bkz. فجورنى وھم فسق ھم سين سين بيركوجى آلھى  

 

birik-: birikmek, birleşmek, taplanmak, toplamak. 

     bkz. ايردى يخشى بيريكست توشوب آتدين باريب قوشقه خلق بو  

birk: sert, değişmez, sıkı, sağlam, gürbüz, katı. 

     bkz. پست قيدى چيكيب اولغاج محكم كَچَك  

شست نى ماھى اولسا بيرك كه ديك آنينك         

biriki: biri, birisi, verilecek şey, nesne.  

     bkz. حال صورت چو سوروب بيريكيدين  
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احوال دورور نى كه انكلاب ظاھر                       

 

birikit: toplanmış, birikmiş, bir araya getirilmiş. 

     bkz. قاچدى بيريكيت سى بارچه طرفينه قير  

birki- / birkiş-: güçlü olmak, sağlam ve katı olmak, sert, değişmez ve sarsılmaz olmak.  

     bkz. داغى قان مين ايچار اورسام باغريما تيش ارا عشق  

داغى پيكان كيكان بير اوقيدين ھجر مين چيكار بل                  

birle/birlen: ile, karşı. 

birü: eski, geçmiş, kıdemli, yaşlı.  bkz. بيرى ( beri) bkz. بار بيرى  (Allah, Tanrı) 

  

     bkz. بيله بلاسى كونكل كيلديم بيرى  

بيله ھواسى غى قوللو نينك شاه             

bişik: çocuk beşiği.  bkz. بيشيكچى (bir tür çekirge) 

bişle-: beşlemek, beş gelmek.  bkz. اونلاب بيشلاب  

bit-: bitmek, sürgün vermek, itmek, dürtmek, büyümek, artmak, yapmak, düzenlemek. 

     bkz. رىلاميوه آسايش و آچيلدى رىلاكل اشجار فراغت دا باغى ملك جويباريدين عدل 
 بيتيلدى

     bkz. ايدى بيتيب رلاتا سارى بشى نينك كيمه  

bitçaga: küçük, küçük çocuk.  

     bkz. بيتچاكا لولى مرو بو حيف  

bitgüci/bitiküci: yazar, yazıcı. 

biti: mektup, yazılı, yazılmış, edebiyat. 

biti-: yazmak, kayda geçmek.  bkz. يلىبي بيز تارتيما تشويشنى بو سين كيم رلاديدى رلاا  

     bkz. منكا قوّت آنجا دين تنكرى ييتار  

منكا فرصت كا بيتيرى بولسا كه              
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     bkz. وارد نى بولور دمى غه طبعيم  

عطارد الماغاى بيتى ييل يوز                

      bkz. ايردى بيتيليب رلاسوز انكيز شفقت ده نامه اول  

bitig: yazı, yazılı belge, yazılı eser, yazmak, mektup, edebiyat, filizlenme, 
tomurcuklanma. 

     bkz.  نى صفحه اشكيم بوزه چون بيلكاى نى ھجريمنى درد  

بيتيك قيلسام رقم كاھى كيم سارى مسافر اول                           

     bkz. دور اشجارى بيتيك دور اوت كلى نينك باغى دھر  

ھم اشجاريغه سالغيل اوت ھم كلنى اول بير كا ييل              

bitimlik: iyi , düzenli, eksiksiz, muntazam, orantılı, ölçülü. 

bitü: soylu bir at ırkı. bkz. بيداو 

biye: kısrak. 

biz: biz, şimşek, parıltı, pamuklu bez, yuva, delik. 

     bkz. ميز كاشانه زمان ھر دور ياروق اوتيدين محنت  

ميز ويرانه بيزينك كاھى اژدھا كويا اولدى                      

bize-: donatmak, süslemek. 

     bkz. بيزى اياغينك توتما  نكلايا اوزكا  

يوزى بير تاپار نى دولت بو حيف             

     bkz. ايله كلبرك بيزاب اولسام ھجريدين يوز و قد اول  

ايلاكيل ميل ايكيب سرو اوزره باشى توفراغيمنينك           

bizek: süs, bezek.  bkz. بيزاكچى (dekoratör)  bkz.   بيزاكليك  (araste) 

bizgek: hasta, ateş, şiddetli arzu, coşku, heyecan. 

     bkz. ورد بولغان بيزكاك چوبچوق كيم قيلديلار روايت انداق بولور كوب بيزكاك رلاكوز  

bodur: kısa, kısa ve geniş, tıknaz, eşit olmayan, düzensiz, korkunç. 
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boġ / buġ : duman, kaynar su buharı, soluk tıkanması, boru, borazan, zarf, kabuk, dış 
zar. 

boġ-: boğmak, sıkmak, soluğunu tıkamak, derlemek, özgürlük kısıtlayıcı şey. 

boġa: manda, sığır, öküz.  

boġaca: boğaz, gırtlak, yutak, göğüs. 

boġcama: gecelemek için çadır, büyük sargı bezi, kumaş. 

boġcı/ boġcu: iplik, tel, bağ, yürek, kalp, gönül, bağır, barsak. 

boġaġu-buġaġu/ boḳaġu-buḳaġu/boġav-buġav: bağ kütüğü, demirden bağlar 
oluşturmak. zincire vurmak. 

boġaḳ: nefesi keilmek, daralmak, sıkılmak, boğaz iltihabı. 

boġaz / boġuz : boğaz, gırtlak, yutak. 

     bkz. ايدى بسيار خويد وكك بوغوزى ات  

boġma: bağaz iltihabı. 

boġnaḳ/ boġnuḳ: nefes alıp verirken ağızdan çıkan buğu, kasırga, girdap. 

boġra: hamurdan yapılan bir tür yemek, aş. 

boġu: geyik. 

     bkz. چنكل اول ردينلاصيد كوييا  

ومرل بوغو لاتو ايدى واقع              

boġun: boğum, eklem yeri, düğüm ağacı. 

     bkz. اولتورونك كيسيب بوغون بوغون بويوردى خان  

boġurdaḳ: boğazda yer alan  gırtlak, yutak, kıkırdak. 

boġuzla-: boğazlamak. 

boġuzlaġu: gırtlak. 

boḫaġu / buḫaġu: atlar için koyulan engeller. 

boḫaḳ: yaranın üzerine uygulanan bağ, bandaj. 

     bkz. بويوردى نى خاق ب قويماى قتيله غا زخمى نى بوتوم مينينك  
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boḫsa-: hıçkıra hıçkıra boğulurcasına ağlamak. 

     bkz. نيتاى المان بيله مين بوخساب دا اندوھى ھجر  

ايتاى عزم فناغه دير قويوب دور علاجيم مى                

bol: bol, çok, kalabalık, birçok, çok sayıda, geniş,  

bol-: bolmak, olmak, oluşum, değişim. 

     bkz. بيردوك تين ايليك نى قند سمر لابو غه اندجان   bkz. لابو ياز    

     bkz. بولسا بولماغين     bkz. بولغاى 

     bkz. ارا توفراغ يانا كيردى نيكا توتتى ار آوج  

خجل طوفان بحريدين سرشكيم بولسا بولماغين     

bolal- / bulal-: etmek, edebilmek, olmak, olabilmek. 

bolcar-bulcar/mulcar: toplanma yeri, toplantı salonu, karar verilen yer, görev yeri, 
mevki, bir kısmını yok edip azaltma, istihkâm, siper. 

   

     bkz. وبولجاريغه جار آنينك ييتوّك چو  

پيكاريغه لابير ايلى روم شه                       

     bkz. قيليب تعيين رلابلجار غولغا جوانغار بيرانغار  

     bkz. رلاقوپارغاى بولجار اوچون قورار قازان كيم بولدى تعيين رلابيلدار و رلامصّل  

     bkz. شىيخ اوستيدين مولجار رلاانداز تفك ايدى قوپاريليب مولجار يوقارى كوپروكدين 
  رلاتفك

رلااتتى  

bolcaş: verilen söz , vaat, randevu, terim, deyim, uç, son, izin, tatil. 

boldur-: durmak, durdurmak, dinmek, hal etmek, bir işi yapmak, geri çekilmek. 

     bkz. بولدوروب ايدى دا سيتيم كيم دين اوقى    bkz. قچتى الماى بولدورا  

boldurma/buldurma: kan parası, kanlı para, kısas, diyet, kısas cezası. 

bolġın: ben, kendi, kendisi. 
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     bkz. كا كوزوم باستينك اياق باغلاب بيلينك  

كا يوزوم قويغين قدم بولغين روان                   

     bkz. بولورغه (olmak); 

توشوب اياغيغه ديك ايت ارسلان                

ياوشوب بولورغه در تخمى خوشه             

      bkz. بولغالى ; 

علتّى انداق ھر ظاھر بولغالى                

شربتى مھياّ ايچرا دكان بو                   

       bkz. بولديك,  

سريع بولديك قيلغالى قرا نامه                              

شفيع سين سين چو رغهلاسيه نامه                 

 

دا قران آنى لطفى حق كيبى ايتكان حافظ                 

حافظ قرآن دا  ھالى ھر داغى آنينك بولديك             

bolġun: tutuklu, hapis, cariye, köle. 

boncuḳ: süs veya tılsım için sert kabuk, boncuk, deniz yumuşakçası, sancak. 

boŋuz: boynuz, hayvan boynuzu. 

borc/borç: borç, ödünç alma, karabiber, odun yarmaya yarayan bir tür kama. 

     bkz. باريب غا بورجى بير باغنينك قوپوب  

borsuḳ: siyah veya beyaz çizgili bir tür çakal, kürk ve mont yapımında kullanılan 
nesne, deri. 

bosaġa: eşik, kapının alt kısmı.  

     bkz. ايردى نايت بى مدّعاسى سورنماك غه بوساقه التون يوزنى ساريغ كا وكونكل  

     bkz. توب ياق آ بير ھم انكا دين باده بو  

توب قلاقو مندين اوپوب بوساعاسين          
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     bkz. اجزاسى آنينك امّا رلادورور قويوب آت خركاه انكا دور اوى آق كيم نيمه متعينّ بير 
  نينك

بوسغه كه انداق رلاايتور بيله تيل تركى كوپين  

bosraḳ: bir tür şekerli yiyecek. 

bostaġan: ince uzun ayaklı bardak, kadeh. 

     bkz. توتسا قوياش اول كر دور ديك سوتى  انا حلال  

قيميز ايچينده بوستاغان يوكونوب قيليب تاپوغ              

bosun: bit. 

boş: boş, boşluk, gevşek, üstün körü, baştan savma, alçakça, iğrenç, keten kuşu. 

boş-: kusur etmek, bozulmak, çürümek, ekşimek, şımarmak, kızmak, hiddetlenmek, 
öfkelenmek, endişelenmek 

     bkz. سالساكدرت چرخ سارى كونكل صاف باك نى  

بوشميش قيلغالى سايه كوزكوسينى للاز                     

      bkz. سنج نكته قيليب سارى عذد تيلين  

رنج يولدا ييتمادى خود بوشقونجلا كه        

boşa-: boş olmak, boşamak, güçsüz,zayıf, yetersiz olmak, yorulmak, sıkılmak. 

boşan-: boşanmak, ayrılmak, iç çekmek. 

boşġanc: fıstık ağacında bulunan küçük sarımsı tohumlar. 

boşurġat-/buşurġat-: acıtmak, bozmak. karışıklık, kargaşa çıkarmak. 

     bkz. ريغهلا بارغان ساليب بوشورغاتماى  

قالغانلاريغه  ھم  بيردى  اجازت                      

boy/buy: boy, renk, boya, bir kabilenin müstakil bölümü, boyun, timsah-timsah derisi. 

     bkz. كوجوب نلابير بوى نينك سوى  

     bkz. رلادير بوى ھم مجرّدنى دا فظى تركى دور تيگنى بو كيم تابين خاصّه ينه  
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     bkz. اتى بوى  (buy otu, çemen otu) 

boya-: boyamak. 

boyaġ/boyaḳ: boya,, boyama.  bkz. بوياغليغ (boyanan şeyin aldığı renk, yüz rengi) 

boy- baş: tepeden tırnağa, giyim,giysi, elbise.  bkz. بويچه بويچه  (boydan boya) 

boydaş: boydaş, aynı boya sahip, arkadaş, yoldaş.  bkz. بويداغ (bekar) 

boyġal-: boya, boyanmak. bkz. بويكير (ay başı akıntısı) 

boyla-: ölçmek. 

boynaġu: isyancı, asî.  

boynuz: boynuz, hayvan boynuzu.  bkz. بويو (sihir, büyü) 

boyrunduruḳ: öküz boynuna takılan boyunduruk. 

boyun: boyun. bkz. قاشيمق بويون    bkz. بودان بويون  

boyuŋ: kuş tüyü. 

boz-: yıkmak, bozmak, yakıp yıkmak, kırıp geçirmek, parçalamak, çürütmek. 

     bkz. بوزمق قوش  

bozbuġa: zencefil.  

bozla-: böğürmek, bağırmak, çağırmak, inlemek, hıçkıra hıçkıra inlemek. 

     bkz. اورسا كا كوكسى سينوق تاشين جفا  

اوكورسا كاه بوزلاب كاه ديب بوتام               

bozlaġ: erkek turaç, dişi sülün. 

bozruḳ: halka boyunduruk. 

bozruġan: topuz, tokmak. bkz. بوزغونچ (ağaç uru) 

bozuġ: bozuk, tahrip olmuş, yıpranmış, bir tür gitar.  

     bkz. بوزوغلوغ (yıkma, yıkım, tahrip) bkz. ختاري بير اولوسيدا مغول غى بوزوغلو ايرزن  

böcek: böcek, solucan, salyangoz. bkz. بوجور ( bücür, ince, uzun, dolu) 

bödrü- / büdrü-: baş aşağı, kafa üstü yuvarlanmak, takla atmak. 
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böġrek: böbrek.   bkz. بوكراكچى  bkz. بوكراك سول   bkz. بوكراك ساغ  

böġrey-/bükrey-: eğimli olmak, eğilmek, eğmek. 

     bkz. غرض دور  غمرينك نقد كويا كرديغه شب چرخ  

دور نه ايلا ايلا بوكراييب ايكى كه تون ھر تيكرانك          

bögrülce/bögrülcük: fasulye. 

bögrün: eğer kayışının altında kalan yer. 

bögütle-: akarsuyun önüne engel koymak, sed çekmek, engellemek. 

bögür: kabartı, tümsek, hörgüç, koy, kapı veya pencere oyuğu, üzüm türünden yemiş. 

     bkz. بكورتكن (ahududu fidanı) 

bögür-: böğürmek, ulumak, bağırıp çağırmak. 

böker: böğür. 

bökse: kayışın yukarısında kalan gövde parçası. 

böl-: bölmek, paylaşmak, parçalara ayırmak. bkz. بولونمك (bölnmek); 

     bkz. بولونوب پاره بير تاغيندا ايردى  

bölek: topluluk, güruh, sürü, askeri birlik, …den başka, hariç. 

     bkz. ايدى ير بو  بولجارى رنينكلاييكيت بولاك بر  

bölük: topluluk, güruh, sürü, askeri birlik, bölme, bölünme, bölüm. yurdun idari açıdan 
ayrılmış her  bir bölümü. bkz. ُپولك 

     bkz. تور بولكُ وايكى تومان بيش ولايت بو  

     bkz. ايتمش وار جلهّ سيدين رشته جان پولوك ردينلاقراق  

قورماق ايستاسانك كر قصديغه نوايى ياسين قاشينك                 

bölüm: sabitlik, yerleşmişlik, dengelilik, sertlik, kesinlik, kararlılık. 

     bkz. سيزدور وبولوم جرأت وبى سست بسيار  

bön-: yaşlanmak, yaşlı göstermek, eskimek, köhnemek, ihtiyarlamak. 
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böri: kurt, bir tür boru, borazan. bkz. بورى كوك  (Türkmenler arasında yaygın olan bir 
tür oyun) 

     bkz. دور پامالى خيلى بورى قوى اكر  

دور حالى ايت چوبانغه كه بيل يقين          

     bkz. ايمن خوفيدين بورى قوزى دين حراستى  

börk: takke, başlık, kürkten astarlı, kaplamalı.  bkz. بوركا (örtü, peçe) 

börsu/bürsü: yaz aylarında kış hazırlığı olarak kurutulup saklanan çim. hayvan yemi. 

     bkz. نھايت بى وبورسو اوت آتقه  

börte: yük atı, yük taşıyan bir tür at. 

böyle: böyle, böylece, bundan dolayı. 

     bkz. بيِله (ile, karşı, birlikte, beraber) bkz. سى بيله  (böylesi) bkz. پيله (ipek böceği 
kozası) 

böz: kaba pamuklu kumaş, keten, kumaş, mavi renk,maviye çeken, beyaza çeken, gri at, 
akıllı adam, buz. 

     bkz. وبوياق بوز   

     bkz. ديب سوز ارتوق كتاّندين دا وصفى بوز ساتاردا ديب بوز نى كتاّن آلوردا    

     bkz. تمناّ دا كونكلى بولوردين كتاّن بوزى سودا دا باشى بولوردين يوز بيرى   

     bkz. كيلتورور آط بوز بير منكا  

     bkz. بوزلوك (pamuklu bez)    bkz. بوزجى (pamuklu kumaş üreticisi) 

bu: bu, bunu. 

bubacıḳ: gözbebeği.   bkz. Moğolca بورجغن 

   

      bkz. جيك بوبه ابولس آق آق بولسا قرا جيكى بوبه نينك كوزى نينك كيشى بولسونكم معلوم 
  نلابير

دير بورجغن مغول دير شھلا انى عرب بولسا قزيل قرا اراسيداغى نينك آق  

būbū: karabiber. 
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bucaḳ: köşe, bucak, köşebent, buvakit. 

bucul: kemikle oynanan bir tür oyun. 

bucurġa: bir tür bocurgat. tarım aleti. 

buçḳaḳ: köşe, bucak, köşebent, bu vakit. 

     bkz. چابيب رنىلا كينت داغى بوچقاق ياقا نيچه بير  

buçuġ: yarım, yarısı, buçuk, bir yaralanma yahut hastalık sonucu burnunda oluşan yara 
veya burnunda yara oluşmuş insan.  

buda-: budamak, bir ağacın dallarını kesmek. 

budaġ: ağaç dalı. 

budal: yer, alan, mahal, mevki. bir ağacı keserken veyahut budarken yere düşen küçük 
ağaç parçaları. 

     bkz. توشوب بوداليدا ليق بودال قايسى ھر ايراول غول جوانغار برانغار  

budalmac: bir tür ince ve uzun ekmek. 

budanur: dedenin dedesi veya ninenin ninesi. bkz.  دير بودانور سنى اتا تورتونجى  

buday: Euzbegslere (Özbeklere) ait bir tür şarkı, kısa boy, boyu kısa olan. 

budene: bıldırcın. 

     bkz. يمك دور بودنه جنس بيش تورت ولى دور ايماس مخصوصى ھندوستان بودنه چه اكر 
 راق قهقيس دين بودنه بارور رغهلاولايت يزنينك كيم دور بودنه بير دور مخصوصى ھندوستان

 بير نهي اوچادور خيل خيل ديك چر بودنه جنس بو بر رنكى قزيلراق نينك غى قويرو قنات دور
 قراسى دا كوكى بيله بوغزى راك كيچيك دين بودنه بارور رغهلا ولايت اول كيم دور بودنه
 ارچهق دور بودنه كينه كيچيك بارور از از غه كابل بودنه بو دور بودنه بير بولورينه كوپراك

  بولغاى اولوغراق نيمه بير دين

رلادير قراتو دا كابل  

buġ/boġ: duman, kaynar su buharı, soluk tıkanması, boru, borazan, zarf, kabuk, dış zar. 

buġdaḳ: ağacın gövdesinde yer alan düğüm, budak yeri. 

buġday: buğday, başak. 

buġdaynıḳ: huma adı verilen bir tür kuş, huma kuşu. 

buġına: bunun gibi, böyle. 
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buġur: iki hörgüçlü deve. br tür kap, çanak. 

buḫav / buḫav : özgürlük kısıtlayıcı şey, zincir,  

buḳ-: kesmek, biçmek, parçalara ayırmak, paylaşmak, pusu kurmak. 

     bkz. بوقوب طرفيندا ايكى نينك يول  

     bkz. بوقوب يردا چوقر بير  

buḳçurma: kiriş. 

buḳtu: pusu, tuzak.  bkz. نوقتورمق 

buḳturma: düşmana karşı pusuya asker yerleştirmek. 

bula-: bulamak, bulaştırmak, karıştırmak, sunmak, takdim etmek. 

bulaġ: fışkıran kaynak, çeşme, pınar, burun deliğinde kesik olan at. 

     bkz. اولماغينك پاك نظر ايرميش ييغلاماق كوب موجبى  

غلابو اريتماقدين افزون سويين ايلار كيم ايُلا                       

     bkz. ايرور حريم روشن خيلغه خيالى كوزوم  

ايرور مقيم دا باشى غلابو پرى آرى                    

     bkz. تاغى ايچرا جزيره اول باش چيكيب  

غىلابو سيكيز ييتى اوزرا تاغ بو                  

     bkz. اوتى غلابو  (su kenarında yetişen bir tür yabani ot) 

bulamac / bulamaḳ: yulaf lapası.  bkz. مانلابو  (avcı düdüğü) 

bular-: kendini küçük düşürmek, kişinin kendisine yakışan davranışın aksini yapması. 

bulaşıḳ: dargınlık, karışım, karışık, karışmış, karıştırma. 

bul-bād: harabe olmuş, çok eski, virane. 

bulduruḳ: bir tür kuş. bağırtlakkuşu. 

bulġa: bulandırmak, karıştırmak, ıslatmak, bir sıvıya batırmak.  
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     bkz.  يعقوب ينكونكلاك قانليغ ديب ييدى بورى بى يوسوف بولغاب قانيغه قوى كونكلاكين 
  عليه

رلاكيلتوردى قشيغه السلام  

     bkz. بولغانمق (bulanmak, karışmak, ıslanmak); 

واى دين اشك موج بولغاندى كوزوم             

آشوب دا عمان كولاكدين كوزونك                

bulġaġ: devirme, alt üst etme, devrilme,devrilmiş,  karışıklık, bozgunculuk,  utanma, 
dargınlık, varlık. 

     bkz.  خراب اولميش نوع بو جاغدين قاى ملكى كونكلونك ديما  

بولغاغى  فراقينك  توشميش  غه اھلى  كشور  بو  تا                    

     bkz. دين قورسغى باليق چيقتى يونس چو  

غيدين بولغا نينك حبش بيتدى ختن                 

     bkz. ايلى كونكل بوزولدى كوتوردى باش چو زلفونك  

دور چاغى بولغاغى كه امن تاپيلسون قايدين                   

bulġancaḳ: bulanıklık, karışıklık, kargaşa,  düzensizlik. 

     bkz. بولغانجوغلوق (bulanıklık, karışıklık, kargaşa,  düzensizlik, bozgunculuk.); 

بولدى واقع بولغانجوغلوق كوب دين حيثيتّى ملتّ ارارسيدا لئاسا بنى               

bulġanuḳ: bulanıklık, karışıklık, kargaşa,  düzensizlik. bkz. بولغاوچ (iğ) 

bulġar: deri, kabuk. 

     bkz. قيلدوردى حوض توقوز توقسان بولغاردين    bkz. عرق غه حوض بولغار توقوز 
 تولدردى

bulġur: yarısı öğütülmüş buğday, kabuğu arılmış buğday. 

bunca: o kadar çok, nice, kadar,  …diği kadar. 

buncılayın: böyle, böylece, bundan dolayı, böylelikle. 

bundur: kalın ip, tel, halat. 



83 
 

 
 

bunuġ: kişi gibi gösterme, kişileştirme, var olan, hazır bulunan, armağan, hediye. 

bur: gri at, kır at, tebeşir, kireç, kaya. bkz.   بوراغان  ,  بوران (kar fırtınası, rüzgar) 

bur-: burmak, burarak bükmek, katlamak, eğmek. 

burçaḳ: burçak. 

burçalıḳ: yabani lale. 

burçġın: siyah, siyaha çeken, gözlerinin beyazı siyah olan, siyah elma. 

burçin: dişi geyik. dişi ördek. 

     bkz. دير بورپين سين وتيشى ھونه كين ايركا نينك كييل ترك  

burda-: beslemek, besili, yağlı olmak. 

     bkz. ماكيان بورداغان نلاقا دا كتك  

وزيان سود اوچماقغه  معلومى نى              

     bkz. بورداتمق (besiye koymak, şişmanlamak, dağıtmak, serpiştirmek) 

burdaġ: besili, beslenen, yağlı. 

burġu: vida, burgu, büyük burgu, lastik dolgu,  dana, dana eti, rüzgar aracı olarak 
kullanılan içi boş çubuk, delem aleti. 

burḳutlıḳ: putlara tapmak, putlara tapılan yer, ibadethane. 

burla: dikdörtgen şeklinde mühür, yüzük. bkz. بورلغون (geriye eğik olan) 

burma: burmak, burulmuş, bükülmüş, kurutulmuş ot ve bağlı demet, pembe karides. 

     bkz. ليق سقال بورمه بويلوق پست  

burna: önce, evvel, ilk, başlangıç. 

     bkz. يوز سارى عدو دا قويغان كونى ايش  

توز يسالينكنى بورنا  بيلا توره                        

     bkz. كىاي ديب ايكين بولورمو قيز يا بولورمو اوغول كيم دور رسم فالى اراسيدا ضعفا 
 اول قويوب يداايچ بالچق كلوله ايكى بيتيب فاطماه بيريدا ينه بيتيب حسن يا على بيريدا كاغددا

  بير رنىلابالچق

رلاقيلور للااستد اندين آچيلسا بورنا قايسى ھر رلاقويار ايچيكا سو آياغ  
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     bkz. بورناچاغ (daha önce )   bkz. بورناغى (ön, önceki) 

burnaş-: önde olmak, öne geçmek, bir adım ilerde olmak. bkz. بورو (ishal, karın ağrısı, 
delgi, matkap) 

burş: kırışıklık, su yüzeyindeki dalgacık. 

burtaġ: eşit olmayan, düzgün olmayan, pürtüklü. 

     bkz. ايدى تاغ بييك كيلكان حواليمغه  

ايدى بورتاغ ويولى ايتيك تاشى              

     bkz. باردور كيم احوالينكغه اوز ساچ ندامت اشك آچ كوز  

اقساغ آنينك بورتاغ يولونك خيره كوزونك تيره تونونك          

burun: burun, gaga, ülük. önce, ilk, evvel, ileri. 

     bkz. شكال قوليغه ايكى سال بورون كه  

غزال دا ييرى اوز تورغاى كيم ايلا              

     bkz.        قيلماق نى نيتّ ولى دا نوافل    

راق بورون توشدين دورور جايز سنكا      

burunduḳ: devenin burun deliklerinden gem,dizgin, bağcık, kılıf, örtü, genel. 

burut: bıyık.  bkz. بوروشق (kasılmış, büzülmüş)  bkz. بورولداى (küçük kuş) 

bus-: tuzak kurmak, hile yapmak, pusu kurmak, pusuda beklemek, göç etmek, kaçmak. 

     bkz. چيقيب يردين بوسقان  

busu: pusu. 

     bkz. قويوب توره بوسو نى ييكيت آبدان يوز سيكيز ييتى  

     bkz. يلماسب تورا بوسو كيلتوروب طاقت آلديندا آنينك واسفنديار رستم كونيندا اوروش 
 يردى

buşaḳ: başak, körüklü çanta üstüne dikkatle işlenen şey. 

buşar: güçlük, zorluk, sıkıntı, endişe, kaygı. 

buşuk-: bıkmak, sıkılmak, hüzünlü olmak, gamlı olmak, üzgün olmak, endişe duymak. 
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but: uyluk ve ayak ucu arasında kalan yer, but, kalça. 

     bkz. ايركاندور بتكان يابوشا بوتينا يوق جانى نينك قوى تيزيندين ايكي  

     bkz. لى وتيزليك وبوتليك قوياقلى صاوتلى  

bute: ağaçların ve bitkilerin kökü, küçük hayvan, çocuk, yavru. 

     bkz. دورلابو بوته يوسونلوق سى چكه نينك يتلاو بيزنينك  

     bkz. چيقارغيل تيوه ليق بوته بير قيليب دعا دين تاش خاره  

     bkz. اوكورسا كاه بلابوز كاه ديب بوتام  

اورسا كا كوكسى سينوق تاشين جفا              

butra-/butraş-: dağılmak, savrulmak, yayılmak, perişan olmak. 

     bkz. رىلا بوتراشقان قه ودشت تاغ رنينكلا قابالغان فورغاندا  

     bkz. بوتراتمق (dağıtmak)   bkz.   بوتراشتورمق (dağıtmak, öğütmek, ezmek) 

     bkz. رلاالسا جمع اكر غه پنديم اھلى وتقوى زھد  

بوتراتاى سين بارى برقيدين آه بير ايماس غم              

      bkz. بيم كرداب بوتراتتى رنيلاباليغ  

نسيم يافراغينى تال كه ديك آنينك             

      bkz. رنىلاسياّح بوتراتيب جھاندا  

رنىلاملاحّ ساليب ركالاتينكيز              

butraḳ: bulanık, perişan,dağılmış, şaşkın, heyccanlı. 

buyraçı/buyraḳçı/buyrançı: en öne yerleştirilen askerler, öncü birlik. 

     bkz. بويراكچى سول و بويراكچى اونك  

     bkz. سالدى آط تيب تايما  سى بويراكچى  سول نلابير سى بويراكچى اونك  

buyruġ/buyruḳ: düzen, tarikat, buyruk, emir. 

buyrultu/buyruldu: düzen, tarikat, buyruk, imparatorluk emiri, fermanı. 

buyur-: buyurmak, emretmek, düzene koymak. 
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buzaġu/buzak/buzav: buzağı, dana, genç buffalo veya manda, genç gergedan. 

      bkz. بيردى چا قا چيقيب توزكا كرك بوزاغولوق بير  

buzaġu başı: bir tür sürüngen, dana burnu. bkz. باشى بوزاغو سو  (tatlı su ıstakozu) 

buzav burnı: bir çeşit yara, çivi yarası. 

bügi: büyü, büyücülük, sihir. bkz. پوكيلدامك  

bük: orman. 

bük-: bükmek, eğmek, katlamak. 

bükbüldük: (Kırgızlar arsında) bıldırcın. 

büke: mücadele etmek, güreşçi, güreşmek, kahraman, eğrilik, kıvrım. 

     bkz. ايرميش دير بوكه نى كيشى زور اوزبك  

büket: su bendi, engel.  bkz. بوكاتلامك (bir nehirin önüne bend yapmak, suyu toplamak) 

bükel-: yok olma, bayılma. 

bükü: bugün, bu sefer, bu kez.  bkz. بوكون 

bükül: koşum takımı. 

bükülüm: kıvrım, kırışıklık, kırışıklık. 

bülte-bölte/bülse-bölse: sırtlan. 

bürçek: saç, saç lülesi, pürçek, zülf. 

bürçük/börçük: vida, çimen lekesi.  bkz. بورچوكلى (eti lezzetli toy kuşu) 

bürgüt: bir tür kara kartal. bkz. بوركوت (örtü, yorgan) 

     bkz. بوركوت ايكى ايندى دين يوقارى  

قوت نى حمامه ايكى اول قيلدى               

     bkz. عقاب يعنى اورتاغه بوركوت كيردى  

رقاب مالك ارا قوشلار اى ديدى                     

bürke/bürkü: keklik.  bkz. بوركا (örtü, peçe) 

bürke-: başın örtüsü, başına bir şey örtmek, bürümek. 
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     bkz. سارغاريب قيزاريب اغزينكدين اطرافيده باغ  

بوركادى باشين لابير لباسى ژنكارى غنچه                

     bkz. غيردين ايستار مخفى اوتومغه قالغاج اورتانيب  

بوركانيب كولومنى كيم كور ايش طرفه مين اولتوروب     

bürüncek: kadın baş örtüsü, tülbent, ince keten. 

büskür-: püskürtmek, düşmanın üzerine giderek dağıtmak, geri göndermek, bir şeyin 
üzerine su atmak. 

büt-: bitmek, itmek, dürtmek, sürgün vermek, batmak, çıkmak, iyileşmek, bitirmek, 
tamamlamak, sona ermek, gerçek olduğuna inanmak, güvenmek 

     bkz. فراغى حمل نچو ايستادى مھر  

غىلاقو قوزى بوتار اوزرا دشت             

     bkz. محنت غبار ياغيب كا اوستى  

محنت خار اياغيغه بوتكان                  

     bkz. خوشبو صندل اندا تاشيبان  

دلجو عمارت اول بوتوب كه              

     bkz. قويوب مرھم يوز غه تن بولغان چاك كر ايله ظلم  

بوتمانكيز رنىلازحم اول رلاديسا بيز بوتكارور                  

bütem: genç deve. 

bütev/bütün: bütün, hep, hepsi. dokunulmamış, zarar görmemiş, güçlü, kuvvetli, güçlü 
kişi, sert, katı zor acımasız.  

     bkz. ايلادى چاك يوز باغريمنى جفا تيغ تارتيبان    

بوتاو باغرى مينى ايل رايردىلادير كيم اول  باردى   

bütün: bütün, çok, fazla, güçlü, kuvvetli, sağlam, gürbüz, dokunulmamış, ellenmemiş. 

bütge/bütege: ot, saman,mide,karın. 

     bkz. ديرلار كه بوته اوچون چيقار بوته بوته اوت بو  
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bütker-: yükseltmek, iyileştirmek, bir yaraya pansuman yapmak, tamamlamak, 
bitirmek, uygulamak, bastırmak, saklamak, korumak. 

     bkz. تاپاغاى شكافين كوكسوم يانا كيلسا ايستابان  

بوتكارو ككسوم چاك اول قويوب مرھم بير كه وه       

     bkz. تور بوتكاريب نى حكمى تينكرى ته نيلاب  

     bkz. بولماس بوتكاريب ايش نلابير ومكر  حيله  

     bkz. سين بوتكاريب مو نى نغاجلايا بير يا سين تويغاريب مو نى آج بير كه كيلدى خطاب  

büyük: büyük. 

büzük: esas, temel, anüs, makat, delik, çukur, yuva. 
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2.4.                         -C- 
 

cā / ca / ça: kadar, dek, kantar, ağırlık, nicelik, miktar, …kadar, …derecesinde. 

    bkz. كاجا  وبلبل قمرى دين فاخته  

كاجا كل يافراغيدين شجر بلكه           

    bkz. جا اوزوم خطاكارى قيلمن كمان  

جا سوزوم تاپمان سربسر خطاھم            

    bkz. اوزكاجه (farklı şekilde)  bkz. سونكجه ، ارديجه  (aşağıdaki…) 

caba: bağış, armağan, hediye, kelepir. 

caçan : anlayışlı, zeki, becerikli. 

     bkz. بولور تيماك عقللى رلادير جچن اوزبك مغول  

cāhil: delikanlı, yiğit, genç, cahil. 

camlan-: nefret ile konuşmak, sinirli bir halde konuşmak, iğrenmek, tiksinmek. 

canaḳ: üzengi, üzengi kemiği. 

canḳı: iş, görev, olay, danışma, istişare, öğüt, nasihat, tavsiye. 

car: gürültü, söylenti, patırtı, ses, seda, çağrı, çağırma, davet, davetiye, celp, ulak, 
haberci, dik dağ geçiti. 

   bkz. تيندوروب  كونكلينى فكريدين ايل چو  

ييتكوروب جر كا ايل حكمينى يوروش            

   bkz. چيقتوق ييركا دشت چيقيب ردينلاجار  

   bkz. ردالاجار قازغان سو  

   bkz. بولور قرى يوز رىلاير بعضى بولور جار لبى ايكى  

caraŋ: yankı, akis, yansıma. 

caş: bronz, tunç, tuçtan yapılmış sanat eseri. 
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cavalat-: önceden haber vermek, haberdar etmek, öğüt vermek, yol göstermek. 

cavruntı: tahıllara zararlı delice bitkisi. bkz. جاورونجى (büyücü) 

cebe: yürüyüş, savunma silahı, cephane, cephanelik. 

cecek: küçük ağaç, çalı. 

cede taşı: yağmur yağması  için kutsal sayılan taş. 

ceh: damla, çiy, sızma, sızıntı. 

cehre: iç güvey. 

     bkz. دين قورقونچى قيلور جھره اوغلانلارنى امرد نينك وسپاھى ترك بلكه وبازارى شھرى 
  اويدين

ايديلار چيكماس  

     bkz. ايدى قيلور خدمت دا جركاسى جھره خراسان  

cenes: sivrisinek.  bkz. بولور كم جنسى  

cengiz: sert, sağlam, güçlü, kuvvetli, büyük. 

     bkz. بولور جمعى آنينك جنكز بولور تيماك اولوغ سى معنى جنكزنينك  

cer cer: mahsul veren arazi. 

cercerek: çeşme musluğu, cırcırböceği. 

     bkz. جرجرك بيرى ايتوردا كوب ياوه  

فرقرك بيرى اورماقدا كوب چرخ              

cerev: değerli taş. 

     bkz. بولسا دورغان چيقارا ياشوروب ھم وجراونى جواھر بعضى ينه  

ceşn: şölen, toy, ziyafet, düğün.  

     bkz. قيلدى جشن آندا ييغيب واكابرين واشراف سلاطين عالم توكاندى عمارت بو چون  

ceşte: bir tür büyük gitar. 

cet: alçak, adi, aşağılık, aşağı görülen bir halk, çingene. 

     bkz. ايرور نان كيم غه جت دين لعبى اييغ  
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ايرور  امكان نى سالماق كا ايت آنى               

cevane: küçük güvercin. 

     bkz. يكانه  كبوتر  ايكى  كيم     

جوانه چيقارديلار اويدا بير         

cevanġar / cevanḳul: bir ordunun sol kanadı. 

cevat-: bir çocuğu sakinleştirmek, susturmak. 

ceviz buya: ceviz lekesi. 

     bkz. اوخشار الجمله فى غه بركى بويا جوز بار بركى ريزه  

cıban: kız, kız torun. 

cıcıġ: koyun kuyruk yağı. 

     bkz. پيشوروب آش ليغ جيجيغ تاپيلماس ايت اكر  

cıda: ince ve uzun mızrak. 

cıġ / çıġı: inilti, sızlanış, yakınma, sitem, şikâyet, çığlık, haykırış. 

     bkz. ليك سركشته ساليب ديك چرخى دولاب كيم كيما  

وجيغ فرياد سايى قيلغان بوغار بيرلا ايپ بوغزين           

cıġa: kuş tüyü, sorguç, tuğ. 

cıġan: yoksul, fakir, yıkıntı, harabe. 

cıġıldu: yabanarısı, eşek arısı. 

cıġır: rüzgar tarafından oluşan şiddetli kar, seslenmek, çağırmak, karda yol açmak. 

cıla-: istemek, dilemek, sormak, aramak, araştırmak, itmek, ileri sürmek. 

cılav: atlar için dizgin, yular,ön, önde, önce, den önce. 

    

     bkz. رلاآزاده  بنده  الييدا  اولوس  

رلاشھزاده پويه قيليب جيلاودا             

     bkz. چاپيب جيلاو يك  



92 
 

 
 

     bkz. ييباريب ايلكار جيلاوريز رنىلاييكيت  

     bkz. بيليب بارغانلارنى ليلكارى جيلاوسيز مونداق نينك رلابو  

     bkz. رلاياندور سيز جيلاو يمان پريشان يانغاندا رلاكيلادور جيلاولوق  

     bkz. جيلاولى (kırbaç) 

cılay / cılayın: gibi, kadar, nasıl, nasıl da, olarak. 

     bkz. قاليب حيران ايديم لهلا دا تونى ھجران ديك لطفى  

مينى  كويا  جيلاى  بلبل  يانا  قيلدى يوزونك كل               

     bkz. سين برھانى نينك وفضل كمال سين  

سين ارزانى جيلاى جم غه سلطنت                

صدق ما سين سين مفھوميغه حسن              

سين سلطانى نينك تختى ملاحت ھم               

     bkz. قيلدى عھد ولى اسراب جيلاى اوغول اسكندرنى فيلقوس  

cıldam: çabuk giden, hızlı, çabuk. 

cılġan: büyük ince ve uzun mızrak. 

cılġu: şahin vb. kuşların boyunlarına takılan boyunduruk, gerdan. 

cımdıġan: kuşların tüyü, kanadı. 

cır-: şarkı söylemek, mutluluktan bağırmak. bkz. چيرى (katı, sert) 

cıran: ahu, ceylan. bkz. جيرانمك 

cırayım: Özbekler arasında bkz. چيرپى (değnek, çubuk) bkz. چيرپيچى (deri basan işçi) 

cır cır: pamuğu kabuğundan ayırmaya yarayan alet, cırcır böceği.  

cib: çukur, mezar, siper, çıkarma, ortadan kaldırma. 

     bkz. بلاپياده ايچيندين نينك جيب قيلغان تاشدين اول  

cibar: nemli hava. 

cibay: kan çıbanı, yara, ülser. 
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cibe: silah, arma, zırh, sökülmüş ceket. 

     bkz. اتلانغايلار يراغلانيب كييب جيبه  ايله چريك كيم بويورلدى  

cibele- / cibelen-: silahlanmak, zırhlanmak. 

     bkz. ايديم بلاجيبه اوق مين  

ciber: dağ keçisi, aktif kadın. 

cibin: sinek. 

    

    bkz. رلاقين كا كونكلونك غمى خاليم قيليب  

رلاجيبين اوزره يارانك اول مو قونار               

    bkz. سين ايده پرواز سارى  ايرنى كه دم اول جيبين اى  

كا اوستى بال اليبان بولغاى نى ييتكورسانك نى بيز             

cidār: at için bariyer, duvar. 

cil: اغچيل kelimesinin anlamına benzer bir kelime. 

cilcik: kolun yukarısı, omuza yakın kısmı. üst kol. 

cile: ileri itmek, araştırmak, yayın ortasına koyulan ipekten parça, orta şal. 

ciligar: dizgin, yular. 

     bkz. زرنكار ايكارى اورغان اوزه آت  

نكار  كوھر  آنكا  جيليكار  بلكه                

cimce: batak, çamurluk, çamur deryası, yer çatlağı, çukur. 

cimcik: serçe. 

cimdi-: çimdikleme, çimdiklemek. 

cimdik: çimdik, çimdikleme. 

cirib: arşın, ölçü birimi. 

     bkz. وفريب  فسون  بى بيله  مساحت  

جيريب بير ايرور كيم ديك حوض بيليب     
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     bkz. ارا آفاق قالماغان يير جيريب بير  

ارا طاق نيلى كرياس بو بلكه                    

cirig: yiğit, cesur; iyi, namuslu, çevik, atik, becerikli, usta. 

ciril-:  kasılmak, büzülmek, gerilmek. 

civir: yaban keçisi. 

civük: ekşi yabani üzüm.  

çivür-: çevirmek, döndürmek, ters döndürmek. bkz. چيورولمك (çevirmek, döndürmek) 

çivrük: çapraşıklık, hazer, eğrilik, içinde tohum bulunan kamber, kassırga, girdap. 

civrünti: karamuk, delice.  bkz. جاورونتى 

ciyürtge / ciyürtke: çekirge. 

     bkz. ياغدى جيورتكا وآلتون تيركوزدى داغى اولادين تعالى حق كه رلادور ديب  

     bkz. قيلدى ضيافت بيله اياغى جيورتكا نى السلام عليه سليمان مور  

copru- cupru- / çopruş- çupruş-: fora etmek, birbiri ardınca yürümek. 

     bkz. ياوشوب  اغزيغه  دريندنينك  چو    

چوپروشوب رلا اوتتى چيريك كون نيچه    

     bkz. كيلدوك چوپروب تمام نى اراليق بو  

     bkz.   كيراك بارماق چوپروب اتيمى كز تير بير  

    bkz. چوبره (ayrıt, kılçık) 

cönk / cöng: küçük gemi, ıvır zıvır, yük taşıyan uzun boylu deve, (Özbek 
dilinde)büyük, yün, yünlü giysi, kıl, tüy. 

     bkz. ايدى توتميش وايه چونكه قدر بو  

ايدى توتميش كرايه جونكه طرفه               

     bkz. روان يانكليغ جونك اولوب تاغ عجب  

بادبان  ايكى  دا جانبى  ايكى                           

cörge: bir tür ördek. 
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cubur: keçi kılı, koyun eti, küme, yığın, birikinti, kalabalık, halk. 

cudruḳ: yumruk. 

cum:  bütün,  tüm, baştan başa, tamamıyla. 

     bkz. جوم يوزين جھان توتوبان دانه  

انجم يوزينى كوك كه نوع اول                

    bkz. بھانه ايلاب اوچون توتماق عزا  

زمانه  ايلاب قرا جوم عذارين                 

cumbaḳ: bilmece, gizem, sır, şarkı, ezgi, türkü. 

cuva: yabani soğan. 

cuvan: ırmak. 

cuy-: sıcak olmak, taze olmak. 

cuya: uzun kayık küreği. 

cüci: ansızın gelen, ani, en sevdiğiniz çocuk, sevimli çocuk, kibar, nazik, güzel, sevimli, 
uslu. 

     bkz. رلاايتور نى مھمان كيلكان يانكى تيب جوجى تيلندا مغول  

cüdri: başlıca, büyük, ileri gelen, sahip. 

     bkz. تيلاب رينىلاوجودرى نى رىلااولوغ نينك بھره  

cümce: gömlek. 

cündük: gaga, ağız. 

cünü-: gitmek, ilerlemek, yürümek, hareket etmek. 

cüre: uşak, hizmetçi. 
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2.5.                         -Ç- 
 

çabaḳ: çapak. 

çabuḳ: elbise-giysi kenarı, süsü. 

çāder: çadır, otağı, örtü, kılıf, bir tür serçe. 

çaġ / çaḳ: zaman, vakit, çağ, mevsim, ölçü, ölçüm, sağlık, sıhhat, bütün, bütünlük, tam, 
zorlu, ısı etkisiyle yay ucuna şekil verme. 

     bkz. چاغليغ سپھر مينك كه نى غبرا  

چاغليق مھر بو تومن ايچرا نور             

    bkz. چاغ نكته دير چرب رىلاتيل اوزون  

ياغ يوزيكا سورتولسا كه ديك قيليچ             

    bkz. رلااتمايدور قيليب چاغ ييرنى بير  

    bkz. قايتارغاندا يوزينى بوچاقلى  

    bkz. ييتكاى ضرر نيچاقليق دين كيشى اوچ  

    bkz. يوقتور قصبه چاغليق اوش صفاوھوادا  

    bkz. ايتادور داغ ايچين خلق اوتيدين يوز اول كوزى  

ايتادور چاغ رينىلايا نينك قاشى ايكى ياخود                   

çaġala / çaġla: balıkçıl kuşu. 

çaġan: pranga, köstek, (Moğolca) bayram günü, ak, beyaz, temiz. 

çaġaraḳ: üzerine delikler açılmış tahta parçası, otağ, çadırın iç desteği, çit. 

    bkz. اغراقىچ اولتورغان ايتاكيندا قوم ساغان دا خراسان چاغراقى رنينكلابو ايچينداكى كند 
  تركمان

انى ساغان  

çaġdavul: ordunun arkasından gelen birlik, artçı birlik. 
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     bkz. ايدوك ياتيب غافل قويماى وچاغداول قراول  

     bkz. ايدى نوبتى لوق چاغداول كوندوز كيچه بير كا كلابو ھر  

çaġır / çaḳır: şarap, mavi gözleri olan, çakırdoğan, atmaca. 

    bkz. منكا ديك بطى مى كثرتى چاغير  

ايلادى  للاو  كنك  بلبين خرد                 

    bkz.  بولور متولدّ آندين يامانليق جميع كيم رلادورور ديب تئالخبا امّ  وچاغيرنى  

    bkz. چى چاقير  (cellat, taş yürekli )   bkz. قانات چاغير   (bir tür ördek) 

çaġır-: yüksek sesle çağırmak, bağırmak, seslenmek, haykırmak. 

çaġırġa: şemsiye, güneş şemsiyesi, güneşlik, gölgelik. 

çaġla:  yansıtmak, aksettirmek, düşünmek, tasarlamak, var saymak, dikkat etmek, 
zamana ve hedefe dikkat etmek. 

    

    bkz. چاغلابان آلور ايلتا كيم آنجانى  

باغلابان ارقاسيغه تانكيب بيرك             

çaġlama: ses, seda, avaz. 

çaġlın: belirl, belli, uygun, kararlı, azimli, ünlü, tanınmış. 

çaġmar: cimri, pinti. 

çaḳ-: ısırmak, dişlemek, hayvanların konuşması, iftira etmek, iftiracı, çakmak, hafifçe 
vurmak, parlamak, parıldamak, açığa vurmak, ortaya dökmek, ifşa etmek. 

     bkz. ساملااغير ياشى نيچه توتوب دا اوستى كوز  

ياغيدور  خونى  وھمول مينى چاقار ايلكا                   

     bkz. چاقتى قيليب نام بد بيله اوزى آنى دا قاشى كيكاوس قورقونجٮدين  

çaḳa: çocuk, yavru, küçük. 

çaḳa çaḳ: ok ile hedefi vurarak çıkartılan gürültü, ses. 

çaḳan: uzun saplı balta. 

çaḳanaḳ / çaġanaḳ: körfez, liman, köşe, dirsek, bilek. 
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çaḳar: şehrin muhafaza amaçlı çevrildiği kale alanı dışında kalan yerler. 

     bkz. ندنينكسمرق ميرزا سلطان محمد  اوغلى ميرزانينك جھانكير سى نبيره نينك بك تيمور 
  تاش

تور ساليب مدرسه بير دور چاقار قورغانيدا  

çaḳçalaġay: devrilme, yıkılma,tersine dönme, değişim, değişme, karışıklık, 
anlaşılmazlık. 

çaḳıl: küçük taş, açık mavi, gözleri canlı olan, konuşan. 

çaḳılda-: mırıldanmak, uğuldamak, yarılmak, çatlamak, ayrık, kırılmak. 

çaḳıldaḳ: dokumacı silindir, gürültüyle suyu döken kasnak, konuşkan bir adam, geveze. 

çaḳıldu: iki şeyin temas etmesi sonucu çıkan ses. 

çaḳın: şimşek, yıldırım, parıltı, yıldırım sonucu oluşan ışık, ateş, kıvılcım. 

     bkz. زلزله ارا باغ توشب غريدين  

سلسله دا بوينى شكليدين چاقين          

     bkz. كورماكان تام تامى آنينك دين ياغين  

ييتكورماكان غه تامى  شعله چاقين                

     bkz. ييتىّ  باشيغه  ايلا  تيغ  ديك  چاقيم  

ايتىّ آخر اوق ايلا ضرب بير ايشين               

çaḳın-: önlem almak, sakınmak, korkmak, kaygılanmak. 

çaḳış-: uzlaşmak, anlaşmak, uymak, uyuşmak, alışmak. 

çaklık: yırtık, yarık, kesik, kıvrık, yara, yaralı. 

     bkz. ارا وسو اوت قالور جان ليك چاك  

لب ايكى اول بولور آلود مى چون               

çaḳna- / çaḳnaş-: altüst olmak, karışmış, karışılmış. 

çaḳnaşıḳ: devirme, devrilme, altüst etme, karıştırma, karışım, kargaşa. 

çaḳnuşturmaḳ: karıştırmak, geriye doğru almak, yapmak. 

çaḳur: büyük parça, tomruk, yığın. 
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     bkz. قيليب راست چوقورينى چاقر  نينك يول  

çal: küçük deve, siyah ve beyaz tüylü sakal, kırmızı ve beyaz renkleri olan at, ayran, 
tereyağı, süt. 

çal-: çalmak, elle dokunmak, vurmak, atmak, dövmek, çalkalamak, çarpmak, kaçırmak, 

kaldırmak, çıkarmak.  bkz. چاليشمق (çalışmak, çabalamak, uğraşmak) 

çala: ağaç parçalarından yapılmış sal, yarım, yarı, buçuk. 

   

   bkz. جاله راقيوققارِ  نمايدين جھان اوتوب سيدين تنكى دروته كيريب غه جاله كونى كه شنبه 
  دين

 چيقتوق

çalad: çamur, balçık, kil. 

çalat / çalet: tez, çabuk, hızlı, çabuk, çevik, atik. 

çalay: fare avlayan bir tür kuş. 

çalġu: çalgı, müzik enstrümanı. 

çalıcı: bir enstrüman çalan, çalıcı, çalgucı. 

çalıġ: ayak direyen, dik kafalı at, vaktinden önce, ivedilikle, çabucak, hızla, çarçabuk. 

çalın: çakmak.  

     bkz. ايردى نى اورماق بالين تنغه كويوك  

ايردى نى نرماق چالين اوزرا ماموغ              

çalış: çaba, gayret, güç, zahmet. 

çalḳay-: devirmek, geriye doğru atmak. 

çalḳuyın: sırt üstü yatan, uyuyan. 

çalma: önlük, sarık, türban, eyere takılan binicileri su veya şarap içtikleri kadeh, 
bardak, kase. 

çalpa / çalpuḳ: su ve çamur dolu alan, bataklık. 

çam aġacı: çam ağacı. bkz. سقيرى چام  (reçine) bkz. چامغور (bayırturbu) 

çamur: çamur, balçık. 



100 
 

 
 

çaŋ: çan, küçük çan, çıngırak, toz.  bkz. چانكيرتى (çan sesi) 

çaŋa: çene, alt çene. 

çanaḳ: çanak, kâse, çukur tabak, yemek tabağı. 

çanḳ:  havanın kararması, karanlık, karanlık zaman, vakit, dönem. 

çanḳa: pençe. 

çap: kılık kıyafet değiştirme, gizleyici kılık kıyafet, hile, dalavere, yalan. 

çap-: çabuk olmak, acele etmek, koşmak, yol almak, vurmak, kılıç vurmak, kesmek, 
yıkmak, yağma yapmak, akın yapmak. 

     

     bkz. تيغ چيكتى يانيدين چون كا ايشى قتل  

دريغ نى اوچون چاپماق آنينك باشين               

     bkz. قيلورسيز كيم نى قيلينك ايمدى ديدى  

بيلورسيز سيز چاپارسيز بار اسارسيز            

      bkz. تيز ارا قصر وكيردى قويدى قدم  

خونريز  تيغ  ديوچاپقان دا كفى                 

     bkz. چاپقوديك 

      bkz. دور ھموار چاپقوديك ات تمام اوستى تاغلارنينك بو  

      bkz. چاپتورمق 

      bkz. شتابان چاپتوردى بانوغه كيشى  

تابان ماه عزمى سير قيلدى كه               

      bkz. چاپيشمق 

     bkz. تورماى سارى بير كيشى ھر چاپيشتى  

اوتورماى دم بير توروب ساعت ياريم                

çapaġan: daima çalışan, hala çalışan. 

çapaḳ: bir tür küçük balık. 
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çapala- : el ve ayak vurmak, çabalamak, ayaklanmak, heyacana gelmek, coşmak, 
sallanmak. 

çapān: çoban, önder, baş. 

     bkz. قوشى چوبان ، الداتان چوپان ،الدايجى چوپان  

çapan: giysi, giysi dolu oda, eski püskü elbise, yırtık elbise, akan, akıcı, akıntı, kesme 
kafası. 

     bkz. تابان  يارالميش اوشبو ايرور كفش  

چاپان ليغ ياماغ ايسكى اوش خلعتيم               

     bkz. محبوب بيله چاپانى ياماغليغ كل  خوب ھم بيله تون ييرتوق خوب  

çapar: bodur ve ahşap muhafaza, fırça. 

çapavul / çapavḳı: düşmana karşı atılmak, yağma, düşmana karşı at sürmek, düşman 
akını, istila, akın, baskın, ulak, haberci, tükürük. 

     bkz. سالديلار چاپوول سيكا محلهّ تركمانلارنينك  

çapcı: kılık değiştiren adam, kılıktan kılığa giren, tarakçı. 

çapduḳ: son, bitiş, amaç. 

     bkz. توردوق قه قيلماق چاپدوغى نينك چريك  

çapġula-: silah yapmak-çekmek, vuruşmak, dövüşmek, cenk etmek. 

     bkz. شمقلاچاپغو  (döğüşmek, vuruşmak) 

     bkz. شتىلاچاپقو يخشى ھم دا اوروشى كيجيت ياسى  

çapġulaş-: savaşma, kavga, cenk, boğuşma,mücadele, şiddet, zorbalık, kılıç çekmek. 

çapġulın: kılıçlı mücadele. 

çapġun / çapḳun: baskın, saldırı, kuvvetli rüzgar, boran, tufan, kar yağışı, akıncı, bir 
tür siyah renk hızlı bir at. 

     bkz. ساليب اون دين خيلى ييل خانى جودَك  

ساليب  چاپغون سارى كشورى چمن                

     bkz. منوبھ داحصارى قورغانى منقل خيلى نينك زردشتى اوت دين شبيخونى شاھى دى 
  چريكى
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نھان ايچرا قاراكوسى تون سپاھى نينك كى مژده شراره دين چاپغونى  

     bkz. ايميش تون قارا كويا حالتدا بو  

ايميش چاپقون و ييل الييدا آنينك            

     bkz. چاپغونجى (akıncı) 

çapġur: rüzgar ve yağmur. 

çapġura-: fırtına, fırtına çıkması, patlak vermesi, rüzgar çıkması, kar, yağmur yağması. 

çapḳal-: ayaklanmak, coşmak, heyecana gelmek, çırpınmak, çabalamak. 

çapḳuda-: kasıp kavurmak, öfke,  taşkınlık. 

     bkz. كيم ياغدى چاپقوداب انچه قار چه غه خفتن نماز  

     bkz. چاپقوراب 

çapuḳ: vuruş izi, kavga izi, yara, bıçak yarası. 

     bkz. ايدى رلادير چاپوق ابراھيم سونك موندين رلاچاپتى يوزيكا  

çar: düşük kaliteli kumaş. 

çaraḳ: şen, neşeli, çakırkeyf, keyifli, mutlu. 

çarge / çerge / çerga : çeşme, fıskiye, çadır, kalenderi adı verilen bir tür küçük çadır, 
avcı topluluğu, çığırtkan, derli toplu, sıra dizi, topluluk, bölük, şeref, ün, saygınlık, 
yükseltme, nicelik, miktar, derece, askeri rütbe, iş, görev. 

     bkz. شور نوغ اول رلاسالسون چرگه توزوب  

مور  جنس قالماسون ارا دشت اول كيم                

     bkz. قصد صيديغه كونكل الغان كوزى قيلميش انكلاديم  

كورب مژكانين خيل توزكان چرگه طرفدين ھر                   

     bkz. قاتيّنك كا سى رچرگهلااولوغ ايرديم طفل ايتيّنك بار ايرديم يوق آلھى  

     bkz. آيين راست يقلا امرغه موجّه ھر دين مناصب داغى سى كارخانه سلطان كيم آيينه ھر  

رنىلاپيوند خرد تزيين كياست موافق كا چرگه وھر رنىلاھوشمند  

     bkz. كيچيك دا قاشى اولوغنى توتسا نى  
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ليك چرگه اولوغ نى كيچيك قيلسا نى             

     bkz. رلايخشى ليك چرگه ايغورى  

çār-ḳab: üstte giyilen uzun elbisenin (blüz, tünik) yaka ve kenar kısmını süsleyen altın 
nakış veya elbisenin kendisi. 

     bkz. كا ىايكن رينكيزلاقول بولغاى مطلاّ  سيدين رشته زر قوياش اطلسى جوردىلا فلك تا 
  چارقت

 تيكيلسون

     bkz. قيلميش چارقت سيغه رشته زر قوياش چون دين شفق  

قيلميش سبب اشكين نينك اھلى مھر قيلغالى قون شفق               

çarla-: haykırmak, çağırmak, bağırmak, seslenmek, davet etmek, toplantıya çağırmak, 
bilemek, sivriltmek, keskinleştirmek. 

     bkz. مھوش  باشينى  چاه  اچيبان  

غمكش كاى لابير مھر دىلاچار           

     bkz. توز صحبت اويونكدا اوز  بانلاچار  

كوز  كور  ھم ميل كا اويى آنينك                   

çārşenbihī: kral gözdesi hatun, gözde, ikbal. 

      bkz. دور ريدينلا چارشنبھى ايدى اغاچه سلطان لطيف بير ريدينلاغومه  

çaruḳ: çarık, ham deriden yapılmış  bir tür ayakkabı. 

çaş: yığın, küme, çokluk, bolluk, sürü, kalabalık. bkz. چاشوپاش ،چاشار   

çaş-: çalkalanmak, yolunu kaybetmek,şaşırmak, azmak,  kendini kaybetmek. 

çaşla-: yığmak, yığın yapmak, biriktirmek. 

çat: çalı, çalılık, ağaçlık, orman, koru. 

çat-: iki şeyi birbirine bağlamak, birleştirmek, bağlamak, ağ gözü, karşılaşmak, çatmak, 
görüşmek. 

çataḳ: çadırı destekleyen daire, çatı, destek, iştiraki, ortak, bitişik, ekli, eklenmiş. 

çatal: dirgen, çatal. 
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çatala: çetele, tahta üzerine çizikler atarak hesaplama yapma. 

çatġal: bir vadi tabanı, zemin, düz olmayan zirve. 

çatı: bir keçi derisi asılı üç ayaklı eşya, sacayak, tulum. 

çatıldu: çatlak, delik, yarık. 

çatla-: çatlamak, patlamak, yarılmak. bkz. چاتلاو (kerpeten) 

çatlaġuc: sakız ağaçının meyvesi.  

çatma: ağ ile avlanma , balık tutma, siyah yuvarlak çadır. 

çav: düşman, hasım, ses, seda, haber, davet, çağrı, para birimi, (üzerinde kral, 

hükümdar, veya padişah ismi olan) bir tür kağıt para. bkz. چاوچى (çağırtmaç, tellal) 

çavalat-: öfkeli bir hal alma, öfkelenme. 

çavdur: itibarlı, şanlı, onurlu, yetenekli, namlı, kişnemek, damızlık aygır. 

çavdur-: kişnemek. 

çavlı: küçük kuş, şahin veya doğan. 

çavluḳ: torun, erkek torun. 

çavruk: kasırga, girdap. 

çavu-: ünlü, şanlı veya tanınmış olmak. 

     bkz. ھنر  صاحب  حيدر  جز  دنيادا  

كھر توكانماس مونجا چاودى كيم          

çavun: ırmak, nehir, taşkınca akan su, yağmur ve kar fırtınası. 

   

     bkz. تسونكيم بو كلى وصل نيچوك دا باغى دھر  

چاونى دور سويى اشك ياغينى دور اوتى ھجر          

çavur-: dönmek, döndürmek, çevirmek, ters çevirmek. 

çavurtḳan: çekirge. 

çāvuş / çavuş: çavuş, hizmetli, kapıcı, odacı, mübaşir, bir karavan sürücüsü. 
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çavut / çavurma: gebe, hamile, yüksek duvar, set, bir çadır veya bir evin kapısının 
önünde duran muhafaza, korkuluk. 

çay: çay, ırmak, nehir, sel yatağı. 

çay-: havaya yükselmek, havalanmak. 

çayan: akrep, çıyan, kırkayak, geyik otu. 

     bkz. خرمن خوشه حرزين محصولى توتوب  

مسكن  دا  اوستى  نينك  كفهّ  چايانغه               

çaybar: soğuk ve ince yağmur, çise. 

çayılġan: savaş çığlığı veya toplanma nidası, nida, ses. 

çayır: çimen, çayır, dalları çok ve bükülmüş olan çim. 

çayḳa-/çayḳat-: harekete geçirmek, sallayıp karıştırmak, çalkalamak, karıştırmak, 
harmanlamak. 

çayḳun: suyun ve havanın çalkantısı, karışıklığı. 

çayla-: düş görmek, hayal etmek, sayıklamak, saçma sapan konuşmak, saçmalamak. 

çaylaḳ: çaylak, çaylak kuşu. 

çaylan: kumlu toprak. 

çayna-: çiğnemek, ezmek. 

     

     bkz. اناسى چاينار اوچون طفل اوتماك كر  

غداسى دور يوق يانا كر دور روام                  

çayur-: vermek, görüşmek, karşılaşmak, şarşılaştırmak, geçirmek, ulaştırmak, 
devretmek. 

     bkz. جايين (turna balığı) 

çeç: balık yakalamak için ince söğüt dallarından yapılan sepet örgü. 

     bkz. چيغ رنىلاخنجه چه بارماق چه بارماق ريدينلاخنجه تال كيم دور انداق باغلاماق چچ 
  ديك

قويوب كاواك يريكا توكولور سونينك نى چيغ بو رلاتوقور  
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çedik: kadınlara mahsus bot, potin. 

çek: düğüm, bağ, diploma, yasal hareket, imza, yazgı, kader, büyü, efsun. 

     bkz. كونكلوما يازديم ايتكاننى بيغ وصلينكنى بيريب جان  

چكيم  كونكلوم  كليك  چا  كواھم  ايكى  عشق  درد                

     bkz. رلادور بدي ايرى مغزى كيشى غدالرى چيقيب رلاييلان دين ايكنى آنينك مورّخلن بعضى 
 كچ ايردى بولماس كيشى ليق كنه ايردى اولتورور كيشى ايكى كون ھر اول بيله تقدير ھر

 ھتدينج بر اوغول بير نينك آھنكر كاوهٔ  دا سپاھان كه ايردى قيلور قتل دين خلق ساير ساليب
  يانا ايردى بولوب قتل

توشتى چك داخى غه اوغلى بير  

çekçe: açıkgöz, şaşmış, donakalmış. 

çekdik: iyi meyve toplamak, ağaçtan koparmak. 

çekdiri: bir tür tekne, kayık. 

çeke: kum. 

çeki: eşdeğeri 140 hokka olan ağırlık, her hokkanın değeri 400 dirhem, چكا veya چوكا 
olarak yazılır. 

çekide: çiğde, hünnap.   bkz. چكيده  bkz. چيكه 

çekil: Türkistan’da bir yer ismi. 

     bkz. عبور ايلاب يغمادين بيرله چكيل  

ودبور صبا چمندين كيم نچوك                 

çekildem: soğan, lale.  bkz. چيچكى چكيلدم  

çekin: yeşillik, çimenlik, çimen, çayır, yünden yapılan bir tür nakış, kulak. 

çekirdek: yabani hünnap, çekirdek. 

çekke: kafatasının her iki tarafı, tapınak, çok küçük. 

     bkz. اوردوم سيغه چكّه قولاق بيلان اوجى نينك قيليج  

     bkz. جوكا چكه  (şaka, şakacılık) 

çekme: çizme veya bot. 
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çekmeçe: küçük kutu, muhafaza. 

çekmen: uzun ve paçalı olan, uzun iç çamaşırı türü, bir tür bez, yağmurluk. 

     bkz. بات ايلادينك ييتكاج يامغورى ياز  

تلاسقر  قيزيل  چكمينى  بير                    

çekürge: çekirge. 

çeküş: altın veya bakır işçileri tarafından kullanılan alet, çekiç, balyoz. 

     bkz. بولور تيك اورغان چكوج تيموركا ساوق  

     bkz. مسمارينى بلا عشقينك دا تاغى غم كوكسوما  

چكوش ميتينين فرھاد ايلادى كيتوردا بير                    

çel: örümcek, ağına sinek alan büyük örümcek. 

     bkz. ماب تير نى چل قه شيباق اوركامجى  

چيرماب  لابير رشته تومشوغينى                   

çelbek: yağda pişmiş bir tür ince ekmek. 

     bkz. باتمان مىييكر وحلوا باتمان اوتوز چلبك بولغاى برات كيم دا اوراسى نينك آيى وشعبان  

çeleb: yaratıcının adı. 

çelebi: yazar, ozan, şair, bilgin, zarif, şık, efendi. bkz. جلپيش (becerikli, usta) 

çelek: ahşap vazo, kova. 

çelik: çelik. 

çelim: güzelliğin dışında kalan, endam, mükemmellik. 

çeliş: anne ve babası ayrı ırktan olan. 

çelnek: kuş tüyü. 

çemaşır / çemeşir: keten, giyim. 

çemçe: büyük kaşık. bkz. باليغ  چمچه  (bir tür balık) 

çemender: tenbel deve ve kötü yürüyüşçü. 

çencek: sakızağacı. 
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     bkz. ينكن توتونى  كويا ياروق دور چنجك راغى يخشى بولاردين وبلوت چنجك اوتونلارى 
  ايدى

كويار ھم اولى تورار غلبه ھم چوغى بولور يخشى  

çendavul: sucu, arkadan gelen, artçı insanlar. 

     bkz. جولكاسى چنداول  

çendek: kuşların safrası. 

çenge: bir tür düğün merasimi. 

     bkz. لواو رلاايتور آنى دا رىلا طوى كوچورور وقيز زفاف اولوسى ترك كيم دور چنكه ينه 
 بير ىنوع وبير ايماس راست بيله وزن ھيچ نوعى بير دور نوع ايكى مؤثر بغايت دور سرودى

 رمزكو اورنيغه رديف نى لفظى ويار دورور بحرى موقوف مطوى منسرح كيم ايتيلور بيت
  انداق رلاقيلور

 كيم

     bkz. يار يار صبا كيلدى ايسيب دين چمن قايسى  

يار يار ارا جانيم اوت توشتى دميدين كيم                 

    bkz. ّدور چينكا لينك سرمنز چو مغنى  

دور چنكه ارا بزم داغى دينك سرو            

چنك دا وزنى چنكه توزوب مغنىّ               

اولنك ھاى اولنك ھاى ھى كه توز نوا        

çengel: çengel, kanca. 

çer: çevik, atik, canlı, dinç, genç, taze. 

çerçi: işportacı. 

çeren: geyik. 

çeren-: var kuvvetiyle çalışmak, çabalamak, uğraşmak. 

çeri / çerig: asker, çeri. 

çeride: yüksüz, hafif, hafifçe, bagajsız, bir topluluğa konuşma, askeri konuşma. 

     bkz. توردى قورغاندا جريده بيله قراسى كيشى نيچه بير  
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     bkz. ايلى چريك اتليق جريده  

çerkes / çerkesi: bir tür koni şeklinde ok ucu. 

çerm: deri, kösele, meşin, post, kabuk. 

çerre: erkek hayvan organı, akdoğan. 

çetan: saman sepeti ya da raf. 

çete: yağma, yağmalama, talan, akın, baskın. 

çetik otı: bir tür ot. söğüt ağacı. 

çevek: kirpik, bir kuş türü, diz çökmek, boru, kanal. 

     bkz. ايردى اولتورور توشوب چوك نلابير ادب  

çevük: boya, renk, kadınların saç modeli, kafalarına koydukları bir tür nesne, öfke. 

     bkz. لباس كا اوزى ايلاب اطلس چَوك  

طاس غه باشى اورنيغه بورك كييب           

     bkz. نقش قراچوك  اوزا تون كلكون  

سينديك زار لهلا آچيلمادى                      

çıban: akrep. 

çıbar: benekli gri at. bkz. چيبار ميكى ييكرمى  

çıçan / çıçaḳ: bilge, akıllı, uslu. 

     bkz. رلادير  ياوق  مينى  اھلى   خرد  غه  صلاح  

رلايانكيلميش سراغ رلاچيچان اوشبو كه كورونك        

çıçlaḳ: serçe parmak.  

çıdala-: üzerinde taşımak, katlanmak, hoş görmek, tahammül etmek, sabretmek. 

     bkz. افكلاسام يوق اولكالى چيدارمين غه ظلمى ھجر  

قايغورغوديك وجھان جان اول غه قتليم ايرور كيم           

   

     bkz. چيداغاى قايان دورور مؤمن كه كيم  
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آج بولغاى وقونكشى توق اوزى كه                

نصيب ييتورسا كيراك داغى آنكا                     

اوماج وكر كلاج كر دا خوانى                                

     bkz. رنجك قاتيغ نينك اھلى وعالم رلادور ياساب رضاغه رينلااوز كيلسا نى قضادين 
  وايريك

رلادور چيداب غه ملامتى  

çıfta: hasır, saç örgüsü. 

çıġ: çadır duvarlarına sabit dizeleri ve sazlardan yapılmış tür paspas. 

      bkz. ايرور  آسان  زارغه  ضعيف  مين  كيتكاج پرده  

ايچكارى اوزومنى سالماق نينك چيغى يوللاريدين              

çıġa-: ayak altında çiğnemek. 

çıġan: annenin kız kardeşinin oğlu veya kızı. 

çıġavul : şahin veya doğanın boynuna takılan ipek kordon, kuşlara takılan gerdan. 

çıġıldan: bir kuşun boynuna takılan kordon. 

çıġıldek: it üzümü. 

çıġın: bir tür bez parçası, pamuk tohumu. 

çıġırġu: gürültü, patırtı, ses, seda. bkz. چيغيرمق (bağırmak, haykırmak) 

çıġıt: hamile bir kadının yüzünde çıkan noktalar, çil, leke. 

çıġnaḳ  / çıynaḳ: köşe, dirsek, dar açı. 

çıḳ: av köpekleri için kullanılan sözcük, çıkmak, gitmek. 

çıḳ-: çıkmak, ansızın gelmek, çıkagelmek, olmak, vuku bulmak, iyileşmek, düzelmek, 
üstünlüğü ele geçirmek. 

     bkz. ايديم بيتيمايدور نيمه ھيچ چيققان ايليكيم  

     bkz. چيقارمق (ortaya çıkarmak); 

     bkz. غانى چيقار  آغزدين كه ايستامان لعلينكنى  
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اسراميش دا آغزى جانينى كه ديك خسته بير           

çıḳan: şiş, kabarıklık, kabartı. 

çıḳar: قره قر  olarak  adlandırılan, tüyleri okları süslemek için kullanılan  bir kuş türü. 

çıḳçıb: kulak ucu. 

çıḳġuḳ: oluşmak, çıkmak. 

çıḳġur: çıkmak, dışarı çıkmak. 

çıḳıldaḳ: su değirmeninin ahşap kolları. 

çıḳır / çıḳrıḳ: iplik sarma çıkrığı, su çarkı. 

çıḳış: yokuş, bayır, genişçe bir yerden çıkmak, çıkış. 

çılamış: aramak, araştırmak, itmek, ileri sürmek, meydana getirmek. 

çılbur: süs olarak atın burnunun üzerine takılan gümüş zincir. 

çılġava: kızıl tilki, bu tilkinin derisinden yapılan kürk, manto. 

çılgın: deli, çılgın. 

çılpıḳ: gözde oluşan çapak. 

çılpıldamaḳ: gevezelik etmek, çene çalmak. 

çın: doğru,  gerçek, doğruluk, gerçeklik, büyük, ölçü, değer biçme, tahmin, ölçüm, 
asamak, aşama, derece. 

     bkz. ايرور   ساتر  غه كفر  كه آنينك ايمانى  

ايرور قادر كيشى اول ككا ديما نكته چين             

çınçanaḳ: serçe parmağı. 

çıŋraġu / çınḳrav: çan, çıngırdak. 

çıpḳalış: kalabalık, izdiham, basın, basım makinesi. 

çıpḳan: çıban, apse. 

çır: yumru, tümör, ur, kan çıbanı, bi tür kuş. 

çıray:  yüz, çehre, şekil, biçim, görünüş, yanak. 

     bkz. قارى  بير  كورار  نى ايچيدا بيتى  
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سارى ساب چيرايى پريشان ساچى             

     bkz. ايردى ييكيت ليغ چيراى يخشى ليق چيراى  

     bkz. بولماسا قمر رشك چيرايى كر  

بولماسا  شكر  تنك  لبى  لعل                

çırġa-: mutlu bir hayat sürmek, eğlenmek, yemek. 

     bkz. ھميشه چيرغاب ساليب قوش اولاب آو  

پيشه  قيلدى  تنعّم  كوندوز كيجه                        

çırġalaŋ: sevinç, eğlence, şenlik, yeme, neşelenme, Herat’ta bir yer. 

     bkz. يوق اوروش سانجيش ھم دا اقليم ييتى  

يوك  ايش  نكدينلاچيرغا جا كونى                      

çırġalu: güçlü ve yetenekli genç adam. 

çırġamış: neşeli hayat, zevk, haz, eğlence.  

     bkz. ميشى چيرغا تويدا اول قيلدى اوغوز  

çırġavlan: ihtiyar at, yaşlı at. 

çırı-: vurmak, dövmek, çalkalamak. 

çırıt: osuruk, yel. bkz. چيرتْمك (cıvıldamak, ötmek) bkz. چيرجايمق (sırıtmak) 

çırıt-: yay atmak, neşter.  

çırla-: kaşımak, kazımak, tırmalamak. bkz. چيرليق (cırcır böceği) 

çırma-: sarıp sarmalamak, bağlamak, tutturmak, kaplamak, bürümek. 

    bkz. قيليب نصيحت رغهلا ماتمى چيرماب دستار واريغ كييب تون اريغ كون چيقارور  

    bkz. چيرماشمق (burulmak); 

    bkz. ايدى  يورور چيرماشيب بيله بيك قاسم  

    bkz. چيرماماس قرا توتماس عزا ييغلماش اولكاندا اناسى  

çırmaş: sarmaşık, kıvrım, büklüm, eğrilik. 
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    bkz. اورمانك دم شوخ اول ابرشين ايكارسا ينكليغ قويون  

چيرماش كوب سرو اوشبو بارا كيم نيچون ديك فوايى           

    bkz. چيرماشليغ  (pisibalığı)  bkz. چيرماك (kayış, kolan) 

çısal-: dörtnala gitmek, ilerlemek, ilerletmek. 

    bkz. كيلديم الغوزي چه كروھيغه بير نينك اگره چيساليب آيريليب ايلدين بيله بھانه بير يولدا  

çıt-: kötü görünmek. 

çıtıḳla-: parmaklarının ucu ile bir nesne çıkarmak. 

çıtuḳ: asık suratlı, kızgın. 

çıvġa: ince ve uzun. 

çıy: kamıştan hasır. 

çızlıḳ: kuyruk yağının parçası. 

çıznıḳ: dar yol. 

çız u pız: ateşle yüksek hayvansal yağ veya kebap ile temas halinde çıkan gürültü. 

çibrik: kumaş parçası, çaput, paçavra. 

çiç-:  çözmek, kurtarmak, suçunu bağışlamak. 

çiçe: teyze, en büyük kardeş. 

çiçek: çiçek, ampul, kabarcık.  

çig: çiğ. 

çigde: kırmızı hünnap. 

     bkz. چيگداليك (hünnap dolu alan); باردى توغايغه چيكداليك نلابير يقاسى سو  

çigdir-: çıldırmak, delirmek. 

çiget: çiğit, pamuk çekirdeği. 

çigin: budak, boğum, düğüm, omuz. bkz. تاله چيكين ;چكين  

çiglik: meyve tanecikleri, böğürtlen olarak, olgunlaşmak. 

çigre-: soğuk algınlığı sonucu vücutta oluşan hastalık belirtisi, geceleri hiç 
uyuyamayan, uykusuz. 
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     bkz. ايتيب  تأثير چو ئس اول كه ايُْله  

كيتيب اويقو كوزدين اييبان چيگر             

çih: vişne. 

çik-: çekmek, çıkarmak, germek, bağlamak. 

çikürtgey: çekirge. 

çil: cüzamlı, keklik.  

çilek: çilek. 

çili / çilye: demir halka, bir zincir ile süslenmiş, mahkumların boyunlarına takılan, ip 
veya halat bağlanan yer. 

     bkz. رلاكل  سارى ھر اطرافيدا عذار  

رلاقول بسته كردن نيجه ليك جلى           

     bkz. اھلينى ايمان تارتارغه چلى بولميش رلاطوق           

زناّريدا  رشتهٔ   زلفونك  زنجير رلاحلقه                       

çimildürük: perde. bkz. چيملْليغ (kapı perdesi, örtü, tül) 

çiŋ: köşe, bucak, arkadaş, benzer, eş. 

çiŋ: kenar, kıyı, körfez. 

çine: erkek ya da dişi kurt. 

     bkz. تيماك بورى واورغوچى بورى ايركك چنه  

çine-: doğrulamak, evetlemek, varsaymak, farz etmek, yerine koymak, yerleştirmek, 
tatmak, tasarlamak, düşünmek. 

     bkz. اون اون كيم چيناماديم قوت آنجا دا اوزوم كيم بوليردى غرض دين كيلكان غه مشھد 
  بيش

ييتيب غه فللق كونده  

     bkz. ىلاچينام قوت آنجا دا اوزوم كيم ايردى بو غرض  

     bkz. دور  زبون  سردارى كه تاپتى چيناپ  

دور فنون بى ياراقسيز بيلماس ايش ھيچ          
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çingile: kıvırcık, friz. 

çiŋseŋ: vekil, ikinci başkan, imparator vekili. 

çirge / çirke:  bkz. چاركه 

çirici: leke temizleyicisi. 

çirig: ordu, birlik, milis. 

çirigle-: asker sevk etmek. bkz. چيريكلاب نى چيريك  

çirik-: düşünmek, hatırına getirmek, yansıtmak, aksettirmek.  

     bkz.  كين چير   (kirli, pis)  bkz. چيركينمك (bıktırmak, bıkkınlık vermek) 

çirim: kıvılcım, parıltı. 

çiskin: ağaçların yüzeyinin donması, çise. 

çişek: yavru tavşan. 

çit: kenar, sahil, kıyı, (kaşgar dilinde çıkarma, ortadan kaldırma, iç içe ahşap 
parçalarından yapılmış muhafaza, atın alnındaki kıvrımlar, pamuklu kumaş, bez.) 

     bkz. رلادير سليكه چيتينى ناريغى نينك تورتى مغول  

    bkz. اليب ايزين نينك اياق يلانك بير چيتندا نينك آوُل  

çivit: çivit. 

çivli-: tutarsız şeyler söylemek, sayıklamak. 

çivürme:  bkz. چاووت  ve    چاوورمه  

çiz-: çizgiler çizmek. 

çizgin-: evirmek, döndürmek, çevirmek, etrafında dönmek. 

çizig: çizgi, hat, yazı. 

çizilge: cırcır böceği. 

çobul-: çürümek, bozulmak, kırmak, parçalamak, dilmek, sökülmek. 

     bkz. كمند  قصريغه  افلاك  دور تارى چوبولغان ھر  

آنكا كسوت شاليدين ايسكى عشق بولميش اولكه            
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     bkz. تيدين  شدّ   فراق  اوزولدى رلاراك دا تنيم   

چوروك اولسا تون ايپك چوبولغاى رشته كه نيچوك   

çoçġa: küçük gözenekli.  

çoġ: kömür, kor. 

     bkz. ليهع موسى قيلدى مايل سارى طبقى اوت ايليكين نينك موسى السلام عليه لئجبرا 
  بير اسلام

سالدى آغيزبغه چوغنى  

çoġa: kürk manto, gölge. 

çoġalt-: çoğaltmak, artırmak.  bkz. چوغالْمق (çoğalmak) 

çoġan: küçük kayısı veya yabani erik.  

çoġul: muhbir, ihbarcı, hafiye.  bkz. چوغوللامق 

çoġurçuḳ: bir tür serçe. 

çoḫ / çoḳ: çok, birçok. 

çoḳ: çok, birçok. 

çoḳ-: birleşmek, birlik olmak, toplanmak. 

     bkz. كاھى كاه چيقارغه ايرديم بارور  

ياقاردين كونكلومكا سوزى نينك شھيم         

بارمين ايمدى جاقتى خواجه يوسف چو     

وقاردين بو آخر بيزنى ايتوردى                 

     bkz. يلدىتيش انداق چوقوقاج اولتورب كا اوستى تاغ اول كيم قيلدى امر ھدغه ھد تعلى حق 
  كيم

قيلدى ھلاك توشوب غه بوينى نينك عوج  

çoḳal / çuḳal: atın üzerindeki zırh, elbise. 

çoḳal-: çoğalmak, çoğaltmak, üremek, artmak. 

çoḳluḳ: çokluk, fazlalık, küçük gri. 
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çoḳman: topuz, tokmak. 

çoḳmar: topuz, tokmak, sopa. 

çoḳu-: oymak, kazmak, çukur açmak, kör etmek; göz kamaştırmak, tıkamak. 

     bkz. تيشلانك  نى تنيم چوقونك كوزومنى  

باغيشلانك  وتنيم  كوزين  آنينك                    

çolaḳ: tek kollu insan, çolak.  

çolan: zincir, köstek, hak, hukuk. 

çolpa: gevezelik, çene çalma. 

çolpan: şafak vakti doğan beyaz yıldız. 

     bkz. تشبته ايلاماك غه آى اول كردون اى اولماس قوياشنى  

اولسون قاش آنكا آى يانكى چولپان كوز ذرّه كر آغير                

     bkz. كوركالى وسوادين بياض كوزونك  فتاّن  

غه وماھى وچرخ نظر سالماديم چولپانغه             

çolpu: temizlik yapılan esnek çubuk. 

çom- / çum-: daldırmak, batırmak, sokmak, suya batmak. 

     bkz. يومغاى كوز ايلاماككا غسل چونكه  

چومغاى  توتوب  وبويننى  غلاقو                

    bkz. چومونمق (dalmak); 

    bkz. چوموندوم قتله آلتى اون قيلديم غسل كيريب قه اريق اوشال  

çoman: miskin, tenbel. 

çomurġay / çumurġay: yüzüş, yüzme, dalış. 

çonaḳ: kulakları ve boynnuzları arızalı (kesik) olan. 

çonkul /çunkul: su birikintisi, küçük göl. 

çopuruş-: toplanmak, birikmek. 

çoş-: coşmak, köpürmek, ıslık çalmak, vızıldamak. 
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çotur: delik, boşluk, çukur, yarık, ova. 

çotur: bir küçük parça. 

çoturġay: kulp, sap,  kol, kaldıraç. 

çozulġuç: tatlı su ıstakozu. 

çöbçü- / çübçü-: toplamak, biriktirmek, yığmak, yığın yapmak. 

çögem: bayrak. 

çögen: çelik. 

çök-: dizlerinin üzerinde durmak, çökmek. 

çökçek: sırt küfesi, ocak etekliği. 

çöke: devenin göğsü. 

çökek: diz çökme, eğilme, eğilmiş.  

çökelik: bir tür baharat, çeşni. 

çöken / çögen: bakire, kız oğlan kız. 

çöker-: çökermek, devirmek, altüst etmek, eğmek, bükmek, katlamak. 

çökeri: yüksek boylu bir tür bitki, tohum yatağı. 

çöküc: altın ve bakır işçileri tarafından kullanılan alet, çekiç, balyoz. 

çökündi: kavisli kıç. 

     bkz. زورققه وب  ايدى ييبارولور آنى كوچ ايش ھر كيم ققه زور ليق چوكندى كيچيك بير ينه  

قويولدى ات فرمايش  

çökür: bir tür yaylı çalgı, diken, dikenli çalı. 

     bkz. امّا رلادور قيليب تعرّض بيله لفظى خار خار ىلاآ كا كيرماك تيكن اياغيغه عاشق 
  كيم چوكور

كيم دور تاپيب ادا مونداق دا جه تركى وبو دور يوق لفظلارى بو دور راق مؤلم  

     bkz.  غه اياغيم تيورالميش يولونكدا سنينك كيم رلاچوكور    

غه فراغيم تارتارمين سرمه كردين كوى اول چيكيب                

     bkz. بس ىساچماغن كل اول اكر سانجيلور تيكن كا يوزونك ردينلاآ ساچسانك كل باشلاريغه  
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تيكيلور چوكور باغرينكغه قيلسانك  

çökür- / çöker-: çöktürmek, dizlerinin üzerinde durmak. 

çölle-: susamış olmak. 

çölmek: kil çömlek veya bakır. 

çömçe: büyük tahta veya bakır kaşık. 

çömele: boyun mendili. 

çömük: kalın, koyu, yoğun, durgun. 

çömüş: büyük tencere, büyük kaşık. 

çöpek: avlanmak için kullanılan bir kuş. 

çör: küme, yığın. 

çörpe: küçük domuz, genç, delikanlı, yiğit. 

     bkz. ينس وتيشى قابان ايركاكين ھم آنينك دور آدى تونكوز كه او ليغ وشين شور وبير 
  ميكجين

ايتور بيله لفظى وكراز خوك سين بارچه وسارت رلادير چورپه واوشاغين  

     bkz. ياينديلار  ايلى وياتيش چورپه جھره ييتكاندا ياوق غا حرم  

çörçek / çörçereçek: hikâye, masal, efsane, uydurma öykü.  

çördük: kereviz otu. 

çörten / çürten: kanal, oluk, saçak, küçük balık ya da zehirli su yılanı. 

çörtge: çekirge. 

     bkz. ماقلاَيا ويافراغنى سبزه ديك وچورتكه مانلاتا الغاننى ىلاتا ايشلارى  

çöşkür: hapşırma. 

çöşkür-:  aksırmak. 

     bkz. انداقوروتغ دماغين تاغ چوشكورماكيدين چاقين توشكان لحظه لحظه  مشعبذى سحاب  

çöz-: çözmek, serpiştirmek, dağıtmak. 

çözük: çözmek, bitirmek, uzak, ırak, uzatılmış. 

çub: doğru, gerçek, uygun, yerinde, yakışır, saman, çöp. 
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     bkz. كوب  علاجين  ايلابان  حكما    

چوب بيرى غه مزاجى آنينك كيلماى    

     bkz. چب بيله قدّينك خلعتى ليق شاه  

كوب اياغينككا خم قدّى رلاشاه               

     bkz. كوب سيزكا ايرور ماتم بو ميندين كه  

چوب سيزكا باردورور غمى سكندر                  

     bkz. ّكوب اسرو پيشكش قيليب مرتب  

چوب تارتارغه جنابيغه سكندر                 

     bkz. دور چوب كمانى اولوس كه كويا  

دور كوب دليل كا ايشى بو كيم                  

çubar: demir grisi at, gri at. 

çuda: deve tüyü. 

çul /çol: at battaniyesi, örümcek ağı, su olmayan çöl, dışında, -den başka, haricinde. 

     bkz. چول  ايله  آياد  ديماى  آليب  باشيم  

يول دورور توتقوم سارى مقصود اول ھم      

     bkz. رلاجاندار قيلغان ليق سپار جان دا بيانى ليق چول  

çulçul: sütliman. 

çuldı: hediye, armağan. 

     bkz. يار  بيردى  ملكين وصل نوايى توزدى ارا ھجر  

جولدوسى كيراكماس كم موندين قيلغانغه ايش انداق       

çulga / çolka / çulka: bir kent ismi. 

     bkz. دره اول ايدى ايرماس رلاايردى چو  

وسره  خوب ايردى چولكهٔ  آچوق                   

çulġa-: burmak, bükmek, sarmalamak, kaplamak. 
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çulġav / çulġaḳ: çul, paçavra, parça. 

çumadu: küçük karınca. 

çumaḳ: topuz, tokmak. 

çumrı: yalancı, iftiracı, hep aynı yerde olan, yerleşik. 

çunaḳ /çunaḳ: eyer kenarı, kemer aparatı. 

çunçuḳ: kırlangıç. 

çunçurġa: örgü, saç örgüsü. 

çunḳay- / çunḳayt-: çömelmek, yığılıp kalmak. 

çuntay: küçük cüzdan. 

çupçuḳ: bir tür kuş, serçe, lakabı جادو büyücü. 

     bkz. لقب جادو چوپچوقغه بولسا نيجه  

طرب كوب كر صيد قيلور دين كوپى           

     bkz. قيليب للّمك بيله كوھر مينك كيم آلتوندين ايردى باتمان  آلتمش وزنى كيم تاج بير يانا  

جا سى يومورتغه چوپچوق بيريسى ھر كه رلاايردى  

çupçurġa: kırbaçın koluna dikili deriden süs. 

çupuḳ: küçük yeşil dal, odun , esnek parça, hortum. 

çurġa: duvarları açılır olan büyük bir gemi, kayık, Farça ماست 

çusur-: bilemek, sivriltmek, keskinleştirmek. 

çupuş-: çapaklı olmak. 

çuy-: kenara koymak, yok etmek, ortadan kaldırmak, silmek. 

çüçek: toprak kap, sacayak, Amouderriâh yakınlarında bulunan üç höyük ismi, civciv, 
cüce, bodur. 

çüçüg: tatlı, şeker, ılıman. 

     bkz. سبب  تاپتيم  سورغالى درديم اچماسقه آغيز يار  

لب ايكى اول مكر در ياپوشميش دين لوك چوچوك كوب     
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     bkz. رلااوزوم  چوچوك  

çüçülük: tatlılık, yumuşaklık. 

     bkz. بار سى چاشنى اندك دين لوق ميخوش چوچولوكيدا  

çüçümen: tatlı, hoş, leziz. 

     bkz. دور سو چوچومانراك ايپيلسه الحال فى اكر  

çüçürgen-: bir şeyin tadına bakmak, çok sevinmek, baştan çıkarmak. 

     bkz. بار  كه گانما چوچور خياليغه لعلى خوبلار      

كوب محنتى ارا ھجر چوچوك ذيجه ھر زنى او         

çüçüt-: yumuşatmak, hoş, latif, yatıştırmak, teskin etmek. 

çüde-: yaşlanmak ve kırılmak. 

çümel-: çömelmek. 

çüre: aynı fikirde olan, tutumlu olan, uygun. 

çürge: bir sel yatağı. 

çürge-: yakmak, tutuşturmak,  kavurmak, kendini yakmak. 

    

 

     bkz. نى باك بى شعلهٔ  چيكيبان اوت  

نى افلاك  بيله  انجم چورگابان              

     bkz. دور چورگاغاى ديك مين كيم ھيچ يالينغه بو دور سى ابتدا وفاليق بى وتاكه  

çürgük: alev etkisi ile kararmış olan, kendi kendine bükülmüş. 

     bkz. آه چورگادى يوزومنى ايشيتماس يار سوزومنى  

چوركوك يوزوم الييدا آى اول دور دين وجه بو              

çüri: hizmetçi kız, cariye. 

çürik / çürük: çürümüş, çürük, bozulmuş. 

     bkz. توغوردى اوغلان اچيندا نينك اغاج چريك  



123 
 

 
 

     bkz. اوتى چورك  

çürü-: çürümek. bkz. چورولمك 

çüt: marangoz baltası, ateş karıştırıcısı, iğ, iplik . 
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2.6.                         -D- 
 

dā / da: içinde, içine, -de, da, de, dahi , fakat, ama, anlamlarına gelen bir bağlaç.  

daban: dağ, tepe. 

      bkz. چيقتوق اوستيكا  

      bkz. كيراك چيقماق دابان ياوق قه كروه بير  

dabġulı: çivi, kan çıbanı.  

      bkz. سالديلار نشتر چيقتى دابغولى يوزومكا اونك  

dabḳu: kınama, ayıplama, azar, yüze vurma, sitem. 

dabḳur: çizme, bot, demet, buket, kalabalık, topluluk, askeri topluluk, eyerin 
ortasından geçen kayış. 

     bkz. كوزوب كور ايله طول بو كه يسالى  

توزب داپقور ييتى كيم طرفه در بو                

dabulġa: zırhlı başlık, miğfer. bkz. داوولغه 

     bkz. سيلمادىكي تارى بير ايدى بوركى دبولغه باشيمدا كيم دور عجب چاپتى باشيمغه تنبل  

dabusun: tuz.  

dada: anne tarafından dayı, amca. 

dadak / dedek: genç köle kız, cariye hizmetçi. 

     bkz. رلادور قولونك چاغى دولت كه اھلى زمانه  

ايله  رلادداك  اول قيلما كوب يانا ملايمت                  

     bkz. رلاكيلتورور دداك و قول باريب چه يقاسيغه خندق  ايل بيزنينك  

daduŋlu: bu tür, bu miktar, bu kadar. 

dāġ: işaret, belirti, şarap, yanık, iz, yara. 

daġan: üç ayaklı eşya, saç ayak. 
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daġar: çarpışma, savaşma, kavga, savaş, harp. 

daġı: ayrıca, bundan başka, ilaveten, daha, henüz, simdiye kadar, hala, dahi, bunun için. 

daġıl: aldatıcı, yanıltıcı, kalleş, düzenbaz, haylaz. 

dāġla-: yaralanmak, dağlamak, iz bırakmak. 

daḫı:  daha, hâlâ, yine, henüz, de, da, dahi, kadar, bunun için, bundan dolayı, kırmızı 
serçe. 

daḳu: tüyleri olmayan ok, kürklü üstlük. 

dal: omuz, arka, sırt, söğüt ağacı. 

dal-: dalmak, batmak. 

dala: ova, düzlük, step, bozkır. 

dalav: ölümcül zehir. 

dalay: deniz, büyük bir göl, kayıp, zaiyat, ziyan, askeri rütbe. 

dalbay: kuş çekmek için kullanılan tüy. 

dalda: başın arkası, her şeyin arka kısmı, sırtı. 

daldala-: her şeyin arkasına gizlenmek, saklanmak, yok olmak. 

daldaġay: kanadı kırık bir kuş. 

daldırma: kesilmiş dal, çelik. 

dalġa: ağ, file, zırh, su veya havanın kesintiye uğraması, dalga, zırhlı başlık, miğfer. 

     bkz. پذير يالاوز  چين  دالغادا  تاقا  

حرير چينى اوستيكا جوشن يانا             

dalġıcı: dalgıç. 

dalu: tarak, kürekkemiği. 

damarluḳ: aşlangıç, kaynak, kök, bir şeyin temeli, başlangıcı. 

damnala-: kenarında izlemek, böğür. 

     bkz. بلادامنا نى تاغ  

dane burnı: tırnak kökünde oluşan bir tür hastalık.  
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danış-: konuşmak, danışmak, hitap etmek, görüşmek, bir tedavi. bkz. تانيمق 

dara:  hep, daima, her zaman, aralıksız, sürekli olarak, durmadan. 

daraġu: polis, yargıç, komiser, başkan, şef, amir. 

     

     bkz. عشرتين ليق داروغه تاپتى بيرى  

نوبتين  سرحد   اوردى  بيرى                   

     bkz. تيكيب هغ فقير بير تيبلايوما تاش باريب كا گيشتى تاغ بيله  شاكردلرى اوچرودا بو 
  اولوب

بيلماس كيشى ايركانين قايان قاچيب دين داروغه يانا ايرميش  

darḫan:   bkz. خان تر  

     bkz. يكنهايش خان رقچانلاالماى نمرسه ھيچ دين كيشى اول كيم تورور بر سى مغنى درخان 
 چه زغهتوقو قيلسه ايش كناه اكر چيقغاى اوزى كيركاى اوزى قيلماغاى منع كيشى ھيچ كلسه

بولغاى شونداق بولغونچه ارقا توقوز رلاسورغاى سونك آندين رلا سورمغاى  

darı-: armak, gelmek, yetişmek, karşılaşılmak, rastlanılmak, çarpşmak, ansızın gelmek. 

     bkz. داريبان بلا كا اوى اوشول حاصل  

داريبان  وبا  بلكه  بلا  قيسه                       

     bkz. داريب زوال كا ملكى سيدين معجزه رسول وحضرت  

     bkz. داريغاى مقام بو كيم كا سالك ھر  

     bkz. دوقلاآتقو ديك كييك داريغان  

darıl-: darılmak, kalbinin kırılması. 

darıt-: meydana gelmek, çıkmak, varmak, yetişmek. 

     bkz. آه   شعلهٔ   دود  كوكه  تيب دار  

ھمراه دى ايستمز سين سايه اوز           

daş: taş, dış, dışarı, uzak, ırak, uzakta, arkadaşlık. bkz. تاش 

daşırġan-: yürürken ayağını taşa çarpmak, vurmak. 
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davul: kuvvetli rüzgar, boran, fırtına. 

davulġa / davulġan: zırhlı başlık, miğfer, annenin en büyük kardeşi (ablası). 

     bkz. سى كونه بارچانينك ياروق ديك كوميش  

چركسى  رىلاداولغا  اوزره  باش                       

dayın: düşman, hasım. 

debele-: öldürmek, kırıp geçirmek, telef etmek, vurmak, çiğnemek. 

dede: babanın ya da annenin atası, dayı, yaşli adam, dede, genç köle kız, cariye. 

de der de: on üzerinden on, on köşeli şekil, ongen. 

     bkz. قيلدوردوم ده در ده بيله وساروجه كچ نى چشمه  

     bkz. ده در ده بويوردوم واين اولوق بير  

     bkz. رلاقيلغاى ده در ده قيليب تراش تاشلارنى كيم بويوردوم  

degel / degül: değil. 

degla-degle / tekla-tekle: üstlük, dış giyim, kısa kollu elbise. bkz. ديكيلاى 

 

     bkz. ايماس  امّانى  لعل  دا دگلايى  كلكون  تكمه  

قات بارچه امّا رلابلبل كونكل دور باغلاب كا كل          

değme / dekme: yararlık, yarar, fayda. 

degri: yuvarlak, değirmi. 

degşür-: değişmek, değiş etmek. 

dek: gibi, kadar, dek. 

     bkz. ايپك  سراسر  باريغه  علاقه  

دك مينجاغى وفيروزه ولعل دُر          

delüce: delice, karamuk,  bkz. طوغان  دلوجه  

demir / demür: demir. bkz. اوخشكى دمير ، اتكى دمير - تيمور  

demmel: saç tömbeki. 
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demregü: bkz. اتكى  دمير  

demri: büyük dümbelek, tef, tambur. 

dengel: birleştirme, birleşme, meclis, toplantı. 

deñlü: tür, cins, çeşit, nicelik, miktar, sayı. 

depingü: üzengi, emniyet kemeri. 

der-: derlemek, dermek, toplamak, yığmak. bkz. دريلمك  

derġaş: düşman. 

dernek: topluluk, cemiyet, meclis, toplantı, birleşme. 

derya ḳulaġı: bir tür balık. 

des: yoğunluğu bildirmek için kullanılan bir kelime, مى دگر دس  gibi. 

destarançı: teşrifatçı, mabeyinci. 

devvāc / duvac / duvaġ: örtü, peçe, duvak, yorgan, döşek, eşya örtüsü, kılıf, manto, 
palto. 

     bkz. وكمر  وشمشير  وتاج  دواج با  

نظر صاحب معرفت در شود كه               

     bkz. ايلادينك دُواج شرقدين غه تنى  

ايلادينك تاج سزاوار ھم باشين               

     bkz. شرف  دواج  ياپلدى  ايلينككا  

شرف تاج باشينككا مكان قيلدى           

     bkz. افزاى زينت بيله دُواجى كوركانليغ تختى خراسان كيم چاغ شول  

     bkz. دوّاج مشك نى قمر صنعونك نافهٔ  ايتىّ ھم  

پوش كلكون نى شفق  لطفونك كلشن ايتىّ ھم         

dınḳı: bir süre kalmak, istirahat etmek, dinlenmek. 

dırtuḳ: kırıntı, parça, lokma, tırtık. 

di-: demek, söylemek. 
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     bkz. خوب دورور ديب حكمت اھل سوزنى بو  

كوب  دين  يخشى  كيم  به آز  دين يامان              

     bkz.  تيل كونكلومكا ايرور پيكانينك ديركا عشقينك راز  

راز  اھلى  تكلمّ  ايرميش  قيلور  لابير  تيل  لهلا                

     bkz. رلاايورولور باشيغه ابجد ديكاج  

واب جد يعنى قوياش لابير قمر                

     bkz. قيلماى فھم سورسا نى ھر ايل  

بيلماى ديرنى جواب ايتسا فھم               

     bkz. ديگاى   نى  حاليم  آنكا  كيم غمحوارهٔ  منكا نى  

آلييدا باز كيشيم يتور دا سوزم نى بار غميم نى              

     bkz. الغايمو دى         bkz. ديگونجا ،ديگانجا  

     bkz. دنى چرخ ديگونجا ھى عاقبت  

وطنى آنينك ايلادى كور تيره                

     bkz.  ديگو  bkz. ايدى يوق حيثيتّى ديگوديك اوزكا   bkz. ديگوك 

     bkz. ھديان  سوزنى  ديگوك  نيجه  نوايى  

يان بير غه تنكرى قوى رنى لاھديان بو           

     bkz. دييالى ،ديلى  

     bkz. ايرور محتاج كه بولسا اول اكر شاه  

ايرور تاج ھم دا محتاج ايله حرف                 

تاجنى كوروب دا كيم ديسانك شاه                  

نى محتاج ايله وجه بو ديلى شه                    

     bkz. نى بيز متھّم قيلدى بيله عشق كه او بير  

بيزنى محترم ايتىّ كيم ديلى يوق نوع نى              
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     bkz. ديى ،ديين  

     bkz. المان ودى سوزوم دور كوب دا اسرارى آغزينك  

الفاظ  پنھان  نيچه  بير  ديين  توتسا  قلاقو  كيم              

     bkz. كل آنجه ديين نى نوعين رىلاكل  

كل  الغانجه  سايغه  كل  نى انجه              

     bkz. سوز ديى ديديم ايلابان قبول مين   

كوز آچيلدى بورون آغيزدين كيم               

    bkz. ظاھر نوع نى ايتاى حينكنى مد  

آخر ديى بيله تيل نى شكريدين                 

     bkz. دييشمك 

     bkz. دلخواه ايكى اول گيلكاج كا اوزى  

آكاه   اولماديم   دييشكاندين   نى               

     bkz. دييلمك 

     bkz. پير  دييلكان  معتكف  دا كوشه  

كير عزلت ايچيده غار دين خلق              

dib: ağırbaşlılık, haysiyet, onur, varlık, servet, zenginlik. bkz. باقوى ديب  

dibek: beşikteki çocukların koltuk altlarına yerleştirilen destek. 

dibni: dondurucu yağmur. 

digin: kadar, dek, değin, tigin, … inceye kadar, göründüğü gibi. 

     bkz. تاش  رخشنده  ايُْله  ديگين  فلك  

تراش ايلاب رلا قيلغاى پرداخت كه           

    bkz. نقاب  آلدى  جماليدين  چاپاك  چو  

آفتاب دين آسْتى ميغ چيقتى ديگين             

     bkz. باقماس سارى آنداشه لئسا بير كيم ديرى ومغ مين  
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مو  ايركين  شوكتدين  ويا  ھمّتدين  شيخ اى ديگين              

     bkz. افزون دين ديگين نيجه ھر شنعتى  

فزون  آندين  حشمتى  بولوب ليك               

digir: kova, kavanoz. 

dik: gibi, kadar, e benzer, sessiz, suskun. 

     bkz. تخيلّ ايت ديك آنينك كامينكنى  

تحمّل ايتكاسين تاپماسانك كيم              

     bkz. نى آزاده   شهٔ  كوركان  كيبى  كن  

نى شھزاده كوھرى آنينك كورديك               

     bkz. قيلالى حظه ملا مقدار بير تورديك موندا  

     bkz. آنى ملايم تنكرى چون قيلدى  

آنى  دايم  دا حفظى ديك اسرا              

     bkz. كين سونكا رىلا ايت كويى ديك يى  اولسه نوايى  

بارور  بار  كه  ديسانك  كيم  كمان  قيلما  رقيب                

     bkz. فقيه اى زلفى وزناّر كوز كافر دور بو كر  

عاقبت وپريشان مست ارا دَيْر ديك بولغوسى          

dikile / dikiley: üstlük, dış giyim, elbise, kısa kollu dikili elbise. 

     bkz. بيريب تون ديكيلاى يوزكاجا ايكى  

بيريب  اون  يانا آرجا تون يالانك                      

dikleş-: dikleşme, dik dik bakma, hızlı bakışlar atma, dik oturmak, doğru durmak.  

dilçek: sığınak.  

dilim: kalabalık, birçok, çok sayıda. 

dilimle-: artmak, çoğalmak, üremek. 

     bkz. فصل بونجه ديليملدى كيم ايدى فرع  
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اصل  آنكا  بولوب  وفنا  فقر علم                   

din: (ablatif) ismin ayrılma hali, -den hali. 

     bkz. تاپيب مسيحا چونكه سينى چشمه  

تاپيب  احيا  اولوك دين دمى پاك                

diŋ-: susmak, sessiz kalmak, ağzını açmamak. 

dine-: sınamak, denemek, prova etmek, imtihan etmek. 

diŋil: düşünmek, göründüğü gibi, uyum. bkz. ديمك 

diŋle-: işitmek, duymak, dinlemek, dikkat etmek, gözden geçirmek. 

dinleŋ-: sessiz, sakin, dingin olmak, dinlenmek. 

diplik: son, bitiş, dip, uç. 

dipsa: bir tür yeşil aygıt. 

dipsa-: ayakk kavgası, ayaklanmak, heyacana gelmek, çırpınmak, çırpınıp durmak. 

     bkz. وذليك خوار الييدا نفس جنگاك ييل كه انداق چيكيت وصيحه ديپساب  

     bkz.   ايردى ديپسار اياغين مينيب غه بوينى نينك عزيز اول سيگريب  

dirim: çadır veya kulübeyi destekleyen ahşap parçaları. bkz. ايوى  ديريم  

dirsün: çok, birçok, fazla, çok fazla, ziyade. 

dīvān: bakan, bakanlık, daha büyük rütbeli subay. 

     bkz. ديوانى قلمه تك ميرزانينك رخ شاه  

     bkz. ديوان منصب صاجب  

     bkz. وكوزا قزيل عوض ايركاندا كچيك رلابيز دين جماعت تيكان رلاديوان نينك خلقى قراول 
  تيكان

ايردى بار كيشى بير  

     bkz. ديوانى 

     bkz. تيلاكاندا زردين ديوانى بولوب مھّم يارماق ازراق ميرزاغه  

     bkz. كيتديلار كا گومك بيلان ديوانيلار ديوان حسن خواجه  
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dive: bkz. تيوه 

diz: diz. bkz. قاپانى ديز  

dize: üvey kız, gelin. 

dizgin: dizgin.  

dizi: köy, köy halkı.  

dizi: satır, sıra, dize.  bkz. ديزين  ديزين  (satır satır) 

dizlik: don, iç donu. 

dol : kemer şeklinde türban. 

dola- / dolaştur- : bir şeyi başka bir şeye sarmak, dolamak, dolaştırmak.  bkz. شمقلادو  

dolaġ: ayakkabısını bağlamak için kemer, kayış. 

dolamac: girdap, kasırga, dolanbaç, daire, çember. 

dolana: bir tür yabani erik. 

dolaşık: dolanık, dolaşık. 

dolayı: sağır, kulakları ağır işiten. 

dolı: dolu, kasırga. 

dolma / dolama: bir tür kıyma, kıymalı yemek, dolma, dolama, içi dolma. 

doluġa: zırhlı başlık, miğfer. 

     bkz. اوق سيم ديك آنينك دا كونكاوم ارا جوشن قدى  

يانكليغ  پيكان اوزا اوق اول دولوغه چوكسى                 

dona-: donamak, süslemek, düzenlemek, düzenlenmiş. 

donanma: güzelleşme, güzelleştirme, donanma, teşrifat, savaş gemisi. 

donbay: büyük çerçeve veya yatak. 

donbul: yeni olmakta olan meyve, henüz büyümekte olan hayvan. 

donguz : beyinsiz, aklı kıt olan, düşüncesiz.  

dögük: kalp çarpıntısı, çırpma, çarpma, vuruş. 
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dök-: dökmek, saçmak, haykırmak. 

dökli / dükli: bütün, hep, her, umum. 

dökmac: yağa batırılarak yenilen sıcak ekmek. 

dökülde- / dökünde-: çarpıntısı olmak, seğirmek, heyecanlanmak, kalp atışı. 

     bkz. سيسكانسام  كوراردا  بلاسين  كه توش نى  

كيم يورا اويغاتور جانيمنى بيله دوكولداماك              

dökülek: olgunlaşmamış dut. 

dölcel: doğuran kısrak. 

dölek: ağ, file, sakin. 

dölgenc: çaylak. 

dölmek:  kırkayak, çıyan, Arapça  ْرُتيَلا 

dön-: başını çevirip bakmak, dönüş yapmak, dönmek, çevirmek, dönüp gelmek.  

     bkz. دونمك  كونكل  

dönüm / dünüm: dönüm, dönümlük. 

döy- / düy-: üzerinde taşımak, katlanmak, hoş görmek, dayanmak. 

dubdurun: yürürken ayaktan çıkan gürültü, dokumacının elini hareket ettirmek için 
ayağıyla bastığı tahta parçası, kalp atışı. 

dubduz: hep düz olan. 

dudaġ: dudak. 

duġulan: topal, aksak. 

     bkz. دير طوغُلان اقساقى مغول  

dultu:  sırtlan. 

     bkz. آلود  عنبر  سواد  ايله  مكر  

دود ساليبان كا تيشوكى دولته            

duman: sis, buğu, buhar.  

dumbaḳ: küçük dağ, tepe. 
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dumsay-: somurtmak, surat asmak. 

dunan: dört yaşına gelmiş tay. 

dupḳu: bkz. دابقو  

duraḳ: bir yerde bir süre kalış veya kalınan süre, durulan yer. 

durban: başkan, şef, amir. bkz. دير دوربان توراسينى مغول  

durbat-: bozguna uğratmak, perişan etmek, mağlup etmek. 

     bkz. دورباتور بولارنى كيليب زورراق ياغى  

durbi: bir tür eğe, törpü, hayvanların ayaklarını ve boynuzlarını parlatmak için 
kullanılan alet.  

durluḳ: inciden yapılmış gerdan. 

     bkz. كيم بولوب لابير صدف دورلوق لاتو  

وانجم چرخ مينك يوز ايچره دريا بو               

dutaḳun:  yedinci ata. bkz. دير دوتاقون  آتانى يتنجى  

dutı: atların boyunlarına gelen kötülük, kötü olması, sakatlanması. 

dutu: tutuk, rehin. 

dutun: is, duman. 

dutur: kaba kumaş. 

duzaḳ: file, ağ, tuzak. 

düdük: düdük. 

dügec: tahta tokmak, tokmak, havaneli, dibek tokmağı. 

dügün: düğüm, ilmek, boğum, düğün, şölen, ziyafet.  

dülberçin / delberçin: hükümdarlık, taht. 

dümbelek: bir tür küçük dümbelek. 

dürbil-: törpülemek, eğelemek. 

dürme: hacılardan alınan bir tür haraç. 

dürsül-: sürtmek, sürtüştürmek, törpülemek, eğelemek, düzeltmek. 
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düşün-: derin derin düşünmek, tasarlamak, düşünceye dalmak, düşünüp taşınmak. 

düzenlik: sıra, düzen, uygunluk, uyuşma, anlaşma, uzlaşma, bağdaşma. 

düzgün: donatılmış, düzenlenmiş, düzgün.  

düzme: aldatıcı sözler söyleme, düzmece, uydurma. 
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2.7.                         -E- 
 

ebregine: bir kapı çeşiti. 

ebsik: kusurlu. taze. küçük, yavru. çocuk. 

eçe/eççe: alçı. 

efsem: sessiz, sakin. 

egit-: taşımak, götürmek. 

egiri: marangozlar tarafından kullanılan küçük çivi veya takoz. 

egrimci: tahıl sapı, anız. 

eke: büyük kardeş, ağabey.    bkz. ايمديم دير اكا نى بكيم سلطان پاينده  

ekece/ekeci: abla, büyük kız kardeş. 

     bkz. اكجى اغا وانا اتا  فداكه جان نى  

فدا محبتينكغه  بارچه بو اياحبيب              

ekek: acı limon. törpü, eğe. 

eksür: babası veya annesi olmayan. 

ekşi: ekşi. 

ekşi-: ekşimek. 

elemcıḳ: iki rengin karışımı, iki renkli. 

elig: el. güç, kuvvet, iktidar, hükümet. Moğolcada iki rengin karışımı. 

elis: uzak, öte, ırak.   

elli: elli, ellinci. böğür. 

     bkz. اول الىّ اولوب بالچيغ ايتاكى تون  

كول  الييدا  انينك  امّا  اول الىّ                

elmel: eyer kayışı.  
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elünk: ahşap ok, ok sapı. 

em: ilaç, derman, deva.   bkz. اغاج ام     bkz.  اوتى ام   (şifalı ot). 

emenk: küçük düşünmek. 

     bkz. ماىكت بولوب اونوت كوب تيلى مغول وقتدا اول كيم تورور بو سى معنى  نينك امنك 
 لاو تيور امِن ومغول تيور تن  واوزبك دير ھوش تاجيك تورور تيلى عرب جنان لفظ ايردى

 غينه انى اوزبك بولور  سى معنى كينه كيچيك اوّل تيور تصغير  كاف انكا عرب كافى نينك امنك
 امنك تيور نهكي كشى نى كشى كيچيك و غينه آت نى آت  كيچيك كيم نيچوك تيور كينه كاھى تيور

بولور تيماك عينه جان سى معنى نينك  

emge: ceza, ceza bedeli. yorgunluk. bkz.  داش امك  (ceza arkadaşı) 

emgek: sıkıntı, yorgunluk, eziyet. ceza. 

     bkz. امكاكى يلىخ نينك تينماغى نينك چريك قويغان چاپقون مينك التى بيش جلاوريز مونداق 
 بار

    bkz. ايردى يورور بيرلان امكاك يوز آت بير يا  تيوه بير كيم ايردى  يول  انداغ ھم اول  

    bkz. شك بى دا الماسى يورى  ييردا  

امكاك دين كيچيك قيليبان  ورزش           

emlük: sığırı sağmak için ölmüş dananın(annenin) derisinin içini samanla doldurup yanı 
başına bırakılması. Kabil’de ve Türk diyarında yetiştirilen bir meyve çeşidi.  

     bkz.  ٔكورولمادى ميوه بو يردا  اوزكا بلور بسيار نوردا  دره  

enbe: Hint kirazı. 

     bkz. مقبول ايدى ايتيب ساز رلاتاس  

تنبول  دا نيجه  انبه دا نيجه                  

ençek: beceriklilik, kurnazlık. incelik. 

ende- / eŋde- / eŋden-: bulmak ümidiyle inceden inceye aramak, araştırmak. pusuya 
yatmak, gizlice dinlemek. bodur sansar ile tavşan avlamak. 

     bkz. ايش رلا نوحه بو انكا خلوتدا  

ايرميش دا كمين اناسى انكديب          

enek: ruh. akıl, zeka. bkz. ايلاما يولدوز ياشيمنى دا ھواسى  رلاليك انك قوياش الھى  
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eŋek: çene. yağ; petrolden elde edilen yağlar. 

eneke: sütanne. dadı. ebe. 

     bkz. خاتون بولغان  كه انا   bkz. قيليب  تعيين  رلااناكا  اوغلانيغه  نينك خان  

enen/enin: bu nedenle, bu sebeple. 

     bkz. ايلدى  خطا  جھتدين بو انن  

ايلدى ابا بويروغيدين شه كه             

enet-:  iğdiş etmek. 

eniçük: bacak. 

eŋir-: çevirmek, çevrelemek, kuşatmak. 

     bkz. انكيركانى قورغان بير يانا دوريدا  توشوب قاباب  قورغاننى خسرو  

eŋir/eŋirin: akılsız. ansızın, birden bire. 

enişte: kız kardeşin kocası. 

eñiz: ekili alan. 

eñnar: enginar. 

entü tay: tatlı. 

enük: hayvan yavrusu. küçük aslan. köpek. genel olarak vahşi hayvanlar. 

epem gümeci: ebe gümeci. adj. açık mor. 

epkin/epgin: susam yağından çıkan siyah tortu, siyah su. 

eprik: yaş, yaşlı, yaşlılık. ihtiyar. öğretmen. 

epsem: sakin, sessiz. 

erendük: kılıf, örtü.  

ergen: bekar, evlenmemiş. 

ergene: bir dağın kenarlarındaki uzantı. 

       bkz. بولور تيماك كمرى نينك تاغ سى معنى نينك اركنه  

erk: şehrin ortasında padişaha mahsus kaleye benzer saray.  
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       bkz. قورغان وبيرك  حصين بير  قورغان نى  

ياشورغان دين ارك حسنينى فلك                         

 

       bkz. دين افلاك توقوز راك بينك اركى  

دين خاك كرهٔ  كردون ايلاكه                        

 

erke: naz, cilve, işve. 

        bkz. ايلدين باردى ايرك چاغى اركه  

معذور امدى توتغيل  مينى ناصح              

erkec/erkeç: üç yıllık veya daha büyük erkek keçilere verilen ad.  keçi yavrusu. 

erkeş/erkaş: dalga, sel. 

ermek: yünlü kalın kaba kumaş, kötü mal. 

ernek: parmak, parmak ucu. 

erüksün: ordu veya askerlerin konakladığı yer, konut. 

esirgiş/esregiş: acıma, merhamet. 

eslem: at, (hayvanlar için) dört bacaklı. 

eslenmek: vedalaşmak, veda etmek, izin almak. 

esrük: sarhoş. bkz. اوسروك 

     bkz. جانيمه  ايردى  كويميش  كيم  سى وعده  يالغان اسرو  

كنه  اسروك  ايلكيما  توشتى  كيجه  بير  انكديبان                       

eşgek: kürek. 

     bkz. مثال  زورق رلابولدى  كوز  ايكى  ايچرا اشك بحر      

طرف ھر  دور بولوب رلا اشكك  رلاكيرپيك  صف  ايكى       

eşter kerden: deve boynu. 

et-: ekmek. 
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evc-i ḳat: kutsal ağaç. 

eyle-: yapmak, etmek, eylemek.  

     bkz. تون دين لهلا دين ايلاماك قتل كييب  

جلادّ  مثل  تارتيب  تيغ  دين فنا                    

     bkz. فرض ايرور تورت بيلكيل ايچره طھارت  

عرض  آنى  ايلاى  استاغ  ايتسانك  كه         

     bkz. دور قاصرى كيم بل قصر دور ايماس  

بيداد  ايلاركا  ايلاماس  تقصير  كه                  

     bkz. ميل كونك ايلا سارى تاريخ وكر  

خيل ھر قيلدى ايش نى كه بيلكاج مونى    

      bkz. ايلاكوم عزم سارى آنينك كيم ديمان  

ايلاكوم رزم ديسه كيم ييردا قايو                   

      bkz. ھنوز كل ايلامايين ناز جلوهء  

ھنوز بلبل انكا چيكماى زمزمه               

      bkz. المادينك ايلاى صبطه نوايى كونكلونكنى تيلبه  

بارديك يارسا سارى ھر ايليك آندين چيك ايمدى              

      bkz. مغپچه اى كيل ايتما عيب الماسام يوزونكدين كوز  

سينى حيران مين غايب دين ديده المان ايلاى                      

      bkz. كيبى طوبى كونك ايلا بيداد طوق كبوتر اى  

ديك طومار بوينونكا آسام  نى نامم سوزليق               

      bkz. توشوب جوش ايچره اھلى ملكوت  

توشوب  خروش  ايلايو تھنيت                   
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2.8.                                                 -F- 
 

farcī / ferci: çadır, çadırlar, köşk. 

farḳar / ferḳar : koşucu, yarışçı, seyis. 

feger: kırmızı, allık, fondöten. 

felfüs: zayıf, güçsüz. 

fere: küçük keklik veya aynı türden diğer kuşlar. 

ferferek: topaç. 

ferik: küçük bir kuş türü. 

ferise: masmavi bir kumaş rengi, yeşil karga ya da kuzgun. 

ferñi / ferneki: topçu silahı. 

     bkz. تيكورور قيليج دا باران فرنگى  bkz. آتتى فرنگى قاتلا ايكى  

    bkz. سيندوروب اورو نى كيمه ايكى بيله تاشى فرنگى  

fesleken / feslegen: kokulu bir tür bitki, fesleğen.  

feşek / fişek : fişek, füze, deve kızı, yarasa. 

fıḳur: domuzlan böceği. 

fınḳır-: bkz. فيشقيرمق 

fır: kuşların uçuş anında çıkardıkları gürültü. 

fısıldu: fısıltı. 

fısḳıh: çeşme. 

fışḳır-: fışkırmak, burun deliklerinden ses çıkarmak, yaymak. 

firrist: atların buruunllarıdan veya ağızlarından çıkardıkları ses ya da hayava atılan 
nesnenin çıkarmış olduğu ses. 

     bkz. آنينك دستى ضرب ييتكاندا اوچوب  

آنينك  فرّستى  ييغاج اون باريب كه             
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fulla / fülle: zamk, tutkal. 

füt-: inanmak, güvenmek, güven.                     
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2.9.                    -G- /-G- 
 

ga: yönelme hal eki. bkz. غه، غا،قه،قا  

     bkz. گا  نيمه  بولمايين موقوف  ديدى  

گا كيمه سالينك باغلابان كوزينى               

     bkz. سيميز قيلغان ييرگا قوزى بورونى  

سيز  رھم دور وخيليغه جمع كييك               

ġa / ġe: yönelme durumu hal eki.  

     bkz. رواج  بيرلا  بھا  اول  بيردى درغه  

تاج زيب بيردى غه اھلى سرير كيم                 

ġacar: tırnak makası. 

     bkz. كيلدى مروغه عراقدين مينيب غجرنى بير  

ġacarcı / ġazarcı: kılavuz, rehber. 

     bkz. ايتميش سھو ايركان باشلار غجرجى  

ييتميش يورتغه بار ارسلان يورومان              

ġacġar: vahşi öküz kuyruğu, atın bacaklarına takıln bi tür aparat. 

ġacı-: kemirmek, hafifçe ısırmak. 

ġadbar-: kalburdan geçirmek, elemek. 

ġaga : bir tür kuzgun. 

ġalça: alçak, alt kısım, kısa, küçük adam. 

ġalebe: çok, birçok, fazla. 

     bkz. ايدى قيليب آندا رلا لوندليق غلبه  

ġalga / ġalka: kapıların arka kısmına takılan ahşap kilit. 

ġalġalaḳ: kaz palazı. 



145 
 

 
 

ġaltek: el arabası. 

ġan: Allah, Tanrı. 

     bkz. غانيم او قيلدى كيم شكر يوز كون بو  

كمانيم  بولغاى  كيم  آنجا  يوز سينى                

ġarav: kamış, saz. 

     bkz. ايماس ريز شكر كلكى ايل ديك كلكى نوايى كر  

غَرَوْ  بيرلا شكر نى اولميش ديك بير قيلما عيب              

ġarıççı: haremde bulunan hizmetçiler. 

ġarnaḳ: genç köle, esir. 

ġarpıçı / ġarpçı: sadak, okluk, bağ, kılıç, kalkan. 

     bkz. ايديم كيمايدور دبولغه ايديم باغلامايدوم غرپيچى ايديم كييك جيبه مين  

     bkz. اوردوم كوكلاى بيله سى قرپچى قالغانينى  

ġaruñ :söz, vaat, lakırtı, konuşa, görüşme. bkz. غرونگلاشمق (konuşmak, görüşmek) 

ġarvāş: dokuma tarağı. 

     bkz. ديك  آھار  دا   غرواشى  جوّھه  

ديك مردار دا پرى زغن كه يوق               

ġaşun: acı. 

ġaytaş: kısa, kısaca, kesin,  öz, sonuçta, sonuç olarak. 

     bkz. ايدى نامردليغى نينك مردك منافت اول غايتش  

     bkz. كيم كيچتى خاطرغه غايتش  

ġaz: gök gürültüsü, aslan kükremesi. 

ġazan: küçük kazan, geniş üzengi, bir Türkmen şehri. 

ġazar: çuval, torba, kese. 

geb / gef : söz, kelam, lakırtı, konuşma. 

gebe: gebe, hamile. 
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geber-: şişirmek, şişmek. 

gedā: yoksul, fakir, dilenci.  bkz. كَدايى  bkz. كَداسى  

   

     bkz. وتاج  تخت اھل بارچا كدايى نينك كَدايينك اى  

احتيار تخت ايله تاج يوق آنكا دور كَدايينك كيم             

     bkz. كَدا    گدايين    كويى   فقر  ديما  

خدا آنى قيلميش شھى شھلار كه               

gegez / kekez: iç çamaşırı. bkz. كَكِز 

gelincik: gelincik.  bkz. چچكى  كَلنجك  (dağ lalesi, düğün çiçeği, gelincik çiçeği) 

gem / kem: kuyruk, sap, kocakarı, ihtiyar adam. 

gemük: kemik. 

gerk  / kerk : gergedan.  

    bkz. بولغاى چه كاوميش اوچ ضخامتى دور جانورى اولوغ ھم بو تور كَرك ينه  

    bkz. لغايلارقي معامله نيچوك قيلسه روبرو نى گرك بيله قيل كيم ايدى كيچار غه خاطر دايم  

geveze: geveze, boşboğaz. 

gevşe-: yumuşak ve zayıf hale getirmek. bkz. گاوشك (yumuşak, zaıf) 

geymür: örtü, kılıf. 

gez: defa, kere, kule ya da kale, bir tür sivri uçlü tüylü ok. 

     bkz. ايدى تيكَار اكثر كَزى وتير اوقى كا ايلباسون  

     bkz.   قاتلينك بولغاى لابير كَز آوْ  بير يا   

بسملينك  بولغاى لابير  كروھه يا                 

gez: sundurma, beşik, oturacak yer, divan. 

     bkz. سازى  حيله  كردون  نجار  قيليب  

گازى اورفيغه فرش دا ييرى قويى              
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gezle-: dize ok yerleştirmek, koymak. 

     bkz. دىلاكز اوقين  

ġıdaḳ: Kıpçakların ülkesi. 

ġılcay-: paniğe kapılmak, aklını yitirmek. 

ġın: zorunluluk işareti, emir kipi eki. bkz. قين 

ġına / ġine: küçüklük bildiren ek.  

     bkz. غينه  چين  بارى  رغهلابيدل   تھديد   ايله  قھر  

كينه اوتروك بارى قيلدى كيم وعده ھر ايله مھر                

     bkz. ردىاي ياساب غينه حجره اوچون اوزى دا اورتاسى نينك كوچه دا ايشيكى خانه صابون   

ġınçı / ġunçı: kaçamasını önlemek için köpeğin boynuna takıla ahşap aparat, atın 
boynuna takılan yemlik, çanta. 

     bkz. قويچى   ايچره   ايمن   وادىٔ   اى  

غينچى قاشينكغه اوز سنكا مين ايت              

    bkz. ھمان سى غينچى ايت عصاھمان بولماسانك دستكير سين آلھى  

ġıŋşı-: çok keskin bir şeyi koklamak ve devamında hapşırmak, hırıltı, köpeğin koşarken 
havlaması ya da hırltı sesi. 

gice: gece. 

giciş: kaşınma, kaşıntı, tutuşma, alevlenme, uyuz hastalığı. 

giç: şaşkın, şaşmış, dona kalmış, geç vakit. bkz. قورون گيچ  (akşam saaati, gece, geç 
vakit) 

giç-: geçmek. 

giçi boynuzu: böğürtlen. 

giçik: kaşınma, kaşıntı, uyuz. 

giçit: geçit, geçme, ırmak geçidi. 

giçke: başın ve boynun arka tarafı, askerin arkadan gelen kolu. 

     bkz. سونغيل   بويوز   ايرور   قضادين   اولچه  نوايى  
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قاشيب سينى كيچكا سونكرا چيكيبان باش كه اول كه              

ġircek: bir tür çalgı teli, enstüman. 

girek: gerek, lazım, şart.  bkz. گيراكليك (gerekllik, zorunluluk) 

givür-: yerleştirmek, koymak, sokmak, içeri almak. 

     bkz. آل  حلهّٔ   غه  باشى  بوى كيدورب  

الحال فى رلاگيوردى ايچيكا مھره                

    bkz. زناّر بوينوغه تاقيبان دين ايتيبان تاراج  

گيوردى  حسابيغه  كفاّر جا ييلغى يوز                

    bkz. گيووردى اوّل كا يوك نى تيوه  

ġīz: okun hedefe ulaşırken çıkardığı ses, bir taş veya mermi sesi. 

ġosun / ġusun: bir tür büyk çizme. 

ġōl: askeri kol (sıra, düzen), padişahın ya da hükümdarın özel muhafızları. 

     bkz. غول   ييتى   آراسته   آنداق  قيليب  

يول دا اراسى تاپماس خيلى ييل كه                 

     bkz. وھراول وغول وجوانغار برانغار  

göbek: göbek.  bkz. ساريغ  گوبك  (derisi kürk yapmak için kullanılan kedi boyutunda  
bir tür sarı hayvan.) 

göbelek: bir tür beyaz mantar. 

göcen: kunduz. 

göç-: taşımak, nakletmek, göç etmek, bir yere gitmek, taşınmak. 

     bkz. گوچورمك taşımak, nakletmek, göç ettirmek. - ندين بوندا مسافرنى واول 
 كوچوركونك

göçeri / göçmen: çadırlarda yaşayan göçebe. 

gögrüş / kögrüş: aslan kükremesi. 

göker-: mavi olmak, mavileşmek, yeşil, itmek, ileri sürmek, götürmek, büyümek, 
artmak. 
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     bkz. سى خاره عارضين قمر گوكارتيب  

سى نظاره  يركا  بوركينى  ساليب               

gökle-: gönül, gönül, kalp. 

     bkz. تيلسه  كَوكَله  

gökümtül:  mavimsi bir renk. 

göl  / köl: suların toplandığı yer, göl, gömlek. 

      

     bkz. اول آلى اولوب  بالچيغ كى ايتا تون  

كَول  دا  آلى  آنينك   اما   اول  آلى               

gömgök: saf mavi. 

göregan: Timur han ırkından birinin Cengiz han ırkından biri ile evlenmesi. 

     bkz. خان جنگيز داورى جھان قانى  

كَركَان تيمور خانى جھان قانى               

gören: bir ordu tarafından oluşturulan daire, çember, bir tür kamp düzeni. 

     bkz. قوندوردى توكاراك تكرا تكرا بيرينه وبير ايتدى گوران اوچ اون  

     bkz. اوروشتى تارتپب گوران ايردى باريب آليب ارابه  

     bkz. كيريب ايچيكا گوران توشوب آطدين سونك كيلكاندين غه ارابه  

görk: güzellik, iyilik, zarafet, gösteriş, örnek, model. bkz. گورگلوك (güzellik) 

     bkz. ايرور  كزاف  عين  بيله  يوزونك  كون  اورسا  فلا  

ايرور فلا سوزى كيشى اوزگا اوقسين سين گورگلوك             

     bkz. آندين  مھو   ايتمه   طمع  لطفى  

ايتى يار وفا چوبى  گورگلوكنى                 

     bkz. ايردى ايرماس گورگلوك توراگنه  

görke- / görket- / görkey- : güzelleşmek, güzel olmak. 
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     bkz. باتيب  ايچرا  دانش  سايى  ياشاغان  

كَوركاتيب ايسكيريب نيجه ديك كتان                

görkebay: güzellik, zarafet, mükemmellik. 

görkey: güzellik.  

     bkz. بوزى   توقولغان   وھموار  پخته  

اوزى ارتوق دين وصف كا كَوركايى            

görküz: iz, işaret, belirti, örnek, eşantiyon, numune. 

görküz-: görünmek, göztermek, çıkmak. bkz. كَوزدى كَور لشكر بير  

görlük: güven, iltimat verici şeyler. 

     bkz. بولسه سى هنمرس تيانغان بير نينك كيشى بير تورور بو لغتندا تورك سى معنى گورلوك 
 كا مرسهن شول تيسا كورمن يوزينى يمانليق ھيچ من بولسه بار اكر نمرسه اوشبو كيم ايتسا

اينانسه كونكلى  

görset-: göstermek. 

görümlük: haber karşılığında verilen hediye, armağan. 

görün: resim, görüntü, model, örnek, misal. 

görüniş: selamlamak, boyun eğmek ya da boyun eğdirmek, liderlerini tanımak. 

     bkz. قيلديلار گورنيش نى خان  

göster-: göstermek. 

göş-: kaçmak, sıvışmak. bkz. گوچمك 

      bkz. گوشوبقايتديلار 

göz: göz, ayn, dide, güz, sonbahar, kaynak, çukur, hendek, delik, özel isim. 

     bkz. ايدى گوز كيچ محل اول  

     bkz. اوتا ينگوزد تورت قيزيلباش بغلاتدى محكم رنىلا وتيوه آتلارنى قازدوردى گوز تورت  

 بيلمادى

     bkz. بولور اك تيم پادشاه اولوغ تيليندا ختاى سى معنى گوزنينك  
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göze-: örmek, onarmak, yamamak. 

gözel: iyi, güzel, nazik, kibar, keklik. 

gözeme: yeniden ele geçirme, yamalama. 

gözenk:  çadırı oluşturan taraflardan biri, çadırın duvarları. 

     bkz. ينكاجزاس آنينك امّا رلادور قويوب آت خرگاه آنكا دور اوى آق كيم دور نيمه متعينّ  بير  

گوزنك كه آنداق رلاايتور بيله تيل تركى كوپينى  

gözet- / gözle-: gözetmek, gözleriyle izlemek, gözetlemek. bkz. گوزاك (güz, sonbahar) 

gözgü: ayna. 

gözlük: bitk. nergis, göz, gözlük, göz tedavisinde kullanılan  tohumun adı, Farsça چشمك 

     

    bkz. يوزلوك  آى  دا  اوستى ملاحت اوج اى  

گوزلوك    نركس   ارا   لطافت  كلزار                 

ولى  بار  ليك  ايكرى  اكرچه دا قاشينك               

توزلوك باردور قدينكغه كيبى سرو اول               

göz tut-: gözü açık olmak, beklemek, hedefe bakmak. 

     bkz. توتوق گوز غلبه رنىلا قورغانداغى  

ġuma / ḳuma: cariye, genç köle kız. 

     bkz. ايدى يوق سى وغومه خاتون اوزكا  

    bkz. ايدى كوب اوغلانلار بولغان قومالاردين اوزكا مونلاردين  

     bkz. تور بار بولغان ھم وقومادين بولغان خاتونيدين آدمى  

ġunan: üç yaşında olan at.  

      bkz. بولور داى ميز يلقى غونان بيزنينك سى يلقى  

ġuncacı / ġunçaçı: cariye, köle, tutsak. 

      bkz. ايدى بار خيلى سى چى وغنچه غومه  
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ġunde: Arapça رُتيَْلا denilen bir tür hayvan, tarantula. 

ġung: büyük leş gargası. 

güc / küc : güç, kuvvet, zor, iş, emek, görev, güçlük, zahmet, eş, zevce, hatun, aile. 

     bkz. ايتالينك منع يتسا گوچوميز تسا قيلاين يمانليق كيم ھر  

     bkz. رلا قوشولدى كيليب بيله گوچى جغانيانى باقى ھم بولار  

     bkz. يوروشوب جانغه اند رلاغنيم گوچلوك طرفدا ھر  

güce: bir çeşit yemek. 

gücken-: şiddet yapmak, sert davranmak, zorbalık etmek. 

güclen-: güçlenmek, güçlü olmak, var kuvvetiyle çalışmak, çabalamak. 

güç / küç: iş, güç, hareket,  taşıma veya götürme eylemi.  

     bkz. آيريليب دين گوچلوك اولتورغان اطرافيندا تركستان  

güçüm: güçlü, sert, kuvvetli. 

     bkz. چيكيب بيله چريك ياراغليق گوچوم و قالين  

güçün: güçle, kuvvetle, zorla, bir hareketi aktarma. 

     bkz. گوچون    نواغه   اول   خلق  ايلابان  

اوچون اولماك آنداق بلكه بيريب جان               

     bkz.  گوچون تارتيب چو كه يا بير آنكا قوس  

اوچون    منشور   طاقيغه   فلك  آستى               

     bkz. گوچون ديب دور اوغرى او بير توتولسا  

اوچون   كيسماك   لوك اولوك   توتوبان               

günen-: mutlu olmak, tatmin olak, hoşnut olmak, kendi kendini kutlamak. 

     bkz. سوندور   اوتينى  ھوس  لابير  ھوا  

كوندور غه يولوم مينى گوناندورب               

gürbek: şeker kavun. 

gürz / gürbüz: sakalı çıkmamış, toy genç adam. 
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güşek: sakin, yatışmış, yumuşak. 

güt-: getirmek, sağlamak, vermek. 

güven-: övünmek. 

güvenc: sevinç, neşe, yüceltmek, övmek, saygıyla anmak. 

     bkz. بيل   سى خنده   فر   ذات  گُوَنْجى  آفاق  

بيل   سى رخشنده  راى  چراغى  افلاك                 

بيل شرمندھسى ايچره حشمت جمشيدنى                

بيل  سى بنده  كمين  نى سكندر دا دانش                
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2.10. -H- / - Ḥ- /- Ḫ- 
 

ḫaçır: deve, deve yarışı, katır. 

      bkz. يوكلاب جواھر بولغان دا وتيوه خچير قطلو تورت اوچ  

ḫāde: gemi küreği. 

     bkz. ديك  بيجاده  تيغى  داغى  حمايل  

ديك خاده داغى سنانى ايچرا قول              

ḫaftan: bir tür giysi. 

ȟahla- / ḫahla-: istemek, dilemek, arzu etmek. 

     bkz. ييرميز ساقلاخواه قتدا و ھر آشنى آى بير اون  

ḫāḳān: krallar kralı, Türk hükümdarlarına verilen unvan.  

ḥaḳ ḥulan: geçen yıl, vergi belirtmek için kullanılan bir kelime, başına vergi konan, 
yıllık ödenek, borç, nevruz günü. 

ḥaḳḳ ḳuşı: bir kuş türü. 

ḥaḳlat-: ödemek, para vermek, borcunu vermek. 

ḫak pelek / ḫak bille: Azerbaycan’da  ارتورمه olarak adlandırılan  bir tür oyun, 
birdirbir oyununa benzer bir oyun. 

     bkz. ايدى ساچرار يخشى نى بلهّ خاك  

ḫak rız: sırlarla dolu bir yer. 

     bkz. ايديلار توروب قيليب تفرّج ايلى كابل قالين ريزيدا خاك نينك ارك  

ḫalme: kuzu, oğlak. 

ḫalta: armağan, hediye, torba, çuval, kese. 

ḫan: han, hükümdar,emir. 

ḫanc: ölümcül yara, cerahat, yara. 

ḫance: küçük esnek dal. 
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     bkz. رلاتوقور ديك چيغ رنىلاخنجه چه بارماق بارماقچه ريدينلاخنجه تال  

ḫanla-: onu kral yapmak. 

haray: çığlık, haykırış, nida, feryad, figan, yardım istemek. 

ḫarḫaşa: çekişme, yarışma, kavga, çarpışma, savaşma, boğuşma, kargaşa, patırtı. 

     bkz. قارغاش 

ḫarḫaşala-: homurdanmak, söylenmek. 

hart pırt: çaba, gayret, yorgunluk, zahmet, üzüntü, ceza. 

harṭuman: çiy, damla. 

harun: yorgun at. 

ḫaşa: at eyerinin örtüsü. 

ḫaşıl: kağıt vb. şeyleri yapıştırmak için kullanılan tutkal. 

ḫatun: yüksek derecede kadın, zevce. 

hav / havav: evet, elbette, şüphesiz, savaş anında cesaret amaçlı atılan çığlık, haykırış.  

     bkz. ايدى راجع نقص غه شه ديسه ھاو  

ايدى  واقع  خلاف خود ديمك يوك               

     bkz. قپليب   نلاجو  چپكدم  تارتيب  تيغ  نوايى  اى  

ھاو ديدى ايت ترك اورشنى ديدم ييتكاج باشيما              

ḫav: kav. 

     bkz. تاش بولدى ديك كونكلى بيله خو ديكيل  

فاش  شعله  مطلقا  ايماس  آندين  كه                

ḫaval: büyük çuval- kese, dağlardaki mağara. 

     bkz.  رلادير خوال نى رلاك وا غار تاغداغى ايل اول    

hayda-: sığırları ve atları  ھاى diyerek dürtmek ve uyarmak. haylamak, söylemek.  

     bkz. كيراك ھايداماق نى اوى كيشى بير  

     bkz. ھَيداب رينلامال  
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ḫazān: aile hısım akraba, bir evin insanı, hasat, toplama zamanı, meyve mevsiminin 
sonu. 

     bkz. اولتوروب توبيدا رنينكلا درخت بولغان خزان ايدى بولوب خوب اسرو رلاخزان چون  

heb / hebi: hep, bütün, tüm. 

hemūl: açıkça, hemen, derhal. 

henek: şaka, alay, latife, incelik, kurnazlık. 

herken / hergen: yorgunluk, bitkinlik, hasta, sakat, aciz. 

her- / hermek: mustarip olmak, sakat, kötürüm, aciz,  yorgun.  bkz. ھارِتْمك (yormak, 
yorulmak, bıkmak) 

     bkz. اول  پناه  اھليغه  سفر بارى  

اول كاه تكيه ييتكانكا ھاريب               

     bkz. باردى  اوزيدين  داغى  ھمرھى  

ھاردى دين پويه داغى روى ره               

     bkz. ايدى ھاريب آتيم مينينك  

     bkz. توزوب تونى ھاروب آطى  

herbatın: çoğunluğu erkeklerden oluşan ordu, topluluk, cemiyet, çokluk. 

her nirse: kimse, her kimse. 

     bkz. بيلور رلاديسه رلا نيرسه ھر  

hey: yüreklendirmek, cesaret vermek, yardım istemek ve  bir atı coşturmak vb. 
durumlarda kullanılan parçacık, ünlem. 

hey- hūy: çekişme, kavga, kargaşa, gürültü patırtı. 

hey tülügüm / hey tülüm : düğünlerde oyun oynamak için şarkı söyleme. 

hıḳlavuḳ: hıçkırık. 

ḫınā: kına, üvendire, arı iğnesi, diken.  

     bkz. مقلاخينا  (üvendire ile dürtmek, dürtmek, kamçılanmak) 

ḫır: bitişme yeri, ek yeri, kumaşta çizgi, çizinti, iplik, tel. 



157 
 

 
 

ḫırsız: hırsız, eşkıya, haydut. 

ḥırş: zayi, yitik, kayıp, imha. 

ḫışıl: süs, bezek, ziynet, kadın elbisesi. 

ḥine: eyerin bir parçası. 

hiren: biraz ekşi koyun veya keçi sütü. 

hirevül: savaşta önde cenk eden birlik, öncü birlik. 

     bkz. ياساب نى واتليق وھراول وغول وجوانغار برانغار  

ḫobla: çakmak. 

ḫobul-: mezardan dışarı çıkmak, hortlamak, bir ölünün konuşması.  

ḫoran / ḫuran: el ele tutuşarak dans etmek. 

ḫorla-: alçaltmak, indirmek aşağılamak, hor görmek. 

ḫorulda- / ḫırılda-: horlamak, hırıldamak, söylemek, kükremek, gürlemek. 

ḫoşla-: hoşlaşmak, iyi bulmak, seçmek, tercih etmek. 

     bkz. تيلاب خوشلاب كوروب بارغاندا خراسان مين  

     bkz. خوشلاب يير اوچون اتماق تاش قوروب قزان  

ḫoşlaş-: veda etmek, vedalaşmak. 

höge: kambur, hörgüç. 

högüt- / hügüt-: kurtarmak, özgür kılmak. 

ḫudek: eşek  yavrusu, tay. 

hullan-: ıslanmak, yaş, ıslak nemli, serin, (zaman olarak) yeni, yakın. 

hupla-: yutmak, yok etmek. 

hupuḳ-: boğulmak. 

hur-: havlamak, ürümek. 

     bkz. ھوروب اوقويوب فاتحه بيريسى بو  

     bkz. ايچرا  كويى  اول  بولماسا  اكر   مانع  اويقونكا  
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ھوراى آتقونجا تانك كيجه ايلا رلاايت يوگوروب               

hural: uzak, ırak. 

     bkz. قيلينك ھورال انى بولسا ويمانليق يخشى ارانيگزدا  

ḫurūs: horoz.  bkz. اوپوكى  خروس   

ḥuye: hikâye, masal, öykü, mesel. 

     

     bkz. بولغاى كيم انكلا مھلك ايُْله وصفين حسنى حبيبم  

حُوجَك كيلتورور اويقو بير يوسف قصّهَٔ  دا قاشى               

hüne: bir tür geyik. 

     bkz. دور كييك يوسونلوق ھونه ايركاكى جرانينك  

hüni: huni, dibe doğru daralan çukurluk. 

hünile-: yayın kirişine ok yerleştirmek. 

hüpüş: bir tür büyük kertenkele. 

hüpüşk: sorguçlu bir tür kuş. 

hür-: üflemek, üfürmek, solumak, ışığı söndürmek. 

hürel: saban, sürülmüş ve işlenmiş toprak, toprağı işlemek. 

hüret-: uzaklaştırmak, sürgün etmek. 

hürḳaḳ: havlama, hırıltı. 

hürket- / hürküt-: korku salmak, ürkütmek, dehşete düşürmek. 

hürkünc: kaygı, tasa, keder, üzüntü, hüzün. 

hürük: bayram, ziyafet, şölen, şenlik. 

hürün: tembel, miskin. 
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2.11.                        -I- 
 

ıçġır-: geğirme, geğirmek.  

ıçġıruḳ: geğirme. 

ıçḳın-: şaşkınlık, saşmak, hayrete düşmek. şaşkınlıktan donakalmak.  

     bkz.   سالدى بالغنى ايچيقينيب اليكدين  

قالدى تيشلادى بارماغين تانكيزغاب         

ıġ-: toplamak, bir araya getirmek, yakıp yıkmak, kırıp geçirmek, yıkmak, yok etmek. 

     bkz. ييقمق     bkz. يييغمق 

ıġac: ağaç. 

ıġır: gün geçtikçe kötüye giden hastalık, epilepsi hastalığı. 

ıġır-: çıkmak, çıkış, dışarı çıkmak. 

ıġırla-: ağırlamak, misafirperverlik göstermek. 

ıġnaḳ: insan, erkek, adam. 

ıġrı/iġri:  at. 

ıḳ: bir nehrin aşağıya doğru olan yönü, tarafı.  

ıḳaḳ: ortak, müşterek, genel, bayağı, basit. yararsız. şakraklık. boş konuşmak. 

ıḳlıġ: keman, kemanı.  

ıḳşa-: düşme, düşüş, düşmek.   bkz. ايقيش 

ıl-: almak, göz önünde bulundurmak, eklemek, öfke, öfkelenmek. 

     bkz. ايلمادى نينك سيز كوبيسى ياريميندين نينك اوزبك  

     bkz. قيلماغانى پروا غه حكمى آنينك  

ايلماغانى مطلق كوزكا اساسن                

     bkz. باريدا جمالينك زيبا نظر قيلمان اسارى كل  
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باريدا نھالينك نازك سرونى ايلمان كوزكا                

   

    bkz. كونكلينى  نوايى  غه سنانى  كيرپيك  اول  نيجه  

ايل كوزكا بير آنى مھر بد اى سين ايلغاى زمان ھر           

ılaḳ: keman.  

ılbara-: pişmek, pişirmek,kaynatmak, suda kabarcıklar çıkıncaya kadar kaynatmak, 
haşlamak. 

     bkz. اورار ايليكن سوغه قيزيق كه كيم  

ايلبارار ييار ايلكى كيم نيجه ھر                   

     bkz. اوزاتيب اياغ چون انكا اودك  

ايلباراتيب اياغين جوشى سو              

ıldam: hızlı, tez, çabuk, hızlı hareket etmek. 

     bkz.  قاچورديلار رنىلاييكيت اوستيداكى نقب چيقيب رلاييكيت ايلدام پاره بير  

     bkz. حال خسته دوررمين ايلدام سين تاقه سلمى كه وه  

تاق بوينومغه فتراكنى ساربان اى ايتيب لطف                     

     bkz. حاصل غرامت بولور دين ايلدامى تيل  

حاصل وندامت ملامت يوزلوغ                         

حاصل ايستقامت كانيدينلاسوز آز                     

حاصل سلامت ولى دين ليكى ساكت                

     bkz. جنبشى بار كه ھرنى كه بيل مونى  

اشى دور سكون ييتكاج غه نھايت               

ليق ايلدام چوكاندين كوى تاپار                    

ليق  آرام آخر بولور وليكن                                       

ıldırım: şimşek, yıldırım, parıltı. 
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ıldız: bitki ve ağaç kökü, saçak, püskül, perçem. 

     bkz. رلاتور قيليب دين ادويه وبعضى ايديزيدين اوقلار  

ılġa-: düşmana karşı koşmak, akın etmek. ısrarla aramak, elde etmeye çalışmak. 

    

    bkz. كيتميش طرف بير لابير كيشى از  

ييتميش ايلغابان باشيغه خصمى                

ılġamış: savaş alanında yapılan akın, yağma, ısrarla aramak, elde etmeye çalışmak. 

ılġar: koşu, yarış, yarışma, hızlıca sevk etmek, hızlı süvari. 

     bkz. ىباقما سوزيكا نينك كيشى ھيچ قوشولور ايلغار بيزنينك كيم غه خان عالم بو  

     bkz. ايدى ياوشور يوزكا اوچ يوز ايكى دين ترك ايلغار بارغان بيزنينك  

     bkz. بولوب  متوجّه غه الخلافه دار بيلان ايلغار  

ılġar-: hızlı gitmek, hızlanmak, koşmak, çevikçe davranmak. 

ılġı/ılḳı/yılḳı: at, at sürüsü, kısrak. yıllık kazanç. 

     bkz. دا خلقى جھان كوركايمو كيشى ھيچ  

دا ايلقى وآت كيزكاى بياغ خواجه                  

     bkz. سوروب رينلا ايلقى        bkz. ييتيشتوك غه ريلا وايلقى قوى  

     bkz. اولتوردى قوى بينك توقوز ايلقى يوز توقوز       bkz. آليب سوت دين ايلقى  

     bkz. اوليندا نينك يل يلقى          bkz. بولور وقويلوق ليق يلقى ديك خلقى ترك  

     bkz. بار سى ايلقى يوز كه بيرور انكا آت  

بار سى ايلغى يوز كه بيرور انكا سيم              

     bkz. جى يلقى جى ايلقى  

ılıcaḳ: ılımış, ılık, ne sıcak ne soğuk olan. 

ılıġ/ılıḳ: ılık, ne sıcak ne soğuk, hafif sıcak. 

     bkz. اشك اقماقغه اولب كرم چيكارمين كيم آھى ساوغ  
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ساوق بولغاج ھوا ايليغ بولور سو ردالاچشمه                 

ılın-: bağlanmak, tutulmuş,alınmış, azaltılmış, sıcak olmak, sıcak davranmak. 

     bkz. اوچون كفش بير غه علامات مونجه  

كوچون ايلينماس كه ايتارمه صدفه                

ılıt-: ılıtmak, ısıyı yarıya indirmek, ısıyı azaltmak. 

ıllıḳ: yıllık, yılda bir olan, bir yıl süren. aylık. kalbur. 

     bkz. مثال يازدى غه شه خوارزم ينه  

مآل ليق ايل بر خوارزمدين كه بو           

ılsık/ılsıġ/ilsiġ: bir geminin yelkeni. 

ıltıra-: parlamak, pırıldamak, ışık saçmak, ışın, ışık saçmak. 

     bkz. جانيغه  اختر  بد  عشّاق  نحس  دور  اختر   

  نينك تونى ھجران ايلتيرار ھريان كه اول شودرونى     

ıltırarġucı: parlayan, parıltılı olan. 

     bkz. جبين ايلتيرارغوجى دا اوستى نجاست دنيا ليك كسوت زربفت  

ıltur: geçen yıl.  bkz. ايلا (kadın, karı, eş)    bkz. ايلات ( oturan, sâkin) 

ımġa: dağ keçisi. 

ımıġ: karanlık, çok siyah, çok karanlık. 

ınaḳ/ınac: arkadaş, dost, yoldaş, yakın olan kişi, sırdaş. 

     bkz. ايردى بيرور قوس التى اون نوكرينه اياق ايناق  

ınak/ınaka: küçük kardeş. 

     bkz. سوسن تى آ باردى ايناكاسى  

سوزن كاه كاھى ايردى تيغ تيلى         

ınaḳ-/inek-: alışmak, alıştırmak, tanıtmak. 

ınavlı: av yaparken hayvanları yakalamak için açılan çukur. 

ınca-: inceltmek, öğütmek, ezmek, püskürtmek, toz haline getirmek.  
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ınuḳtı: olağanüstü, hayranlık verici, tuhaf, garip. 

ıraġ/ıraḳ: uzak. dağ keçisi. 

ırcayt-: dişlerini gösterircesine gülmek, sırıtmak. 

ırġa-: atlamak, patlamak, sıçramak.  bkz. ايرغاتمق (kımıldatmak, hareket ettirmek, 
sallamak.) 

     bkz. باققاى كيراك نوشيروان اندا  

قاققاى  آووج ايرغاتيب باشينى           

ırġaḳ: küçük çengel, küçük, kanca, kopça, tığ, maymuncuk.  bkz. ايرغى ( bir tür söğüt 
ağacı) 

ırġan-: kımıldamak, ayaklanmak,  hareketlenmek, dalgalı, çalkantılı. 

ırġat: işçi. 

ᶜırılda-: kükremek, gürlemek, böğürmek. 

ırılçı: şarkıcı, müzik santçısı, besteci. 

ırḳulaġçı: bir tür bitki kökü.   Arapça: الصليب  عود   (oğulotu) 

ırla-: (şarkı, türkü) söylemek, (kuş için) ötmek, ezbere okumak. 

ırmaçuḳ: küçük bir nehir. 

ırmaḳ: ırmak, nehir. 

ırzız/irziz: geri çevirme, red, başarısızlık. 

ısı-: ısınmak, sıcaklamak, terlemek. 

ısıġ/ısıḳ: sıcak, sıcaklık, ısı, ateş. 

     bkz. باقماى ھمراھقه ھوادا اسيق اوشمونداق  

     bkz. كول  ايسيغ  

     bkz. پناه دين ايسيغ چو الماى يازيا  

خوابكاه انكا كوپروك اوچون سايه         

ısık/ısıg: tahıl ürünleri, iz, benek, bir yara izi, yanık buğday. 

ısırġa: küpe, kulak halkası, sarkık küpe. 
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     bkz. آغريتور غلاقو كه ايسيرغه آلتون  

آغريتور اياغ كه دور اوتوك زرحل            

ısırġan-: kızıllık vermek, kızarmak, utanmak, terlemek, sıcaklamak, uymak, alışmak. 

    

     bkz. مسنديغه اوز آنى كيلدى آليب  

حدّيغه بى لطف اسيرغاندوردى            

ısırġan otı: ısırgan otu. 

ısıt-: ısıtmak, ısı vermek. 

     bkz. يعنى ديدى سوز آچيغ ھم جانيم اورتادى ھم لبى  

نافع ايرور شربت آچيغ ايسيتقانغه ليكدين چوچوك            

     bkz. مھرديك ايسيتيم قوتولغونجه ھجراندين شام  

ايله زرد عذاز تيتراب آقيريب سيلين اشك                   

ısıtma: ateş, şiddetli arzu, coşku, heyecan. 

ısla-: koklamak, kokusunu almak, duymak, hissetmek, sezmek, sezinlemek, dinlemek. 

     bkz. غبغبينكنى ايسلاب ايسلاب تيلار  

لبينكنى كه عارضينكنى اوپسام كه           

     bkz. سوردونك جفا تيغ مينك اوردونك وفا فلا يوز  

بارى ايسلامادينك ھيچ بالبارديم كه نيجه ھر                   

     bkz. آنينك دين وجباّرليغ غفلت رلاآ قيلدى دعوت ايمانغه رنىلاآ ييل ايليّك السلام عليه ھود 
  سوزن

رلاايسلامادى  

ıslan-: ıslanmak, yaşarmak, nemlenmek, duymak, hissetmek, koklamak, sezmek. 

ıslıġ: kuşların cıvıltısı, çığrışması. 

ısmarla-: bir gönderiyi taahhütlü vermek, tavsiye etmek, öğütlemek. bkz. ايسمارلمه 

ısur-: ısırmak, dişlemek, yemek. 



165 
 

 
 

     bkz. قويار ديك آنينك ييغدى نيتوك كه ھر  

تويار رلاايت قوسار ايسورغان آتوغ              

ıstı/isti: karabiber. 

ıstıġ: sıcak, sıcaklık. 

ışat-: yemek, yiyecek, yemekten bir lokma almak, ısırmak. 

ışıġ/ışıḳ: parlak, parlaklık, pırıltı, ışık, koruyucu başlık, miğfer, açık hava.  

ışın: şimşek, parıltı. 

ışḳır-: ıslık veya düdükle bildirmek. bkz. ايشقوريق 
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2.12.  -I- 
 

ibi-: yemek, yiyecek. yemek yemek.  

ibik: ibibik kuşu. 

ibin: parlak, parlaklık, pırlanta.   bkz. ايپينمك 

ibit-: serinletmek, ıslatmak. nemli, ıslak. az önce olan, yeni.  

ible-: oluşturmak, meydana getirmek. örmek.  bkz. ايكدا ايبلمك ليكدا لمك فھم اشعار  

iç: iç, iç kısım, içeri, içeride.   bkz. اغا  ايچ     bkz. اوغلان ايچ    bkz. اغار  ايچ    bkz. ايچي 
 كيتمك

iç-: içmek, içme eylemi, içecek şey. 

     bkz. ايرور مشروب ايله مأكول نه ھر  

ايرور مرغوب ايچكالى ييكالى كيم             

içç: kavrulmuş ve ezilmiş lezzetli yenilebilir buğday. 

içe: yaşça büyük olan kardeş.  

içergü: eyer altına yerleştirilen minder, eyer keçesi. 

içgereki: içindeki, içerideki, ortasındaki, derindeki.  

için: için, içine, içinde, içeride.   bkz. آرا  ايچين  

     bkz. اوق كيلكاج اوزنى اسرايى ديدى نيجه وكونكلول جان  

ارا ايچين  آنى  كوركاج  رلا شتىلاقوزغا  يانا  وه                   

     bkz. رلاااج  غه ييل آلتميش اوچيوز كيم قيلدى تعيين اول ده زمين ايران نى طوايف وملوك 
  ايچين

ييتمادى ضررى نينك قايسى ھيچ غه روم قيليب نزاع ارا  

içke: ince, nazik, narin. zor beğenir, müşkülpesent, hassas.  

içke: baba, ata. 
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    bkz. اتا سيد و اتا حكيم مثل دير اتا رنىلاكٮشى عزيز خلقى ترك دير ايچكه اتانى مغول  

içkeri: içeri, içe doğru.  

içki: içten, candan, samimi. iç. keçi, oğlak. 

  

     bkz. خيل صحبت بولدى چيقتى بھمن چو  

اخلاص صاحب بير دين ايچكي آييتى              

     bkz. كونى تينك كونكلاك توغدى دين دولتى نينك بدن اول  

محى ايچكى حالى دور اول كيم كور طالع حسن                    

     bkz. بتنس قه لوق معشوق بيله ليق عاشق كيم ايديلار وايچكى مقرب انداق رىلااوغلان 
  رلاقيلو

 ايدى

içkü: içme, içki, içki içme, içki alemi. içte bulunan. 

içkülük: içecek, içki. iyi içki. sarhoş. içki düşkünü, bir sıvıyı içen kişi. 

     bkz. ديك ايچكولوك زايل انكا ھوش بولوب  

ديك  اولوك دا اوستى تخته بير ياتيب               

içre: içine,içinde, içeride, ortasında.  

içün: için. yüzünden…   bkz. ايچيك 

id: koku. hoş koku.  

     bkz. كيلور اندين ايدى مشك         bkz. اوخشار ايديكا  نارنج  

id aġacı/ iṭ aġacı: kokulu ağaç.  

ideci: ordunun bakımından sorumlu memur.  

idgü: zeki, zekice.  

idi: Rap, Allah, Tanrı. sahip, sahibe, bir şeyi elinde bulunduran kişi. 

     bkz. بولور تيماك ليك دولت تيلندا  مغول سى معنى قوت ايدى  

idiş: vazo, kap, çanak.fincan veya bardak tabağı. eylem, hareket, zarf.  
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     bkz.    كيم قيلما تكلفّ لابير ايدٮش چينى ساقيا  

سبو دين صراخى دور خوشراق رغهلاتكلفّ  بى     

     bkz. حساب  نى  كنجد  ايديش  بير  يانا  

خطاب سوزلر قيلدى ھم اندا بيريب               

idle-: duymak, hissetmek, sezmek. 

idmük: durum, hal. 

iġ: aşırı öfke, çılgınlık, aşırı tutkunluk, tehlikeli bir hastalık. iğ, kayakçı pantolonu, 
dilim. 

igde: çiğde, hünnap, iğde. 

igdiş/igdic: babası ve annesi farklı cinsten olan at cinsi.  

iġe: bir şeyi elinde bulunduran kişi, sahip, sahibe. 

     bkz. دين ييرى كيليب شھى عشقينك عقلى كيتاردى  

قيلدى جلا اول كيلدى ايكاسى چون غه وطن                 

igec: ikken manasına gelen bir kelime  bkz. ايكن 

    bkz. ايتديلار عزم بارچاسى بابولويان  

رلاييتىّ ايكاج ييتماس مين مزمغه            

    bkz. كوروب قامتينكنى لطفى ايكاج اھلى فلاح         

ايردى صلاح ولى اوزيدين باردى اكرچه            

igeci: büyük kız kardeş, abla. 

     bkz. نى وكيچيك ايكاچى اولوغنى رلاوبو رلادير خواھر ھم قرداشنى قيز كيچيك الوغ اعجام 
  سينكيل

رلادير  

igegü/ikegü: ikisi birlikte.  

igek: törpü, eğe, çene. 

     bkz. ايتميش خلاص رلابند ايريك تشوّقدين  



169 
 

 
 

رلهلا ايكاك كيشى الماس كيسا نى بند بو          

     bkz. ايدى دا ايكاكى سقالى  

igele-: sahip olmak, sahiplenmek, ele geçirmek. 

     bkz. دىلاايكا رينلاوملك قيلدى مستأصل رنىلاآ ميرزا سعيد ابو سلطان  

    bkz. ىلاايكا نقودنى اول باريبان  

كيلاى سارى ومنات تلا يانا            

igelen-: durmak, durdurmak, bir yerde bir süre kalmak. 

igen: varlık, oysaki, halbuki. 

     bkz. ايرميش بولور ظاھر آثارى وتبع فھم مفرط ردينلاآ ھم دا ايكان ياشليغ كيچيك رلاآ  

     bkz. بيلدى نى ايكان اتاسى مجنون  

ييقلدى  والييغه  اوردى آه                    

     bkz. ايكانجه   (oldukça, olduğu kadar) 

iger: eyer, at takımı. 

     bkz. لجام آلتون داغى ايكار آلتون ھم  

ستام  آلتون داغى تاقا آلتون ھم               

     bkz. ياسادى اول ايكار غه آت و  

iger-: dönmek, döndürmek, çevirmek, biçim vermek, izlemek, takip etmek, arkasından 
gitmek. 

     bkz. ديك دوّار چرخ يوق ايكارماكدا  

ديك پركار دا دورى  نقطه ھر كه           

igergüci: çevirici, dönen, dönderici.  bir prens süiti. 

     bkz. رلاھيون ايكاركوجى اوزرا دشت  

رلا قيون  كيم  ايلا  دا آشوب                    

igerlet-: eğerletmek, ata eğerini giydirmek, atı hazırlamak. 

     bkz. تدىلاايكار آط  



170 
 

 
 

igin: üst omuz, arka, kol, sırt. 

     bkz. حالى بيرينى قويوب كا ايكنى  

زالى چرخ قوياشنى كه انداق              

iglet-/iklet-: dikmek, yükseltmek, kurmak. 

iglik: üzmek, üzüntü, ek ilâve, iş, görev, ahşap takoz. 

igme/ikme: eğri, eğmek, eğrilmiş, kol.  

igne: iğne, şiş. 

iġri: at. 

igri: eğri, eğik, dolaylı, bir tür gitar. 

igriçe: bir tür sinek. 

igrik: su kasırgası, girdap. 

     bkz. چيققوديك مين توشماميش كا ايكريكى بحرى عشق  

مينى  سركردان  اسرو  قيلدى دريادا اول عشق                  

igrim: su kasırgası, su çevrintisi, girdap, eyer altına yerleştirilen keçe. 

     bkz. روانه صرصرديك دا ليق ايلدام ھم   

نشانه ايكريمدين دا ايلانماق ھم                 

     bkz. ايلاندوروب ارا دشت نى قويون چون  

تولغاندوروب  داغى ايكريمنى سودا                 

igrimci: yay kullanırken parmkların korunması için parmağa takılan halka. 

iġür: bir Türk kabilesinin adı. 

     bkz. تورور معناسنه ياپشغور معلوم غه بارچه سى معنى تورور تيلى تركى ايغور  

iḫtiyār: yaşlı adam, yaşlılar. başkan, komutan, yönetici, şef. kâhya. dikkatle inceleme. 
hükümet, yönetim, iktidar. 

     bkz. قيليب اختيارى ايشيك مونى  

     bkz. اپتىت واعتبار اختيار چه عمريغه آخر ايدى بولوب اختيار صاحب ايشيكيمدا مينينك  
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     bkz. ايدى بيريب مونكا اختيارينى نينك ايشيكى ميرزانينك احمد سلطان  

     bkz. ايدى بيك اختيار اولوغ  

     bkz. ايدى بولوب اختيار اسرو خود رلاسونكرا  

     bkz. بيردى سلدورغه چوبان امير اختيارين وقت نيچه بير  

ik-: ekmek, serpiştirmek, araya katmak, arasına sokmak, sıkıştırmak. bkz. ايگمك 
(eğmek) 

     bkz. انبوه سرشك ساچيبان ايكنى  

اندوه تخم ايچرا مزرعى تن               

     bkz. يشىك ايككان نى شجره اول تا بيردى سين ثمره غه سى شجره ليغ عھد نيك كه عادلى 
  بو

تيردى نى سمره  

     bkz. ايكيلمك  ( viraj, eğim, bend) bkz. ايكيليب يوزيكا بو نينك آت كه  

ike: büyük, önemli, yüce. bkz. بولور تيكان اولوغ تورور تيلى مغول ايكه  

ikegü: ikisi birlikte. 

     bkz. قوت قيليب وصلين بيرى بير ايكاكو  

وياقوت درّ  چون يانداشيب دا ياراش             

ikele: her ikisi, ikisi birlikte.  

      bkz. بولغاى مايل غه تكميلى ديوان بلكه قابل غه نظمى الفاظ سىلاايكا حاليا  

     bkz. بيُله ضعيفه واول بيُله مين  

ايله چاره ميزكالاايكا كيل                 

iken-: bir şeye tutuklu olmak, meyl etmek, istemek. 

     bkz. صبروقرار داغى سيز تيلامانك دين مين رلا دوست  

اختيار بي ايكانور كوركان يوزلوكنى قوياش اول كه              

ikev: ikisi, her ikisi aynı anda olan.   bkz. اكاوليك (farklı iki şeyin birlikte bulunması) 

     bkz. لابير انبوه محنت اول ايكاو  
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لابير اندوه رلاييغلاشتى بسى            

     bkz. تسليم قيلدى ايكاوكا نى خزاين  

تفھيم داغى حديثين خاتم قيليب              

ikev ara: iğ, iğiplik, kayakçı pantolonu, dilim. 

ikevle/ikevlen: ikisi, her ikisi birlikte olan. 

      bkz. ايستاد ايكى ايردى دا ملكى خطا  

ھمزاد لابير توامانليق نلاايكاو                 

ik(k)i: iki, ikinci.  bkz. ابوسون ايكى    bkz. نقاب اوچ ايكى   bkz. پيكر ايكى   bkz. دا ايكى    

bkz. يولوم بتوليك ايكى  

ikiley: iki defa, ikişer kez. bkz. كيلماديلار كا ياووغى قورغان ىلاايكى ينه  

ikin: ekin, tohum, tohumlu alan, tarla, iki kez, iki kere. bkz.   ايركين 

     bkz. كرك ايچرا ايكين اولدى پردھكى   

پرََك شب رينلاپرده اچيب اوچتى              

      bkz. مزرعين تمناّ تخمين طمع كويدور كونكل اى  

پسند دانا ماس ايلا كز ھر كه نيچون ايكين بو             

     

     bkz. نينك آدم دين خلقتى ايكين ايردى بو سبب  

فرزندى خجسته ديك سينينك انكا بولغاى كه           

    bkz. تعب بو ايكين دين ايش نى كونكلونكا  

سبب ايركين ايش نى تعبينكغه بو                    

     bkz. تكين ايكين   (tarla, alan, saha, tarım arazileri) bkz. تكين ايكين نلابير خلق قالغان 
 ايكيب

ikinc: ikinci. 

ikindi: öğleden sonra, ikindi, ikindi vakti. 
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ikir: bir tür acı ilaç. 

ikir-/igir-: dönmek, döndürmek, çevirmek, etrafında dönmek, ip eğirmek. 

     bkz. ييغلارمين قيريب بوغزومنى كه دا ظلمى چرخ  

ييغلارمين  اينچيكريب كيبى چرخ ايكيرور               

    

     bkz. وارمنيهّ ايكيركانى قورغان بير يانا دا دورى توشوب قاباب نى قورغان خسرو 
  ارك قورغانى

كيركانى غه دورى نينك حلقه انكيركان خسرو ديك  

ikirme/ikirmi: yirmi. 

ikişi: ekşi, ekşimiş. 

ikiz: ikiz, yüksek, yükseklik, yüksekte, yukarıda. bkz. ايكيزراك 

ikizrek: yukarı, yukarıdaki, yüksek, yüksekteki.  

      bkz. دين قارى بيش تورت كورولمادى    bkz. ايكيزراق 

ikren-: inlemek. 

ikret-: mide bulantısı veya tiksinme olarak bilinen bir hastalık. 

ikrilik: ceza, üzüntü, ızdırap, güçlük, zahmet, kederli, somurtkan. 

il: el, toplum, halk, topluluk. yıl, itaatli, uysal.  

     bkz. آنينك بودى دا سى بيشه فنا ايتسا كيم     

آنينك سودى ايماس اورماق ايل شاخغه ھر        

آنينك مقصودى اولچه ييتيشكاى كه ايستار        

آنينك  موجودى كه ھرنى كيراك معدوم            

    bkz.   رحمت بيل اولياسينى خق ايچرا خلق  

رحمت مايل  كا ايل اولدى دين خيل اول            

رحمت حاصل ايلا آلارنى ايلاب ذكر                  

رحمت باذل ايلدى رىلاذكر كيم                        
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     bkz.  ّكون بير  دا ايل دا آى كه اللھم مقرر  

     bkz.  لىلابو ايل تقى برالى رغهلازاده شاه اوترارنى   

     bkz.   چراغى كوزم اى ديدى كريان  

ياغى  بنمله ايل لره وحشى                    

il-: file, ağ, tuzak, bağ, küçük çengel, küçük kanca, zincir. 

ilbasun: bir tür ördek.  

     bkz. ىن ايلباسون اول وسارت در اوردك ايلباسون ومشھور مقرّر انده كه قوشغه وكيلدوك 
 ھم ونكام سارت دير بورچين سين وتيشى سونه ايركاكين نينك اوردك ترك وتاغى بيلماس خود

  قويماى آت

دير آبى مرغ سينلاايكا وماده ونر در  

     bkz. ايدى تيكار اكثر وتيركزى  اوقى ايلباسونكا  

ilçi: elçi, aracı, muhabir, haberci.  bkz. ايلچيلاشمك 

    bkz. رلا شتىلا ايلچى كا بيرى بير  

     bkz. ليك ايلچى بيك       bkz. ليق ايلچى  

ilçigen: eşek. dar kafalı, cahil kişi. 

ilek: elek. bkz. ايلْك (ilk, birinci) 

ilen: ile.  

ilen: ile. yılan.  (Moğolca) karaciğer.    bkz. اوتى  ايلان   (ada çayı) 

ilene/aylana: çevre uzunluğu, uzun ve dolambaçlı yol, dönüş, dolaşma. 

     bkz. وايلاناسى اوزونى نينك مملكتيم    bkz. قباب ياقنى ايلانا  

ilet-: taşımak, getirmek, sağlamak, vermek, götürmek. 

     bkz. منزل  خجسته بير ايلتى تا  

حاصل مرادنكده نوغ ھر                 

     bkz. جاغلابان آلور ايلتا ھم انجانى  

باغلابان غه ارقاسى تانكيب بيرك         
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     bkz. ايلتى سو رنىلاتوز تمام كيم ياغدى يغمور انداغ  

iley/ılay: birlikte, beraber, aynı zamanda, takım, bütünlük, tüm. var olma, hazır 
bulunma. 

     bkz. بلادر كوه كيساك دا ايلاييم  

در اژدرھا رشته پيسه كا كوزوم       

ilge: insan, adam, erkek, erkekler.  

ilger-: tutmak, kavramak, sıkıca tutmak, kaçırmamak, itaat altına almak. 

     bkz. نى يمن ايلكارسانك كه تيكماس سنكا  

نى عدن قيلسانك طمع تارتيب چيريك              

ilgek/ilgü: çengel, kanca, küçük çengel, küçük kanca, kopça, düğme. bkz. ايلكامك  

ilgeri: ileri.   bkz. ايلكارراك 

ilḫan: Moğol hükümdarlarına verilen bir ünvan. 

ilig: el, kol, kulp, kemik iliği. 

     bkz. ليك تيلبه سالدى كه زخمى تيش قولغه و تاش غه تن  

ايليك سيز يينك بدن سيز كونلاك كا ايل قيلدى فاش                  

iligle-: el ile kaldırmak, ellemek, ele almak, yardım etmek, destek etmek. 

     bkz. كيم الغاى ىلاايليك او بير كوھرين مقصود دين درياسى طلب  

     bkz. آنى فريدون بلاايليك قاوب آنى امّا الماى تورا ايردى يورولوب ايل چون صحاكدين 
  جزاسى

ييتكوردى غه  

iliş-: bağlanmak, eklenmek, ulaşmak. 

iliş il: yaşlanmış, yaşlı, yaşlı insan. 

ilkün/ilükün: insan, insanlar, âlem. 

     bkz. قيلدى كوز باش اول نى كونى ايل نينك اغاسى الحال فى  

     bkz. باقماى كا كونى ايل  
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     bkz. ايل اوركانكاى قه سرليق وبى ظلم كرنى ايل نينك شاه خسرو  

ilküy: gevşek veya tenbel olarak yetiştirilmiş olan. 

illig/illik: elli, ellinci. 

     bkz. انكا رفعت اوج قارى ايليّك يوز  

انكا  رخامت  داغى  مونجا يانا               

ilti: iki biraderin eşi, elti. 

im: hareme gelen kadın, asil bayan ya da hizmetçi. 

im-/imüş-: emmek.  bkz. ايموكداش (süt kardeşi) 

      bkz. بولدى دايه سعادت ايمكاندا سد  

بولدى ھمسايه ھنر چيققاج تيلى             

imçek: meme, göğüs. 

     bkz. كىايمجا توشوب اصطراب كا كونكلى توشكاج انكا كوزى رلاكوزدى كور انكا نى داراب 
  كا

كيلدى سوت  

imdi: şimdi, halen.  bkz. ريكنجه ايمديكا , ايمديكاجه  

ime: ilaç    bkz. چى ايمه  ( hekim, tabip)    bkz. مكلاايمه  (iyileşmek, iyileştirmek) 

imek: olmak, varlık, var olmak, yaratık. insan, kişi. 

     bkz. ايلالى شكايت اندين بيز نيجه ديب يوق مھرى  

كا اوزكا بار آنينك مھرى ايسه يوق دور يوق بيزكا        

     bkz. سين دوك ايميش دلربا عجب آلوردا كونكل  

سين دوك ايميش خدا بلاى كه دلربا نى                  

     bkz. دوك ايميش ساغ لاحا كه تيكور مونكا  

دوك ايميش تاغ وكاھى دشت كه ييرى              
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    bkz. قدين اوزكه كه پھلون او ايماس  

قيلغاى نكون ايلتبان اوزه باش                

غضب ييتسا كه بيل آنى پھلون               

قيلغاى زبون نى امّاره نفس                   

     bkz.   وكرم لطف قابل ايمان كرچه  

ھم نوميد يولى بير ايمان ليك               

imel: eyer, at koşum takımı.  bkz. ايمالداش 

     bkz. آليب نى ميرزا مسعود سلطان سى وبايرى ايمالداش كوكلتاش نيچه بير  

imen-: dikkatli olmak, utanmamak. 

     bkz. آخر سين قيلماس فكر اندين كر  

آخر ايمان انانكدين لابير اتانك               

imgek: ceza, üzüntü, ızdırap, güçlük, zahmet, sıkıntı. küçük çocukların emeklemesi. 

     bkz. نى كيم وايمكا سعى ليق ييل مونجا فقيرنينك بو  

     bkz. آشناسى ايمكاك اول ساغينغان  

رضاسى ايش بو بولماق دين مين          

     bkz. قيلدى مھر وترك اوردى قدم  

قيلدى جھد يوروركا ايمكاك قويوب      

imgekle-: çocukların emeklemesi, ellerinden destek alıp yürümesi, konuşması. 

     bkz.  ديك ياش بير كلاكان ايمكا ياشيم كوزدين زمان ھر  

كيم ايمكا بو التوركوسى وه توفراغه ايتار ميل                    

imgen: kadın, karı, eş. 

imgen-: ağrı çekmek, ağrıya katlanmak, zahmet çekmek, üzüntü duymak, ızdırap 
çekmek. çalışmak, gayret etmek, çaba göstermek. 

imiz: yeryüzünü kapsayan buhar, sis. 

imiz-: emmek, emdirmek. 
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imizik: musluk, bir tür ibrik.  bkz. ايميزكلى   bkz. ايميزليك 

imraġ: aranan, arzulanan, az bulunan. 

in: in, karanlık ve pis ev, delik, çukur, barınak, geniş, genişlik, oda, küçük siper, kanal, 
omuz. 

in-: inmek, konaklamak, kamp kurmak, sunmak, göndermek. 

iŋ-/ ing-: ekmek, serpiştirmek. 

inal: kral, prens, hükümdar, başkan, komutan, yönetici. 

     bkz. رلادير اينال توراسينى ايلى قرغز    bkz. اينالجيق 

inal-: dönmek, dönüş, değişmek, değiştirmek.  bkz. اينالمك (ısrar etmek) 

inamlı: önemli, dikkate alınır, güvenilir. 

inan:dişi deve.  bkz. اينكان 

inan-: inanmak, güvenmek. bkz. ايدى ايماس سوز اينانغوديك  

inc-/ince-: acı çekmek, işkence görmek, katlanmak. 

ince: ince. 

incige/incike: ince, incelerek uzayan. inme, felç. 

     bkz. يوق حديثينى نازنين ديمدى  

اوق اينجكه صداقدين اوّل چيكتى        

     bkz. بيلينكنى راك اينجكه ديسام قيلدين  

وقيلى قال كه نينك كيشى دور يوق             

incgelik: incelik, beceriklilik, çeviklik, kurnazlık, düzen, hile. 

     bkz. بولديلار متصرّف بلااوغور بيله واينجكاليك عيارليق نى بعضى  

     bkz. پايچه اينچكا   bkz. ايدى دين پايجه اينچكا سو ايچيدا چادر كيم بولدى يامغور انداق  

incik: ayağın üst kısmı, bilek. 

incir-: sızlanmak, hayıflanmak, inilti içinde olmak, nefes nefese kalmak. 

inckir-: alçak sesle ağlamamak. 
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     bkz. بيلا ونا اينجكه واول بار داغى اينجكيرماك دا سى مقابله اوكورماكى نينك ييغلاماق يانا  

كيم دور تاپيب ادا بيله تركيب نوع بير دا لفظى تركى اول دور ييغلاماق  

     bkz. ييغلارمين قيريب بوغزومنى كيم دا ظلمى چرخ  

ييغلارمين  اينجكيريب كيبى چرخ ايكيرور                      

incü: inci, kul, köle, esir, prensin veya hükümdarın kölesi, ücretli asker, inci şeklinde 
rozet. 

     bkz. ايلانغا بيريكا بير رلاپرده  

نغانلاتور اينجو دين انجم در          

     bkz. تشنعّى دين طمغى كيرماك كا اينجولوك رنينكلاوآزاده  

inçi: bayan, evli bayan, soylu kadın, cilveli kadın. bkz. چينچى اينچى  (cilveli, süslü, rüküş 
kadın) 

     bkz. ملك آلدى ھمان كون نچه بير يانا  

ملك قالدى كا اينچى باريب رلاايل اير         

inde-: davet etmek, çağırmak, buyur etmek. 

     bkz. عام جشن قيليبان كون بير كه ديدى  

تمام اھلين باديه ايديم اينداب                        

     bkz. نى اصحاب بيله تكلفّ ايندا  

نى احباب ايله مراعات لاچار            

indev: develeri ovmak için kullanılan susam tohumundan yapılmış bir tür yağ. işaret ile 
selam vermek. 

indür-: indirmek, davet etmek, çağırmak, aşağı indirmek. 

     bkz. وصالينكا  بزم  عبيدنى  ايندورماسانك  

بولماسا ھمحانه انى قيل  كا ايتى كويونك          

iŋek: çene.  
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     bkz. ّرينلاقول صبر قويوب غه بورياسى فلاكت رينلاتيرساك ليك افتاده رىلاتون مشقت 
  شكست

ايتيب ستون كا اينكاكى ليك  

inek: yanak, inek,  erkeklik niteliği, fıtık, yüz boyası, pembe renk. 

     bkz. اينكين ديك بوستان اچيبان سوزم  

ايكين سالدى كا ايكنيم لطف قيليب               

     bkz. سى لهلا فردوس حديقهء رينكلااينك اى  

سى غزاله كوزونك رونقى حسن كلزار                

     bkz. سنبل ساچيك كل عارضينك دور آى اينكينك  

مل وكون تون ايچارمين شوقيدين رلابو                   

     bkz. ليك اينك  ( yüz boyası)    bkz. تزيين رغهلاا قيزارتماق يوز بيله ليك اينك  

ineşle-: aşağı doğru eğimli, iniş, inmek. 

inet-: iğdiş etmek.  

infi ᶜ āl: gücenme. 

ingen: dişi deve. 

ingildü: inilti, sızlanış, feryad figan. 

ingin: misk mesane, göbek. 

ini: kardeş, küçük kardeş. 

    bkz. يانليغ  اوغول  ويا  يانليغ  اينى  

يانليغ قول قيلوردى خدمت غه شه         

    bkz. پيوند جانينكغه تاپيب جانيم اى كه  

وفرزند شاكرد واينى كونكلتاش                 

     bkz. ليك اينى        bkz. ردىاي موافق بيله طرييقى رلاا رىلاوطريق يقلا كا ليك اينى اغا اول  

iŋi-: eğilmek.  bkz. اينكيشمك (istemek, arzu etmek)    bkz. ايديم اولتوروب اينكيشيب مين  

iŋile-/iŋilde-:  inlemek, ağlamak. 
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iŋire-/iŋiren-: sessizce ağlamak. 

     bkz. دور ييغلاماق آھسته ياشورون دردله وسيكرانماك اينكرانماك  

     bkz. ايلاماك پنھان عشقينكنى دين اھلى درد ايستاسام  

سينكراماك كه عادتيم دور اينكراماك كه رلاكيجه              

     bkz. اينكرانسام عيت نى كل اى بشق يوز دا ايچيم  

بارور  خار  كه  اوَْ   بير تابانيغه تاپار الم                    

iŋiş-: acı acı ağlamak, feryat figan etmek, hıçkıra hıçkıra ağlamak. 

init-: bilemek. 

inük: küçük hayvan yavrusu, çelimsiz adam, gelişmesi durmuş canlı, düşük bebek. 

inür/ınur: demir maşa. 

     bkz. راورا نلابير چوكوج قويوب اوستندا سندان توتوب تمورنى نلابير اينور خان اوّل  

ip: ip. beceri, ustalık.     bkz. ايپار  (misk, sarısabır, amber, kızıla çalan parlak sarı, 
parfüm) 

ipek: ipek 

ipgin: siyah kumaş. büyük siyah iplik. 

iplicek: bir tür hastalık. 

iplik: iplik. 

ir: er, erkek, asker, adam, insan. özgür insan.  erkek eş, koca. erken.  bkz. ليك اير  

ir-: olmak, var olmak. ulaşmak, erişmek gelmek, varmak. 

     bkz. رلاايرديك بندم كه وخيلى قوم  

رلاايرديك سرفكندم ديسام نى               

     bkz. ھم وصفينى آنينك ايردى ايشتميش  

ھمدم نى ايركان  فرھادغه  كزين                 

     bkz. خاصى اھلى كفر ايرور قبر عذاب  

عاصى بولسا بعضى اھلى دين يانا             
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حق ايرور ھم انبيادين شفاعت                   

مطلق سرخيلى بارچانينك محمد                 

     bkz. يوق تفاوتى كيم باده ايچ دين چرخ كيلسا نى  

غضب ايرسا يوق انكا ايتارسين عنايت اكر                 

     bkz. سيندين رضاسى ايماس كه ايش بير  

سيندين  التماسى قبول ايرماس                      

īrān: insan, erkek, adam. erkek eş, koca.    bkz. ايرانليك 

    bkz. عيال صاحب كاسب ايا كيل بيل  

حلال ليك وايران ايرليك سنكا كيم           

irdi: İlah, Allah, Tanrı. 

irelik: güçlü, güçlü kişi, kuvvetli, iri, şişman, sağlam, şiddet, şiddetli. kaalın, koyu, 
kaba. 

   

    bkz. بيله رلا خلعت مناسب رلاكيشى ليك ايره اوزبك غه كلان خواجه بيله الشھيد عبد خواجه  

 كيدورولدى

    bkz. ليك ايرى      bkz. ليك ايريك  

ir evvel: ordunun önünde giden öncü, öncü kişi. 

     bkz. قيليب  ايراول     bkz. باردى كا ايراول بيزنينك ييكيت بش اول     bkz. يراول   bkz. 

 ھراول

ireyliş: düşük, alçak zemin. 

iri-: erimek, eritmek, ergitmek, birleşmek, birleştirmek. 

     bkz. آرام  توتماى  اوتى  قھرينك  كيم  دمى  

جام قورغاشون بير كيم ايلا كوك ايريب              

     bkz. اقغالى ايريب باغريم دور يقين دم  ھر رشكدين  

irig: sert, katı, zor, acımasız, kaba. 
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     bkz. كيم ايتمه عار دين پشمينه ايريك يوليدا فقر  

قيلور سوھان بندينى غم يقين كدين تحّر ھر              

     bkz. دورور راغب طبعى كور كه بيليندى  

دورور واجب منعى آنينك ايريكراك                

iriglik: güçlük, zorluk, sıkıntı, amaç, elde bulundurma. 

     bkz. سار چاره خصمغه چاغى ليك ايريك  

نواز  رعيتّ  محلىّ  ليك  قاتيغ                     

irik-: korkmak, korkunç, sert, katı, zor, acımasız. üzülmek, üzgün. yorgun, bıkkın, zor 
beğenir, müşkülpesent, bıkmış. 

     bkz.   مؤدّب مه ايريكيب كون بير  

مكتب ھواى غه باشى توشتى              

     bkz. ايچرا مسكن صفاسيز بو ايريكتيم  

ايچرا كلشن قيلسام سير تيلارمين              

  

    bkz. مكرّر حكايتنى بير ھر سورار  

سراسر ايتور داغى اول ايريكماى        

irim: iyi ya da kötü bir haber, müjde, umut, boş hayal. 

     bkz. لى دولت اولوغ عمرلى اوزاق بو كيم ايتديلار ايتيب ايريم آنى  

     bkz. قيليب ايريم تابولغانينى نينك واوق نينك ياي  

     bkz. كورديلار يمان غه ايريم مونى           bkz. ايريمجيك 

irin: dudak, alt dudak.  bkz. كولوب غه حالى اوز قاووشماى كا بيرى بير كه ايرنى  

     bkz. قوت بيركيدين لهلا بيله قيلماق  

ياقوت اوزرا در تابيبان ايرنينك              

     bkz. بدن سيمين اى ايرنينك جانبخش حسنونكدا صفحهء  
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وطن ايچره قوياش عيسى ايلاكاى كيم اوخشاشور                

irin: eğer keçesi. bir tür ayakkabı.    bkz. اپرينجاك 

irin: irin, süprüntü, çirkin söz veya davranış.   bkz. ايرينكلامك  ( irinlenmek) 

iriş: tuval zinciri.  

iriş-: ulaşmak, erişmek, itaat etmek.  

irk: seçme, seçenek, seçim, tercih. güç, kuvvet, kudret.  

     bkz. اولدى خجل كوردى سحرينى كوزيننك ھاروت  

بابل  چهء  ايديندى  ايرك  ياشنوب  آندين                     

     bkz. بيرك اغزينى ايتسا افغاندين نيچه  

ايرك انكا چيكماكدا ناله ايردى يوق            

irk-: toplamak, bir araya getirmek.  bkz. ايركونجاك 

irke: ördek. hassasiyeti yüksek olan, sefkat sahibi.   bkz. اركه 

irkec: teke, çene sakalı. henüz.  bkz. ايركاج تاپماس    bkz. ايركاج كيلماس  

irkek: erkek. ezgi, beste, şarkı sanatı. derece, düzey, seviye. dizi, saf, sıra, mevki.  

irken: varlık. bekâr. öne, evvel, vakit.   bkz. ايركين 

irkeş-: bir yerde bir araya gelmek, şaka yapmak, okşamak.  

     bkz. دوكان يورى ايركاشيب بيله وارليق اميد مينى كيچيك  اولوغ  

irkin-: kapı olmak, …e, a doğru eğilmek. 

     bkz. مجنون ديسا كه سوز ھر ايل ايركينور كولماككا  

افزون  ايلار  كولماكنى قيلسا جمع سوزنى اول               

irkin: acaba, soru sormaya yarayan bir fiil, parçacık. soru kelimesi.  

     bkz. قدميم يتتى غه آلتميش بيله الليك   

رقميم ايركين بولمادى كه معنى نى           

قلميم ايركين ايتمادى ثبت كه طرفه نى       
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الميم جز ارا خاطر بيريدين يوق كيم              

irkine/irkinek: bir göçebe çadırının üst çerçevesi. 

irkiştinek: teşbih tanasi. çekirdek. bazı şeylerin tanesi.  

irnek: kenar, kıyı, kıyısında, kenar süsü, kumaş kenarı, sınır. 

irte: ön,önce, önceki, ilk, ilkin, erken, şafak başlangıcı. eskiden.  

     bkz. دور كذرى قوشلارنينك  رلاياز ايرته دا كوتلى كوره  

     bkz. ايرتھراك شامدين نماز  

     bkz. ايرتاكى فصحا كيچكان وايرتا شعرا اوتكان بورون  

     bkz. ايتكالى دفتر كينى ايمكا فراقينك لطفى  

سى نامه عشق رلاايرتاكى اولدى افسانه          

     bkz. قصديما تيغين صبح كردون چيكسا ايرتا تانك ھر    

كيم ايرتا ايچرا رلا دشمن اول باردور كيم ايماس تانك            

irte caġda:  eskiden, eski çağda, eski zamanda. 

     bkz. سرا نكته بولدى لابير دعا چون   

ارا دھلى چاغدا  ايرتا كيم ديدى             

irteġü: iyi ve kötü muhakeme. kıssa.  

irteŋ: sabah, şafak vakti, erken. 

irtun/irtün: erkek iç donu. 

irum/irvam: askeri okullardaki talimler, tatbikatlar ve bunları öğreten kişi. 

     bkz. ردالارواماي وبارچا ايردى يوك ييكيت جميل ديك آنينك سونكرا دين السلام عليه يوسف 
  حسنى

ايردى ياراشا غه  

     bkz. توتتى شھرت بولوب ويكانه  ايروَم بيله بيليك بارچا  

irziz/ırzız: geri çevirme, red, başarısızlık. 

is: zekâ, akıl, geçim, ilişki. koku, pas, paslanmış, yanık hastalığı. 
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     bkz. قيلدى شوروشين انجا اورنوب  

ييقيلدى ازيب ايسى ايلاب ضعف كه       

     bkz. معترف ايرورسين كيم ھدھد ديدى  

محرف دين كنه بولميش ايسينك كيم            

    bkz. غه دماغيم تويوب لاايس  يحشى  

غه اياغيم سورتوبان رينلايوز                 

     bkz. اسبانى مطبخ كه دور ديب خادم بارمو نيمه ييكولوك دا اوى كيم رلاسوردى غه خادم 
  مھياّ

دور كيلا ايسى اويى فرعون دين اوى بو كون بو كه ايردى دير بولوب منفعل رلاا دور  

is-: esmek, üfleyip söndürmek, üfleyip şişirmek, fısıldamak, hızlı hızlı solumak, nefesli 
çalgı çalmak, kokusunu almak, sezmek, sezinlemek. 

     bkz. دا باروتقان چراغين لهلا بيله ماكىلابو رلانسيم ايسكان نفس نفس فرّاشى  بھار  

    bkz. ايسكاى دين دشتى فنا كيم خصوصا  

صرصر اطرافيغه  توفراغ  اوشول               

     bkz. كيبى مل ايچيب تاپسا سويين سيل  

كيبى كل ايسيب تاپسا تاشين ساى               

isele-: kulak vermek, dinlemek, uymak, kabul etmek. 

isen: sağ salim, doğru, gerçek, iyi, hoş. 

isirge-: geri çevirmek, reddetmek, kabul etmemek, merhamet etmek. 

isiz: uyku, düş, rüya, hayal. 

isker-: kabul etmek, dikkat etmek, düşünmek, hayal etmek. 

     bkz. ايسكارما منعينى مدّعى كيلسانك غه كلبم كيجه  

پروايى قايدا ھوراردين ايت ايتاردا سير آن تولون         

     bkz. ايسكارمادينك دين وتاكيد وعد  ھم رنينكلااولوغ  

iski: eski, ihtiyar, yaşlı, yaşlı kişi. 
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iskil-: eskimek. 

iskir-: eskimek, eskitmek, yaşlı göstermek, yaşlanmak, yaşlandırmak. 

     bkz. كيم آه كور سين پرده جان داغيدين رلاكر عشوه  

سيدين تمغا رلاشاه ظالم ايسكيردى حرير بو                    

     bkz. يدورك ايسكيرماكاى لباسينك وتيلاسانك ييدور اولماغاى ظايع طعامينك كه ديسانك  

isler-: emanet etmek, bölmek, parçalara ayırmak, paylaşmak. 

islet-: sallamak, çalkalamak, heyecanlandırmak.  

isne-: esnemek, az açık olmak, uykulu olmak. 

ispir: doğan, şahin. 

isre: bu tarafta. 

isri: gramlık ağırlık ölçüsü, sibirya panteri. 

isrkür-/iskir-: yaşlı göstermek, yaşlandırmak, eskimek,. 

iste-: istemek, dinlemek, sormak, ısrarla aramak, elde etmeye çalışmak. 

     bkz. عالى راى ايمدى دور ايستاى نوع بو  

خيالى  ديوان  فكرتينك  قيلغاى  كه                  

iş: iş, çalışma, emek, savaş, çarpışma, muharebe, barış, arkadaş, bağ, ilgi. 

     bkz. اورب نلاجو اوزا رخش بو كونى ايش  

سيندرب  چيريكين  اعدا  تومن  يوز                  

     bkz. سين پاره كونكلوم ايچرا اشكيم ھجرينكدا تاپار غم  

ارا قانلار غايبين ايل كيبى نتاپقا كونى ايش                       

     bkz. ايماستور مونچه ردالاايش وزكا پيشرودين  

     bkz. چيقارور خوب دين نىَْ  نى ايش بير     bkz. چالور كيزه وپا خوب غجك نى ايش اول  

iş-: ipi kırmak, eğirmek,eşmek, kazmak, birleştirmek, bağlamak, evlendirmek, eğirmek. 

     bkz. شمارى نينك ارتفاعى عقل تاپيب   

ايشارى نينك بير ھر قارى مينك ايكى       
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     bkz. ديك تار بولوبتور جسميم ھجريدين تارى بيلى  

ايش بيركا بير نى رشته ايكى بو ايت رحم فلك اى         

     bkz. اغزين ايلابان كت صراحينى  

ھم زناّر كا بيل ايشيب دين قيلى          

    

     bkz. وفادين تاب سى رشته ايشيلكان  

قصادين حكّاك باغرى تيشلكان                

     bkz. رلاچيقتى وسلامت سالم اشيب ايليك ايچيدين نينك چريك قالين  

işe-: esnemek, az açık olmak. 

işe-: işemek. 

işek: eşek, merkep. 

     bkz. دور زرفشان كه آوْ  بير ركالادنى  

دور زعفران توكماك آلنيغه ايشاك            

     bkz. شور ايشاك    bkz. غىلاقو ايشاك  (ıspanak) 

işen-: güvenmek, odaklanmak, bağlanmak, yapışmak. 

     bkz. ايشانمه وحيزغه قوشانمه خاتونغه  

işgin: akarsu, yürürü iyi olan bir at türü.  

iş güc: iş, uğraşı, çalışma, meşguliyet, işgal. 

işigey: keçe, fötr şapka. 

işik: kapı, ev, ev halkı, soy, sülale, ale ocağı, yuva, saray. 

     bkz.  دورور ليغ باغ كوييغه قيلسام عزم دين ايشيك ھر  

ايشيك بير آچيلغاى تا دور آستان واول باشيم                       

     bkz. ايرديم توشوب ديك توفراغ غه سى آستانه اشييك ليغ دولت بو  

     bkz. ياسادى اول ايشيك ركالااوى كيسيب اول تخته دين ييغاج كيم رلادور  وديب  
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     bkz. تورليك  ليك ايشيك  (çok yakın olan) 

    bkz. قاچتى آتيب اوق بير منقا يردين تورليك ليك ايشيك پياده بير  

     bkz.   ايدى توروب ايلكارراك تورليك ليك ايشيك يساويدين كيشى بير ينه تنبل  

işit-: duymak, işitmek. 

    bkz. ايرديلار توتار رينلاغلاقو ديب ايشيتمالى ايتسا سوزين دعوت اول   bkz. ايشتپتورمك 

işkelek:  bkz. ايشقريق 

iş ḳor: çarpışma, muharebe, savaş alanı.  

işle-: bir şeyler yapmak, çalışmak,işlemek, bağlamak, iliştirmek, tutturmak. 

işlek: çok şey yapan, çok şey bilen, bir işte tecrübeli olan, birikimli, tecrübeli. 

işleken/işlegen: uğraşı, meşguliyet, işgal. 

işne-: parlamak, pırıldamak, kıvılcım saçmak.  

   

     bkz. خلعتى ايشنار ينليغ آلتون كوزكا كيم جبين اول  

انكا  آرام اوزادور نجاست كيم بيل كوپراكى                    

     bkz. بون چرخ عازم اولدى اوچقون  

جبين ايشنار اوزه قارورات قالدى           

işnec: inançi iman, güven, bağlılık, sadakat. 

işner: parlak, parlak olan bir şey, ateş böceği. 

     bkz. ولى رلاايلار جلوه رلارو ماه سين يوق كه سين  

دور بيلكو چيققاج مھر كوزى قورت ايشنار كيجه            

     bkz. مين ياسار رخشان خورشيد بيله جھد پيكرين تيره نينك قورت ايشنار وكيجه  

işten-iştan / iştun: iç don. 

   

     bkz. ديكول يقلا خو ايشتانغه و كونكلاك  

ديكول  موافق  لابير  بھا  ھرنى                    
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işterk: dalga veya deniz, bir göl veya nehir. 

it: köpek. et.  bkz. اوزى ايت  

    bkz. ايت ھم توتسانك انكا اوزنى رقيب اى  

ايت كوييدين انينك ايلاب رھم بيزكا                  

سى شعله عشقينك چه دوزح بار كرچه            

ايت سارى اول بيله ايلكينك اوز نى بيز             

     bkz. ناب مى ايچيب چون ايچره زار لهلا  

كباب ايچره  بزمى ايردى  ايتى كور               

it-: yapmak, etmek, eylemek, gitmek. elle itmek. yitirmek, kaybetmek, kaybolmak. 

duymak, hissetmek. keskinleştirmek. ekmek. bkz. ايت   

   

    

    bkz. ندا حرف سارى مخالف باسى  

فدا  حياتينك  الييمدا ايت يعنى              

itavun / itevün: keklik. dağ tavuğu, çil. 

it balıġı: köpek balığı.   Farsça: كفلچير  Arapça: دعموص 

it boncuḳı: küçük beyaz deniz yumuşakçası. yumuşakça kabuğu. (deniz kabuğu) 

it burnı: kuşburnu ağacı.  

it dirsegi: göz kapağının çevresinde sinirler üzerinde oluşan zar. çıban. 

itek: ağız. bir dağın eteği, kenarı. bir elbisenin kenarı. yamaç.  

     bkz. پيدا ردالاپشته داكى كى ايتا تاغ افغان نيمه بير  

     bkz. ايتاك سيلكيب كرديكا شغلى جھان  

سونكاك ايكى ايلكيكا ايكى توتوب              

itekle-: eteği sallayıp yellemek. eteğine bir şeyler doldurmak. toplamak, himayesine 
almak. 
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     bkz. شاھوار  كھر  ايتاكلاب  كيلديم  

شھريار دين قولى اوز قبول قيلسا          

itkü: yitik, kayıp.  

itelgü: bir tür doğan, şahin. 

itelik: elbise, etek . 

iteliŋ: yapmak.  

     bkz. دنياده بو فصلى بھار كه اول خوش   

آماده بار اسبابى طرب بولغاى                    

دَْ◌تكانه ايتالينك اسباب بولماسا كر              

باده دين سين وطعام كزك دين مين              

     bkz. ّمو ايتاى ديرسيز كيم سوزكا توقف  

مو كيتاى باتراق انكا سوز ايرسا يوق           

itemes: yapamaz, olamaz.  

    

    bkz. جفاغه كونكلى بولور تيز كوروب نى اشكيم  

دلاپو  بولماسا  سوى  چونكه ايتاماس آرى              

ite sal-: el ile sallamak, fırlatmak, atmak, bırakmak.  

     bkz. ايتاسال اوروب  كا كسى كو نينك زال  

وصال  حريم  محروم  بول  كيرو                    

it ḫıyarı:  barsak çalıştırıcı acı kabak. Arapça: الحمار  قيثآّء  

itik: yitik, kayıp. yolunu şaşırmış. hızlı, çabuk. sivri, zağlı, kılağılı. 

     bkz. بيتيك ايرميش رلا يازغان ركا سكند  

ايتيك رلا ايميش ييبارغان آوْنى بير               

     bkz. تيز مژكانينكنى قيلما كل اى سانجارغه ما  كونكلو  
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ايتيك قيلماق ايماس حاجت سين ايكنه نينك تيكن كيم           

itiki: kronik bir hastalık.  bkz. ايتيم   veya  bkz.      ايديم  

itikle-: çabuklaştırmak. sıkmak, sıkıştırmak.  

     bkz. يوروشين اوز نوروز ايردى ايتيكلاب  

تاوشين  رلاآت  ناكھان  ايشيتىّ                     

itir-: yırtmak, parçalamak. koymak.  

itkeli: yaptığımızdan beri. yapmak için, yaptığı için. 

     bkz. ايميش يازغورغان عشّاقنى ايتكالى قتل يار  

رب  يا  تقدّم  غه نوايى ايچره بزم بو بير                  

ايتيب سلطان ايتكالى عدل سينى حق                         

ايتيب ويران خلقنى سين ايله ظلم                              

     bkz. ايتكالى ريش سين پرده جان اوقلارينك اوتكان قيريب  

يازيليب خطلار سھو قيريلغاى كيم دور ديك صفحه                 

itküm durur/itküm: yapmak, yapmam gerek, yapmalıyım.  

    

     bkz. فھم  انكا  بولماسون  داغى  انداق  

وھم دورور ايتكومز دين كينى كيم                 

     bkz. ايتكوم فھم قيلورنى توقفّ كه  

كيتكوم مين وليك كلكونك كه وه           

itmey: öyle değil.  

     bkz. طاير نسر انينك جين بر ھر ولى  

ساير قرن يوز كر بولسا ايتماى طى          

itmiş idi: kayboldu. kaybolmuş idi.  

     bkz. ايدى ايتميش ايچون وزلفونك لب كه كونكلوم تيلبه  
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تاپتيم  وپرپشان  مست  ارا  ميخانه  كيجه                           

     bkz. يتىّ مقصودغه بارغان وتوز ايتىّ چيققان يوليدين حق  

     bkz. كرد جمله اولوب اورنيدين قوپوب يير  

جورد لا  فلك  اندا  ايتيب  كيم                          

     bkz. امان  ايتاردين چوموب ايردى تاپماس  

ھمان  صيد و  ھمان  افكن  صيد                       

     bkz. افكار كروه اول بولوب اندين  

طلبكار  رين لا يوسف ايتكان               

     bkz. ايتيّلار اليب باشينى سى بعضى ردينلا باغى بو    bkz. ايتشمك 

it sinkegi: büyük bir sinek türü.  bkz. قانات  ايت  

itti: yaptı, yapılmış.  

     bkz. ايتىّ آغاز خلقتين جھان بو كيم اول  

ايتىّ پرداز نقش كلكينى صنعى                      

ايتىّ ممتاز ايله نطق خيلين انسان                  

ايتىّ سرافراز ايله نظم اھلينى نطق                 

 

itti: yitti, yitik, kayıp.    

     bkz.  صفين كيرپيك اول كوركاح ايتىّ وصبريم وھوش عقل  

بيلماديم  سپاھم   كوركاج  قرا  اولماكنى  بير  بير                   

itük: bot, çizme, ayakkabı.  bkz. ايتوكجى bkz. ايتوكجى ويا من تمورجى برى ارقامدين يتى  

itür-: yitirmek, kaybetmek. yolunu şaşırtmak. uzaklaştırmak. bir araya gelemek, 
getirmek. bilemek. 

     bkz. ايتوركوم دين دشت بو خيلينكنى  

سوركوم قھر داغى سنكا سونكرا             
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     bkz. نھان آلتَى خند ريش دانيده وشانه سوھان ايتوّروركا تيشين طمع مسواكى  

it üzümi: it üzümü.            

iv:  ev, konut, ikametgâh, villa.  bkz. آيو ve ايوق (ayı, yabanil adam) 

iv-: acele etmek, hızlı davranmak. 

ivür-: dönmek, dödürmek, çevirmek, devirmek. 

     bkz. ايروردى يوز دين خلقى كيلتوروب غه حقيقى قبله يوز كه رلادير  

     bkz. ايوروشمك (bir şeyin etrafında dönmek)  رلاايروشتى اورديلار بيله تاش نيچه بير 
 قوپمادى

     bkz. ايرولمك (dönmek, çevresinde dönmek) 

نوشانوش جام ايورولدى ايُلا               

خروش كوككا يتشتى  طربدين كه          

 

مينى قولداب باشيغه ايورولوب كيلدى سورغالى         

ديك اولتورغو اوزا باشيم لحظه دور ايماس كيم          

iye: arkadaş. sahip, sahibe. efendi, usta, üstat, öğretmen. 

     bkz. يارسيز نوايى ايردى بولوب ايت ايِاسيز بير  

جدا سولطاندين بنده كز ھر كه يارب بولماسون         

iyele-/iyelen-: sahip olmak, sahiplenmek. bir şeyi elinde bulunduran kişi. 

   

     bkz. ومسكنينى  وملك  تاج  بلااييا  

دشمنينى لابير اوركامجى تاپميش          

     bkz. يالدىاي جھاتين  التوروب  آنى قارارتيب كوز  وتونيغه آت آنينك  ايياسى  تيكيرمن  

iz: bir tür ilaç. 

iz: ayak izi. Arapça’da bir kuş türü.  

iz-: oğmak, sürtmek, ezmek, sıvamak, sürmek. tedirgn olmak.  
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     bkz. رلاايردى بيرور ايزا كوب تيب سن قرينداشمز بيزنينك فچان   bkz. ايزمه 

izek: ayak. (şiirde) hece, eski bir uzunluk ölçüsü. 

izle-: izlemek, ayak izlerini takip etmek, arama, ısrarla aramak. 

     bkz. تپالينك بلاايز يول اراسيدين نينك تاغ     bkz. كورالى تالاايز ير بير  
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2.13. -K- / -Ḳ- 
 

ka: yönelme hal eki. bkz. غه، غا،قه،قا  

     bkz. گا  نيمه  بولمايين موقوف  ديدى  

گا كيمه سالينك باغلابان كوزينى               

     bkz. سيميز قيلغان ييرگا قوزى بورونى  

سيز  رھم دور وخيليغه جمع كييك                

ḳaān: krallar kralı, hükümdar. 

     bkz. خان جنكيز رنىلاخان  قانى  

قاآن  ايردى كه قانى اوكداى             

     bkz. نوع آن باد بيش ھزاران صد رعيت مرعا اين در  

آنش  وقا  خان  ھزاران  چاكر  بود  را يك ھر كه              

ḳab: çanak, kab, vazo, bir tür çanta. 

ḳaba: kaba, bayağı, su kabarcığı. bkz. ييمك قابا قابا  

ḳaba-: kapamak, tıkamak, kuşatmak, sarmak. 

     bkz. قبالدى غه قلعه توراسى نينك تنغوت  

     bkz. قبالدى كيريب سيغه قلعه نينك قراكول  

     bkz. قابانمق ; 

     bkz.   قبانيب لشكرى عباّس شاه       

ḳabaçan: ne zaman?. 

ḳabaḳ: balkabağı. 

     bkz. ايدى اورار نى قاباق آتيب قويوب توشوروب يانيب چابيب باشيدين ميدان دا ميدانى قبق  

     bkz. باغلامق  قاباق  (öğretmek, okutmak) 
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ḳaba ḳulaġ: sürahi kolu ya da testi kolu. 

ḳaba ḳuşluḳ: kuşluk vakti, öğleye kadar olan zaman. 

ḳabal: bir yeri çevrelemek, ablukaya almak, kuşatma. 

     bkz. يكاندور ا تقريب بى ليق قيلماق رليق دا قلعه دا قبل بيله اميدى رنينكلابو  

     bkz. رلاتارتتى دارليق قبل آى اون  

ḳaban: domuz. 

ḳabarcuḳ: sivilce, derahat, yumru. 

ḳabarcuḳlan-: şişmek, yumrulmak, kabarmak. 

ḳabcurma: zırh ve kılıç yapımında kullanılan demir çelik. 

ḳabçuḳ: bir tür deri çanta. 

ḳabḳacaḳ: kab, vazo, kutu, kılıf, kab kacak. 

ḳabnı / ḳabanı: kın, kılıf. 

ḳabran: güçsüz, zayıf, zebun, tembel, beyhude. 

ḳabturġay: büyük para kesesi. 

ḳabu: amaç, hedef, fırsat, menzil. 

     bkz. كيم ربا مثل بو اوچراشتى بولماى متضرّر نوعى ھيچ غنيم كيلكان قابودا مونداق اوش  

قايغورور يغونچه قار قاپماسا نى قابوداغى  

     bkz. تاپيلماس قابو مونداق اوتوب رلاييل  

ḳaburcaḳ: kaplumbağa balığı. 

ḳaburġa: böğür, kaburga. 

ḳaç: kaç, kaç tane, ne kadar, ne çok. 

ḳaç-: kaçmak.  bkz. قاچقوسى   

ḳaçaġ: firari, kaçak. 

ḳaçan: ne zaman, saat kaçta. 

     bkz. اچانغه،چه قاچانغ  (ne zamana kadar) 
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ḳaçar: alt omur, kaçma, kaçan, kaçıcı. 

     bkz. بتيكي قاچاريغه تيكار غه يعقوب حسن اوق اوقى نينك ايلى اوز دا كيچه قرانغو 
  قاچاريدين

بولدى كرفتار غه عملى اوز بورونراق  

ḳaçaşlıġ: kaçmak, firar etmek, sıvışmak, kaçınmak, sakınmak. 

     bkz. بولدى سبب قاچاشليغينه نينك لشكرى قيليب ايشلار يخشى الدين جلال  

ḳaçġan: kaçak, firari. 

     bkz. يغليب قاتيغه نينك توكمان قاچغان بو  

ḳaçġun: firari, kaçak. 

ḳaçıḳ-: kaçmak, savrulmak. 

ḳaçın: suyun baraş seviyesinin üzerine çıkıp taşması, taşkın, sel. 

ḳaçır: akbaba. 

     bkz. اوزى باغلاب قاچيرنى تورت سٮغه پايه تورت نينك صندوق بير دين جھل نمرود 
  صندوقغه

قيليب ميل سارى ايت رلا كركسى باغلاب ايت دا سى كوشه يوقارى تورت كيريب  

ḳaçırçı: gösterici, bildirici, ihbarcı, kılavuz, rehber. 

ḳaçtek: sızdıran, kaçıran, kaçıcı. 

     bkz. يول اوتغه بيرى دور يول ييلكا بيرى  

اول قاچتك تاشقارى روان بوزولغاج               

ḳaçu: firar, kaçış, kaçma, kaçak.  

ḳada-: bir kama veya çivi  yardımı ile sağlamlaştırmak, güçlendirmek, çivilemek. 

     bkz. رلاورت قاداب رينىلاتنكه مس قيلغان زراندود اوستيكا رنينكلا كنبد اولوق بيش بو  

     bkz. تدين لطاف بس زھم بولور كه دين وھم بو  

قادامان  تيش لبلارينكغه داغى لابير خيال               

ḳadaġan: köşe, bucak, güçlendirmek, desteklemek, güçlülük. 
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ḳadaḳ: köşe, bucak, çivi, at nalı, boyama için kullanılan birrenk çeşidi. 

ḳadana: suçluların ellerine ya da ayaklarına vurulan pranga, zincir. 

ḳadġa / ḳadġan: çabukluk, çeviklik, tezlik. 

     bkz. دىييباريل رلاومحصّل رلاتواچى بيله قدغن ريكالاچريك ويياق آتليق نينك يتلاو  

     bkz.  ّكيليب بيله  وقدغه جد  

     bkz. چابتوروب رلا كيشى بيله قدغه  

kaġay: tekerleğin ya da çarkın arka kısmı. 

ḳaġcur: vergi, haraç, sığırlardan alınan vergi. 

ḳaġnek: bir tür meyve suyu ya da püre. 

ḳaın-:  yakalamak, tutmak, ele geçirmek. 

ḳaḳ / ḳaġ: kuru, kurak, kuruyemiş, kuru meyva, yağmurdan sonra oluşan su kümeleri, 

سو قاق  adıyla da bilinir. 

     bkz. آلديم تكه ايكى بير كوشتتين قاق  

     bkz. ايدى طاق ھم طاقتى نينك ايلى بلخ  

ايدى قاق حسرتيدين قاون بارچه                 

ḳaḳ-: vurmak, dövmek, kakmak, çakmak, isabet ettirmek. 

ḳaḳala-: şarkı söylemek, tavukların çıkardığı ses. 

ḳaḳalaġan: çok fazla öten kuş, gürültü yapan kuş, gürültücü kuş. 

ḳaḳas: patika yol, çığır. 

ḳaḳıb-: kızgın olmak. 

ḳaḳıġanlıḳ: öfkeli, çabuk öfkelenen, kusurlu, kötü huylu. 

ḳaḳılcım: kıvılcım, parıltı. 

ḳaḳış: vurmak, kakmak, kakış, dövmek, çarpmak. 

ḳaḳışla-: tiksinmek, nefret etmek, lanetlemek, lanet etmek. 

ḳaḳmac: kuru balık. 

ḳaḳır-: kıkırdamak, haykırmak, bağırmak, öksürme, tükürme, balgam çıkarmak. 
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ḳaḳırdaġ: kavrulmuş, koyun kuyruğu, yağ ile kızartılmış, kıkırdak.  

ḳaḳırma: gürültü, çığlık, haykırma, yakınma, sitem. 

ḳaḳşal / ḳaḳşaḳ: kur ağaç, odun. 

     bkz. ايماس تانك رلاسونكاك دا جسميم اورتانسا ھجردين  

اوتون  قاقشال  بسى  داغى  ايتيك  تيشه  ايرور كيم              

ḳaḳşala-: kurumak, kur olmak, kurumuş. 

ḳaḳum: kakım, bir tür hayvan. 

kāl: bir nehrin kenarında oluşan çatlak , yarık. 

ḳal- / ḳalı- / ḳalış-: geride kalmak. 

kala / kele: evcil hayvan, süt ineği. 

     bkz. رلاكيلتوردي نى رلاوكله واوى اسير پاره بير  

ḳala-: yığmak, biriktirmek, toplamak, geciktirmek. 

     bkz. سپھر ريمنىلا سونكاك ديك اوتون كه وه دىلاقا  

دور  ياقيلا  سيدا كلبه   تن   كه  اوتغه  يانكى بو              

     bkz. جانا دورور نى خدنكينك ياندين ھر كونكلومكا ديديم  

مين دور  ىلاقا  كيم دور اوتون ديدى اوتيغه محبتّ              

ḳalaġay: savaş anında bir yerde toplanma, karanlıkta oluşan kırmızı ışık, uzun ve geniş 
yaprakalrı olan çim. 

     bkz. نيانى  وپر  حرير  كلكون  كييب  

قاى سارى ھر اقيب كيم غاىلاقا              

ḳalcav: şaklaban, şakacı. bkz. بولور تيماك قيلوجى ھزا سى معنى نينك قالجاو  

ḳaldur-: kaldırmak, çıkarmak, yitirmek, kaybetmek. 

ḳalıġ: doğruluk. 

ḳalın: çok, çok sayıda birçok, kalabalık, iri , kalın, büyük. 

     bkz. يالين ديك ايت تيلبه دا اغزى بارى  



201 
 

 
 

قالين  توكيدين  ايت  ولى  ددا  عد               

     bkz. لديلاربو وقالين رلاياييلدى ده مماليك بولغان مذكور واتباعى دلااو پيغامبرزاده اوچ بو  

     bkz. ليغ قالين  (nişan, nişan töreni) 

     bkz. قيليب قلي قالين منكا كيم قيزينى آتليق بيكيم سلطان عايش ميرزانينك احمد سلطان 
 ايديلارآلديم

     bkz. ايردى كيتيب اديناى ليق قالين اول  

ḳalış: yüze vurma, sitem, azar, azarlama, serzeniş. 

ḳalḳ- / ḳalḳı-: kalkmak, kaldırmak.  bkz. قالقيزمق ،قالقيتمق  (kalkmak, kaldırmak) 

ḳalḳan: kalkan, koruyucu, siper. 

ḳalmaḳı: bir tür silah, bir tür çelik sacdan imal edilmmş zırh. 

ḳalmaş: beyhude. 

ḳalpaġ: kalpak, şapka, başa takılan başlık, üçgen saç, saçı kıvırmak. 

     bkz. دا قالپاغ باشى كيم بيل آنى شاه  

دا چاغ  بيرور  آفاق  ايتار بذل               

ḳalpur ḳaltur: kalbur, elek. 

ḳaltabān: ahlaksız, namussuz kadın. 

ḳaltaġay: düzme, sahte, aldatma, yanıltma. 

ḳaltarıḳ: buğday veya diğer bitkilerin kulakları, püskülleri. 

ḳaltın: ısıtma, dökümhane ocağı, sıcak, sıcaklık. 

     bkz. رلاتور نتوكاتي دين تاش تمام دور اندا حوض قيلتين كيم نى سى حجره بير نينك حمام  

ḳaltra-:  titremek, korkmak, sallamak, sendelemek. 

ḳaluḳan: Arapça طراطون denilen bir tür bitki. 

ḳalyalaḳ: kızartma, kızarmış, kızartılmış. 

     bkz. دورلابو ليق مزه رلاپيشورادور آش ليق قليه آندين  

ḳam: doktor, hekim, gözbağcı, büyücü, deve kamburu. 
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ḳamac: kumaş. bkz. قماش  bkz. يوكلاب رنىلا قماج دركار ايلينه مغول  

ḳamala-: sarmak, kuşatmak, çevrelemek. 

ḳamala-: bir hastayı tedavi etmek, büyülemek, hayran etmek. 

ḳamar: burun.   bkz. تيماك بورون سى معنى قمارنينك  

ḳamaş-: kamaşmak, kütleşmek, gözlerin veya dişlerin kamaşması. 

ḳamçı: kamçı , kırbaç. 

ḳamġa: ibrik. 

ḳamġaḳ: bir tür diken, devedikeni. 

ḳamış: kamış, saz. bkz. ليق قاميش  (kamışlık alan) 

ḳamlamış: bir hastayı tedavi etmak, büyülemek, hayran bırakmak. 

ḳamu / ḳamuġ: bütün, her, hep, tüm, tümü. 

     bkz. سلطانلارى ملك كيم حكم قيليب  

نكھبانلارى وكشور خيل قاموق              

ḳamurġa: av yeri, avlak. 

ḳan: kan. bkz. تولغان قانى  (kan dolu)  bkz. قانلى (kanlı, düşman) 

     bkz. قانلٮبولور نلابير اوغلانلارى خاننينك اقاطاى  

    bkz. قانليغ (kan rengi); 

     bkz. تاپشوروب ريغه لاقانليق اوچون اولتوركان كيشينى اوغلى بير  

ḳan-: kanmak, susuzluğunu gidermek, dindirmek. 

     bkz. چيقماس قانيب ريداكلاچشمه رنينكلاير اول  

ḳana-: kanamak, kanlı olmak. 

ḳandġay / ḳanadġay: bir tür geyik. 

ḳanat: kuş kanadı, bir çadırın alt kenarı. 

ḳanatlan-: itmek, dürtmek, çıkak, sürgün vermek, kanatlanmak. 

ḳancıḳ: dişi köpek, kancık köpek. 
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ḳancat: çeşnicibaşı. 

     bkz. دير قنجات بوكاولنى مغول  

ḳancuḳa: eyer kayışına takılan bir tür halka, bir tür deri kırbaç. 

ḳancurġa: eyerin önüne ve arkasına takılan kemer. bkz. قانجوغه 

     bkz. بغلادى قويروقينه آطنينك وبيرينى غه قنجورغه ايكى سنى ايكى  

ḳanda: nerede . bkz. قاندين (nereden) bkz. دك  قانديه  (ne kadar uzak) 

ḳanġal: bir tür ceket. 

ḳanı: nereye, nerede. 

ḳanıḳ: içki içen, bir tür ayran. 

ḳanıḳ-: sarhoş olmak. 

ḳanḳ: yük arabası.  bkz. قويديلار آت قانق غه ارابه  

ḳanḳar: büyük üzengi. 

ḳanḳazın: önde ve arkada çıkıntısı bulunan bir tür kızak. 

ḳanḳı / ḳanġı: hangi. 

ḳanḳlı / ḳanglı: bir tür yük arabası, taşıyıcı. 

ḳaŋşar: karşı, karşıda, karşıya, atların burun delikleri. 

ḳap-: almak, kapmak, yakalmak, ele geçirmek. 

ḳapa: baş, kafa. 

ḳapaça: bir tür eşarp. 

ḳapçur: resmi olarak verilen sabit maaş ya da vergi. 

ḳapaġan: kaçıran, kapgaç, yağmacı, çapulcı. 

ḳapaḳ: kapak.  bkz. قاپاغى  كوز  (göz kapağı) 

ḳapaḳal-: sarmak, kuşatmak, çevrelemek. 

     bkz. قلم كه آنداق دين ضعف قلمى نينك اياغيم  

ينكليغ  قلمدان  دا دورى  تيره  قاپاقالغان               
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ḳapan: büyük ölçüde. terazi, denge. 

ḳapancı / kapıncı: makas, tırnak makası. 

ḳapar-: şişmek, kabarmak. 

ḳapġa-: sarmak, kuşatmak, çevrelemek. 

     bkz. امكانى اولغاى سونك كوندين نيچه  

آنى   چيريك   ايكى   بو  قاپغاماق                

ḳapıḳ: gizli yer , kapanık, içine kapanık. 

ḳapḳar-: bırakmak, gevşetmek, yerine koymak, yerleştirmek. 

ḳapḳara: simsiyah. 

ḳapla-: kaplamak, sarmak, sarmalamk, çevrelemek. 

ḳaplama: bir şeyin başka bir şeyi sarması, kaplaması, içine alması veya dişlemesi. 

ḳaplan: kaplan. 

ḳaplubaḳa: kaplumbağa. 

ḳapsa-: kapsamak, içine almak, sarmak, kuşatmak, çevrelemek. 

     bkz. ارا زلفونك ايكى قالميش كونكل اغريق ارا ھجر  

آنى  دال  بير ساريدين ھر قاپساميش كيم ديك درّ              

ḳaptal: eyerin arka kenarı, yan, taraf. 

     bkz. ايدى بولغاى دا قپتالى اتنينك سو  

     bkz. ايدى دا قپتالى نينك ات راست قار تاشقارى يولدين  

ḳaptan: her iki tarafıda giyilebilen giysi, bir tür giysi çeşidi. bkz. قافتان   

    bkz. بولوب قاپتان دا جسمى آنينك حرقه  

بولوب جان آنينك جسمى تن قاپتانى             

    bkz. او ھر بكيي قاپتان زربفت كه راق يخشى اولتورماق توفراقدا فارغ بيله جپان ايسكى 
  آلييدا

 تورماق
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ḳapu: kapı.  bkz. سى اوكجه  قاپو  

ḳapuzaġ / ḳapuġ / ḳapuḳ: kabuk, deri, kafes, uzun tahta. 

     bkz. بولماس كيمه قاپوزاغى پسته  

ḳar: kar.  bkz. قارليغ 

ḳar-: karıştırmak, karışmak, sokmak, ortak etmek, birleştirmek. 

     bkz. نوادين  بى  بو  ايلا بذل آيرغاج  

ھوادين قارمايغيل رغهلانواسيز               

     bkz.  قارِشمق (karışmak) bkz. قارِلمق (karışık olmak) 

ḳara: kara, siyah, toz ya da bir topluluğun gölgesi, karabasan, kâbus, mürekkep, kenar, 
kıyı, kara, toprak parçası, sahil. 

     bkz. كوروندى قراسى نينك كشى مينك واليك مينك قيرق يراقدين  

     bkz. اورماسون سين رشته يولى مسافر  

كورماسون  كوز قراسينى قراقچى                

     bkz. توشماكان قولينه ياو وقراينك تورانينك  

     bkz. قرا لاكا ،قرا كاله ،قرا كله  (hayvan, sürü hayvanları); 

الديلار سو غه رىلاقرا وكله رىلااوز قازيب  نى ساى ايلى چريك             

كيلتورديلار اولچه قرا وكله رخت             

     bkz. قرا كيشى  (halk)   - قارامديندور كيشى ( müşteri); 

كوچوروب نى قراسى كيشى بولغان              

آليب قراسى كيشى سونكاكينى              

     bkz. باتاق قرا  (su kuşu) bkz. اغريغ قرا  (hıyar, inme felç) bkz. اغاج قرا  (karaağaç) 

     bkz. باش قرا  (şakrak kuşu, bülbül) bkz. بوغاز قرا  (bülbül) bkz. تاريغ قرا  (bir çeşit 
hububat) 

     bkz. تال قارا  ( siyah kartal) bkz. تاماق قرا  (kara ördek) bkz. تاوق قرا  (beçtavuğu, kara 
tavuk) 
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     bkz. تاياق قرا  (kargaşalık, patırtı); 

قيليب تاياق قرا قيليب بيرين واوباشنى لوند پاره بير               

رلاقيليبتور ھجوم وقراتاياق ايلى شھر           

     bkz. تغو قرا    bkz. تمغا قرا  (türk hükümdarlarının sırası, ferman) 

     bkz. چورك قرا  (savat)  bkz. چريك قرا  (orduda çalışan) 

     bkz. خان قرا  (hükümdarlara verilen ad) 

     bkz. دوزن قرا  (bir tür enstrüman) 

     bkz. سو قرا  (sel); 

ييتيلدى سوغه قرا بير               

دور آقا ردالاچوقور و رلاجر كيم اوزكا ريدينلاسو وقرا ريدينلادريا              

     bkz. شنبه قرا  ( siyah-kara gün) bkz.  قوروت قرا   bkz. قوش قرا  (kara kuş) 

     bkz. قولاغ قرا  ( etçil hayvan) bkz. كونلوك قرا  (bir tür ağaç) bkz. كييك قرا  
(yabandomuzu) 

     bkz. يميش قرا  (ismi ile de bilinen bir tür meyve املوك)  

ḳara- / ḳarala- : gözetmek, bakmak, gözlemek, izlemek, saklamak, korumak, 
esirgemek. 

     bkz. يول بو كه سوردوم مين ايدى دور باره آليب اوكوز بير كيشى ير بيله يول اينچكه بير 
  قايدا

تورسانك ديو نكلاقارا كوزكا او كيم ايتىّ بارور  

     bkz. بلاقارا ناموسٮنى نينك زاده خانه بو  

     bkz. قالدى كيشى يخشى يوز قراب منى قاتيمدا  

ḳara bas-: saldırmak, hücum etmek, uykuda saldırmak. 

     bkz. بسى مضطرّ  كيبي قاراباسقان قيلميش تونى غم  

ايله  اندود  قير  بخت  بو  مين  ناكار  كيم  بيُْله               

ḳaraca: atlarda görülen bir  hastalık türü. 
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ḳaracalıḳ: açık yüreklilik, doğruluk, samimiyet. bkz. ليق قراجى  

     bkz. كوردوك كيشيدين ايكى نى ليق قراجه نى ليق خواه دولت  

ḳaracı: doğru olan, samimi konuşan adam, doğru sözlü, onurlu. 

     bkz. ىوكيتكانن كيلورنى ويماننى يخشى كيم تورور اول تيماك قراجى لغتندا اوزبك 
  ھيچ ايتماكليكنى

توتماى طرف كا كيشى  

ḳaracu: serseri-göçebe erkek, sabit olmayan, çingene. 

     bkz. قيلغاى شريك بيله اوزى نى كيشى قراجو بير كيم كيلكاى راست قاچان ته ليق پادشاه  

ḳaraġ / ḳaraḳ: kara, siyah, göz, gözbebeği, ganimet, yağma, yağmalama. 

     bkz. كيزيب جا صفاھان سرمهٔ  قراغى توفراغ كوزكا  

     bkz. بيله فراق ييتماسون المى ميزاجينككا  

بيله اشتياق آزرده اولماسون صميرنينك             

تابانينكنى ايكى تيگورسٮون تينكرى كوزومكا    

بيله قراق ايكى قيلماق قرا ايلابان حلّ                

     bkz. فراغيم شمع اى كه خاقان ديدى  

قراغيم روشن يوق وشمع فراغ                     

     

     bkz.    زاغ  ما  سرمهٔ   اغينكغه قر اى    

داغ قويماى مركبينكغه طغى ما                  

ḳaraġay: ağaç, ahşap, orman. 

ḳaraġu: çakırdoğan, atmaca, yırtıcı bir kuş. 

ḳaraġul / ḳaravul: bekçi, gardiyan, muhafız, gözetici, gözetmen. 

ḳaraḳ-: yağmalamak, saldırmak,  yağma etmek, çapul etmek, soymak. 

ḳaraḳçı: eşkıya, hırsız. 

     bkz. برقع  تاپاغينك  ايتاركا  تاراج  نقدينى  رىلا كونكل  
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كوركاج كاروان قراقجى باغلار يوز كه آنداق ايرور               

     bkz. ايمن دين وھمى قراقجى مسافر دين وسياستى  

ḳaraḳlıġ: kuraklık veya kıtlık, kol.  bkz. قاراغ 

     bkz. رست قوللارين قراغليغ باغلاب كيين  

چست  دارغه  آنى  چيكماكليك باريب              

ḳaral-: kararmak, karartmak. 

     bkz. اول ايرسا قيلدى تركى ادب غه حضرت اول دور اوغلى السلام عليه نوح كه حام 
  حضرت

بولدى منقطع نسليدين آنينك پيغامبرليق قارالوب رنكى بيله دعاسى  

     bkz. كيم ايچرا عشق قارالغودين كوزوم كوز سالديم كيمكا  

كورماديم  قراسين  و  آق   كوزوم   پنھان   ارا  قان               

ḳaralı: bakış, bakma, dikkat. 

     bkz. اوتكانيدين  بلاقارا   مين  قاليب  بلاغه قرا  

بيله قرالى اول قيلدى يير قرا ھم كونكلومنى               

ḳaraltġu: hayvanları bir arada bulundurmak için alanlara çakılan siyah korkuluklar. 

ḳaramamḳ: gözbebeği. 

ḳaramtul: siyah. 

ḳaramuḳ: eriğe benzer bir meyve, karamuk, delice, siyah tümör. 

ḳaranġu: karanlık. 

ḳarar: çuval, heybe, kese, dilenci torbası. 

ḳarart-: karartmak, karanlık, karartı. 

ḳara yılıklı: diz veya dirsek eklemi. 

ḳarbıl cıbanı: kanser. 

ḳarça: bir tür küçük kırlangıç, bir çeşit uzun ekmek.  bkz. قرچان ،قرچه  

     bkz. بولغاى اولوغراق نيمه بير دين قارچه دور بودنه كينه كيچيك  
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ḳarça / ḳarçan: bir tür sarı kuş.  Arapça وطواط  , Farsça ترََنْد . 

ḳarçan-: cimri olmak, gözü aç olmak, pintileşmek. 

ḳarçañġı: uyuz, sedef hastalığı. 

ḳarççı: bkz. غرپيچى - قاربچين  

ḳarçı-: kaşımak, kazımak, tırmalamak, sıyırmak. 

ḳarçıġa / ḳarçıġay: bir tür şahin ya da doğan. 

   

 

     bkz. ميان در قارچيغاى  غه خيلى كَرَك  

ماكيان  بير  بو  ينكليغ  چوژه ىلاآ             

     bkz. كفتارينى  عيان  قيلدى  قارچيغاى  

منقارينى ايله چنكال كوركوزوب                 

     bkz. ايردى جھان يكتاى سالماقغه قرچيغا  

ḳarçnan / ḳarçnaḳ : cimri, pinti, gözü aç. 

ḳardaş: kardeş.  bkz. قانى  قارداش  

ḳarġa: kuzgun karga. bkz. بوكن  قارغا    

      bkz. Arapça الكاب قاتل ، بئالذ خانق   Farsça كچولو - دولكى قارغا  

ḳarġa-: tiksinmek, nefret etmek, lanetlemek, lanet etmek. 

     bkz. اوچراديب  بلاغه  يارب   قارغادى   كيم  لطفينى  

اوچراديب بيوفاغه باغيرليق تاش ديك سينينك كيم              

     bkz. رلاقارغاسا رينىلاقيز اكر رلااتا  

ḳarġaş: kargaşa, gürültü, patırtı, karışıklık, anlaşmazlık, kavga, tartışma, atışma. 

 

     bkz. دين ايشى عشقيم مينينك كا ايل رلابو  
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دين  قرغاشى  ايل  يالقيبان  غيملاقو               

     bkz. ايشى  ايل  بولور  كيم   مردودليغ  نى  

قارغاشى نينك جانى آنينك وكون تون                

ḳarġaşuḳ / ḳaraşun: deve tırnağı. 

ḳarġaşun: kurşun. 

ḳarġış: ilenme, beddua, lanet. 

     bkz. حام كا تيلى مبارك آنينك جھتدين قيلغان ليق ادب بى غه السلام عليه نوح حام چون 
  بارھسى

ايردى اوتوب قارغيش دا  

     bkz. دور يوق قوتولماق بيله قارغيش كوب قيلدينك دعا بير كيم آنى  

ḳarġunaḳ: koyunların güdülendiği yer. 

ḳarı: yaşlı, ihtiyar, koca, parmak ile omuz arasında kalan boşluk, kol. 

     bkz. ايردى دوشمانى قارى نينك نايمان كرايت  

     bkz. ارا  مسالك  مساحت  قيلدى  چو  

ارا  مماليك  تعيين  ايتىّ  ييغاج                

جلاقو  قيلدى  مسّاح  كه  طنابى               

ييغاج بير قارى مينك ايكى اون قيلدى       

ḳarı-: ihtiyarlamak, yaşlanmak, kocamak.  bkz. قاريتمق (yıllanmak, yaşlanmak) 

     bkz. دور  فن  ييماك  طعام  كوب  كه  كا كيم  ھر  

دور   مسكن   غه  تنى   نجاست  كه  بيلكيل              

دور  احسن  بولماسانك  دوست  بيله قارنينك             

دور دشمن قاريب غه اوغلى اير كه نيوچون              

ḳarıbçın : sarık, türban, arma, silah. 

     bkz. رلاييتى كيينكانلار قربچين قلين ياغيدين امّا  
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ḳarıḳ: iz, saban izi, hendek, çukur. 

ḳarıḳ-: kara bakma sonucunda hasta olmak, gözünün  kamaşması. 

     bkz. وار بيضه سٮين غنچه اوز نركس قيليب  

غبار    دين رمد    ايرد     كوزيدا   كه                  

ساليب كوز اوزا قار چون كه يوق رمد                 

آليب  ضياسين  نينك  كوزى  قاريقماق                 

ḳarıla-: eğilmek, bükülmek, ölçmek. 

ḳarılıġ: yaşlılık, ihtiyarlık. 

     bkz. ليق قارى داغى حزن باغيرغه قويغوجى  

ليق قارى  سراغى  وبلا غم  جى  ساكغو               

ليق قارى   اياغى   تولا   فنا   قويغوجى                

ليق قارى داغى بيركوجى خبرين اولماك                   

ḳarın: karın, işkembe çorbası. bkz. ياروق  قارنى  (karnı yarık) 

ḳarınca: karınca.  bkz. قارينجغه (küçük karınca) 

ḳarındaş: karındaş, kardeş. 

ḳarış: karış, çarpıntı, karıştırma, karışım. 

ḳarışla-: karış ile ölçmek, karışlamak. 

ḳarḳanad: bir tür çalı, ağaç. 

     bkz. نينك ايلى غزنى تمام كويار آنينك قوروغى اوتى بولور تيكانلار پست پست قرقند 
  بو اوتونى

 دور

ḳarḳara: başının üzerinde tüyleri olan turna kuşuna benzer bir kuş, savaş günü, cesaret 
işareti. 

     bkz. بولور وبيحدّ  قالين رلاقوش اولوق وقرقره تورنه  



212 
 

 
 

     bkz. اغهاوت قرقره چرماب چرمان يمان ياسى ياب دستارنى پيچ سه كيچك عيدلاردا احيانا 
  سانچيب

ايدى بارور نمازغه  

ḳarlanġuc: kırlangıç. 

ḳarlıḳ: sesi kısılmış, boğuk.  bkz. قارليقمق (sesi kısılmak, boğuklaşmak) 

ḳarluac / ḳarluġac: kırlangıç. 

     bkz. دور اولوغ خيلى دين قارلوغاج دور يوسونلوق  قارلوغاج دور كرجه ينه  

ḳarma-: kaldırmak, toplamak, çıkarmak, kapıp kaçırmak. bkz. قارماشمق (bir şeyi 
kaldırmak) 

ḳarmaḳ: balıkçılar tarafından kullanılan iğne ya da tahta parçası. 

karnay: yolcu eşyası, bagaj.  bkz. تورغيل تارته تارته كارناى  

ḳars: şal, baş örtüsü, kuşak, bağ, kemer. 

ḳars-: çok geniş olan giysilerin boyunu küçültmek, daraltmak. 

ḳarsaḳ: bir tür hayvan. 

ḳarşı: mezarlık, kaanın oyurduğu saray. 

ḳarşu: karşı, karşıda, karşısında, karşı karşıya. 

ḳart: hastalıklı, biçimsiz, çirkin, kart, kocamış. 

ḳart-: ciltte çıkan yara ve çevresinde olşuan tahriş, kaşıntı. 

ḳarta: at yağı.  

ḳartal: kara kartal. 

ḳartuḳ: kan alma aygıtı. 

ḳaru:  kol, değiş tokuş, mübadele, takas, karşılık olarak verilen. 

     bkz. چيك آلييدا نينك غمزه اول اوقلارين آه كونكل اى  

قاروسى آنينك دور توز سيندين دا آتماليق اوق كيم            

     bkz. قوش  توتسا  دين مين  لعلى ايكى غه نوايى چون  

مونى تاپتى بيريب جان كيم ايستاسا جان كر قارو               
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     bkz. كونكلينى  نوايى  دايم  كيل ايستا يانكليغ اوشبو  

قارو ييتكايى سنكا حقدين ييتماسا آندين كر كيم               

ḳaruça: kol, ön kol. 

kārvān kıran: bir kervana kılavuzluk eden yıldız, bir tür parlak yıldız. 

ḳas-: ölü gibi cansız durmak, tencere dibi, kazan dibi, yara, çürük. 

ḳas-: almak, yakalamak, ele geçirmek, donmak, katılaşmak, çürüğü kapamak. 

ḳasar: yırtıcı ve vahşi hayvan, canavar. 

     bkz. يمكاى نمرسه اوزكا ايدين كه جانور اياقلى تورت سى مغنى قسارنينك  

ḳasıġ / ḳasıḳ: kasık, böğür. 

ḳasırġa: kasırga, girdap. 

ḳasmar: çıban, apse, kanser. 

ḳasnaḳ: daire, çember.  bkz. قسناقچى (çember üreticisi) 

ḳasnı: bir tür zamk, sakız, Arapça ّقنة  farsça پيرژه . 

ḳaş: kaş, aynı zamanda; var olma, hazır bulunma, yavru kedi. 

     bkz. اورما دم سين  وصال اھل سين  

سورما  نكته  قاشيدا اھلى ھجر               

     bkz. غه قاشى ب افراسيا تورانغه قاچيب قيليب وھم دين  مزاجى وتلوّن رايى خطا آتاسينينك  

 باردى

ḳaşa-: işemek. 

ḳaşaġu / ḳaşav / ḳaşavuc / ḳaşıġuc: kaşağı, tımar fırçası. 

ḳaşañ: karanlık, siyah, loş, zifiri, yer altı, zayıf, sıska, etsiz, kuru. 

ḳaşġa-  / ḳaşġal-: çatırdamak, patlamak, çıtırdamak. 

     bkz. بوتون قالماى رىلاپر بير ارا جسم  

اوتون  قاشقالغان  چونكه پاره پاره              

ḳaşġaldaġ: siyah karabatak(dalgıç kuşu),  Farsça ماغ . 
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ḳaşı-: kaşımak. bkz. قاشيمق بويون  

ḳaşḳa: alnında beyaz nişanı olan hayvan, yiğit, cesur, namuslu, savaş anında atın başına 
takılan aygıt. 

     bkz. ييتيب منقا اتليق قشقه بير  bkz. برديلار سيونجى آط قشقه قرا بير آنلار  

ḳaşḳaral-: gece ortalığın kararması, karanlığın yayılması.  

ḳaşmar: soytarı. bkz. قشََنْك 

ḳaşuḳ: ahşap çanak- kase, kaşık. 

ḳat: yan, taraf, kat, katman, derece, basamak, aşama. 

ḳat-: birbirine koşmak, güçlü olmak, katı, sert, pıhtılaştırmak, dondurmak. 

     bkz. قاتيب رلاكوز گه شدّتيدين ساوغ  

آتيب  پلارك  دم  ھر  قوس آنكا               

     bkz. نى رلاكوز قاتقان دين ليغ خيره كيم دور ترانه بير حكاياتى نينك دوستلارى تنكرى 
 ييغلاتور

ḳataġ : engel, set, bariyer, savunma, koruma.  

ḳataġan: güçlü ya da zor olan. 

ḳatanġur: biçimsiz veya kötü görünüşlü insan. 

ḳatar-: mızrak vurmak, cirit atmak. 

ḳatem: parça, sıra, dizi. 

ḳatġan:  katı, sert, sıkı, güçlü, kuvvetli, sağlam. 

ḳatıġ / ḳatıḳ : sıkı, güçlü, kuvvetli, katı, sert, sağlam. 

     bkz. دورلابو آش خوب قاتيغى خامى  

     bkz. قويروق قتيغ  

ḳatıḫ: düğün yapılırkan karşıdaki kişiye katkı da bulunmak, yardmcı olmak. 

ḳatıḳlaş-: katılaşmak, sertleşmek, pıhtılaştırmak, dondurmak, koyulaştırmak. 

ḳatılış: karışmış, karışık, birlikte karışmak. 

     bkz. ياوق قاتيليشغه نينك سويى اندراب  
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     bkz. يوقارراق دين قاتيليشى نينك سويى سند بيله سويى كابل  

ḳatış: karışık, ortak, katılmış. 

ḳatla: kez, defa, kere, sıra, dizi, kule, yine, yeniden, bir daha. 

     bkz. نوال   دريا   داراى  قاتلا يانا  

مال مسيحاى حكيم كاى ديدى                

ḳatlama: bir tür ekmek. 

ḳatlan-: katlanmak, dayanmak, beklemek, hoş görmek, zorlamak, zorlanmak. 

ḳatlaşıḳ: bulanık, karanlık, karışık, altüst oluş, sarsma, sarsıntı, kargaşa. 

ḳatlav: bir tür zırh, birbiri üzerine yerleştirilmiş tabaka. 

ḳatna-: çabuk olmak, acele etmek, geri vermek, taşımak. 

ḳatra-: acele etmek, süratle yürümek ya da koşmak, hızlı adımlar atmak. 

     bkz. ايكاندور قاترار خيلى قوشقه بورون آندين  

     bkz. ييتيب قاتراب ايلدام رغهلايسال جميغ  

ḳatuluġ: kaynama, coşkunluk, köpürme. 

ḳav: kav. 

ḳav- / ḳavla-: kovalamak, izlemek, takip etmek. 

     bkz. بلاقاو نى سى كيشى اوزبك  

     bkz. باجيي حضرت اول كيم دور مھشور باريب ىلاقاو وآلار قچتى اراسيدين ايل ناپاك اول 
  شكافى

كيردى غه  

     bkz. بانلااوَْ   آنى  سين  كيم صيدى قايسى  

بانلاقاو چاليب طبل تاشلاب قوشجى                

     bkz. عشق درد اى وعقلنى حواس نكلاقاو دا كويى  

قيلينك   عنكل   نى   نوايى   سركردان  آنرا                  

    bkz. مينى رلاقاو ولى دور مسكن ركالاايت دا كويى  
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يوق  كا بيز دور خانمان آندا  ركالاھمدم كه وه              

ḳavaḳ: kavak ağacı.  bkz. اغاجى قاواق  

ḳavçın / ḳavçun: misafir, konuk, davetli. 

     bkz. بيله حالى بو كه كور كرمين كيم  

بيله مالى كيشى نلاآغير قاوچين              

ḳavġa: su çekmek için kova. 

ḳavġun: kovalama, takip, peşinden koşmak. 

     bkz. دا تيكيرمن يالغوز كيليب قاوغون كيينجا ھم آندا باردى مروغه آلماى تورا ھم آندا 
 ياشوندى

     bkz. قاوغونچى (gammaz) 

     bkz. دىاولتور غه ليق پادشاه كيليب غه مداين اوزى ييباريب قاوغونچى پرويزغه بھرام  

     bkz. بلاقوَْ  نى ايل قاچقان قاوونچى  

ḳavluḳ: torunun çocuğu. 

ḳavramsaḳ  / ḳuramsaḳ: okları yerleştirmek ya da koymak, bir başlangıç. 

ḳavşama- / ḳavşan-: kuşamak, kuşanmak, kemer bağlamak. 

ḳavşaḳ: kovalama, peşinden koşma, takip, takipçi. 

ḳavucı: gammaz, arkadan konuşan, çekiştiren, hafiye, muhbir. 

ḳavuḳ: sidiktorbası, mesane, bir tür başlık. 

ḳavun: kavun. 

ḳavur: asılsız, arka plan. 

ḳavur-: kavurmak, kavrulmak, kızarmak, ateşte kızartmak, yahni yapmak. 

ḳavurçaḳ: çocuklar için oyuncak bebek, kukla. bkz. قاوورچاغى 

ḳavurdaḳ: yağda kavrulmuş et. 

     bkz. ايدى حاضر كيم نيمه وھر قاورداق ويخشى ازوق  

ḳavurma: kavrulmuş et ya da yahni. 
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ḳavurmac : kavrulmuş buğday.  

     bkz. كردند نام قورماج  را قلعه آن يافتند نمى چيزى بريان كندو جز غزا از چون  

ḳavurmac: kavrulmuşet, et yahnisi, kavrulmuş buğday vb. tahıl. 

     bkz. درّاج  و  تذر  دا  ييرى خرمن  

قاورماج تيريب سيدين تابه يير             

ḳavursı: ince yün. 

ḳavursun: yeni çıkmış kuş tüyü, bir tür kıl kalem. 

     bkz. دين  ابكش  قاورسون  داغى  آنكا  

دين وش سبزه برك حله ھم مونكا                

ḳavuş-: kavuşmak, birleşmek, buluşmak. 

ḳavuş: kuşak, kemer, başörtü, şal. 

ḳavut: kavrulmuş buğday ya da bezelye tanesi, leblebi. 

ḳavuz / ḳavuzġa: darı tohumundan ayrılmış kabuğu. 

ḳay: hangi, ki o, ki onlar, yağmur eşliğinde yağan kar, Moğolca; güçlü, kuvvetli, 
sağlam, talih, kısmet. 

     bkz. قايدا (nereye, nerede)  bkz. بير قاى  (bunlardan hangisi) bkz. دين قاى  (ya da) 

     bkz. ايدى محكوم چون اوزره رخش شه چيقتى  

ايبدى    معلوم     ايركانى     قايدين   حكم                

     bkz. سارى قاى (herhangi biri) 

     bkz. وتيز تند اوروب يوز ديك اوت سارى قاى  

رستخيز    ارا     كشور     اول   ساليبان               

ḳaya: zorlu, şiddetli, ekşi, acı, sert, eğri. 

ḳaya: kaya, taş, dağ şevi.  bkz. قاياليغ (dağlık bir ülke) 

ḳayaġ / ḳayaḳ: kıyılmış ve krutulmuş ot, dar, sıkı, ince, seyrek. 

     bkz. ايدى كيشى كوزلوك قياق  
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ḳayan: sel.  

     bkz. تورور  جمعى آنينك قيات تير قيان سيلنى آقان دين داغ مغول  

ḳayan: dağlardan akan su. bu  kelimenin yerine bkz. يان قاى  (hangi taraf) 

     bkz. قايانى (hangi kenarı) 

ḳayaş: ebeveyn, cins, ırk, soy.  bkz. قاياش اوروق  

     bkz. دور قاياشيم توقغان مينينك رلا خان  

ḳaydaġ: nasıl?, ne şekilde?. 

ḳayġalduruḳ: parlak, cilalı, parlaklık. 

     bkz. قايغالدوروق   بارچا   جوشنى   رلاآ  

سيروق كيم نيچوك دا رىلاقول سنان              

ḳayġan-: bir tarafa çekilmek, toplanmak, kenara geçmek. 

ḳayġanaḳ: omlet. 

ḳayġu: üzüntü, kaygı, keder. bkz. قايغولوق (üzgün, üzüntülü, kederli, tasalı) 

     bkz. اولوغ حددين بولسا باليغ تينكيزدا  

قايغولوغ  آسيبيدين اولماس نھنك               

ḳayġur-: kaygılanmak, tasalanmak, üzüntü, keder. 

ḳayı-: katlamak, bükmek, eğmek. 

ḳayıḳ / ḳayuḳ: kıvrık, küçük takne, kayık. 

ḳayın: kadının erkek kardeşi, kayın. 

     bkz. آغا قاين  (kadının ağabeyi) bkz. انا قاين  (kadının annesi)  

     bkz. قاينليق (yerine birini görevlendirmek) 

ḳayır- / ḳayranla-: tanıklık etmek, iyilik göstermek, arkadaşlık, yapmak. 

ḳayış: kayış, kolan. 

ḳayḳaḳ: takke. 

ḳaymaḳ: sütün üzerinde oluşan krema, kaymak. 
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ḳayna-: kaynamak. 

ḳaynaḳ: yırtıcı kuşların pençeleri, kadınların loğusalık dönemlerinde rahim ağzında 
oluşan mayalanma. 

ḳaynal-: günahının veya suçunun cezasını çekmek, kefaret ödemek. 

     bkz. ايستارسين كوب قوشى جان اى كلشنن وصال  

قاينالدينك   اسرو   كوياكه    ارا   دامكه  بو                 

ḳaynaşlıḳ: kaynayan. 

ḳaynavuḳ: su kaynağının yeri, kasırga, girdap. 

ḳaypan-: bir tarafa çekilmek, saklanmak, sonuna kadar gitmek. 

ḳayraḳ: yağ taşı, ustura taşı. 

ḳayrı / ḳayru: topuk, ökçe, arka bölüm. 

ḳayrıçı: acıyan, şefkatli, değer veren. 

ḳayrıl-: topuğunu çevirmek, döndürmek, açmak, geriye doğru bükmek. 

  

     bkz. اورار پيچ جان مكر تارتادا آه  

قايريلور چانكيم ھر آاردا اوق              

ḳayrıla-: topukların üzerinde durmak. 

ḳayt-: dönmek, dönüp gelmek, yeniden ortaya çıkmak, çevirmek. 

     bkz. يانا اولتوردى قايتارى بيريبان جان كيلكانى  

كدم   ييتكوردى    باشيما    قايتقالى  كوييا                

    bkz. تاج  يقلا   درّ    غاندا بار  بولوب  

موّاج بحر كيم نيچوك قايتيب ولى               

     bkz. قايتماسون  يانا  قا  كيم  اول  واقف  قايتادوردا  

قوتقارو اندين نى كونكلوم ناتوان اوچون تنكرى              

     bkz. قايتارمق (çevirmek, döndürmek); 
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     bkz. محنتى نينك قايتارماق بيله رىلارضا رنىلاوآ  

     

     bkz. وصل جام وچيك كيل آيرو غيردين سين ديب كه اى  

قايتاراى  ايرماس  محرم  نوايى  دا خلوت  بو  كر                

     bkz. صحراسيغه عدم كونكلوم بارماسه باشقاروردا   

قايتارو آنى سارى ھر سانجيبان توشيدين توش             

ḳayta: tekrar, yeniden, bir daha, tersine, aksine. 

ḳaytım: yüksek yün halı, kilim. 

ḳayu: hangi, hangisi. 

     bkz. عدالت  بير  قاى  ايلادى ظلم قايو  

لتلاد بير ھر ايلادى كا  ايش نى                

ḳaz: kaz.  bkz. قناتى قاز  (kaz kanadı, stratejik bir terim) 

     bkz. كيلدى يساب قناتى قاز كلابو بير يسامادى بولاك ولاك بيزداى  

ḳaz-: kazmak, kazı yapmak, oymak. 

ḳazaġuc: at. 

ḳazaḳ: başıboş, evsiz,  avare, maceracı. 

     bkz. شاه  ايركاندا  قزاق كيم ديدى زال  

سپاه ايردى چيكار كيم چيكيب تيغ               

     bkz. ايدى ييكيت وقزاق مردانه  

     bkz. ايدى تكلفّانه وبى قزاقانه يرى واولتورور چادر اوچون اولغايغان  يردا ياقا  

     bkz. ايرديلار بيله مينينك ردالاوفترات ردالاقزاقليق اكثر  

     bkz. قازاقچى (eşkıya) 

ḳazaḳ-: yol kesmek, eşkıyalık yapmak. 

ḳazalaḳ: çayırkuşu, toygar. 
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ḳazan: kısa namlulu, geniş ağızlı, tencere ya da kazan, büyük üzengi, Türkmenlerin 
toplandıkları bir yer adı. 

     bkz. كوچيدا ايش نينك قورماق قازان  

     bkz. آتتى تاش بيله قازان اولوغ  

ḳazanc: kazanç, kazanma, kâr. 

ḳazġan: ahşap ve sazdan yapılmış dairesel şekilde bir tür makina, alet, büyük tencere ya 
da kazan, top, namlu. 

     bkz. قزغان تن آھنين  

ḳazġan-: kazanmak, hak etmek, elde etmek. 

     bkz. كيلدى   باريب   لابير  جسمى  

كيلدى قازغانيب وصلينى دوست            

ḳazı: at etinden yapılmış sucuk ya da sosis, at yağı. 

ḳazındu: eğe talaşı, eğinti, yonga, talaş. 

ḳazma: balta. 

ḳaznaḳlıḳ: oymalı, oyulmuş, yontarak oyulmuş. 

     bkz. دور ايوان ليق قارتاق بير سيدا طبقه ارتانچى  

ḳazu: elde etme, kazanma, kazanmış, kazanılmış. 

ḳazuḳ: büyük çivi, kargı, mızrak, takımyıldızı. 

kebe: derme çatma kulübe. 

     bkz. ساليب وكبه اوى  كيريب قورغانغه  

kebze: omuz, kürek kemiği. bkz. چى كبزه  (falcı) 

keççe: kekeme, peltek konuşan, aptal, budala, hödük. 

     bkz. چيكسا  نوا ناكه شوقيدين ولب يوز اول نوايى  

پلتك كچّه اولدى كيم وطوطى بلبل اورماس دم                

     bkz. رىلاكچه بچه نينك ميرزا مظفر  

keçek: ördek kuyruğunda bulunan tüyler. 
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keçikür: geçilmiş, geride kalmış, geçici. 

     bkz. بولسا كچيكور كون ايكى كوندين آلتمش  

kedḫüdā: evli,  gelin. 

     bkz. ايدى قيليب كدخودا يل شول آنى   bkz. كدخوداليق (evllik ilişkisi) 

kedi: kedi. 

kedik / kedük: yarık, çatlak, yırtmaç. 

keklik: keklik.    bkz. اوتى  ككليك  (mercanköşk, sıçankulağı) bkz. ازماق  ككليك  (mide 
hastalığı) 

kelbār / kelber: heybe, torba. 

kelçe: Khokand menşeli bu kelime Farsça göçebe demektir. 

kele: evcil hayvan, süt ineği. 

     bkz. رلاكيلتوردي نى رلاوكله واوى اسير پاره بير  

keler: kertenkele. 

keles: kertenkele. 

kelki: kekeme, peltek konuşan. 

     bkz. يرد كلكى مغول رلاديرل پلتك خلقى ترك آنى بولسا  ليكى كم تيلندا نينك كيشى  

kelte: berbat, kötü, baş örtüsü, kundak bezi, kısa, sopa. 

     bkz. اتلى چپار كلته    bkz. كيساك كلته  (bir tür küçük kertenkele) 

keme: gemi. bkz. كيمه  

     bkz. قيلدى امر تيب يساسون كامه  

kemel /kemal: yapma, hazırlama. 

     bkz. نماز كيم دا مرتبه اول قيلدى كيفيتّ كيلتوروب كمالى ليك وكيفيتّ خوار خوش نيچه بير 
  شامدا

آلماديم چيقا كيمگاشكا ييغيلغاندا لار بيك  

kemirte: yeşil kayısı, olmamış kayısı. 
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kemişek: ağzında üst dişleri ile alt dişleri arasında uyum olmayan, üst dişleri öne çıkmış 
olan. 

kemizdek: kıkırdak. 

kemre: gübre. 

ken: çok, birçok, çok sayıda, pek çok. 

kence: genel olarak çocuklar. 

kenderemeḳ: çürümek, bozulmak. 

     bkz. طرب   عبير و   مشك   ارا  كونكلاك  

راب كنده و اولوب ايت يوز دا كونكلى                   

kendir: kendir, halatın ucu. 

kendü: kendi, kendisi. 

kenek: gecikme, süre, mühlet. 

kenes: şaşırmış, şaşkın, budala. 

ken(n)e: kene.  bkz. ّاوتى  كنه  

kepenek: bir tür keçeden elbise. 

kepşik: tahıl ölçmek için kullanılan ölçek. 

ker-: yaymak, sermek, genleştirmek. bkz. كرِنمك (esnemek) 

kerāyet: Orta Asya’da bir kabile ismi. 

     bkz. بولور تيماك قرابران سى معنى نينك كرايت  

kerbi: uyuz, uyuz hastalığı. 

kerc: çok acıkmış olan, bina yapımında kullanılan taş veya ahşap parçaları. 

kerek: bir tür bıldırcın. 

     bkz. ميان در قارچيغاى خيليغه كرك  

ماكيان بير بو ينكليغ جوژه رلاآ               

     bkz. كرك ايچره ايكين اولدى كى پرده  
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پرك شب رينلاپرده آچيب اوچتى               

kerenġuruġ: küçük çan, çıngırak. 

kerge: Tatarlara özgü yapı iskeleti veya çerçeve, metal kafes gergi, kafes. 

kerim: küçük , ufak, önemli. 

     bkz. رلاايردى بار داخلى وجنكل تاغ وراجه راى كريم كيچك اكرچه  

     bkz.   رلاموز منداق خود دين كريم كيچيك        

kerk-: oynatmak, kımıldatmak, hareket ettirmek, sarsmak, sallamak. 

kerkev: bir tür yaban armut ağacı. 

kerki: bir tür balta. 

kersen: ahşap kase, çanak. 

kersi: bir tür fileto balık. 

kertkī: kertik, yarık. bkz. كرتمك (bir çentik atmak) 

kevid: istirahat etmek için bir tür koltuk ya da yatak, bir çatının kenarındaki çıkıntı. 

kervüleş- / gervüleş-: yığılmak, birikmek.  bkz. شيبلاكَروه  

     bkz. اينديلار شيبلاكَرو قالين بيله قاچقان  

keser: marangoz baltası. 

kesemük: köpeklerin boyunların takılan bir tür boyunduruk. 

kesme: anne ve babası iyi bir ırk olan at cinsi, yuvarlak ekmek, kesme, kesik, saç 
uçlarını kesme, sivri uçlu bir tür ok, büyük ve geniş bir tür at eşyası. 

kesmelek: ahşap mandal. 

kestane /  kesdane: kestane. 

keşir: havuç. 

ket: oturmaya yarayan eşya (sandalye, kanepe, koltuk), taht, hükümdarlık tahtı. 

     bkz. قات نيچه ساليب توشاك يوزيدا كت  

بات نى  خسته  زار  ياتغوردى آندا               
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ketek: kümes.  

     bkz. دور د معھو چيقارماق دين كتك رلاصباح بيله دستور  نى تاوغ كه آنداق  

     bkz. بوزوب ديك كتك  شه منزلين ايل ھم  

اولتورغوزوب  جغد  اورنيغه  تاوق                

kette: büyük, soylu, güçlü, kuvvetli. 

ketūn: pamuklu kumaştan yapılmış kaftan, paumuklu bez ya da kumaş. 

     bkz. راق آكاه  اولوك  آندين ايتار  ياد  نى كفن كيم  

كتون ياخود كيتان ايرور كيم بيلسا لباسين كيم              

kevek: oyuk, çukur, şişmiş, şişkin, kibirli, gururlu. bkz. مكلاكاو  (oymak, kazmak) 

kevş: geviş getirme. 

kevşe-: geviş getirmek, gevşemek. 

kevürge / kövürge: büyük davul ya da tambur. 

     bkz. غريوى  ساليب  ارا  دھرى  كاوُرگا  

ديوى زرّه بولغالى مست كيم نيچوك               

     bkz. نوروز لابير اوغلى اير ساعت ھمول  

فيروز  شاه    چيقتى   چالدى  كاورگا             

key: bir tür yırtıcı kuş. 

     bkz. وپر بال اولوغ باردور داغى دا كى  

اثر  دين   خاصّيتى   ھما  مو   بار               

keybür: av için büyük sivri uçlu ok. 

     bkz. شكال قوليغه ايكى سالدى چونكه  

الحال فى دىلابوغوز آتيب كيبر               

keymür-: saklamak, gizlemek, örtüyle örtmek, örtü çekmek. 

kezek: soğuk algınlığı veya başka nedenler sonucu oluşan kangren, bir tür hastalık. 
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     bkz. بولدى آخر بولوب كزك جراحت اول قويوب توكن عضويغه ھر كويا  

     bkz. قان دين غمى ايچارمين تيشلاب ايليكين حسرت  

دين  كَزكيم  اول دا مى بو ايت خيال نى عيشيم                

     bkz. تك كَور سوروب چون اولتوروب كَوزن  

كَزك   دين   شكر   نى   را   بزم  قيليب               

      bkz. آليب رىلا ملازم كانى سالورغه باده قاليب خالى كيم رى شيشه كلاب  كيلتوركان علما 
  رلاوآ

اوشاليب اوچون  كَزك نبات كيلتوركان  

kezlik: küçük bıçak. 

ḳıba-: kovalamak, takip etmek. 

ḳıba ḳıba: parçalı. 

ḳıbçaḳ: Hazar Denizi’nin küzeyinde yer alan bir Özbek kabile ismi, içi boş ağaç türü. 

     bkz. ايچى مھ وقتدا بو ايركاندور رلادير قيچان ايتب اغاجنى قوش ايچى تيلندا تركى قديم 
  قوش

رلااوقيدور چيم نى قاف كيلماٮليكيدين تيلى خلق قبا رلاديور چبچاق يغاجنى  

ḳıbıḳ: yoğurt suyu, ayran. 

ḳıc: kaşımak, kazımak. 

ḳıcġır- / ḳıcḳır-: avazı çıktığınca bağırmak, çağırmak.  

     bkz. سوگتى نى ضخّاك و قيلدى رلاطعن كوب ايلكا قيجغيريب تحمّل بى اول  

     bkz. قرار  يى  قلندر  قوپتى قيجغيريب  

واضطرار اضطراب ايلاب ظاھر                 

     bkz. ايميش قيچقيرور ديب رلا توتىّ مينى بات رىلادرّاج استراباد  

     bkz. قيچغيريشمق (birbirine bağırmak, çığlık atmak); 

دور خوال كينك اسرو خوال كيم رلا قيچغيريشتى            

ḳıcġırış / ḳıcġırıḳ: çığlık, haykırış, inilti, sızlanış. 
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ḳıcı: kara pazı, bir tür ot. 

ḳıcıġ: parmak ile gıdıklama, dürtmek. 

ḳıcıġlama: parmağınızla koltuk altını veya ayağınızın altını hafifçe gıdıklamak. 

ḳıcırda-: dişleri birbirine sürtmek, gıcırdamak. 

ḳıcış: kaşınma, kaşıntı. 

ḳıcış-: kaşınmak. 

    

     bkz. لابير  كيرپيكيم قاشيسام سورتوب كوزوم مناسبدور  

پايى  كف  لابير  حرقتى  نينك اوتى مى سا قيجيش               

     bkz. تاميز  باده  كه ايتيم قيجيشور كوزوم ديدى  

آنسز ايرور مست باده آنكا حاجت نى ديدى              

ḳıççıma: bir kapı desteği, yuvarlak fıçı. 

ḳıçı: makas, tırnak makası. 

ḳıf: şişe açmak için aparat. 

ḳıġaş: gürültü, patırtı, kargaşa. 

ḳıġız: keçe, fötr şapka. 

ḳıġrat u ḳıġat: Çağatay’da ünlü iki kabile ismi. 

     bkz. ونسب حسب تيلاب شاه ولى حسن تيلاب مين  

وقيغات  قيغرات  وآنكا   ھند   بيله  لولى منكا               

ḳıjġın: şaşı, şüpheli, karanlık. 

ḳıḳ: hayvan gübresi, sahte, sahte şey, sahte adam. 

ḳıl: saç, saç teli. 

     bkz. قويروغى قيل   (kıl kuyruğu,  bir tür kuş) 

     bkz. بيحدّ  دا يتىلاو قرشى رلادير قويروغى قيل كيم بولور قينه قوش يوسونلق قرا باغرى 
  وبى
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رلادير قرشى مرغك دا نواحى اول اوچون بولور نھايت  

ḳıl-: kılmak, etmek, yapmak, eylemek. 

     bkz. كيراك قيلماق اصل بر فكرينى رنينكلاافغان بو  

     bkz. قيلغالى (olmalı) 

     bkz. محقّ  دور كيم قيلغالى سحا كه بيل  

مستحقّ   ايرور  كيم  بيروركا سيم               

     bkz. قيليلمق (yapılmalı); -  نثار نوع بو غه مجلس عالى رنىلادر مخفى دين بحرى كونكل   

كيم قيليلور  

     bkz. قيلالغونچه 

ḳıla ḳıla: askeri bando. 

ḳılav: yiğit, cesur, iyi, ışıltılı, bileyici, sığırın veya atın ağızına gelen zararlı madde, 
boğazdaki düğme. 

     bkz. پذير    يلاوز    چين   ا دالغاد   تاقا  

حرير  چينى  كا  اوستى جوشن يانا               

ولايا رنكين بارچا سى شعله تاموغ               

قيلاو  سيدين  جلوه   ولايا  بيلينيب              

ḳılavla-: bir kılıcı  ya da makası keskinleştirmek, bilemek. 

ḳılbaş: bir tür yara. 

ḳılcıḳ / ḳıltıḳ: saç, pirinç arpa ve bu tür diğer bitkilerin püskülü ya da kılı, balık kılçığı. 

     bkz. بولماس وقيلتيغى ايدى بولور لذيذ كوشتى نينك رىلاباليغ ستان ھندو  

ḳılġulı: alışıldığı gibi, çoğunlukla. 

     bkz. اولوب  آباد  قيلغولى   ستم  نيجه  

اوب باد بر چيككوجى ستم بارچا                 

ḳılıc: kılıç. 

ḳılıġ / ḳılıḳ: iş kılış, biçim, tarz, hareket.  
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     bkz. قيليق يخشى لابير ليق يخشى قيليب  

ليق يخشى اياق باشيندين ديك قيليق               

     bkz. قيليق دورور مناسب كا كيم ھر يامان مين و سين يخشى سين  

     bkz. لى قيليغ  (güçlü) 

ḳılınc: iş kılış, doğal, tabi. 

ḳılış: iş, eylem, kılış. 

ḳılsıḳ: yün kesme makası. 

ḳım-: kımıldatmak, hareket ettirmek.  bkz. قيممق كوز  

ḳım ḳım: parçalı. 

ḳımac: şaşı, şaşı göz. 

     bkz. آچ كوزونك باق باغبان اى ايماس ديك كوز اول نركس  

جلاتا  بير  اول  ايرور  قيماج  بيرى بو كيم اوچون نى               

ḳımırlat-: sarsmak. 

ḳımız: kısrak sütü, kımız. 

ḳımşan-: yavaşça hareket etmek, kımıldamak, somurtmak, surat asmak. 

ḳın: işkence, ceza, eziyet, üzüntü, kaygı, kın, kılıf. 

     bkz. تارتتى رلاقين عظيم توتولدى كيم تارتيمادى كون بيش اون اون دا فرصت از  

     bkz. ّكورديلار چونكيم اردى يوق  سى حبه  

رلا اولتوردى  دا  آستى  قين  نى  قلب               

     bkz. ايتتقين راست  

     bkz. اغاجى قين  

ḳına-: işkence etmek, acı çektirmek, cezalandırmak. 

     bkz. قوشى كونكلوم تيلار ھوا شوقيدين قدى  

قيناليب قالغاى محبوس زندانيدا تن نيچه              
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     bkz. قينالغوديك (zora, acıya dayanıklı); 

بول آسوده ايتيب راه عزم عمر دور زمان بير               

ديك   قينالغو   بيدادين  زمان  ابناى  بولسانك               

ḳınaḳ: güçlü kuvvetli, ünlü, ün salmış kişi. 

ḳınc: yapılış tarzı, biçim, görünüş, eğiklik, eğim, iniş, eğim, meyil. 

ḳınçır: bir kusuru ya da sakatlığı bulunan, tek gözlü, şaşı. 

ḳındır-: kışkırtmak, tahrik etmek, uyarmak. 

ḳındıra: uzun tüyleri olan bir tür kamış. 

ḳıne: kçültme eki. bkz. غينه 

    

      bkz. جوش  پر لابير جفتى قنه قوش ھر  

دوش ھم قونسا اوچسا بولور پر ھم                

ḳınġır: dik kafalı, inatçı, yiğit, cesur.  bkz. قينغرايمق (inatçı olmak, homurdanmak) 

ḳını: kenar, kıyı, sahil. 

ḳıñır: yaban eşeği. 

ḳınla-: kılıcı kına koymak. 

ḳıp: kuvvetlendirme anlamı veren bir kelime. bkz. قرمزى قيپ  

ḳıp-: kırpmak, göz kırpmak. 

ḳır: yükseklik, tepe, bir dağın depesi, Kaşgar dilinde ise ; yüksek bir tepeye çıkmak, kır, 
çöl, gri renk. 

     bkz. ايردوك ياشونوب بيز كيم قيردا اول  

     bkz. ايكاندور چيقار يوققارى رلاقير خود يول  

     bkz. چيقدى اوستنه قير  

     bkz. قولدا و قير  

ḳır-: kırmak, parçalamak, kazımak, kaşımak, birkaç kişi öldürmek. 
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ḳıraġ / ḳıraḳ: kenar, kıyı, sahil, uç, son, köşe bucak, yan, taraf, dışarı. 

     bkz. ھمسر  كوككا  درختى  دا قيراغى  

پيامبر خضر اول سويى حيوان بو              

     bkz. ييراقدين يوكور بورون دا دورى  

قيراقدين  ولى  غه باشى ايورول              

     bkz. ايديلار قيراق دين وجنكى جدل ليق مردانه  

     bkz. بولور رلاايل قيراق وتدبيردين وراى ايراق وخرددين ھوش عجب رلاافغان  

ḳıraġu / ḳırav: kırağı, ince dolu. 

     bkz. دور   رو  پيش  كا اولوم  اغى  ساقال  

دور قيراو اوزرا سى سبزه ليك تيريك               

     bkz.  اوزا  خضرا  خلعت  اول  كون  كافور  حلهّء  

قيراو دين رحمت توشتى كويا خضراغه سبزهء             

ḳıran: bir tür kadın ziynet eşyası, son, sonuç, mutsuzluk, bedbahtlık, talihsizlik, yıkıntı, 
harabe, kayıp, zarar. 

ḳırav: bkz. قيراغو 

ḳırbıdı: terzi makasının artıkları. 

ḳırbıḳ: külahın kenarına dikili olan post ya da kürk. 

ḳırbıḳ tiken: oklu kirpi. 

ḳırcıl-: çatırdamak, kıtır kıtır etmek, sallantıda olmak, ötmek. 

ḳırcıldat-: dişlerini gıcırdatmak. 

ḳırġavul: sülün. 

     bkz. نى سى كنهاس نى قيرغاول بير كيم قيلديلار روايت آنداق بولور سيميز بيحد  قيرغاولى 
  تورت

آلمايدور توكاته ييت كيشى  

ḳırġıc / ḳırḳınc: tencerenin dibinde kalan tortu. 
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ḳırġın: bozgun, yenilgi. 

ḳırġu: çakırdoğan, atmaca, bir av kuşu. 

ḳırı-: bir çizik üretmek ya da kırmak, bir ok kenarını kırmak ya da çizmek, bir tür taş. 

ḳırıġ / ḳırıḳ: parça, kıyı, kenar, uç, çöl. 

ḳırıġla-: geri çekilmek, uzaklaşmak, kaçmak. 

ḳırıntı: kırıntı, eğinti. 

ḳırḳ: kırk, bir Özbek kabile ismi. bkz. آياغ  قيرق  

ḳırḳ: kırkmak, biçmek,  makas ile kesmek. 

ḳır ḳıl: saçları ve tüyleri gri (boz) olan. 

ḳırḳın: siyahi köle, cariye. 

ḳırḳlıġ / ḳırġı: yün kesme makası. 

ḳırla-: konuşarak dağlarda  gezmek, kırda gezinti yapmak. 

ḳırlaġan: ülser, çıban, apse, veba hastalığı. 

ḳırmaça: bitkilerin dibinde biriken kum, enkaz. 

ḳırnaġ / ḳırnaḳ: genç hizmetçi kız, cariye, nikahsız eş. 

ḳırmız: kırmızı renk elde edilen bir solucan. 

ḳırtış: tüy, ince kuş tüyü, deri boyamak için kullanılan köpük. 

     bkz. يردى ا ليب قيرتيشيندينآ آلمادى ايچيندين نينك ير توفراقنى كئعزرا  

ḳıs- / ḳısımla-: sıkmak, sıkıştırmak, yakından sıkmak. bkz. قيسناق (dar) 

ḳısac: kerpeten, maşa. 

ḳısıḳ: güç, kuvvet, şiddet, zor. 

ḳısır: kısır. 

ḳısaḳ: testis. 

ḳısḳa: kısa.  

     bkz. قيليب  حظه ملا قيسقه  
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     bkz. ايدى كيشى راق وقيسقه حوصله وتنك تار ايچى  

     bkz. قيلديلار رلاحمله قيسقه سارى برانغار جوانغار  

ḳısḳan-: kıskanma, kıskançlık. 

ḳısḳanc: kıskanç. 

ḳısḳar-: kısaltmak, küçültmek. 

ḳısrac / ḳısraḳ: kısrak. 

ḳısta-: sıkıştırmak, bastırmak, zorlamak, mecbur etmek, itmek, sıkmak, basmak. 

     bkz. قيستادى بيرن رىلايولداش بارچه شيراموننى  

     bkz. قيستانمق ، قيستالمق  (sıkıştırılmış, ezilmiş) 

ḳıstaḳ: zorlama, baskı, zoraki, şiddet, zorbalık. 

     bkz. چيقاريب سيز قيستاق سيز قين مالينكزى ياشورغان آستندا يير  

ḳış: kış. 

ḳış-: eğilmek, sarkmak. 

ḳış ḳış: avlamak veya heyecanlandırmak için kullanılan ünlem. 

ḳışıḳ: dolambaçlı, dönemeçli, eğik. 

ḳışla-: kışlamak, kışı geçirmek. 

ḳışlaḳ / ḳışlayış: kışın geçirildiği mekan, kışlak, kışla. 

ḳıtla-: bir şeyler söylemek. 

ḳıvra- / ḳıvran-: kıvırmak, saç kıvırmak, toplamak, yığmak, birleştirmek. 

ḳıvraḳ: kıvrık, birleşmiş, toplanmış, tıknaz, bodur. 

ḳıvrım: kıvrık, kıvırcık. 

ḳıy: irin, cerahat, gübre, besi yemi. 

ḳıy-: izin verilen şekilde düşünmek, gözyaşı, küçük parçalar, öldürmek. 

     bkz. بيلمادى قيا اوغلين اناس  

ḳıyıḳ: üç köşeli olan, bir mendil ya da peçenin kenarında bulunan kıymık, püskül. 
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ḳıyın: makas, tırnak makası. 

ḳıyma: kıyma. 

ḳız: kız, alev, ateş, ısı, sıcaklık, pahalı, çok yüksek bir fiyat. 

     bkz. اوغلان قيز   bkz. لابا قيز   bkz. قارداش قيز    bkz. قيزليق 

ḳız-: sıcak olmak, kızmak. 

ḳızalaḳ: lale. 

ḳızamuḳ: kızamık. 

ḳızar-: kızarmak.  

ḳızġan-: çok kızmak, kızgın olmak. 

ḳızġın: sıcak, kızgın, öfkelenmiş, tahriş olmuş. 

ḳızıḳ: sıcak, sıcaklık, yüksek ısıda olmak, kızgın. 

     bkz. اوچون عطر يا دور مو كونكلى قيزيق بلبل انكلامان  

مجمرى   اوتلوق   قيلدى  مرتبّ  كل  سيدين  غنچه              

ḳızıḳ-: kızışmak, ısınmak. 

     bkz. چيقتى باشقه رلاچاغير قيزيقتى مجلس  

     bkz. دا وقت  قيزغان اوروش  

ḳızıl: al, kızıl, belli, ortada, apaçık, güçlü, kuvvetli, papağana benzer kırmızı kuş, bir tür 
şahin ya da doğan. 

     bkz. لاآ قيزيل   bkz. التون قيزيل     bkz. اياغ قيزيل     bkz. قيليب قراتاياق قيزيل ھم قه اوش  

     bkz. باچيغ قيزيل   bkz. بيلكا قيزيل  bkz. قال قيزيل  bkz. توكلو قيزيل   bkz. يومورتغه قيزيل  

     bkz. قطيفه  قيزيل   bkz. قيزيلچه 

ḳızılda-: ses çıkarmak, havaya atılan bir ok ya da taş sesi. 

ḳızımtul: kırmızımsı, rengi kırmızıya yakın olan. 

ḳızış-: birbirlerine karşı kızışmak, kızmak. 

ḳızıt-: ısıtmak, ateş almak, tutuşmak, tutuşturmak, alev alev kızartmak. 



235 
 

 
 

     bkz. كيم ردو يقين كيم قيزيتتى نوع اول اوتيدين مھر ديك سى كوره زركر وى كوره سپھر 
  فلك

كيريشكاى تاما ايريب ديك قطراتى قلعى داغى طاس رىلادانه ثوابت طاسيدين  

ḳızḳal-: bulanık olmak, karışıklık. 

ḳızmıḳ: tencerenin dibinde kalan, atık. 

ki-: giydirmek, giymek. 

kibi: gibi. 

kiç: şaşkın, şaşmış, dona kalmış, gec vakit. bkz. قورون گيچ  (akşam saaati, gece, geç 
vakit) 

     bkz. يول  باشلا  وجْلاب  آو  جانينك ليق شعله نوايى اى  

بارور مھمانيم مست اول آتلانيب  چون قورون كَيچ               

     bkz. محنتى   كوندوز   لابير  صعوبت  مينك  يوز  اوتار  كر  

قورون گيچ ولغاچ ب كا كس بى مين واى مينك يوز واى               

kiçe: keçe. 

kiçik: küçük, ufak, aşağılık. 

kiçim: savaşta ata giydirilen zırh. 

     bkz. ساليب كيچيم غه آتلار  

     bkz. آت ليك كيچيم بير  

kiçteken / kiçtegen: şifalı bir bitki. 

kifte: zarar veren, acı ve üzüntü. 

kigirme: geğirti, geğirme. 

kigirtek / kigirdek / kigürük: boğaz, gırtlak. 

     bkz. قالدى  ايلنيب اوق كيگيرتاكى چاپتيم اوق سيكا چكّا كيين غيدينلاقو ايكى  

kigülük / kiygülük: giysi, elbise, dış giyim. 

     bkz. رلاييتكوركاى كيگولوك  غه اھلى احتياج ييل وھر  
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     bkz. باشلاب  يول سارى شھر رلا يانى  

تاشلاب كيگولوك ايسكى ايكى بير               

kigür-: giyinmek. 

     bkz. كوروشوتم كيگوروب حمامدا اوشال ايديم كيريب حمام مين  

     bkz. كيگوزوب 

kikiz: keçe. 

     bkz. كوتارديلار خان اولتورغوزوب اوستيكا كيكيز آق بير  

     bkz. يساب كيشى وشالدين كيكيزدين  

kil: bir tür emir kipi, kuzu, kuzu postu. 

     bkz. كيينديم تابيب پوستين كيل اسكى بير  

kil-: gelmek.  bkz. كيليلمك (geri vermek, götürmek) 

     bkz. ايردى كيليليب سيغه روضه امام دين جھتى زيارت دا وقفه كيم اول داشت عرضه  

     bkz. كيلاشمك (karşılaşmak, görüşmek)   bkz. كيلتورمك (getirmek) 

kile: muz ağacı. 

     bkz. ايديم ايكتوروب كيلتوروب كيله  

kili: büyük harç. 

kilin: nişanlı, gelin.  

     bkz. رلابيلور راق يخشى رلاكيلين  

kiliş: geliş. 

kilü: gelme, geliş, varma. 

     bkz. كيلويى عراقدين رنينكلاخبر وبو  

kilürtek: köstek, bukağı, engel. 

kim / kiyim: at zırhı, yelme, giysi, elbise. 

kime : küçük gemi. 

     bkz. آشتى  اعتداليدين  اوز ييل چون  
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يانداشتى بيرلا كيمه اول زورق               

kimeldaş: arkadaş, ortak, dost. 

kimercek: kıkırdak. 

     bkz. بولور جاكى كيمر اراسيندا نينك رىلاسونكاك توتوش نينك كيشى  

kimerse: kişi, kimse, birey, fert. 

kimesne: biri, birisi, kimisi. 

kimsen / kimsend: sarı deri, aynalara koyulan deri. 

     bkz. زيورى بيله كيمسان لوحه ديمه  

بازيكرى ھندويى كه ديك آنينك                 

     bkz. ايلابان يب ترت كه كسوت ايله تاج  

ايلابان ھيب قذ لابير كيمساند بارى               

kimür: kömür. 

     bkz. بيل    صبحدم  آندا  ودم شام  كيمور  

بيل علم چققان دين كوره اول شھاب              

kin / kiyin: arka, arkada, ard, başın arka kısmı. 

     bkz. ايتىّ مكث آندا چونكه كون نيچه  

ييتىّ  كيين  ايدى قالميش كه نى               

     bkz. كيين  قيغو  قرا  قالور  آلييما  يوز  ول ا  كيلكاج  

ايلكارى بولغاج خورشيد كيين ديك توشكان سايه                

     bkz. كيينجه (arka,arkadan, peşinden); 

 اد تيكيرمن يالغوز كيليب قاوغون كيينجه ھم وآندا باردى مروغه آلماى تورا ھم آندا            
 ياشوندى

     bkz. تارتمك  كيينكا  (uzatmak) 

kiŋ / kiŋiş: geniş, bol. 

     bkz. آرايشى   قولاغ  بيل  درين نكته  
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آسايشى اياغ اولدى اوتوك گينك                

kind / kint: köy, kent, şehir. 

kindik: göbek. 

     bkz. كيلسار اوزى كنديكين اوز اوكسوز  

     bkz. بولور ليك كنديك و راك كيچيك نارنجى لمغانا  

kine /gine: küçültme hal eki.  bkz. غينه 

     bkz. قيلسون دشت ترك گينه كون بير  

قيلسون  كشت  باغ  بيله  رلاكل                

     bkz. ايردى اورار باش رلانيمه گينه رنكين كاه كاه دين طبع  

     bkz. بولسا سى گينه توكون دا اوجى وايتاك رينكلا وياغليغ رينكلاودستار كفش  

kiŋel- / kiŋiş-: geniş olmak, genişlemek, bollaşmak. 

kiŋeş: görüşme, danışma, istişare, öğüt, nasihat. 

     bkz. قاياشين  اوروق  روان تتىلاچار  

كينگاشين ايش اول اراغه سالدى              

     bkz. كينگاشلى (öğüt vermek, bakan); - نى اصلى نينك رلاوكينگاشلى رلاپادشاه   

kiŋeş-: görüşmek. 

     bkz. احباّ  مجمع توزوب شه كينگاشتى  

اطباّ بولغاى كيم حاضرنى بولوب                

kip: dar, sıkı, birlik, birleşik, düz. 

kipçek: dairesel tef. 

kipleş-: bir başkası ile yakınlaşmak, sıkı fıkı olmak, duş yapmak. 

kipri: kirpi.   bkz. تيكين  كيپرى  (büyük kirpi) 

kir: kir, pislik, arkadan gelen bölüm. 

kir-: girmek, geçmek. 
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     bkz. ايدى  يول كوب كيركالى ايل شھرغه  

ايدى اول ولى كيردى بورون كه اول               

kireç: alçı, alçı taşı. 

kirgüz-: içeri almak, sokmak.  

     bkz. سوزيدين جان كا اولوك بير اول بيرور  

سوزيدين   روان  گوزور كير  ارا  تن               

     bkz. كيرگوزدى چادرغه توتوب دين قولتوغوم مينينك  

kiriş: kiriş, bir tür halat, giriş, girme. 

kiriş-: başlamak, girişmek, sokulmak. 

     bkz. كيم ردو يقين كيم قيزيتتى نوع اول اوتيدين مھر ديك سى كوره زركر وى كوره سپھر 
  فلك

كيريشگاى تاما ايريب ديك قطراتى قلعى داغى طاس رىلادانه ثوابت دين طاسى  

kirişmel: çingene. 

kirlen-: bir giysinin dağınık olması yada yaralı-kirli olması. 

kirmek: ilmek, düğüm, bağ. 

kirneş-: esnemek. 

kirpi: kirpi. 

kirpiç: tuğla. 

kirpik: kirpik. 

kirşen: beyaz fondöten. 

kirt-: yıkamak. 

kirtek: boğaz çıkıntısı, hırtlak. 

kiryal: bir tür timsah. 

     bkz. ساچرار بلند آنداق قورقونجيدين نينك كيريال باليق بير  

kiryās: kemer altı, revak. 
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     bkz. ّكيرياس بييك بير وكوردى ييتى  

اساس  سپھر  آنكا  وايوان طاق              

     bkz. عجب نى بيتيلسا آتى ھمايون اول  دا رقى نينك كِرياسى باغ وبو  

     bkz. رلا كش پيش چيكيلدى سوز توكانكاج  

سراسر   تولدى   كرياس   كيم  نى                  

kis-: kesmek, biçmek, karara bağlamak. 

kisec / kisek: fırınlanmamış tuğla. bkz. تاشلاديلار وكيساك تاش  

kisi: giysi, elbise. 

kisim: kira, resmi ücret. 

kisiş-: pazarlık yapmak, uzlaşma, uyuşma. 

kisken / kisten: bir tür cop ya da topuz, bir zincir veya kayış ile bir sopaya tutturulmuş 
demir top. 

     bkz. وتبرزين ونيزه كيستن  

kisküle-: kesme yeteneğine sahip olmak. 

kisme: yuvarlak ekmek, saça keserek şekil verme, kesme. 

kisük: kesim, kesme, kesit. 

kiş: samur (kürk). 

kiş / giş: örtü, kılıf. 

kişen: zincir, köstek. 

kişi: biri, birisi, kişi.  bkz. قرا  كيشى  (halk) 

kişi-: eğilmek, eğrilmek. 

kişik: eğimli, virajlı, eğri. 

kişne-: kişnemek. 

     bkz. كيشنابان باقيب كوككا كه اشھب ھر  

ايشنابان  ديك  تابى اشبھى  قوياش              
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kit-: gitmek, uzaklaşmak, yola çıkmak. 

     bkz. ايتگوم  فھم  نى  قيلور توقفُ كر  

كيتگوم مين وليك كيلگونك كه وه               

kiter-: götürmek, zorla almak, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

kitkülük: gitmesi gereken, terk etmesi gereken. 

kitmen: bel, bel kısmı.  bkz. وكيتمان تورا  

kitür-: getirmek. 

kive: kellik, güve, güve kelebeği. 

kiyik: geyik, elbise, giysi. 

     bkz. تابلمادى نيمارسه بير كيكداى پقلا اوزيمزكا  

kiyütüklemiş / kivtüklemiş: giydirme eylemi, giydirmiş, Moğollar arasında yılın 
yenilenmesinde yapılan kutlama, bayram. 

kiz: keçe. 

     bkz. سيندورور تاشى اطفال باشين مجون مين چون  

كويدورور  كيز  آنكا ساچيمدين ژوليده اوتى آه               

     bkz. ايردى چيرمار قورچوق اوزا بورك كيز  

     bkz.   تورلوق كيز  (siyah keçe çadır)      

kiz-: gezmek, yürümek, ilerlemek, gitmek. 

kizek: yürüyüş, gezinti, bekçi, muhafız, nöbetçi, sıra, dizi, düzen.  bkz. كيزاكچى 

kizle- / kizlet-: saklamak, gizlemek. bkz. گيزلانمك (gizlenmek) 

ḳo-: koymak, yerleştirmek, bırakmak, vazgeçmek. bkz. قويولمق (yerleştirilmek) 

     bkz. ّقويولدى چركه اوچون آوْ  توزيدا واز توزيدا واز كته  

     bkz. قويولدى چاپقونچى  

     bkz. كيلديلار قويولب سيغه محلهّ شيخنينك حضرت رلامغول  

     bkz. قويولغايلار اوستيكا نينك خان تاپغاج وقت  
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ḳoba / ḳuba: et büyümmesi, ur, iriyarı, şişman. 

ḳobatluḳ / ḳubatluḳ: yemek odası. 

ḳobġa / ḳopḳa: su çekmeye yarayan kova, burç, burçlar kuşağı. 

     bkz. نى  زندكا  آب  سويى  قوبغه  

جانى حوت تازه بيله سو اول               

     bkz. ساليب قوبغه غه چاه توشوب كاربان بير دا باشى چاه اول  

ḳobur / ḳubur: vazo, fincan veya bardak tabağı,  kutu, kılıf. 

ḳobuz: şekli armuta benzeyen bir tür enstrüman, kopuz. 

ḳoc-: kucaklamak, sarılmak, dolamak. bkz. جوشمق قو  (öpüşmek, kucaklaşmak) 

     bkz. ايلادى جمند ار ايله اغزاز شه  

ايلادى سربلند بيله قوجوشماق              

ḳoca: yaşlı adam, iğdiş edilmiş erkek. bkz. يميشى قوجه  (çilek ağacının meyvesi) 

ḳoç: koç. 

ḳoçalaḳ: çaylak, çehre, yüz, maske. 

ḳoçḳar: damızlık koç ya da koyun. 

     bkz. قوچقار كيم بولدى امر غه السلام عليه جبرائال عوضى السلام عليه اسماعيل 
  كيلتوروب

قيلدى قربان آنى السلام عليه ابراھيم  

ḳoġ: kıvılcım parıltı. 

ḳoġ-: kovmak, atmak, itmek. 

ḳoġlama: ateşte kurutulmuş olan şey. 

ḳoġu: kuğu. 

ḳoġurcaḳ: oyuncak bebek, kukla. 

ḳoġuş: oluk, su çukuru, su yolu, lağım, ayağının altında kalan zemin. 

ḳoḫu / ḳoḳu: koku. 
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ḳol: kol, el, tepe, zirve, bir dağın veya ovanın eteğinde oluşan höyük, yol, patika, bir 
ordunun merkezi ya da ortası, kul, köle. 

     bkz. يوليغه خدا رلاكيردى شه ايكى  

قوليغه آنينك ساليب رنىلا ملك               

     bkz. وقرارى  آرام باردى ديك آنينك  

اختيارى قوليدين اوز چيقدى كه              

     bkz. ميل   قويى  ايلادى  قوپوب  تاغدين  

سيل دين سرشكى توكوب قولغه ھر               

     bkz. يول ييغاج اون ايردى چاپيب سمنبر  

قول  ايله  تاغ تمامى توز كيم ديماى               

ḳol-:  istemek, dilemek, rica etmek, mazeret üretmek, evlenmek için bir kız istemek, 
aramak. 

     bkz. سنكا حق باغيشلار قولسانك سين عاصى عالم بارچا  

آخرين   و   اوّلين   خلق   بو   دور   طفيلينك   كيم                

     bkz. يىلابو   آيين   عذر   قرق   يوز  اكر  

يىلاقو عذرينك ليك كونجى ھر نيتيب               

    bkz. سين ساليب كوز سارى سى حجله چون  

ساليبسين   سوز   قيزينى   غه  قولماق              

     bkz. قيلدى استدعاسين قولماق قيزين آتليغ ليا آنينك السلام عليه يعقوب  

     bkz. ياندى دين روم قولوب قيزين نينك قيصر  

ḳola-: istemek, dilemek. bkz. ماغليقلاقو   

     bkz. حى غه ليلى چون كونكلى اولمش نينك مجنون دل زنده  

عرب   اى   ماغليقلاقو   حيدين   آنى   آسيغ   نى  بس              

ḳolac / ḳulac: kulaç. 

ḳolaḳta / ḳulaḳta: insan at veya devede görülen tehlikeli yara. 
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ḳolan: yaban  eşeği, bir at kayışı, kolan, kuşak, kemer. 

     bkz. بولور ھم نىلاقو طرفى وسرخاب كابل  

     bkz. قويروغى نلاقو  (bit bitki adı) 

     bkz. دانه قيليب كل ييتيب غه كمال چيقيب اوت ديكان قويروغى نلاقو كيم ريدالامحل كوز 
 باغلار

ḳolansa / ḳulansa: koltuk altı temizleme kokusu, orta parmağın etten ayrışması. 

ḳolay: kolay, rahat, zahmetsiz, yaralı, bir yerde bulunan, bozuk, bozulmuş, kötü zararlı. 

     bkz. دورمين ىلاقو ، مين ىلاقو  

ḳolbaġ: bir tür bilezik. 

ḳolcaḳ: kolçak, kolluk. 

ḳolçar: arkadan söyleyen, çekiştiren, laf toplayan. 

ḳolda-: elinin altına almak, himaye etmek, yardım etmek. 

     bkz. قولدانكيز  قولوم  ايكى ايلاب كرم  

بولدانكيز مينى سارى اقليمى سوز                     

     bkz.  قولدا بيله دستكيرليك تاييلسا آياغيم يولدا بو و         

ḳoldaġuç: yardımcı, yaver, acıyan. 

ḳoldaş: arkadaş, dost, ortak. 

     bkz. آخر باشينك كوتاركيل آچيب كوزونك  

آخر  قولداينك  حزين  بو  كيلميش كه              

     bkz. آسايش جانغه قولداش يخشى  

ḳolıncaḳ: Çağatay’da bir kabile ismi. 

ḳolmaş: boş konuşan, geveze, boşboğaz. 

ḳolmaf / ḳulmaf: şerbetçiotu. 

ḳoltuġ: koltukaltı. 

ḳolturmac: uzun bluz ya da kaftanda bulunan yarık, yaka.  
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ḳoluḳ: sarık, türban. 

ḳolum / ḳolun: bir kaç atlık tay. 

ḳomaḳçı: övüngen, palavracı, boş konuşan. 

ḳomalaġ: yuvarlanmış, yuvarlak, yuvar, at pisliği. 

ḳombul: takım, deste, demet, sürü. 

ḳomsı: muhbir, gammaz, kurnaz. 

ḳon: bir yerde bir süre kalış veya kalınan süre, konut, oturma, oturma süresi. 

     bkz. قويديلار آت قون اركنه يركه اول  

ḳon-: konmak, oturmak, yerleşmek.  bkz. قونوشمق  bkz. قوندورمق 

ḳoŋ: kuzgun, karga.  

ḳonaġ /  ḳonaḳ: konak ev, saray, konuk, misafir, sarhoş edici bir tür içki. 

    bkz. چست كمرين چدمت ديك غنچه كيم دا بانى رىلا ازاده ديك سرو باغينينك ضيافت 
 قمرى اكر رىلاوقوناغ دورور آچوق دايم رىلاكرم خوان بيله يوز آچوق ديك كل باغلاب

  كيم بلبل وكر بولسون

رلاتاپار نواله خواندين اول كورا حاليغه خورد اوز بيرى ھر  

ḳonaḳlıḳ: ev konut, oturulan yer, mahal. 

ḳonalġa: geçim masrafı, ödenek, tazminat. 

     bkz. آليب ىبراتين يارماقلارنى بولغان انعام يوسونلوق قونالغه كيلادوركانلاركا دين كابل  

ḳonam: atların karnında oluşan yara, illet, hastalık, iki farklı rengi olan ya da sarımsı. 

    bkz. ساريجه    bkz. قاراجه 

ḳonan: üç yaşında olan at. 

ḳoŋar-: bkz. قونغارمق (sökmek, çekmek, kapmak, zorla kaldırmak) 

     bkz. باريب سارى اوى بولوب سيز تحمّل  

قونگاريب سونك آچيلماغاندين ايشيك             
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     bkz.  داغى بولسامينى بيله ظلمى چرخ حسينى اى        

قونگاراى  بناسين كردون بيله طوفانى اشك                   

ḳoŋaş / ḳongaş: başdan düşen kepek. 

ḳonaş / ḳonaşıḳ: güneş. 

ḳonbul: bkz. قومبول  bkz. قونچاق (bir tür bitki, fincan) 

ḳonġar / ḳunġar: koyu renk, koyu kahverengi. 

     bkz. سقالليق قونقار  

ḳonġar-: yerinden sökmek, koparmak, kazımak. 

ḳonġuraḳ: küçük çan, çıngırak. 

ḳonġuz: bir tür böcek. 

ḳonḳ: büyük. 

     bkz. بولور تيماك اولوغ سى معنى قونق  

ḳoŋrat: Çağatay’da bir kabile ismi. 

     bkz. رلامتعينّ ليك حسب وقونگرات  

ḳonşı / ḳoŋşı: komşu. 

ḳonuḳ: gamlı, kederli, üzüntülü. bkz. قونوقمق (üzmek, kederlenmek, kederlendirmek) 

ḳonuş: konmak, konuş, oturma, oturmak. 

ḳop-: yükselmek, çıkmak, ayağa kalkmak, kopmak. 

     bkz. شنك  لعبت  قوپتى  ايله تعجيل  

آھنك بيز قيلور سارى باغ كيم               

     bkz.  قوپغاى    نوايى    زار   تاپتب  جان   

مركب سورساٮك  كا اوستى توفراغى               

ḳopa: kova, yem teknesi. 

ḳopa: biçimsiz, çirkin, kaba. 

ḳopan: büyük, güçlü, sıkı, dinç. 
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ḳopar-: koparmak, kaldırmak, çıkarmak, yükselmek, yükseltmek.  

     bkz. عجب يوقدور توتماسانك دا كوزى لطفى وطن كر  

اوستيغه  جيحون  دشوار ايرور قوپارماغليق اول               

     bkz. رلادوست مين بيرور جان اوچون قاشى  

مزار    ياساغاندا    قوپارينك  طاقى                     

ḳopsa-: yaramazlık yapmak, kötü niyetli olmak, şeytanlık yapmak. 

ḳopusġa: lahana. 

ḳopuşla: bir tür ot. 

ḳorḳ-: korkmak. 

ḳorḳaġ: korkak, ürkek. 

ḳorḳu / ḳorḳuş / ḳorḳunc: ani korku, kaygı. 

     bkz. امّا ردو بير قورقونجوم اكر جھتدين بو دور توز نيتّيم دور ايگرى خصلتيم اكر آلھى 
  اميديم

دور يوز بيركا  

     bkz. توشنى اول كوردى ايچره دير كه كيم  

قورقوشنى و  غيش  دا  اوزى  تاپتى              

     bkz. قورقونجلوغ 

ḳorḳulday: bir tür küçük serçe. 

ḳorḳuz-: korkutmak, ürkütmek, yıldırmak. 

ḳoru-: korumak, savunmak, süslemek, bezemek, yerine koymak, yerleştirmek, değer 
biçmek, kuşatmak, çevirmek. 

     bkz. رلاقورور كم نى اولانك بو اوچون بولور كوب جيبينى رلاياز  

ḳoruḳ-: korkmak, kaygılanmak. 

     bkz. قوروقتى توتماقغه توشوب آتدين     bkz. قوروقغاندين كوب بير  

ḳoruman: ordunun arka kısmının güvenliğinden sorumu olan, artçı birlik. 
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ḳorut-: erişimi zor hale getirmek, korumak, saklamak. bkz. قورونمق (korunmak) 

ḳoş-: koşmak, iki at ile birlikte koşmak, yol almak, bir ölüye övgüde bulunmak, 

medhiye yapmak, karmak,  karıştırmak. bkz. قوشولمق ، قوشانمق  (katılmak, eklenmek) 

ḳoşa: çift, eş, iki kat, atların alınlarındaki iki katlı kıvrım. 

ḳoşarta / ḳuşarta : cariye, nikahsız eş. 

ḳoşla- / ḳuşla-: iki at ile birlikte seyahat etmek, yanına almak, kuş avlamak. 

     bkz.  ْايردى يوروب وقوشلاب بلاآو  

ḳoşuḳ: orguştek usulüne uygun olan siirsel komposizyonu olan bir tür şarkı, türkü, 
koşuk, karışık. 

     bkz. بحرينى  تويوق  سوزدا انكلامايين  

بحرينى قوشوق بلكه تويوق قايسى               

     bkz. دور شايع ده اورغوشتكاصولى كيم دور قوشوق يانا  

     bkz. ايكاندور ايتور يخشى رنىلاقوشوق ايچكولوكردا بيله دستورى زمان اول  

     bkz. قوشوقلوق (birleşmiş, karışık) 

ḳoşuldurġucı: beraber olan, birlikte katılan, birleşen. 

ḳoşulġucı: birlikte olan, bitişik. 

ḳoşultuḳ: koltukaltı. 

ḳoşun: kalabalık, topluluk, süvari bölüğü. 

     bkz. ھياتى  رلاآ  ايرميش  ينكليغ  بو كه  

شوكتى نينك قايسى ھر ايلكا قوشون             

ḳov-: kovmak, kovalamak, izlemek. 

ḳovaḳ: bir dağın yamacı. 

ḳovan: arı kovanı. 

ḳovanclıḳ: sevinç, neşe, müjde, hediye. 

ḳovanḳ: saçdan dökülen kepek. 

ḳovla- / kovala-: kovmak, kovalamak, itmek, dürtmek, sürgün vermek.  
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     bkz. ديلارلاقوَُ  آندين  

     bkz. دىلاقوا نى نايمان اويغور باريب خيوق سلطان ايش  

     bkz. قولاديم چه كروه نيچه ھم اوزوم مين  

     bkz. اولتورديلار شهلاقوا ويلقى وچاپشه آتشه  

ḳovuş: boş, oyuk. 

     bkz. ايكاندور رلادير قپچاق ايتيب آغاجنى قووش ايچى تيلندا تركى قديم  

ḳoy: koyun, dişi koyun. 

     bkz. آخر  وتاندى  ديدى  قوى   ليق قوزى  

اوچكو اوغلاغليغ راق يخشى آندين كه               

     bkz. بولور وقويلوق ليق يلقى ديك خلق ترك  

     bkz. قويجى (çoban) 

     bkz. امانليق بولوب دين بورى قوٮغه  

پاسبانليق   لابير   ايتى  قويجى               

     bkz.  قوشى  قوى  (bir tür kuş) 

ḳoy-: bırakmak, koymak, kalmak, durmak, indirmek, dökmek. 

     bkz. كوزومكا باستينك اياق باغلاب بيلينك  

كا يوزوم  قويغين  قدم  بنلغين  روان               

     bkz. باش   قويدى   كيليب   قاشيغه  سكندر  

ياش توكتى ديبان كوتاردى چون باشيٮن              

     bkz. كيم غه كويى يارنينك يوز قوياى كيم قوى اجل اى  

يوز  لابير  آرمان  غه  كويى  اجل مين دور قويغو              

ḳoya: kızıl, kırmızı. bkz. ايدى كيشى يوزلوك قويه  

ḳoyaş: güneş. 

     bkz. وقاشينك وكوز وخطّ  خال دور قرا  
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قوياشينك كويدورميش يارينى مكر              

ḳoyaşḳan / ḳoyaşḳun: binek at. 

ḳoyġun: körfez. 

ḳoyla: kuylamak, gömmek. 

ḳoyman: yağda pişmiş hamur ya da bulamaç. 

ḳoyurḳa / ḳoyturḳa: konukseverlik, misafirperverlik, iyi niyetlilik, teveccüh, acıma. 

ḳoyuḳ: koyu, kalın, sık. 

ḳoyun: koyun, koltukaltı, kucak, kasırga girdap. 

     bkz. غه ديوانه مين كه ايرماس قويون دا دشتى عشق  

دور پركار  چيكار خطيّن ليك سركشته ارا دشت                 

     bkz. گوزى  قويون  (papatya) 

ḳoz: ceviz, güneşin olmadığı ya da parlamadığı yer, gölge, karanlık. 

ḳozaḳ: dokuyucu, dokumacı. 

ḳozalan: doğum yapan kısrak. 

ḳozġa-: karıştırmak, çalkalamak, hareket ettirmek, kışkırtmak, tahrik etmek. 

     bkz. نھانى  غادى قوز نى دھر كيم  

غلاقوزغا عشق داكى كونكلى               

     bkz. ھجرينكدا  ويرانيمغه  كيردى  قوزغاب ذرّه كيم قوياش  

سالماق اوت كونكلومكا آنى بيل ساورماق كوب كا كوزوم            

     bkz. قوزغالمق (karıştırmak); 

     bkz. كيلدى قوزغاليب كونكلوم بير ينه  

     bkz. قوزغالشمق 

     bkz. رلاتور قوزغالشيب بولب خبردار افغانلار كيم كيلتوردى خبر  

     bkz. قوزغانمق 

     bkz. قوزغانور كونكل بولسا حقير نيچه خصم  
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ḳozġalan / ḳozġalış: devrilme, tersine dönme, alabora, karıştırma, karışıklık, kargaşa, 
gürültü. 

     bkz. نلاقورغا مونداق غه مجمع اول ييتكاج  

خانمان    بى    آوارهء    بيرى   ھر                  

köb-: şişmek, şişirmek, kabartmak. 

köbe: örtü, pamuklu elbise. 

     bkz. ايدى بولغاى وكوبه جوشن يوزچه سيكيز ييتى  

     bkz. جى كوبه  

kögem: bir tür yabani erik. Farsça بالو الو   ya da يمشار  Arpça زعرور 

kögrek: karaciğer, yürek, göğüs.  bkz. كوگراكچين  

     

     bkz. تانك  نى  ايمدى  وه  تاردا تار بلا  بولسام  جكر  نى  

كوگراكيم ديك سى پركاله باغير چون كوزدين باردى               

     bkz. سانجيليب كا كوگراكيم ييتىّ جانيمغه خنجرينك  

كيليب   عيادتغه   اولتوردى   يانيغه  ناوكينك                

kögür / kökür: kaşgar dilinde temizleyici, arılaştırıcı. 

kögüs /kögürsek-kökürsek: göğüs. 

kök: kök, dikiş, dikişçilik, uyum, ahenk.   

     bkz. گوك (yeşil, mavimtırak, mavimsi, gök, gökyüzü)  

     bkz. چنكينى ايله دف اويناتيب زھره  

آھنكنى  توزوب دا كوكى نوحد              

     bkz. بيليب اولاريمنى كه وصراحى شمع اى ييغلانك  

ينه  چالدى   كوكين  نوحه  سرا  نوحه  مطرب              

     bkz. يانا رلادير نى آسمان گوك بيرى رلاقيلور استعمال بيله معنى نيچه ھم لفظين وكوك 
  آھنك كوك
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 ىداغ نى واولنك سبزه يانا رلادير ھم نى داغ كا كوك يانا دور كوكلاماك تيكاردا كوك يانا دور
رلادير  

     bkz. بولور پوستى گوك دا تاشى نينك يانكاق كيم نيچوك  

 

     bkz. بوز گوك  (kül rengi)  bkz. خويد گوك  (yeşil yem) bkz. تاش گوك  (gök taşı) 

     bkz. قارغه گوك  (bir tür karga)  bkz. كوماك گوك  (saf mavi) 

kökçek: güzel, yakışıklı, iyi. 

kökel: süt verici. 

kökeŋ / köküŋ: baykuş. 

kökenel: bir tür kuş. 

kökeyin: bir tür sinek, büve, büvelek. 

kökşun: ihtiyar, yaşlı adam. 

kökte-: bir enstrüman çalmak, çınlama yapmak, yankılanmak. 

    

     bkz. كونكلوم  استار  عربده  بير  لاتو ساقيامَْ◌ى  

قوپور وكوكته كور او باشلا لاچا قلندر اى                 

kökültaş: sür kardeş. 

     bkz. پيوند غه بولوبروحوم روحونك اى كه  

فرزند  و  شاكردى  اينى و  كوكلتاش                 

     bkz. آنينك كوكلتاشى دا نسبت بولوب  

آنينك  قرداشى  دا  بابى طريقت                

kölege: gölge. 

     bkz. نماى  عشرت  اوزا سليمان ملك  

ھماى جز كولگَه سالماى باشينكا              

     bkz. تراب  جرم  ايردى  تاپسا كولاگانك  
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جناب ايردى اوتكاى كردوندين آنكا               

kölk / külk: bir tür vazo. 

kölük: çift hörgüçlü deve, deve, yük hayvanı. 

köm-: gömmek. 

kömçüḳ: tutuşmuş, yanmış odun. 

kömec: çadırı destekleyen ağaç parçası, bir tür ekmek. 

kömek: yardım, yardımcı. 

     bkz. رلاايردى قيليب خيال رلاكوماك ويانا كيلويى عراقدين رلاخبر وبو  

     bkz. ملكين يلهب مددى كوماكى آنينك ييباريب  غه يمن يوليدين دريا قيليب امداد روان نوشين 
 آلدى

     bkz. رلاايتىّ   دا ھجومى  فراقى  كونكل و  جان  

ريملاكوماك اولدى وزارراق زبون ميندين               

     bkz. وماكچى ك ، كومَكى  (yardımcı) - شھرى سپاھى كومَكى  

kömek / gömek: ense. 

    

    bkz. دين   ايلاماكيم   عيان   عشقينى   غم  اولدوم  

دين گوماكيم نى تيلسيم كاش ايدى رلاچيككاى                

kömrek: böğür. 

kömük: kemik, kaval kemiği, bacak. 

kömüklük: gizli yer, toprak altında gömülü olan yer, sığınak. 

kömüldürüg: atların veya  develerin boyunlarına takılan mercan kolye. 

kömür: kömür. 

kömür-: bir kemiği ya da başka bir şeyi kemirmek. 

kön-: incitmek, sıkmak, işkence etmek, acı çektirmek, bozmak, değiştirmek, üstünü 
değişmek 

     bkz. ايدى يوق  سى معنى ھيچ نينك كونماك مونداق ايلنى  
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     bkz. تانيمادى مينى مو كونكانيمدين غه وقار قه ساوق مين  

köŋlek / köŋrek:  gömlek.  bkz. كونگلاكجه  

köŋül : gönül. bkz. دونمك كونگل    bkz. قاليش كونگل  

könül-: alışmak. 

köp: birçok, çok sayıda, toprak kap.  bkz. كوپراك (daha, daha fazla) bkz. كوپلوك 
(kalablık, yığın) 

     bkz. سوروشوب نى بير بير چو رلا تانيشتى  

كوروشوب كُپ كُپ رلا ييغلاشتى بسى                 

köpçek: çark, tekerlek, tekerlek göbeği. 

köpçik / köpçin: eğerin üzerine koyulan küçük yastık, yatak yeri. 

köpe: kulak küpesi. 

köpek: köpek. 

köpelek: kanatlarında farklı renklere bulunan bir tür büyük kelebek.  

     bkz. بيلماس ايشين پروانه كوپلك  

     bkz. ياشيم اقتى كوروب رقعنكنى دا صفحه قالاغاى  

كوپلك  ملوّن  كورسا  يوگوروب كيم ديك طفل                

köpiçi: genellikle.  

     bkz. ايديم يورور اياغ يلنك كوپيچى  

     bkz. ياغى كوپ  

     bkz. كوپچوك 

köple- / köpüle-: çarpmak.   

     bkz. اولتورديلار كوپلاب آخر  

köprüg: köprü. 
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     bkz. اوخشاتيب كا كوپروك نى رلاا رلادور باتيب مدحيغه  درياى رنينكلاپادشاه كه آلار 
 سو نى روآلا كوتارور يوكين وشريفى خسيس نينك مخلوقات كپروك كيم بيله معنى بو رلادور

  دين زحمتى

اوتكارور دين وغلظتى مشقتّ وبالچيغ  

köpük: köpük. bkz. طاشى  كوپوك  (deniz köpüğü) 

köpün: çocuk, evlat. 

köpür-: köpürmek, köpüğünü almak. 

kör-: görmek, bakmak, tanımak. 

     bkz. دا غمى  يوسف  يعقونى بيله حزان رلاا بير  

ايله وپرانيم مينى گورديك ھجردا گورماكان               

     bkz. گورديلار نى خان كليب بيلان رلاپشكش يخشى  

köre-: parçalamak, kesmek. 

körege: üzerine şişe veya bardak konulan tabure. bkz. كورَگاچى (saki, içki dağıtan kişi) 

köreke:  bkz. كورَگا 

     bkz. باردى  قوپوب  آلييغه  كورَگه  

سيپقاردى قدحنى بير يوكونوب             

     bkz. كامين غه بساطى شه چون قويدى  

جامين اوز كوردى ايچره كورگه                  

körelmeç: eski ve kurutulmuş ekmek. 

körenk: kırmızımsı, bir at veya katırın kişnemesi, anırması. 

körge: bir çadırın (otağ) duvarları, duvar kaplaması, perdeleri. 

     bkz. داغى تونكلوك رست ايشيك كا اوى اق  

داغى توك دوريغه اوى كورگه بولوب               

körkü: su kabı, matara, tulum. 

körpe: yatak, yorgan, örtü, kılıf, yarısı tomurcuklanmış yonca. 
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körpek: hafifçe vurmak. 

körtün: eşek ya da katır semeri. 

körük: demirci körüğü, tavuğun yumurtadan kesilipkuluçkaya yatma evresi. 

      bkz. عيان اون خروس قيلدى بيله وقتى  

ماكيان  كوروك لحظه بير قيلمادى                 

körüklen-: yanmak, tutuşmak, üflemek. 

körükse-: yalvarmak, istemek, arzu etmek. 

körüldü: gök gürültüsü. 

körüniliş: selamlamak.  bkz. گوروشمك (selamlamak, görüşmek, kucaklamak) 

kösem: koç, teke. 

kösev: yanmış odun parçası, çıra. 

     bkz. ييرين  اھلى  صفا  توتماس  ايلابان  لطف رلاتيره  

كوسار توتماس اورنينى شمع اوجى لابير ياروماق             

     bkz. اكسى    bkz. كوسكى 

köstebek: köstebek. 

köstek: köstek, engel. 

köşki / küşki: el koymak, koparmak. yerine bkz. كى كوشه  

     bkz. ايتدى قيليب كوشكى ميرزاغه نى رلاسوز بارى  

köt: arkada, arkasına, arkasında. 

     bkz.  كوتلوك (çocukların altlarına yerleştirilen küçük deri ya da keçe parçası) 

kötel: at, dağ, tepe, dik  ve zor geçit. 

     bkz. چيكيشيدا نينك كوتل  

     bkz. اينيب دين كوتل  

     bkz. رلادير بند رنىلا كوتل ردالايتلاو اول  

kötel- / kütel-: yükselmek, kaldırmak, hoşlanmak. 
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     bkz. بولدى يخشى كوتاليك ليق سياق چارحدّى نينك چشمه بو  

köter-: kaldırmak, yükseltmek, toplamak. 

     bkz. دانه نى ھر تينك ساچ ايچرا مزرع چو  

جاودانه    كوتاركونك    دانه    ھمول               

     bkz. كوتارديلار قول  آچيب آغز بديغه دعاى  

     bkz. كوتاريب پادشاه كيلتوروب دين قرشى ميرزانى على سلطان  

     bkz. ايردى رلادورور كوتارماى پادشاه ھنوز ھوشينكنى  

köterimlik: duygu veya fikir yükselmesi, hissiyatlı davranmak, tahammül etmek. 

     bkz. كيراك ليك كوتاريم رلااولوق  

köti: kötü, zayıf, güçsüz. 

kötrüm: sakat, enelli, felçli, kötürüm, sel. 

köy-: yanmak, tutuşmak, yok etmek, tüketmek. 

     bkz. ايدى تورار كويوب حملى نينك كيشى الكارى سونك بارغاندين قدم نيچه ھر  

     bkz. ايردى كويوب حملى رنينكلاتركمان امّا  

     bkz. كويدورمك (yakmak, tutuşturmak); 

كويدورگالى   قضا   كوركوزدى   كوكرد  شعلهٔ               

كونكل ايلار كمان كردون كيم بو اھلين عشق درد              

köydürgi: kan çıbanı, kanser. 

     bkz. چيقتى كى كويدور يرينه اورتا نينك يغرينى ايكى  

köykenek: yırtıcı bir kuş türü. 

     bkz. قيد  رلاقيلسا  نى  وكويكاناك عقاب  

سيد بو صيدينى آنينك قيلغاى قاچان              

köyküci: yakan, yanıcı. 

köylen-: hararetlenmek, sıcaklamak. 
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köymen-: bahane etmek. 

     bkz. سال اوتغه  اوزونكنى كيم دير اكر يار نوايى اى  

كويمانماكيل اوچون جان كويما ايلاركا يالانك تن               

     bkz. بلا  ياغسا  باشيما  اوتاردا  كوييدين  يار  

كويمانيب جھدين ھر توقفّ ايلارمين آندا               

köynek: çamaşır, gömlek. 

köynekçe: at eyerinin altına yerleştirilen parça. 

köyük: yanık, yanmış şeyler, üzüntü, keder, acı. 

köz: kömür ateşi, kor, köz. 

     bkz. اختارور سوز مدّعى اختارور كوز كبابجى  

ḳucaḳ: kucak, kucaklama, göğüs, bağır. 

ḳucaşlan-: birbirine sarılmak, kucaklaşmak. 

ḳucın: hatun, kadın. 

     bkz. بجه باى اوزبك دير بانو تاجيك دير خاتون مغول اولكيم سى معنى تورور تيلى خطاى 
  اوى دير

بولور تيماك ايكاسى نينك مال نينك  

ḳuçı: bir tür ahı tabanına döşenen ot, saman. 

ḳuda: kabileler arası kız alıp verme.  bkz. قودامان (evlilik ittifak) 

ḳudaḳ: ايركاندور قالماس دين كيشى اتليغ ارابه قلاقودا يوكيز ييتكان آط ارغيماق  

ḳudusaḳ: sarık, türban. 

ḳuduḳ: kuyu, küçük eşek, çuha çiçeği. 

     bkz. قراماس قودوقغه توشسا ايش باشيغه نلاقو  

ḳuduḳ-: haksızlık yapmak, zalimlik yapmak. 

ḳuduḳluḳ: haksız veya adaletsiz adam. 

ḳudu-: kuduz, kudurmuş, kurutulmuş beyin. 
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ḳuduş: derviş, abdal, dilenci. 

ḳulac : kulaç. 

ḳulaġ: kulak, emniyet kemeri. 

     bkz. چكه  قلاقو  (kulak yağı)  bkz. قچىلاقو   

     bkz. دوتمق غلاقو  (kulak vermek)  bkz. سالمق قلاقو  (kulak asmak) 

ḳulaġlan-: ortaya çıkmak, belli olmak, görünmek. 

ḳulaġlaş-: sertçe azarlamak. 

ḳulav: üvendire, arı iğesi, diken, kargı, mızrak. 

ḳulavuz: kılavuz, rehber. bkz. ووزلوقلاقو  (kılavuzluk, rehberlik) 

ḳulb: kulp, sap. 

ḳulluḳ: uşak, hizmetçi, hizmet, servis, hizmet etme , kuvvet, güç. 

     bkz. ايرور  آيين  قه حق قوللوغى رلاآ  

ايرور چين ديسا بندم تينكرى اكر                

     bkz. وتاز  ترك  قيليب  سارى ھند ينه  

ساز چاره بيله قوللوق كيد بولوب              

     bkz. قوللوقچى (esret altında olan, hizmetçiler) 

     bkz. باريب وبازارغه اوييكا اوچون گوج ايش قوللوقچى  

ḳulluḳ-: hizmet etmek. 

ḳum: kum, bataklık, deve hörgücü. bkz. باليغى قوم  (kumda bulunan bir balık türü) 

ḳuma: bkz. غوما 

ḳumaḳa: kumaş, bez. 

ḳumal: yuvarlak, değirmi, övünme. 

ḳumar-: sarmak, kuşatmak, çevrelemek. 

ḳumarġa / ḳumarġal: çevrelemek, sarmak, kuşatmak. 

ḳumġan: metal büyük sürahi ya da desti. 
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ḳumlaġ: kumlu yer, kumsal. 

ḳumşum: gaga, bir kuşun gagası. 

ḳumurḳ-: hareket etmek, kımıldamak. 

ḳumursġa: karınca. 

ḳunacın: kısrak, iki yaşında düve, doğurmamış inek. 

ḳund: kaba, ağır, sağlam, güç. 

ḳundaġ: içine çocukların sarıldığı geniş elbise ya da  örtü, tüfek namlusunun üzerindeki 
tahta bölüm. 

ḳunde: bir tür örümcek, tarantula. 

ḳunduz: kunduz.  bkz. قيرى  قوندوز  

ḳur: kuşak, kemer, bağ, silah, koruma, saklama, bir duvar boyunca uzanan ahşap kenar, 
kor, insanlardan oluşan çember, benzer, emsal, aynı, bir çeşit süsleme, kapan, tuzak. 

     bkz. ايتيب بند قورين رشته زر كا بيلكى    

ايتيب  بند  تك  بيله   ظرافت  بلكه               

     bkz. كا ايل دين ايل ديك رلاسياّح كيزيب  

بيلكه مردانه  قورين  ھمّت  تانكيب               

     bkz. بيكى قور    bkz. ليك قوربيكى  

     bkz. ايدى آندا منصبى ليك قوربيكى  

     bkz. قورچى 

ḳuraḳ: kurak, kuraklık. 

ḳuran: silah, arma. 

ḳuran-: tuzak kurmak. 

ḳurbaġa: kurbağa. 

ḳurban: bir yayın ortası ile ucu arasında kalan boşluk. 

ḳurçaḳ: gödenin üst kısmı, büst, çok büyük.  
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     bkz. خشاتوراو آنكا اينيسى اغا ويا قزى اوغلى بولسه اولكان  سويارى بير نينك كيشى ھر 
  اويوندا

قويدى يساب قورچاقنى بير  

ḳurçal-: çok büyük olmak, kocamak, yaşlanmak, olgunlaşmak. 

ḳurçuḳ: dervişlerin uzun keçeyi  keserek yaptıkları başa takılan  takke, külah. 

     bkz. ايردى چيرمار قورچوق اوزا بورك كز  

ḳurdaş: yeğen. 

ḳurdeşeŋ / ḳurdeşenc / ḳurdeşeni: hissedilir bir kaşıntı veya köpürme. 

ḳurduġla-: bir koyunun kurda av olması.  

ḳurġal: toplanma yeri, birleşme noktası, kavşak, toplanma yeri. 

     bkz. جرگه اول ييتى قورغالغه چونكه  

كا  يير  اياق  رلا  كتىّ  بير خلق               

ḳurġan: kale, hisar, bir muhafaza ile çevrelenmiş şehir. 

     bkz. قورغان وبيرك حصين بير قورغان نى  

غان ياشور    اركديك    حصنينى  فلك               

ḳurġara-: takviye etmek, güçlendirmek. 

ḳurġaşun: kurşun. 

     bkz. آرام  توتماى  اوتى  قھرى  كيم  دمى  

جام تورغاشون بير ايلاكيم كوك ايرب               

ḳurġat-: dayanmak, güvenmek, sığınmak, barınmak, iltica etmek. 

     bkz. ردالا گلجن بو ايكى رنينكلا پركنه كيم دور بار جنگل درخت ليك تيكان يرلاردا بعضى  

قيليب ليق متمرّد قورغاداب  

ḳurışı: içi dışı  tüy ile kaplı olan tatar külahı veya  takkesi. 

ḳurḳ: tavuklarn kuluçka zamanı. 

ḳurma: ahşap kaşık. 
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ḳurmaḳ: kurbağa. 

ḳurmışı / ḳurmış: süslemek, çıkmak, yükselmek, bir enstrümanı ya da başka bir aygıtı 
hazırlama. 

ḳurp: kesik, yer yarığı, bir nehrin kenarındaki yarık. 

ḳursaḳ: kursak, taşlık, bağırsak. 

ḳurşa-: kuşak ya da kemer koymak, bir yeri sarmak, kuşatmak; çevrelemek. 

ḳurşaḳ: kuşak kemer, bağ. 

ḳurt: kurt. 

     bkz. باغرى  قورت  (özellikle medikal alanda kullanılan bir tür bitki) 

     bkz. غىلاقو قورت  (bir tür bitki) 

ḳurtul-: kurtulmak. 

ḳurtun: kurt, solucan. 

ḳuru- / ḳuruş-: kurumak. 

     bkz. توروب   لبالب   بخرى   وكرم  لطف  

قوروب آغزى نينك تشنه لب نيچه بير              

ḳuruġ / ḳuruḳ: kuru, kurak, değnek, sopa, kuru odun parçası, koruk suyu, koruma, 
savunma, çit, engel, duvar, bölme, stok, sultanın atlarının otladığı özel alan. 

     bkz. ايردى كيشى مجرّد باشليغ قوروغ بير كيم اول باوجود  

     bkz. دور خوبراق دين خوانى خطايى نينك شاه طامع نانى قوروغ نينك درويش  

     bkz. آلدى قوروق قولينه  

     bkz. قوروقلوق (kuruluk, kuraklık); 

     bkz. رھبرى اولوب خصر ارا لوغ قوروغ  

ياورى   ايدى   الياس   ايچره  تنكيز               

     bkz. باشليغ  قوروق   bkz. ساى قوروق  

ḳurultay / ḳurıltay: Moğollar arasında büyük meclis, toplantı, müzakere. 

ḳurumsaġ: adak, bağış. 
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ḳurumsaġ-: teklif etmek. 

ḳurun: vakit, zaman, çağ.  bkz. كَپچورون (gec vakit) 

ḳurut: küçük yoğurt suyunun pıhtılaşmış hali, bir tür peynir. 

ḳurya: kuru, kurak, pörsümüş, kurumuş, yıkık dökük duvar, sazdan veya kamıştan 
yapılmış kulübe, virane olmuş konut. 

     bkz. بوريا  اورنيغه  كليم  ايچرا اوى  

قوريا بوزوق وبستان باغ كيليب              

ḳusḳac: kerpeten, demirci maşası.  

ḳus-: kusmak, istiğfar etmek, çıkarmak. 

ḳusḳun: (binek hayvanında) kuskun, birine güçlük çıkarmak. 

ḳusundı: kusma, kusmuk, baygınlık, bitkinlik. 

ḳuş / koş: kuş, ev, yer istasyonu, çift, öküz çifti, arkadaş, kalabalık, topluluk, ekili alan, 
kelebek, kehanet. 

     bkz. پھلوان زور ھم ايكى قوشى  

     bkz. دهقاع ايكماك ايكين سوروب قوش آدمغه كيلتوروب حبوبات السلام عليه جبرائال و 
  سين

 اوركاتتى

     bkz. اليب نكوزنى اوكوز قوش  

     bkz. قويوب قوشينى سينى نبيره ايكى  

     bkz. كيتيلار قوشيغه قوشلى  

     bkz. غه  دفعى غم  ايچار  كاھى  اياق  بير  نوايى  كر  

قوش ايمدى ايچينك توتسا غمكين اوزنى آندين زاھد          

     bkz. نوش قيلدى ميھمان جامنى بير چو  

قوش توتتى كيم طرفه كورونك اياقچى          

     bkz. دور ايلانه قوشى كونكلوم رخساريغه شعلهء  
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دور پروانه اكر بلبل شمعيغه كل ايماس تانك                

     bkz. قوش قوش  (çifter çifter); 

قامتينك نازك آزرده بولمغاى كيم قورقارام              

باربار عنبر جعد سالدينك كه قوش قوش ايگنيك               

     bkz. قوشچى (kuşçu); 

     bkz. ايدى قوشچى  

     bkz.  بيكى قوش  (avcı); 

     bkz.    ايدى بيكى قوش قاشيدا ميرزا حسين سلطان  

     bkz.  ايمكى قوش  (bitki)  bkz. اوزومى قوش   (kuş üzümü) 

     bkz.  دلى  قوش  (dişbudak tohumu) bkz.  ديوانى قوش  

ḳuşaḳ: kuşak, kemer. 

ḳuşantı: gelinin evinden damadın evine getirilen çeyiz, hediye. 

ḳuşlaġ: kuş avının yapıldığı yer, kuşlarla dolu alan. 

     bkz. دور يحشى بسيار وقوشلاغى غىلاآوْ  نينك خجند  

ḳuşluġ: kuşluk vakti, kahvaltı vakti, kuşlarla dolu alan. 

ḳuşmar: bir tür kuş tuzağı. 

ḳuşnac: kâhin, falcı. 

ḳut: talih, mutluluk, saadet. 

     bkz. ايردى قوت ايدى تيكان ياورچق زمانيندا خان جنكز  

     bkz. قوتلوغ ديرلار قوت خلقى ترك نى جان  

ḳut-: kalmak, durmak, oturmak. 

ḳutaḳ: süs, bezek, ziynet, şapka tüyü, sorguç, kuyruk. 

ḳutal-: övünmek, böbürlenmek, mübalağa etmek, abartmak. 

ḳutan / ḳuṭan: koyunların bir arada durdukları yer, ağıl, mandıra, saka kuşu, pelikan. 
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     bkz. مكرّر غير توتمق قوش نوع بو رلاتوتار قالين بيله طناب ھم نى وقوتان وقرقره اوقار 
 دور

ḳutan-: neşelenmek, keyiflenmek, eğlenmek, mutlu olmak. 

ḳutanla-: sarmak, kuşatmak, çevrelemek, çember içine almak, ayın çevrelenmesi. 

     bkz. كيجه تون حصارى بلدى اوچون عجز قوتانلاب آى  

ناحيتّين    دنيانينك   مسلمّ   حسنونكغه  توتتى                     

ḳutas: atların ve sığırların boyunlarına takılan bir tür süs, Çin ve Hindistan arasındaki 
dağlarda bulunan bir tür hayvan. 

     bkz. ساخلار قوتاس اورنيغه اوى دا رلاتاغ اول  

ḳutḳar-: kurtarmak. 

     bkz. اولتوردى سنى بارچه قوتغارماى نى كيشى بير قزيلباشدين  

ḳutḳul-: aman bulmak, kurtulmak, kurtarmak. 

     bkz. تانى كا ليك يماك كو اوتيغه عشق نى  

خزانى   جان   قوتقولوب   آندين  نى              

ḳutuḳ: konuk, misafir. 

ḳutul-: kurtulmak,  çıkak, bitmek, tükenmek, mutlu, şanlı. 

     bkz. اجل  جان  اى  سنكا  دم  ھر  دل درد قيلغاى نيچه  

قوتول داغى اوزونك قوتقار مينى آندين ايتيب رھم               

ḳutur: pürtüklü, hayvanlarda görülen uyuz hastalığı, zayıf ve hasta bir köpek. 

     bkz. ناھموار قوتور پوستى  

      bkz. آه  اوروب  ايدى  يوگورور يان ھر  

ناكاه كوردى نى ايت قوتور بير كيم                

ḳutur- / ḳudur-: kuduz, kudurmak, zihnini oynatmak, çıldırmak. 

ḳutur butur: eşit olmayan, pürtüklü, dalgalı. 

ḳutuz: kuduz köpek. 



266 
 

 
 

ḳuv: kuğu. 

ḳuvan-: neşelenmek, eğlenmek, eğlenmek, gururlanmak, büyüklenmek, kibirlenmek. 

ḳuvar-: solmak, benzi atmak, solgunlaşmak. 

ḳuyaḳ: bir tür zırh.  bkz. قتلاو  bkz. قوياقلى صاوتلى يوز  

ḳuyan: tavşan, damar, toplardamar, kasırga, girdap, aşağıya, aşağıda. 

     bkz. ملك كا ايزى مركبينك توشوبان قويان يوزى  

تلاش  كداى  كيبى قيلغان قرصنى اوزرا يير               

ḳuyanġu / ḳuyaŋ: kalça siniri ağrısı. 

     bkz. يانغه اول ياندين بو مينى كونكاچه قيرق كيم آنداق بولدى تشويشى قويانك صعب منكا 
  كيشى

 ايورورايدى

ḳuyas: koltukaltı, kucaklama, kucaklaşma, öpme. 

ḳuyı: altta, altında, aşağıya, aşağıda, kuyu. 

     bkz. ييتيب پريشانليق كويا زلفونككا اولماكيمدين  

در قيغوده باشين ساليب قويى ديك اھلى ماتم             

     bkz. خويى دور اولوب ليك ايكرى كه برق  

قويى  يير  بارور  ليك  يارور  كرچه                

     bkz. توشماكاى قويى آلييدا اعدا باشى واحباب  

     bkz. قوييغى  

ḳuyruġ / ḳuyruḳ: kuyruk, bir yıldız adı. 

     bkz. طوغدى قويروغ   bkz. نلاسا قويروغ  (kuyruk sallayan) 

ḳuyum: gümüş, para.  bkz. قويومجى (kuyumcu) 

ḳuzay: güneş ışığını almayan yer. 

ḳuzduk / ḳuzdug: sıpa. 

ḳuzġun: büyük siyah karga, kuzgun, küskün, kışkırtılmış, provoke. 
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ḳuzı: kuzu. bkz. غىلاقو  قوزى  (kuzu kulağı) 

ḳuzuḳ: çam fıstığı. 

küçük: köpek yavrusu. 

küçükle-: yavrulamak, parçalamak, bir köpeğin yavrulaması. 

küdev: değirmen taşı, bileği çarkı. 

kümbür: gürültü, sağır edici ses. bkz. كومْبورلمَك  (uğuldamak, bağırmak, böğütmek) 

kügüm: büyük ibrik. 

kügüz: pahalı, değerli, bir hediye olarak sunulmaya layık olan. 

kükle- / kökle-: dikmek, dikiş dikmek, yamamak, onarmak, uydurmak, ayarlamak, 
giysilere kenar çekmek, bir enstrüman çalmak. 

     bkz. اوردم كوكلاى بيله سى قرپچى قالغانينى  

     bkz. توز لابير ثوزوك  سرودينى ترك  

قوپوز  كوكلا  بيله  اياغو  يخشى             

     bkz. خود   سين   مطربا   جابخش    ترانهٔ   ديديم  

چالدينك كوكى اولتورور توزوب سارى فراق               

kükre- / kükreş-: bağırmak, haykırmak, devenin konuşması (ağzı ile çıkardığı ses), 
yankılanmak, çınlamak, gök gürültüsü. 

kül: kül. 

kül-: gülmek, gülümsemek. bkz. كانلاكو  (gülme) 

külac: bir tür şeker, güleç. 

külak: büyük dalga, deniz çalkantısı.  bkz. كلاكو  (binek hayvanı, kayık, tekne, gemi) 

     bkz. ايتيب خاشاك نخلينى خرد باغ  

ايتيب كلاكَو موجينى بلا بحر               

     bkz. دور  پاكى كوكسوم دا عشقى كيم ديما آغزى كيمه  

دور كىلاكَو نينك سيلى اشكيم كه يوق موجى بحر                  
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külegec: güleç, hoş.  bkz. يوزلوك  گاجلاكو  

küleliz / köleliz: bir tür yük hayvanı. 

külgece / kölgece: suçlulura giydirilen gömlek, deli gömleği. 

külgü: gülmek, eğlenmek, hoş görünmek, güleç, güler yüzlü. 

     bkz. كولگو  كيلتوروب آغزيغه عقل  

اويكو ساليب نينك روح كھزيكه              

kül kömük / kül kümüg: mosmor, tümü mavi olan. 

     bkz. باش    مزاريغه  اتاسى  اوردى  

تاش اول باشين ايتىّ كوموك كول كيم       

külüm: gülümsemek. bkz. كولوملو (güleç) 

     bkz. يولوقماديم كون بير ما غنجه كولوملو ديك كل  

يوزيكا  يخشى  اوچراماديم  ھم  بير  ردالاآى                

külümse-: gülümsemek. 

küme / kümle-: avcılar va bahçıvanlar için inşa edilmiş olan barınak, kümes. 

kümes: kümes. 

kümürde- / kümürdet-: kükremek, aslan kükremesi, yakılanmak, çınlamak, davul sesi. 

kün: güneş, gün, gündüz, gün ışığı, deri, insanlar(halk). 

     bkz. بولديلار كون يتمش  نلابير رىلااويو  

     bkz. كونيلاريمزكا  نلااو   

     bkz. جا  كونى  (her gün); 

خلوت  نى بلبل كيلتوروب جا كونى               

صحبت  لابير وصفى نوروز توتار               

كرفتار ايچرا درد بو مسكين كل چو               

وناكار  ناچار  ايتار  صبر جا كونى               



269 
 

 
 

      bkz. كونليك  (erzak, yiyecek, ödeme, ödenek); - آزلقندين نينك كونليكيم  

      bkz.  ليك كونچى  (gündelik); 

اوق  كيم نيچوك آنينك كياھى ھر               

يوق سو ليك كونچى نيچه دوريدا              

      bkz. كوناكون (günlük)  bkz. باتار  كون  (günbatımı)  bkz. بارداق  كون   (deri)  

      bkz. كونداش (sonraki, ertesi)  bkz. طوغار  كون  (doğu tarafı)  bkz. چيچكى كون  (ay 
çiçeği) 

      bkz. غىلاقو كون  (bukelemon) 

künci: susam. 

künde: kıvrık ağaç parçası ya da ağaç, saban. 

kündeleŋ / kündelan: eğri, kıvrık, yolunu şaşırmmış, şaşkın, dalgın. 

      bkz. اوتىّ نگلاكوندا كيم تيگدى غه بوتوم مينينك اوق شيبه بير  

kündelik: gündelik, günlük yevmiye. 

künduḳ: ibrik. 

kündük: göbek. 

künduz: gündüz, gündüzün. 

küne ḳarġa: kertenkele. 

künes / küneş: güneş, çok sıcak bir gün. 

      bkz. سرتان  اولدى  سمندر  اوتيدين  مھر چون  

جھان    كلزار   توتاشى    ديك   آتشكده                    

امكان  چيقماق  دا   كونس ايسيغ بو ايرماس            

مكان سايه ساوق بولسا كا كيشى دور خوش               

     bkz. ايماس ديك حليّنك روز اندر شب وكيكان ديك سين  

كوناس  و  آى  رلاكيسا  لباسين  كوندوز و  كيجه                 
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     bkz. تنكرى توشتى غه اضطراب اوچون بولغاى قوت نمازى عصر السلام عليه سليمان 
  تعالى

تورغوزدى دا ييرى اوز قيلغونجه نمازين حضرت اول قاپتاريب كونسنى  

küney / köney: güneşin seyri. 

küngavun: büve, büvelek, bir tür sinek. 

künge: toz. 

küngeç: şakacı, muzip.  

      bkz. ايدى كيشى وھزّال كونكاچ  

küngüs: şaşkın, şaşmış. 

küni: kıskançlık, çekemezlik. bkz. كونيلو (kıskanç, çekemeyen.) 

künil-: kıskanmak, çekememek. bkz. كونلِاب نى مغول  

küñlük: günlük, buhur, yakılınca güzel kokular saçan rreçineli madde, günlük ödeme. 

küŋre-: kendini suçlamak, mırıldanmak, öfkelenmek. bkz. كونگانمك (mırıldanmak) 

 

      bkz. كيمساكا عاشق بولما ھجران اولدى عشق زملا  

كونگرانماكيل ايلابان تحمّل اولدوك كيم ايمدى                

      bkz. قيلماق كيم قيل ايلا شكر دورور امرى حق نى ھر  

كونگرانيبان ايشين خواجه ايماس يخشى دين بنده              

küpi: tereyağı vb. şeyler yapmak için kullanılan yayık. 

kürci: ebegümeci, bitk. itüzümü. 

kürçek: kürek. 

küre-: süpürmek. 

     bkz. ديميسا يير مقدارى تكيه بير اوزومكا كوراب قار آليب كوراك آغزيدا نينك خوال مين  

kürede-: dağılmak, dağıtmak, serpiştirmek. 

     bkz. ييغيب نى وھندوستانى افغان كوراداكان قاچقان  
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kürek / körek: kol, kürekkemiği, pamuk kozası. 

küreş: güreş. 

küreş-: güreşmek. 

kürk: tüy, kuş tüyü, ince yün, kürklü üstlük. 

kürke: keçe, bir tür dümbelek. 

     bkz. اونى كوركا و ناى كرّه ينه  

كونى  قيامت آشكارا قيليب              

kürkülde-: bağırmak, homurdanmak. 

kürtük: bir tür pasta. 

küs-: şiddetli davranmak, küsmek, gücenmek, darılmak. 

küt- / küd-: otlatmak, gütmek, saklamak, korumak, gözetmek, gözlemek, vurmak, 
dövmek. 

kütac: bir tür pasta. 

kütavul: bir kala ya da hisarın bekçisi, muhafızı. 

kütük: koparılmış ağaç, kütük, tomruk, kraliyet kütüğü (kayıt defteri). 

küyev: damad, güveyi, nişanlı. 

     bkz. ايكاونى رلاسالدى غه نقش بير  

كوياونى  واولوك كيلين جانسز               

     bkz. بيردى آنكا قيزين قيليب كوياو نى لھراسب قيصر بيله تقدير ھر  

     bkz. اتى  كوياو   (kekik)     bkz. مكلاكوياو   (dalkavukluk yapmak) 

köynük: dişi develerin sağıldığı kap, tulum. 
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2.14. -L- 
 

la / lā: ah! , eyvah! , yanak, bir çeşit edat, kelimelerin  yapısını değiştirmek için eklenen 

küçük parçacık. örneğin : باشلامق  (başlamak) bkz. تاشلامق (bir taş atmak) 

     bkz. لا  بولدوم  اميد  نا  ردين عم  

لا اولدوم ايچيندا ھجر محنت               

     bkz. لا  قيلدى  قان  باغريمنى فكرى لبينك  

لا قيلدى روان كوزدين قيلدى قان چو              

laçal-: mücadele etmek, çekişmak, yarışmak, tartışmak. 

lāçin: bir tür şahin, doğan,  dağ şevi.  bkz. قابا   چينلا  (sarp dağ) 

 

lafadan: yarısı kavrulmuş tane, buğday. 

laḳ / laġ: kelimelerin sonunda kullanılan yer bildiren bir edat, büyük miktarda, örneğin: 

bkz. قوملاق  (kumlu yer)  bkz. قلاياو  (tehlikeli yer) 

laḳ: keşiş giysisi, pantolon, bozulmuş yumurta. 

lap: küçük parça, parçacık, sıfattan önce gelen ek, üstünlük ifadesi. 

lapa: bulamaç, lapa, balçık, çamur. 

lāş: ceset, leş, kafile, cenaze alayı. 

     bkz. قيبينك   ور   نوايى   خسته  اى  ايتين  اولكاج  

مين ساغينور شينكلا آلييدا ايتى كورسام چون              

lāş-: yağma etmek, ganimet olarak almak, (arı için) çiçeklerden öz toplamak. 

     bkz. قدم قوبدونك چون صحراسيغه عشق نوايى اى  

بيله وادى يوق  پايانى اول سين شكاىلانيچو تا              

lātun: küp, testi. 

lāvaş: ince ve uzuun ekmek. 
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lāy: çamur, balçık. bkz. يلامقلا  (çamurlamak, bataklığa sokmak, kil sürmek, sıvamak) 

      bkz. تور يلابلا سىلاحا آشليق اولوق بير كذرده اوتكان اوشول  

lāyı / lāyın: benzerlik anlamı veren bir edat (gibi, kadar). örneğin: يينلااوغور  (bir hırsız 
gibi) 

      bkz. يىلاآ يىلابو  

leba: ihtiyar, yaşlı adam. 

lebāşaḳ: bağ, zincir, köstek, bukağı, engel, kural, kaide. 

leçek: fular, boyun veya başa bağlanan ince kumaş, çelenk. 

     bkz. رلاسالغاى لچك فرقيغه ياغليغ ليك كشيده  

    bkz. رلالچك سرلوبن باشه رعنا  

lengec / lenkec: yengeç. 

lıġ / lık / lıḳ / luġ / luk / luḳ: kelimelerin sonlarına eklenen ekler. örneğin چوقلوق ,اوتلوغ 
(çokluk), توزلوق (doğruluk, drüstlük), يورشلوك. 

     

     bkz. ايرور سيراب قانيدين باغريم بركى ھر سرونينك  

روان  سرو  ليك  برك   ارغوانى  بولماس يوقسا              

     bkz.  كونكل اى قازارسين تاغين غم كه شوقيدين لعلى  

سين   فرھاد  ناتوان  ليك  ھوس  شيرين  بلا نى                

     bkz.  يارليغ وھم بيرليغ رسم دا سين  

غفاّرليغ و  وقادرليغ  ليغ  حى                

licen: üzüm dolu… ? 

liklik: kukla. 

liyār: uzun yol. 

     bkz. رلادير ليار بيله تيلى افغان يولنى  

lök: iri, büyük, kaba, kuvvetli, sağlam, ağır, bir çeşit tutkal, kamburu olan bir deve. 
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     bkz. ايردى    چاچك    اوستاد   بير  يانا  

ايردى نازك ھم صنعتى لوك ھم كه               

     bkz. لوكچه (kalın, koyu, yoğun) 

löke / lüke: yağmur damlası. 

lu: bkz. لوى 

lu / luy: timsah. 

lūlī: soytarı, hokkabaz, sosyete fahişesi. 

     bkz. قالدى اوغلى نامعلوم بير توغقان دين لولى نينك الخان ابو  

     bkz. ريدينلا لولى نينك يتلاو اول كيم رلاكورساتادور ايشلار بعضى رىلا لولى وستان ھند  

ايدى كورولمايدور  

lurs: hantal, sert, katı, kaba. 

lüce: bahçe (bostan) eriği. 

lüç: çıplak, hayvan postu. 

lüdi ḳuşı: bir tür kuş. 

lüng / lünk: bele takılan bir tür peştamal. 

     bkz. لنُك   باغلاب   كا   بيلى   صادق  ليك  

جنك غه بحر كا نيچوك كيردى سوغه              

     bkz.  هباشلاريغ ياريمنى بيللاريكا نى ياريمى رلاتور باغلاب لنُك اوق بير خاتونلار 
رلادورلاسا  

lüngī: havlu, peçete, hafif ve ince şal. 

lütek: burçak, fiğ, bir tür hohum. 
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 2.15. -M- 
 

maç: öpmek, kandırmak. 

maġ: başı, kanatları ve kuyruk uçları aynı renk olan(ya siyah, ya beyaz) güvercin. 

     bkz. ماغى لى صند خورشيد چونكه  

زاغى تون قانات آچتى اوچون               

maḫ: öpücük, öpme. 

maḫv: ağaç uyuzu, güve, kel, uyuz. 

māḳār / maḳar: delikanlı, yiğit, çıkrık, iplik çıkrığı, ağırşak. 

maḳta: tanılama, tanım, tarif. 

maḳta-: tanımlamak, tarif etmek, belirtmek, göstermek. 

maᶜḳūl: iyi, güzel, yahşi,  uygun, akıllıca. 

     bkz. يحشى سى معنى نينك معقول  

mala: bir tür silindir. 

mamuġ: pamuk. 

     bkz. تاموغ اول چيكيب چون سين شعله كه  

ماموغ كيم نيچوك رحمت ابر كويوب                

mamur: damar. 

maŋ: üç yaşında kuzu. 

man-: banmak, ekmek veya başka bir şeyi suya banarak ıslatmak. 

maŋ-: salınarak yürümek, sallanmak, gitmek yürümek.  

manab: soyluluk, yücelik, asalaet, soylu, değerli. 

maŋdur-: yürürken vücudunu hareket ettirmek, sallamak. 
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     bkz. يوروب  لابير  يولى  كيلكان  قايتتى  

مانگدوروب بير بيرى خرامين كبك                

mane: yol kenarlarına dikilen bir tür sınır taşı, sınır işareti. 

maŋiş:  sallanma, salınarak yürüme, paytak paytak yürüme. 

     bkz. آنينك ھباسى رلاتن كه دور مانگيش نى  

آنينك  فداسى  جانلار كه دور باقيش نى               

     bkz. لطافت   يوز   دا   مانگيشى  بير  

آفت جھانغه ساچيب كه يوق يوق              

manḳa: burun hastalığı, sümüklü at, genizden gelen. 

maŋlay / manḳlay / manġlay: alın, baş, yüz, bir ordunun önünde gidenler, öncü 
birlikler. 

     bkz. غه مانگلايى توشتى كه چين قھردين  

قاش  ايرور  نون  دا آستى نينك چين               

     bkz.  دور ذقن تا مانگلاى يوزنى يوماغليغ  

دور  حسن  جه  و  قولاق تا قولاقدين               

     bkz. فرستاد ازپيش منغلاى  برسم فوجى  

maŋra: melemek, böğürmek. 

     bkz. باش آلييدا ثور قيوب مانگراب حمل  

كاش  سنكا قربان ايكيمز بولساق كه              

manṭal: çomak, sopa, değnek. 

mantuy: etli ya da kıymalı karışık yemek. 

mardaç: ayakları çapraz olarak oturma şekli, bağdaş kurma. 

marık: böğürmek, bağırmak. 

maşab: bir kaba kumaş ya da şal, bir tür mont ya da palto. 

     bkz. قويى  سوزين  وزربفت  اطلس ايتاكين فقر توت  



278 
 

 
 

ايرميش ديك ماشاب غه حفظى تن داغى اول كيم               

māşmıl: türbanın altında kalan takkenin alttan görünmesi, ayrılması. 

mav: tarantula. 

māvi: mavi renk. 

may: Özbeklerin dilinde yağ, iç yağı. 

mayda: ince, hafif, narin, küçük, ufak. 

maydala-: kıymak, doğramak, parçalamak. 

māye: dişi deve.  bkz. ومايه نر  

mayruḳ: ayağında biçimsizlik, kusur bulunan, topal. 

     bkz. آلوق  مونجا  دمى  بولميش  نيجه  نينك بنفشه  

مايروق ايرور ھندويى اول سنينك خطينك كه                  

mayrun: zayıf, sıska, yağsız, kırılgan, cılız. 

māyūḳ:  yeni açmakta olan çiçek veya meyve, kabuk, ağaç kabuğu. 

     bkz. بيله  ھيأت  ھمول  توتميش  اوچوق  كيم لبلارينكنى  

مايوق آندين توشماميش كيم دور بسته آنداق آغزينك              

meded: Özbek dilinde kadınlar için elbise. 

meḫanik: odanın veya çadırın ortasında ısınmak için  yakılan ocak, ateş. 

meḥl: zaman vakit çağ, uzay çağı. 

     bkz. ايدى آبته نيل كيم ايدى محل نيچه نيازى خان لنكر  

mekegi: bir tür küpe. 

meken: büyük antilop türü. 

meleş: bir türk kabile adı, güzel, hoş, latif, cilveli. 

     bkz. سينىلابر  ايله  ترخان  ايل   نيلاى   نوايى  اى  

ملش شوخ اول مالش لاحا كونكلومكا بيرور كيم              

menkal: kadınların ayak bilğinin üstüne taktıkları yüzük ya da  halka. 



279 
 

 
 

menmenlik: kişilik, benlik, şahsiyet, kibir, gurur, onur. 

menmey: beyin. 

meral / meral: dişi geyik,  ahu. 

     bkz. جنكل  اول ردينلاصيد كوييا  

ومرل بوغو لاقو ايردى واقع              

 

     bkz. اوزكا ندي وگوزن آھو سارت دير مرل وتيشيسين بوغو ايركاكين ھم نينك سويقون ترك 
  نيمه

 ديماس

merd: şaban ayı. 

merdar aġacı: bir tür bitki, kurtbağrı. 

merġavul: yiğit, cesur, kahraman. 

meske: taze tereyağı. 

mete /mite: tahıl biti. 

metiz: hızlı, çabuk.   

     bkz. متيزمق يازوب خط متيز تيز  

metyār: inilti, yakınma, sitem, şikayet. bkz. مَتيِارمق (şikayet etmek) 

mevcūdluḳ: hazır bulunan, varolan, hazır. 

     bkz. موجودلوق   سمرقند  جنانوش  

اوق اسكندر آنى بنا قيلميش كه               

mevlūn: ipek parçası. 

meyn / meyin: beyin. 

mez: bez, hıyarcık. 

mıġ: bıyık. 

mıltıḳ: tüfek, tabanca. 
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     bkz. توتغاندا ميلتيقغه قچان ھر  

     bkz. كليب بيركا  يتماسداى ميلتيق تركمان  

     bkz. ميلتيقجى (tüfekli) 

mıncaġ / mıncaḳ: boncuk, ıvır zıvır, önemsiz şey. 

     bkz. ايپك  سراسر   غه بارى  علاقه  

دك مينجاغى وفيروزه ولعل در                

mınġılay: cephe, alın, bir ordunun önünde gidenler, öncü birlikler, rehber, kılavuz. 

     bkz. ايباردى غه خان آليب تيل بير اول ايردى قيليب مينغلاى نى نويان چنه  

mısḳar-: kafa bulmak, alay etmek, dalga geçmek, gülümsemek. 

mışıḳ: burun akıntısı, sümük. 

mışıḳ: kedi.  

mibremçek: mercimek. 

miçin: maymun.  

mikcin: domuz, dişi domuz. 

  

       bkz. ميكجين ٮنس وتيشى قابان ايركاكين ھم آنينك اويدور تونگوز كه او وشينليغ شور بير  

ايتور بيله لفضى گراز و خوك بارچاسين وسارت رلادير چورپه واوشاغين  

miken: için, göre, işin olumlu yanı. bkz. ايكان  مى  (acaba); 

       bkz. كوراين ميكان يوق ميكان بار جان  

mikik / mikig: yüzde oluşan ben. 

       bkz. رضوان رشك اى يوزونك ايرنينك ميگيگنك  

وجناندور   وباغ  وكشر   بلا                                     

milen: ile, birlikte, beraber. 

min: ben, birinci tekil kişi zamiri.  

      bkz. مينجه ، مينجا  (-e gelince, -e kalırsa, bence, bana kalırsa) bkz. مينليك (benlik) 
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miŋ: yüzdeki  ben, benek, bin. 

      bkz. بس داغى قولتوغ تازه نينك آى اول مينگ خوبلارغه  

بس  توفراغى  قرا   نينك كويى   سورمه  كوزلاريكا                    

      bkz. مينگليغ ، مينگلى    bkz. اياغى مينگ  (geyikdili) 

min-: binmek, ata binmek. 

     bkz. تيز رخشيغه سعى كوشش ميناى  

ستيز   قيلايين  غه   زنتى  سيه                

minceş: tartışmak, çekişmek, mücadele etmek, yarış etmek. 

mindev: atın boynunda ya da sırtında eyerin yapmış olduğu yara. 

miŋiz: beniz, çehre, yüz, deri, kabuk. 

     bkz. خار   رىلامژه   كل   كل  رىلامينگيز  

تار  رىلاآغيز گينگ گينگ غلارى قيا               

miŋize-: benzemek, benzer.  bkz. مينگيزيتمك (benzetmek); 

     bkz. مينگيزيتى   ھلاله  تاشينكنى كيم  

رلاديدى نظر كچ اھلى عشق آنى               

minyek: dizginlerini boşlamak ve gitmesine izin vermek. 

mirmencan: bir tür meyve adı. 

mişe: orman, yeşillik, çalılık. 

mitin: bölmek veya taş kırmak için kullanılan demir alet. 

miye: beyin. 

     bkz. دىاي قيلور معالجه آسان ييتسا زخم تامورغه يا چيقسا سى ميه نينك كيشى اكر  

mor /mur: koyu mavi renk, mavi, masmavi; Moğolca  yol, rota, çığır. 

moġul: saf kalpli, değirmen taşı, bileği taşı. 

moġul-çın: beyaz, ak. 

mol: kepaze, haylaz, hırsız, gerekli, lazım, çok sayıda, kalabalık. 
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     bkz. بولوب بيرماك چو آيينى رينكلاكف  

بولوب بيرماك آنكا حاتيم مونكا مول              

molı / mulı:  kalleş, dzüenbaz, dolandırıcı. 

molos-mulus / moloz-muluz : moloz taşı. 

moŋuz:  boynuz.  

     bkz. يوز  وتيره  ساريغ  ساقال  ازرق كوز  

مونگوز دا مانگلايى بارچانينك چيقيب               

moyun: boyun. 

     bkz. آليب نه موينو  اوز  

mu: soru zamiri. 

     bkz. ايكين مو جانان يوقسه جان يوز آيرو ميندين كه وه  

ايكين  مو  ھجران  درد بار اولوم مينك آنسيز منكا               

     bkz. مو چين مشك دور مو عنبر رنكى ساچينك  

مو  انكين   دور   مو  سكّر   طعمى  لبينك              

muᶜallaḳ: hemen, derhal, oracıkta, çözümsüz olarak süregelen, çözülemeyen. 

     bkz. ييقيلدى  اوزوب مُعَلقّ كيم اوردوم آنداق  بيلان اوق آتنى اوشال  

mucu-: ihtiyarlıktan beli bükülmüş olmak, eğri büğrü olmak. 

muçe: iş, uğraş, meşgale, resmi seyahat, sıra, dizi, görev, mevki. 

     bkz. بولدى ومعينّ مقرر استقامت وجه وچركا موجه يتلاو رىلاحال فراخور غه قايسى ھر  

     bkz. اوزاتيب چركاسيدين موجه قيلغانى تقصير اوشال  

muçek / möçek: küçük sinek, sivrisinek, öpmek, öpüş. 

    

     bkz. ايدى نى ماق قاچور  يوزنى  نفسينك تيركوزردا  

موچك آلماقغه كيمسادين اولوك خود قيلماس ميل             

muġ: buğu, buhar, bir yerden yayılan koku, gaz. 
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muldur: dolu, çiy, damla. 

     bkz. مولدور صبوحى اوزا كل  ساريغ  

دور  وز كورك اوزرا طبق آلتون              

     bkz. در  رشتهٔ   ايچيندا  ليل   تيشلارى  

مولدور   ارا  سويى  حيوان  منكا               

mu ᵓ le: beşik,  derme çatma kulübe. 

     bkz. مانك ريغهلاآرا نينك ساچلارى عمل يا ساچلارنينك بيلمان كيلتورديلار رنىلا مؤله 
  نينك ساچى

كورونادور طورى رلاقويوبتور كيسيب اينچكه اينچكه بيله اوزونلوغى  

mūle / mule: hödük, ayı, beceriksiz, hantal, kaba. 

muŋ: acı, ağrı, sızı, keder, üzüntü, kaygı. 

     bkz. پياميم  بيله ومونگ مين مونگليغ  

پياميم سوزى رلا كيشى مونگليغ                

     bkz. ايدى يوق مونگى سوزكا  

     bkz. مونگليغ ، مونگلوغ  (kederli, üzüntülü);  

جان مونگليغ لابير داغ يوز داكى تنيم ايرور               

پيرندى   سالسا  سارى  ھر  تونيغه  كه  كدا               

muna: bu, bunu, şu, şunu. 

muŋal-: bunalmak, boğulmak, kendinden geçmek, bayılmak. 

muŋan: gümüş, akçe, para. 

muŋay- : hüzünlü olmak, kederli veya üzüntülü olmak. 

munca: bunca, bu kadar, bu miktar.  bkz. كينه  مونجا  

munda: orada, oraya, o anda.  bkz. مونداغين ، مونداغى  (hangisi) 

mundaġan: havan topu bombası fırlatmak. 

mundaḳ: böyle, şöyle, öyle, bu süre içinde. 
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munday / muñ dek: böyle, bunun gibi.  bkz. خلق كوب ومونداى  

mundu / munduġı: avcıların av tuzağı hazırlarkn kullandıkları keskin odun parçaları, 
keskin kazıklar. 

     bkz. ھندو  خيل  نى سيه بو ديمه  

مندو ريكالاكييك دشتى چين                 

     bkz. تيكيب  موندو   آلييدا  خوندق  يانا  

تيكيب ھندو كه ديك شكر نَْ◌ى قالين              

munku: süre, sürecek.  bkz. بردى  مونكو  (Allah vergisi) 

muŋlay-: kederli olmak, üzüntülü olmak. bkz. مونگلاشمق 

muŋra- / muŋraş- / muŋray- / muŋurġa-: inlemek, bağırmak, insanların veya 
hayvanların konuşması bağırması. 

   

     bkz. آشكارا ايلا غميم بلابوز  

مدارا   بى  ايت  مونگوم              

     bkz. جان خسته ايردى قالميش موگورغاب دشتيدا ھجر  

مو  كيلدى  نيم  وناتوان  غريب اول كيم دينكيز وه              

     bkz. سپھر كيم بوزولور  كونكلوم  سينوغ آنداق ونگراييب  

بولو  حيران  بيله  كوز مينك يوز حاليمغا العجب بو                   

munuġan: ayağı çukurda olan insan, yaşlı adam, ihtiyar. 

muñuş / munguş: yer çekilmesi, bir evin köşesi, saray. 

murı: pencere, oluk, kanal, Türkistan’da bir il, Kaşgarda omuz, üst. 

     bkz. تنور  وحشت   بورنيده   ر لاتيشوك  

مورى اورنيغه نقته كه يوق  تنورى                  

murḳı: altıncı ata, altıncı soy. 

     bkz. دير مورقى آتانى  آلتينجى  
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mūrūş: اوروش kelimesine bağlı anlamsız bir kelime. 

     bkz. قيلور خيال سالور موروش  اوروش  

muṣluḳ: aselbent, güvercin sütü, imkansız şey, musluk. 

musun: buz. 

mūş: açı, köşe. 

     bkz. ايردى كورونور كوزومكا تيك موش توش رلاوقعه ولوتكان عالم بو  

mūşemle: muşmula. 

muymul: yırtıcı bir kuş. 

muz: buz.  

     bkz. كوز  اُْ◌يلاكيم   اوجى   تاغ  اول  بوييك  

موز لر چشمه پش باعلانور دين ساوغ                 

      

 

    bkz. دور غه مى اشارت كيم صحبت ايچره سبستان تور  

دىلابر  رلاموز  شوشه  آستى  كه  كافورى  شمع               

muzuḳ: zayıf, güçsüz, aciz, korkak. 

mücene: badem çekirdeği, kayısı çakirdeği. 

müçülge: ödev, yüküm, yasal hareket. 

mük: gizli yer, yasak. 

mükdek: bir aramabın çadır bezi. 

mürçel: kale. 

     bkz. شق قيليب وبندنى مورچل شتىلااو  

خندق  قازدوردى  اطرافيغه چريك               

müşek: füze, fişek.  

     bkz. ايشى  آتمق   موشك  ايرور اكرچه  
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كشى آلماس اورتا ماموغين بولوت                 

müşük: kedi. 

     bkz. در آفت كبوترغه عايت ر كا موشوك  

     bkz. دور ديب يكابير يانا بيرى ردينلاآ ايرميشلر قيلور سير تاملريدا اوى بيله اطفال بعضى 
  بو كه

بولغاى مرتكب كا ايش بو آدمى بولغاى حيف ايشيدر وموشوك ايت حركت  
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2.16. -N- 
 

nācū: çam ağacı. 

     bkz. كبى ناجو نخل شجر ھر بولوب  

كبى  مينو چرخ بو كه ناجو نى               

naġçı: dayı, ata, dede, ecdat. 

     bkz. سويلايالك ريدينلابابا ناغاچى اوّلا  

naġu: neden? , niçin? . 

     bkz. رلاايت قيلور غلو دم ھر كوييدا غه باشيم  

ر لا ايت  قيلور  نى غلو  بو  اولمسام كر               

    

     bkz.  ناغو كلكى ايرسا ايماس موسى  

جادو  اللى  مضمر  ا آر جوفى                 

naḳcı: teğmen veya vekil, nedim, çok beğenilen, gözde, favori. 

naḳḳare: dümbelek.  bkz. وقتى  نقاره  

naḳş: havada oluşan varyasyon, değişim, musikide bir makam. 

     bkz. ىنقش بير دين جمله اول تور باغلاب رلاايش طور دا موسٮقى اوتكارور ونقش صوت 
  نه بار

دور ته راست ميلاسى نينك ونقش توكانيشى نينك رنك توقوز موسوم غه رنك  

     bkz. باغلابتور رلاوايش رو وپيش نقش خيلى  

     bkz. ايدى يوق كيشى باغلار ونقش صوت انچه زماندا اول  

     bkz. ايردى يورور ايتيب ونقش قاقيب دف اراسيندا خاتونلار  

narge: bir şeyin etrafını muhafaza etmek, bir şeyin etrafında  daire oluşturmak. 

narı: ora, orada, oraya, öte, ötesinde, öteye. 
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     bkz. وادى يوز نارى اوتكاى عنقادين قوشى كونكلوم تيلار  

بار  ثباتيم  ارتوق  قافدين  ايتاركا   سير   موندين  كه             

     bkz. سپاه  انجم  داراى  يوزدا  نارى  

باركاه كبى كودون اوزرا باشى                

     bkz. تاشقارى وتصوّردين نارى دين تعقلّ سوزينك بو  

     bkz. راق نارى  (orada, oraya, daha ötesinde) 

narın: belirli, özgü, has, özel, mahsus. 

nasuḫ: شيخى  اسمعيل  diye bir şehir adı.  

naṭas: ekili alan, sürülmüş-işlenmiş toprak, saban, saban demiri. 

nava: hayvanların su içtikleri yalak.  bkz. ناوچاغان  

nayman: sekiz, sekizinci, bir Özbek kabile adı. 

nayza: ince ve uzun mızrak, yerine bkz. نيزه 

     bkz. چيقغاندا بوى نايزا ايكى آفتاب  

ne: ne.   bkz. دڭلو  نه  (ne kadar) 

nesne: bir şey, nesne, eşya. 

ni: şahin veya doğanların boyunlarına takılan deri kolye, gerdanlık. 

ni: ne, kelimelerin sonlarına eklen belirtme hal eki. 

     bkz. بولميش     مرتفع     افلاك     نيكا   نواييا  

يينكيل دا سى كفه وزن ايماس دين غميم اكر             

     bkz.  دشمنى بولدونك كه خر آ فراق نيتىّ ديمانكيز  

فراق   ايتىّ  اقتدار   جم  خسرو   وصل  منع               

     bkz. صنع دھقان چو قيلدى ازل صبح  

صنع     كلستان     خاكينى   آدم               

     bkz. فراق شمع كا كلبه بيريب نورى  
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چراق  شب كھر كيم شمعنٮقوى               

nibtes: iyi, güzel, dinlenme, dinginlik, sessiz, sakin, dingin. 

nice: nasıl, ne şekilde.  bkz. نيچه 

niçaġ: ne zaman, ne vakit, ne kadar.  bkz. نيچاغليغ (ne kadar, ne zaman) 

niçük: niçin, nasıl, nasıl ki, çok, birçok. 

     bkz. قدم  قويدونك  چون  صحراسيغه عشق نوايى اى  

بيله وادى يوق پايانى اول سين شكاىلا نيچوك تا              

     bkz. رلادير خجند وانار رلادير سمرقند سيب كيم نيچوك  

     bkz. تينلامقا خان عرض قيلديلار  

بوغاتين بيرله تحغه ونيچوك               

niçükleş-: bir konuda fikir almak, istişare etmek, laflamak.  

nikende: gizli bir şey, gizli, kenar dikişi. 

niler :  dördüncü. 

nime / nimerse / nimürse: şey,  bir şey, her şey, hiçbir şey. 

 

     bkz. نيمه  ھر  در  كار  دور كه   مصالح  

كيمه مينك اوچ ر لاقيلغاى ساز اليب              

     bkz. ھيچ تيغهنعم صحت كيم قيلينكيز راق يخشى رعايتين مزاجينكيز كيم اول التماس يانا 
  بدل نيمه

 بولماس

     bkz. بولغاى فايدا كيم نيمارسادين مونداق  

nimte: biraz. 

niŋ: genitif işareti. 

     bkz. نما      كيتى      آيينهء       تى   ھيأ  

جلا آندين تاپيب نينگ آى كوزكوسى              
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ninek: gözbebeği. 

nir merden: saf tohum. بولور ديماك تمخ آرو تركيسى  

nirsün: değil. bu kelime için bkz. ايرسون نه  

     bkz. آلمادوق لابو ايكاسى قوش نيچه وبير كينت بير تيرسون خود يتلاو وآنام مين  

nişe: nasıl, niçin, çünkü, zira. 

nitedür: ne yapar. 

nitek / nitük: ne tür, ne şekilde, nasıl, neçük. 

     bkz. قيلدى  تيمور  پيكانى نينك نوايى چو جسمين  

سانجار نيتاك باغريغه ايمدى سنان كه بيلمان              

     bkz. نش  سوز  بو  منكا قيلورسين كه سين  

ايش توشسا اكر اولورسين نيتوك سين               

niteş: doğruca, dosdoğru, dimdik. 

nitüri: ne tür, nasıl. 

niyerse: ne olursa olsun, her ne ise, herhangi bir şey. bu kelimenin yerine bkz. ايرسا نه  

     bkz. بولغاى نه ييبارسانكيز غه تنبل اكر نيارسا بير  

niyüçün: neden , niçin. 

noyan / noyın: general, baş komutan, prens, soylu kişi, örgülü sepet. 

noyat: Kalmukların hükümdarlarına verdikleri başlık, ünvan. 

nöker: dost, arkadaş, öğüt vermek, tavsiye etmek, müşteri, uşak, hizmetçi. 

nuḥa ḳuşı: bir tür keklik. 

     bkz. بار رنكى مختلف آلتى بيش چه غه قويروغى باشيدين رلادير قلمون بو قوشنى بو 
  نينك كبوتر

ردو سى درى كبك ھندوستان غالبا بولغاى چه درى كبك لوغى اولوق تور برّاق ديك بوينى  

nutuḳçı: yırtıcı bir kuş türü. 

     bkz. قويماق      قاجينى       اقبال     قيغه   ليمفر  
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آنينك   عذابى  موجب  دور  بولغوسى  كه  يقين             

تانكاسانك سين توماغه سونغار باشيغه نوتوقچى            

آنينك   اضطرابى و  رنج   سبب   بولغوسى  كه             

     bkz. تاج باشيغه قارى ايماس مناسب  

احتياج نى غه نوتوقچى توماغه               
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2.17. -O- 
 

oba: küçük çadır. geceleyecek kamp yeri. 

oban: erkek deve. 

obay cobay: burada. arasında. dağınık ve perişan bir hal. 

     bkz. جوباى اوباى  خلق  اوزكا  دا ايلكارى  نلابير كيشى  بيراز جان  

ocaġ: ocak. yemek pişirilen yer. aile. büyük kabile. 

ocaġalaḳ: yonca. üç yapraklı şekil. 

od: öd, safra. ödünç alma. ateş. 

oda: oda. daire. Yüksek, ykseklik. Yetiştirilmiş, eğitilmiş. 

odun: yakacak odun. 

ofaḳ / ufaḳ: küçük. ufak. bkz. اوفاجوق (oldukça küçük.) bkz. اوفراق (çok küçük.) 

oġlaġ: dört aylık çocuk. 

oġlan: oğlan. çocuk. Moğollar ve Persler arasında şehzadelere verilen unvan. 

     bkz. آشتى  اوغلان  

oġrı: hırsız, yankesici, dolandırıcı. bkz. اوغرين (saklı, gizli; yavaşça, hafifçe.) 

oġruluḳ: hırsızlık. 

oġul: erkek evlat, oğul. 

     bkz. اوتى اوغول  (yabani ot.)  bkz. اوغولدوروق (havyar.) 

oġulca-: onurlu davranmak. saygı göstermek. 

oġun: İlâh, Allah, Tanrı. 

oġur: niyet, maksat. mutluluk, sevinç. hayır, dua.  

ogur-: yönünü değiştirmek.     bkz. اوكورلمق (geri çevirmek.) 

     bkz. اوكوردى يوز دين خان جنكز بولوب ياو خلقى خطاى  
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     bkz. باريب غه باتش كون اوكورلوب طرفندين قبله  

ogurġa/ongurġa: omurga, sırt. dış omurga. 

oġurla-: çalmak. 

oġurlayın: gizlice, kaçak olarak, sinsice. 

oġuş: torun. 

oġuz: bilgisiz, cahil. 

oḫşa-: benzemek. dalkavukluk etmek, pohpohlamak. övmek, kutlamak. 

     bkz. اوخشاماس قيلماق طلب يورتنى  تورغاندا تيريك خان  

     bkz. سين اوخشاماس رلاقيلسا تشبيه كه نيكا ھر الھى  

     bkz. بھرام بولماسانك كه اوخشار انكا  

مقام  كيلدى  بلند بس  ھم سنكا                

oḫşaş: benzer. benzerlik. 

oḫşat-: uygun görmek. iyi bulmak. benzetmek. 

     bkz. من قيلور آنى مين نكز اوخاتسا ايشى سيزنى  

     bkz. اوخشاتديلار قايتماقنى خلق  

oḫşuş: bir yaşını almış deve yavrusu. 

oḳ: ok. çadır yapımında kullanılan direkler. dingil. araba koşum oku. hızlı, çabuk. 
açıkca. 

     bkz. قيلديم  وشفقت رعايت  وق ا بورونداغى  ينه  

    bkz. زھر اھل جنتّ نسيه نوايى ايستار اوق  كويونك   

ارا  وجاھل  عالم  تفاوت  بولغاى  اوق مونجا               

oḳla-: ok atmak. ok fırlatıp hedefi vurmak. 

oḳlaġu / oḳlav /oḳlaḳ: tomar. oklava. merdane. 

oḳra: ayaklı bardak. kaşıntılı deri hastalığı. 

oḳra-: atların kişnemesi. 
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oḳraġ / oḫraġ: sonuç. izlenim. giyim, giysi. 

     bkz. سالدى سوغه اوزينى بيله اوخراغى تون الله عبد حالتيدا ليق مست  

    bkz. چيقتى اوزوب بيله اوقراغى تون  

oḳu-: okumak. ezbere okumak.  bkz. اوقينمق (adlandırmak.) 

     bkz. اوقوثتورمق اوقيندى اوغول بيردى وقيزنى قيلدى عزت يخشى  

oḳ yılanı: ok yılanı.  

ol: o, oşaret sıfatı; o, işaret zamiri.  bkz. بولور ييسه ايماس يمان ھم اولى نينك كلى  

     bkz. طير كه انداك اولكا نى كيمه سوروب  

سير آھنك  رلاقيلدى  سوغه  ھمول                 

     bkz. سين رقعه آى اول ايتمه پنھان دا يينك نوايى اى  

يينك لابير اريتماق اشك ھميشه دور اول سنكا چون          

ol-: olmak. var olmak. 

     bkz.  دل  آسوده  خلق  يانيب غه وطن  

نحل اما لديكلار او بيزدين بارى                 

olat / ulat: kırmızı, yüz boyası. 

olca-: yakalamak, ele geçirmek. 

olcala-: yağmalamak. ele geçirmek.  bkz. بلااولجه رىلاتورا  سمرقند نى خلقى دورمان 
 ايردى

olcar: haber. hadise. bir ordunun bir araya toplanması. 

     bkz. وبولجار  ميعاد  ايلابان  كا چيريك  

اولجار ييتكوردى طرف  ھر تواجى             

olcay: mutluluk. hayır, dua. saadet. ikbal.   bkz. اولجايتو ( ikbal sahibi. mutluluk sahibi.) 

olça: ganimet. tutma, yakalama, alma. tutuklu, hapis. 

     bkz. رلابولور مشغول قه ماقلااوْ  واولچه قه ماقلاتا ايل سى كيشي  بولغان نينك خان  عالم  
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     bkz. رلاقيلور  الوچه  وپرتال  تيوه    bkz. قيليب اولچه نى خان  اوركانج  

    bkz. دورور  بئغرا  اولچه  اموريدا  

دورور بئعجا كوپراك ايشتا اول كه        

olçum: yorgan. örtü.  

     bkz. ايلكارى يكه ايكنيدا قلجى آتلى چبار كلته كيملى بوش اولچوم ستور يابر يابر كوردى 
  كيلا

 تورور

olta: olta. olta iğnesi. 

oltur-: oturmak.   bkz. اولترا 

olturġuz-: yerleşmek. yerleştirmek. oturmak. 

     bkz. ديلار اولتورغوز  غه تختى سمرقند  

     bkz. اولتورغوزدى  اورنيغه  نينك اتاسى  

     bkz. كوزوب كور  يير  شايسته تماميغه  

اولتورغوزوب يقلا ايرور كيم نيچوك          

olturuş-: oturmak. yerleşmek. 

olturuşluḳ: ikamet ediş. ev, konut. 

     bkz. رلامغول اولتوروشلوق يتىلاو حصار       bkz. بولسا اولتوروشلوق ھرييردا  

oma/omaca: kemik, uyluk kemiği. 

omaç/umaç: bir çeşit haşlanmış un lapası.  

omuz: omuz. 

on: on. ses,seda, avaz. ezilmiş bir şeyin sesi, feryat, figan. un. 

ona-: razı olmak, muvafakat etmek. kabul etmek. 

     bkz. اونامان اوتيغه ھجرينك اوناب اوتيغه تاموغ  

جيدامان فراقيكا جيدارمين  بارورغه  ياشيم              

     bkz. اوپماك ولبين بيرماك جان اولمادى ميسّر  
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اوناتقونجه  آنى  جانيم  قالمدى  كه نيدين              

     bkz. غه بيل ھا كيم اونامادى ايردى مايل انكا دين جھتى حسنى نينك سينكاى اوز قابيل 
رلابيركاى  

oŋal-:  iyileştirmek, güçlendirmek. düzeltmek. 

onan: doğruluk, açık yüreklilik, samimiyet, içtenlik. gerçek, hakikat. 

oŋar-: bir işi başarmak, düzeltmek. tanzim etmek, yerine getirmek. iyileştirmek. 

oŋay: kolay.  bkz. ساتقوجى اغير الما اونكاى قاتقوجى غه ياساغليق  اوزين بازارى اوردو   

oncud: borç. ödünç alma. istek, talep. 

onçı: cerrah, hekim, tabib. 

ondalıḳ: onluk, bir düzine. 

onġatı: ucuz, ucuz olmak. 

oŋġul: sağ el. 

onḳan: tay. sıpa. 

onla-: on on olmak, on on bölmek. bkz. كيلور كوماك اونلاب بشلاب  

op-: üstünü örtmek. içinde taşımak. bastırmak. saklamak. korumak. 

     bkz.  اوپوتماق (gizlemek, örtbas etmek) 

opra- / opran- : eskimek, silinmek. 

     bkz. ايرور اول  تون  اوپرانماس  كيدورسانك  نى نغاخلايا  

or: yükseklik. tümör türü. gök, tavan. çukur. üst. 

     bkz. ديك توتون  دا چيقماق اوركا خرامى  

ديك قويون اوزرا دشت وقتى  ايكيرماك           

     bkz. قازديلار اور  

ora: ileri karakol. uzakta kalan. 

ora: kolon, sütün, dikilitaş. 

oraḳ: tırpan. orak.   bkz. اسباب اوتار وسودين وتيشه واوراق ارغمچى  
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     bkz. اوراقچى (hasat işçisi)    bkz. قوشى اوراق  (ağustos böceği.) 

oram: sokak. kenar, mahalle. 

oran: meslek. sanayi. 

     bkz. بارچه اولكيم بير وينه بار اورانى نينك قوم ھر اولكيم بولور  لوغ يوسون ايكى اوران 
  چريك

 نىخلقي اوز قيچقاريب بيلان اورانى اوز كيم ھر بولسا وقتى ايش اكر رلاقويار  اوران بير
  اول  رلاتاپار

 كيم كايلاربيل ديسه سيرام او بير ينه رلاديسه تاشكند اكر ايدى وسيرام تاشكنه اوران تا اوروش
دور خلقى اوز    

oratla-: tahmin etmek. 

oratlaş-: kamp alanında bağırarak birbirine çağırmak. askerler arasında geçen sesli 
diyalog. 

orçın: sancak. 

orda: padişahların ve devlet büyüklerinin konakladıkları yer.  

   bkz.  اٮردى ياتيب يلانغاج  دا ارده سلطان  (sultan çadırında çıplak yatıyor idi.) 

   bkz. بيكى اورده   (harem ağası, nazır.) 

ordu: konaklama, konaklama yeri. kamp. 

orġaçı/orġuçı: dişi. zevce. 

    bkz. بولور  تيماك  بورى  واورغوچى  بورى  ايركاك چنه  

orġuştek: şarkı, türkü. bir müzik türü. 

   bkz.   

 لاصو اول دا كتبى ادوار وبعضى دور شايع دا اصولى اورغوشتك  كه دور قوشوم يانا          
 اد محذوف مربعّ رمل بيله وزنى  رىلاحدى سورار تيوه اعرابنينك سرود واول دور بولوب ذكر

كيم دور نوع بو اصلى وآنينك بولور واقع      

    bkz. فرقتى وداغ دردى حسرتى اى اول كه وه        

آفتى حياتيم ھم اورت جانيمغى ايرور ھم                    
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     bkz.    ّرلاكيجه موفوراندين اندين وفراغ  كام غه وسپاھى معمور اندين وباغ سرا غه رعيت 
اورغوشتك ايشى صافاسى اتراك  

orman: orman. 

orna-: oturmak, yerleşmek.  bkz.  اورناتمق (oturtmak) 

orta: orta, çevre, ortam. aralık. bkz. اريش  اورتا  (araba koşum oku) 

ortacaġlıġ: kalite. ortalama, ölçüm. bkz.  ايدى اتار  اورتاچاغليغ  

ortaġ: ortak. arkadaş. 

ortancı: ortanca. iki şey arasında ortak olan. 

orun: alan. yer. 

     bkz. دورور دوزخ كافرغه كرچه اورون  

دورور برزخ اورنى دين عدل آنينك               

     bkz. اولدى  ضعيف  ديك  آنينك فرقتينكدين نوايى  

دور يوق مكر رلاديكاى باقسا ايل دا اورونى كه           

     bkz. بورون يتوردك  غه بارى اوز خرقهٔ  اورون توكاندين  تازه كونكلاكى  

    bkz. لباس كا اوزى ايلاب اطلس چوُك  

طاس باشيغه اورنيغه بورك كييب             

    bkz. كوزومدين نھان يوزونك بولدى تا  

قان بارور ييتمايين اورنيغه  اشك              

orunlı: torun. kardeş oğlu, yeğen. aynı sülaleden olan çocuk. 

orut-: konaklamak. duraklamak. 

osur-: yel bırakmak. gaz çıkarmak. 

osuruḳ/usuruḳ: rüzgar, yel, barsak gazı. 

ot: ateş. ot. ilaç, çare. barsak çalıştırıcı ilaç. ağı, zehir. bkz. كويار  آنينك  قوروغى اوتى  

     bkz. دين جھتى بو  مقمّرغه واوت دور بيله معناسى مرور واوت دور محروق شىٔ  كه اوت 
ورد حركت ايرق باريدين واوت دور معنايه اريتور توكين توتوب اوتغه نى كلىّ واوت دور امر  
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ot-: üstesinden gelmek, kazanmak. 

ota-: otlarını yok etmek.  bkz. اوتامك (cevap vermek, ödemek) 

otacı: kâhya, levazım görevlisi. baş komiser. 

     bkz. ييباريليب كا ليك ايلچى  قاتيب  كا بك  قلى  نى اوتاجى ميرزاى پشكه  

otaġ/otav: çadır ya da oturulan yer. oda. bkz.  سوقوب اوتاو  (dikim bir çadır.) 

otaġa: kuş tüyü taç. kavga sırasında başa takılan zırh. 

     bkz. مكي  متاع بير  دين  كابل  وخراسانغه  غه عراق  بولور  اوقاردين  سى اوتاغه ساچ  
دور سى اوتاغه ساچ  بارور    

o tarıdın biri: öteden beri, bugüne kadar. eskiden beri. 

o tayḳa /otayan: öte. öte taraf. karşı taraf. 

otla-: ateş yakmak. otlamak. bağırmak, cağırmak. 

otlaġ: otlak, otlatma. kuru ot. 

otlaş: kısım, bölüm. kat. 

    

    bkz. كا كونكل ايچرا زندانى ودرد غم  

كرفتارليغ  اوتلاش توشوب                   

   bkz. لغاىقي السلام عليه سليمان كيلتوراى آچوقونجه يومّوب كوز كيم ديدى جنّ  بير يانا 
  دعويسى

ايردى يليبق منفعل بارچاسين قويوب ايچيدا اوى اوتلاش ييتى نى تخت والو قيلدى حاضر بيله  

otluġ: otluk. alev alev yanan. coşkun, ateşli. 

otluḳāni: şebirke adı verilen bir bitki türü. 

otur: çadır. çadırda yaşayan, göçebe. 

otur-:  oturmak. 

oturaḳ: oturak, oturulacak, dinlenilecek yer. 

oturgü: dinlenme yeri. 

otuz: otuz. otuzuncu. 
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ovad: kanatlarını açmış hayvan. 

ovadır/uvadır: bir hayvanın yan tarafına düşmesi. 

ovan-: duygusuz olmak, hareketsiz kalmak. 

oy-: oymak, kazmak, çukurlaştırmak. uymak, itaat etmek. uyuma. 

     bkz. ايدى يوق كيشى اويار باشينى نى حميد بولدى يخشى اويديلار باشينى شھسوارنينك   

     bkz. حام ايردى آچليب عضوى  وعورت  ايردى اويوب السلام عليه نوح كيم رلادور ديب  
رلاياپتى قيليب منع وسام ويافث كولدى  كوروب  

oyagu/uyagu: derecelendirme. 

oyan: at dizgini. bir tür deve. 

oyat: utanma, utanç, haya, edep.  eksiklik, hata, suç.  bkz. اوياتليغ 

     bkz. اوياتليق بار اسرو  قوياش  جمالينكدين  

اتليق سنبل ايچره باغ بنده  ساچينكغه                 

oyat-: korkmak. kızarmak, kızıllık vermek. 

     bkz. اويات ليغيدين سقال اق نينك خواجه قتلق  

oydaḳ: bataklık alan. nemli ve ıslak çimenlik alan.  

oyġan-/uyġan-: uyanmak. uyandırmak. bkz. اويغاندى وقتندا سحر  

oyġanmaġur: uyanık olmayan. uyanmamış. 

oylama: tartışma, müzakere. öğüt, tavsiye. 

oyluḳ: kalça, but. sel vadisi. çukurluk, girinti. 

oyma: kazma, oyma, oyuk, çukur. heykeltıraşlık, heykel.  derin, derinlik. 

oymaḳ: oymak, kabile, kalabalık aile. ilkel kabile. dikiş, dikmek.  

oyna-: oynamak.  

oynaḳ: oyuncu. şen, şakrak, delişmen. kararsız, değişken, vefasız.  bitişme yeri, eklem. 

oynaş: sevgili, gizli sevgili, metres. 

oyruḳ soyuruḳ/oyruḳ suyuruḳ: birbiri ardına. ard arda, sırayla. 
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     bkz. اردوقييب كا كومكى رنينكلابو سويوروق  اويروق  رنى لابعضى وينه نى حسين ملا  

     bkz. شوبروق اوبروق  

oyuḳ: oyuk, çukur. 

oyun: oyun. şaka, alay. bir kişilik yemek. pay. tayın. 

     bkz. يعنى ميشاي كيلور تيشلاب اوت اليدا نينك رىلاغنيم بولسا عاجز اوروشماقدين افغانلار 
  مين

ايميش ديكان مين دور اويونونك سينينك  

oyuş: kavgacı. tartışmacı. tartışmak, münakaşa etmek.  

ozan: Türkler arasında kullanılan aruzun kalıplarına uymayan, vezinsiz bir nağme. 

     bkz. سنى  اونوتمم نازنيم طفل  

يللر كچرسه دكل كونلر آيلر             

ozancı: davul ve tambur ile şarkı vb. söyleyen kişi. 
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 2.18. -O- 
 

öblek: hasta. 

öbüçin: hastalık. 

öç-: sönmek, söndürmek. ateşli olarak konuşmak. 

     bkz. بولسون معطرّ چمن ايسه باردى كل  

بولسون منوّر قوياش ايسه اوچتى شمع         

بولدى ميسّر  روضه كر غه شھزاده             

بولدى ميسّر ملكى جھان غه سلطان           

öçkü/öçki: teke. keçi. 

     bkz. ديك  كولكو  آسيبان سقالين  طرفه  

ديك اوچكو چيقيب اوزرا  ييغاج ايكى           

öçür-: söndürmek. 

     bkz. كوب ما ييغلا لطفى اوتى عشق  

بولماس اوچورسا آنى  لابير سو            

öde-/ödeş-: ödemek.  

ödek: ödeme, ödenen para. ücret, maaş. 

ödem: ev. kalın ve yüksek duvar, yan duvar. 

ödlek: sıkılgan, çekingen. korkuya kapılış olan. 

ödünc: ödünç alma. borç. 

ödür: gün. 

öfke: öfke. şiddet. 

öfür-/üfür-: ağızdan üflemek.  
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ög: destek. çıkıntılı duvar sütunu. bkz. اوڭ   (ön.) 

ögelke: armağan, hediye. 

öget: sakin yavaş yürüyüş . 

ögert-: öğretmek. bkz. اوكارتدى يسارين نچوك نى كامه  

ögey: kan bağı olmayan, üvey. bkz. انا  اوكاى  (üvey ana.) 

     bkz. الدى اناسنى اوكاى لنقوم حرمه اوغلى  

ögmen: devşirme, hasat. ürün. yığın. yıldız kümesi. 

ögret-: öğretmek. bkz. اوكرنمك (öğrenmek.) 

ögü: baykuş. 

ögü-: geri vermek. geri çevirmek. 

ögün: başka, diğer. …den başka, öte. 

     bkz. مين تيلاماس حقدين نيمه ھيچ اوكون وصلينكدين  

دعاسى  بنده  بو  لااو  اجابت  كه  رب  يا                        

ögür: dört yaşında kısrak. bkz. اوڭوردى (ön taraf.) 

ögür-: ağlamak. çığlık atmak.   

     bkz. رلاردي اوكورماك نى آ رلاييغلاغاى  بيله آشوب سيز اعتدال كيم بيله اون بييك يانا 
كيم بار بيتده بو دا معنى اول دا جه  وتركى  

     bkz. دور سورماك سيلابينى اشك يان ھر اوزرا  تاغ ايشيم  

دور  اوكورماك ينكليغ بولوت دم ھر آشوبيدين فراق                

öġürke-ökürġe/ önkürġe-öŋürġe: omurga. dış omurga. 

ögürt-: sallamak, çalkalamak. çevirtmek. 

ögüt: öğüt, tavsiye. 

ögüt-: öğütmek. 

ök-: biriktirmek, yığmak.  bkz. اوكَمك  (övmek,kutlamak) 

     bkz. توكار كيم اول  نى شطرنج ده عرصه  
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اوكار كيم دور  سى پاره  ييغاج نيچه               

ökçe: topuk. ökçe.   bkz. ايتدى  اوكچه  

ökçele-/ökçelet-: vurulmak. tepelenmek. yaralanmak. 

ökre āş: iplik. akarsuyun akış yönü. 

öksek: yetiştirilmiş, eğitilmiş. 

öksü-/öksül-: azaltmak. eksiltmek. 

     bkz. آغارتيب ساقال دورور آزيب ايسينك   

آرتيب جھلينك اوكسوب عقلينك ديك مونونك     

     bkz. يودى لابير سويى يامغور يوزين يير  

اوكسودى دين يوماغ اول چركى كرد              

öksük: kusurlu. 

     bkz. اوسروك  ايلادى  ايچرا دير مغپچه كه مينى  

اوكسوك دين ذرّه بولسا قوياش كوزمكا تانك نى        

öksüz: yetim. öksüz. 

öksür-: öksürmek. patlamak. 

öksürek/öksürük: öksürük. 

ökte: öfke. yararsız. uygunsuz. güç, kuvvet. yarar, kâr. 

     bkz. ايدى يوق سوز اوكته سنكا ايرسا يوق  

ايدى  اوق ساريدين  بيزينك  بولسا نى              

     bkz. سود نى بولماق  پشيمان زمان اول نابود قيلسا اونى بير حكمى اوكته  

     bkz. بيله عشرت يىلابو كيم قويى اوتار عمر چون ناصحا  

اوكوت نوع بو تور اوكتا بويوردونك كيم تركين عيش              

öktek: kızgın. öfkeli. 

öktelik: yararsızlık. güçlü, kuvvetli, şiddetli.   

öktem: cesur, yiğit, kahraman. 
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ökül-: bir araya toplamak. yığmak. 

      bkz. افزون حددين يان ھر كوردى غنيمت  

قارون  كنج يوز طرف ھر اوكولكان                

     bkz. زيبالرينى  تن خ رلااوكتى  كه  

رعنالرينى  نينك روم  زمانى               

ökün-: pişmanlık. tövbe etme. 

ökünç: pişmanlık. pişman olmak. 

ökündürük: pamuk tanelerini ayırmaya yarayan alet. 

öküş: çok. çok fazla. kalabalık. 

     bkz. ايلا  بئغرا  يوز ذاتى بيرى ھر  

ايلا بئعجا اوكوش قيلغاى جلوه              

    bkz. ايچره صفات اوكوش ايلاب حسنوك  

ايچره  كاينات  جلوه  زمان  ھر                     

öküz: öküz. sığır. sığır eti.  bkz. كوزى  اوكوز  (öküz gözü olarak adlandırılan bir bitki.) 

öküz-: tavsiye etmek. öğütlemek. bildirmek. 

öl-: ölmek.  

     bkz. ياتليق  غه بانو ايديم بار چه اكر  

اوياتليق مين اوياتليق دا دم رلااو             

ölce-/ölceş-: saygı duymak, büyüklere saygılı davranmak. 

ölceş: Moğollar arasında büyükler önünde el öpme merasimi. görüşme. 

ölceyiş: saygı karşılığında verilen hediye, armağan. 

ölçe-: ölçmek. 

ölçek: ölçek. ölçü. ölçmek. tahıl ölçmeye yarayan alet. tel ölçü birimi. 

     bkz. بولماس ولى قاتل اول اورسا رخم نيچه ھر  چيدارمين  

اولچاك كيشى قيلسا دا عضوى اوز بيرين كر چيداماق               
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öleŋ: yeşil. yeşillik alan. çayır, çimen.çayırlık. 

     bkz. ورد  كونه ھر اطرافيدا اولنك كول  

جوردلا   دايرهٔ    ايله   انجم                        

    bkz. آھنك  آيينه  بولوب  رلاسو  شمر  

ژنك كوزكودا اول عيان ايلاب اولنك           

öler: balmumu. 

ölet-: ıslatmak, nemlendirmek. 

ölge: başkent dışındaki yöre, taşra. kent, şehir. ülke. tımar, yurtluk. 

     bkz. قانى جركام  ايتكوجا رشك كيشى يوز  

قانى  اولكام  اتلانغوجه ييكيت  مينك                

ölgen: ölü. ölüm. bkz. اولكُان ( büyük, önemli. güçlü, kudretli) 

ölkev/ülkev: önlem, tedbir. ölçüm, ölçme.  bkz. اولكور (ülker yıldızı) 

ölkük: ıslak, nemli, nemlilik, serinlik. 

ölküş: solmuş, solgun.  

öltenk/ültenk: botun tabanına dikilen deri parçası. meyve koymak için satılan ahşap 
tepsi türü. 

     bkz. انكا  نعلين  تخته اولتانكى اوتوك  

انكا كونين اورنى قدم بير بولوب               

öltür-: öldürmek. 

     bkz. غم ييبان  اوزى  كا اولتوركانى  

ماتم بيلا  ايردى  توتار  ييغلاب               

ölük: ölü.  

ölüm: ölüm. deve sütünün köpüğü. 

ölümlüg: ölümlü, ölümü hak eden. 

ölüŋ: ahşap ok . 
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öŋ: sağ taraf. ön. ileri. hak, doğru. adalaetli. 

     bkz. تھمت  رغهلاتوتقان  نقيض بلكه شركت  رغهلاسيز دخل  كيلماسا اونك  ىئرا خطا    

     bkz. اونكان (doğru, mutlu, büyük) 

    

    bkz. دستور فرخنده يانيدين سول سوروب  

نور پر  لابير  رايى  ملك سواد                        

فرھاد شھزاده يانيدين اونك يوروب                 

شاد ھم شھزاده بل شاد شه بولوب                  

  

     bkz. بنياد  كه يعنى بيرى دور تيامُن    

ايراد قيلماق طرفدين اونك غه يوماق      

öŋ-: büyümek, artmak. itmek. çıkmak. başarmak. 

ön-: büyümek, artmak. itmek, çıkmak, sürgün vermek. iki katına çıkarmak. bkz. اونكلمك 

     bkz. نركس ايچرا  روضه  بارى اونكاى  

قتيلى  كوزونك  ايرور  لطفى چون                        

öndür/ündür: yüksek, yükseklik, yüksekte, yukarıda. yetştirilmiş, eğitilmiş. kusurlu, 

ahlak dışı. çirkin, yakışıksız.  bkz. اوندورمق  (uzlaştırmak, bağdaştırmak. yatıştırmak, 
teskin etmek.) 

     bkz.  غبرانى  جرم  پست  ايلاماك    

خضرانى سپھر ايتماك اوندور            

öŋsül: sağ ve sol. 

öntüc: ödünç alma. 

öntüc-: ödünç almak. 

öŋü: inatçı. kurnaz, düzenbaz. zalimce, zorbaca.  bkz. اونگولوك 

öŋül-: daha iyi olmak, iyiye gitmek. 
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öŋür: saçak, püskül, perçem. etek, yaka, kaba saçak. 

öŋüter-: devirmek, alt üst etmek. 

öp: öpmek. öpücük. 

öp-: kucaklamak. öpmek.  

öpçin: silah. sınıf. arma. zırh. bkz. ليك اوپچين   (zırhlı, silahlı) 

     bkz. فرق  تا  پاى  پيكر  اوشبو  وليكن  

غرق ارا اوپچين تيمور ديك اوت بولوب      

öpke: öfke.  akciğer.  bkz. اوپكاليك (cesurluk, yiğitlik. yüreklilik, cesaret.) 

öpkelen-: öfkelenmek. hiddetlenmek. tahrik olmak. 

ör-: örmek. üfleyip söndürmek. 

örge: çadır. kulübe.  bkz. تيكتوردى اوركا اق التى ياقدا وسول اوركا اق التى ياقدا اونك  

örgemci: örümcek.  

     bkz. سى  قلعه خيبر پست  ييرديك الييدا دوستلارينك  

حصين حصن اويى اوركامچى غه دفعى دشمنينك             

     bkz. ھمان سى اوركامجى وايشيك  ھمان ييردا اولماسانك سين پوش پرده اكر  

örgen-: öğrenmek. alışmak.   bkz. اوركاتمك (öğretmek) 

     bkz. لارباشلادي قيله ظلم ايل اوركانكان  قه سرليق وبى ظلم كونى ايل نينك شاه خسرو  

örgerim/örġerim: kale hendeği. 

örgesün: diken. 

örgüc: atın yelesi. deve hörgücü. yükseklik. bir dağın tepesi. 

örkül-: dönmek. 

     bkz. ايدى اتار اوركولكونچه بير ايدى رلااوركولور يوروب يياق كيم رلابعظى  

    bkz. رلا اوركولدى  غه يمان ھم رىلايخشى بولوب  رىلاليق يمان بير  

     bkz. ايردى سقلار اوركولوب نلابير مشعل كچٮه كوندا سٮينى قلعه اوركنج  

     bkz. اوركولدوم نى يلُغين اولوغ بير   
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     bkz. اوركولتورپمك 

örkün: nuh tufanı. şiddetli sağanak yağmur. 

örle-: en üste gitmek. yukarı çıkmak. örmek. iplik yapmak, eğirmek. 

     bkz. رلامينار غه طاقى  چرخ بلااور كه  

رلااينار  ييركا  ييتى  بلا اينيش كه               

örlen-: yukarı koymak. üstünü örtmek. içinde taşımak. bastırmak. saklamak. güvence 
altına almak. korumak. 

     bkz.  لوببو متصّل كا بيرى بير كيم كوردى باقتى  رىلاسونكاك چوروكان نينك ومركبى 
ندىلااور ايت كا اوستى  

örme: örgü, bezeme. saç örgüsü. kalın bir ip türü. 

örmek: deve kılından yapılmış kumaş türü. 

örnek: örnek. görünüm. resim. benzerlik. 

örs: örs. 

örse: bilgisiz, cahil. 

ört: alev, kıvılcı,. flama, parıltı, coşku, yangın. 

     bkz. ايدى تورت بو چو منزل اوزرا يولوم  

ايدى  اورت  كيم ايلا بليك چيقاريم                  

örte-: ateşe vermek. tutuşturmak. 

     bkz. رلاداغ  قويدوم  دا عشقى  كونكلوما  نايى  اى  

اورتاديم آنى داغى مين اورتادى اول مينى كر              

     bkz. خليل كلزار چھره اوتلوق اول اورتاركا جانيم  

نيل دا  يانى اوتى كوكرد ايلاكان روشن  آن               

örten-: alev. ateş almak. tutuşmak. 

     bkz. چراغى  يانه  اوچوك  كى زارى  

ياغى اولسه  ارتوغ اورتانور  بات           
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örtü / örtüġ: örtü. örtülü. masaya konan işlemeli metal kap. saklı, gizli. 

örümcek: örümcek. 

örüñ: parlaklık, pırlanta. 

öründle-: seçme, seçenek, seçim, tercih. 

örviş/ürviş/örüyiş/üriyiş??: giysi, elbise. örtü. 

ösrü-: sarhoş olmak.  

ösrük: sarhoş. ölü. 

öt-: söylemek. geçirmek. geçmek, geride bırakmak. girmek. duygu. 

     bkz. چاقتا اوتار   

    bkz. اوتوبتور اندين و بولوبتور مشكل انكا حال  

  

    bkz. كونكلوم و باغريم  كه ھجرارا  سيكريمايين نوع نى  

دور  تيشيليب  اوتا  يدين رلا  ايكنه  فراق                             

    bkz. ر  آچيلو دا چمن كيم كون بيش دا ييل          

ساچيلور اوزره توفراغ اوتماى كون اون       

     bkz. اوتدوك كناھن نينك خلق     

اتلاندوك اوتاب راك ايرته نمازنى     

öte: öte, ötesinde, diğer taraf. 

ötek: orta, ortasında, yolcu, geçici olarak, yabancı, yabancı ülke. 

öteki kün: geçen gün. 

ötge: ayı. yabanıl adam. 

ötgür: coşkun, şiddetli. kemer halkası. kesici, keskin. içe işleyen, etkili. 

     bkz. بولور تيماك اوتكور متين سى معنى نينك قون  

ötgüz-: yapmak. geçirmek. 
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     bkz. اوتكوزيب عمرين  لابير اميدى كنج  

قاريب  يانين بير ويرانه اول دم ھر               

ötken-: sahtesini yapmak, taklit etmek. yaşamak,  vakit geçirmek. 

     bkz. شكست تاپتى ايلابان سروتقليد قامتينكغه  

اوتكانور غه سھى سرو كيه دور سزا بو               

     bkz. ليغ تراش ودوك بازليغ ميمون اوتكانكاى رغهلالولى كه سيدزادهٔ   اوركانكاى  

ötkün: geçen, giden. kemer tokası. 

     bkz. اوتتى دين وكونكل جان غمينكدين  تيرباران  

اوتكون  ايرميش  ياغين بو  بلا  نى الله الله               

ötkünçi: geçici. 

ötlegü: yırtıcı bir kuş türü. 

ötme: ötme, ötüş. 

ötmek: ekmek.  bkz. اوتماكجى   (ekmekçi) 

ötnim: şifalı gıda ve bitkiler. 

ötü-: ödemek.  

ötüci: kesici. 

ötük: maymuncuk. geçiş, geçit. geçmiş. …den sonra. terlik. çizme veya bot. kağıt 
rulosu. ilk  kullanma, siftah. 

     bkz. اغريتور  غلاقو كه ايسيرغه التون  

اغريتور اياغ كه دور اوتوك زرحل             

آرايشى   غلاقو  بيل  درين نكته                  

آرايشى  اياغ اولدى اوتوك كينك                 

ötükci: ayakkabıcı. 

ötün-: rica etmek. sormak. istemek. 

ötünc: ödünç alma.  bkz.  اوتونجى  (talep sahibi, ödünç para alan kişi, borçlu.) 
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ötürü: ortaklaşa, beraber. telafi. tazminat. 

     bkz. اوتوروسى بولوبان كيم ييتيب  اندا  

كوزكوسى بقا سالسا كوز نيجه ھر               

    bkz.  كيليب اوترو انكا هبيل خواھليغ وعذر ملايمت رستم  باريب  كا اوستى رستم سفنديارا    

     bkz. ييتى وزوق عيش كه مونداق انكا  

ايتى فكر يوز دا اوتروسى عوض               

ötürük: yalan söyleme.  bkz. اوكسوك مقدارى كه اكرچه دور مھلك زھر  دور اوتروك  ھم كه سوز آز 
 دور

ötüş-: ötüşmek. şarkı söylemek.  

ötüz-: yapmak. bırakmak. geçirmek.  

     bkz. اندا دانه كلدين  نوع يوز ساچيب  

اندا يانه قويماى كام ساچتى چو                

سويين لحظه بير وقتى اوتوزماى           

رويين آت سودين بو ايلاب طمع            

ötüzte-: incilerle kaplanmak. 

öveltiz/üveltiz: yüzsüz, utanmaz.  

öy: ev. çadır.  bkz. ينكن محمد سلطان اوى بو تيديكيم كيريب نلابير  آت ايچيكا نينك مسجد 
 اويو

    bkz. بيخود  ايچره اوى آنى سالديلار  

مقيدّ  ايلابان  ايله  زنجير                         

    bkz. تيكتوردى اويونى التون  

     bkz. وبالين چنكال نيتاى خود غضنفر  

محالين نينك اوى تيشى بولسا چيكار        

    bkz. توسنين كوروبان كردون دا جنبى  

خرمنين آنينك يانجار يوروب كه اويى         
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مدام چون نيو بولماسا اويى خرمن            

خرام ايتماس وتوز سير ايتار دير               

نشان دين واوى خرمن اول  ايستاسانك             

نشان دين واوى خرمن اول  ايستاسانك             

وكھكشان  سنبله نشان بو بس                                

     bkz. توشتى وكاوميش اوى قالين    bkz. اوى ( vadi. dşünce, fikir) bkz. اويدا تاغدا  

öy barḳ: ev, ev halkı, soy, sülale, aile ocağı, yuva, ev mobilyası. 

öye/üye: küçük kardeş. 

öyez: sığır asalağı sinek, büvelek, uzun bacaklı sivrisinek. 

öydeçi: taşra taşra gezerek namaz, oruç ve dua öğreten ilim insanları. 

öyke: öfke. şiddet. zor. hayvanların çiftleşme dönemi. 

öykele-: öfkelenmek, kızmak, hışımlanmak. azmak, azgın olmak. 

     bkz. اويكلاب  اوچون انينك  

öyken: akciğer.   bkz. اويكو 

öykün-: sahtesini yapmak, taklit etmek. 

öyl: ülke, yöre, bölge, köy, kasaba. 

öyle: öğle, öğle vakti. böyle, böylece, bundan dolayı.  

öylen-/üylen-: evlenmek, zevcelenmek. 

öyleş-/öylen-: karşılıklı istişare etmek. evlenmek. 

öylük: ev sahibi. evli olan, aile, aile reisi. evli adam. 

     bkz. عالم كيليب بير دين سيكيزمينكى اون نينك ملكونك زھى  

آدم  بيله  حوّا   قولونك  اويلوك  بير  ايچره  عالم  بو                 

     bkz. بيله  رلاتركمان قراقويلوق اويلوك مينك بيش  تورت اوغلانلارى نينك بين شير على 
  سلطان

كيليب غه ملازمتى ميرزا سعيد ابو    
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     bkz. بغشلاديلار نى اويوليك مينك اليك  غه قاضى  نلابير  سلاملاا  شيخ  

öysek: bir konunun doğruluğunu ispat etmeden kabullenen kişi. 

öyürtle-: seçmek, seçim yapmak. ayırmak, ayrılmış. 

özek: yara, cerahat, ur. 

özge: başka. diğer. değişik, farklı. 

    

     bkz. ايله كورمك عيب كه اول خوشا اى  

تاپقاى  مراتبين  ھنرور  يوز                       

كا كوزى سى پرده اوزعيبى يعنى                

يابقاى ٮين پرده عيبى ايل اوزكا                  

    

    bkz. ايرور موجود مى جام اوزكا قيلغاندين كمان سين  

زاھدا  اھلين  ميخانه  بو  اتمه نفى  بيلمايين                    

özgece/ özgeçe: özel, özel olarak. faklı şekilde. ayrıca. 

     bkz. ليك رنك  اوزغچه بير ينه قويرغى دورلابو ليك رنك قرا قب مرالى بوغو نينك تاغ بو  

     bkz. اوزكاجا  زار مين   بولسام ارا عشّاق عجب نى  

اوزكاجا ستمكار اول ردينلا معشوق ايرور كيم              

özgü: kendisi. kendisine has. 

     bkz. غه حالى اوزكو كيلميش ايل  تانكلاسى  

غه اشكالى  ايله  رنك پر اول باقيب                   

özġüci / üzġüci: ahenkli. şarkı. bkz. اوزان 

özgün: taşkın. su taşkını.  

öziş/üziş: kişilik. benlik. 

özle-: arzu etmek. istemek. sormak.  

özlü balçıḳ: balçık. yapışkan çamur. 
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özlük: kişilik, şahsiyet. varoluş, varlık. 

     bkz. ايتى داغى  اوزلوكى اوزيدين  

اريتى خيالين اوزلوك اوزدين               
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2.19. -P- 
 

paçavra: eski kumaş parçası, mutfak eşyalarını temizlemek için kullanılan bir tür 
kumaş. 

paçı: yaya, yayalar çin yapılmış.  

     bkz. كيلتوردى داشتلارنى عرضه پاچى ھندوستان بير  

     bkz. كيلتوردى پاچى اوشبو ھم خبرنى بو  

pade: sürü, topluluk, güruh, bölme, bölünme, bölüm. 

     bkz. زياده مينكدين يوز قوزى ديك حمل  

پاده  پاده  يانكليغ  ثور  اندا  قوى               

paḫsa: çamuru kurutarak yapılan  duvar. 

palasḳa: bele takılan kemer, askı. 

pana: odun kırmaya, yarmaya yarayan bir tür kama. 

parḫı: mızrak. 

parla-: parlamak, pırıldamak. 

paru: kürek, deri ,(meyvelerde) kabuk, zarf, kabuk, dış zar, kılıf. 

     bkz. بيل ايتيك نوكى سين پشته بالچيغ كه  

ايل  اريتور  قار  بيله  پارو  ويا                     

pas: pas, paslanmış. 

pāye: alçak gönüllü, basit, bayağı. 

pazze: saban demiri.   bkz. ماجلاباز  (bir tür şeker, şeker fabrikası) 

pek: pek, çok, iyice, tüm. 

pelāl: buğday ve diğer ürünlerin saklandığı yer, kavanaoz, açılan çukur, yer. 

     bkz. تاش ستيكااو قويوب پلالى كرنج اطرافيغه تمام باشقه دين ايشيكى بير نينك چوقور اول  
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تور مصبوط بيله پلالى كرنج خود كردى كرد رلاآچار نى نى اوستو نينك خانه ماھى... رلاقويار  

pelpūş: çatı ve kiriş altına yerleştirilen destek ya da destekler. 

      

    bkz. ايلادينك عمارت كونكلم بوزوق ناوك باغدورب  

ستون يان ھر انكا  قويدونك ايتيب پلپوش كوييا              

peltek: kekeme. 

pencer: pancar, ebegümeci, tere, bağ.  bkz. پونْدوك (çiçek tomurcuğu) 

penir: peynir.  bkz. پنيرى خرما  

     bkz. دورلابو اق پنيرديك يرى چيقار نينك وبركى شاخ كيم بولور انداق پنيرى خرما  

perevlik: kölelik, esirlik, yüküm zorunluluk, uşaklık, kölelik. 

perpi: sarı çiçekleri olan bir tür bitki. 

pertel: yolcu eşyası, ufak tefek eşyalar. Hindistan’da sıklıkla kullanılan bir kelimedir. 

     bkz. ايدى قويغان ايليك غه پرتل كيليب كيينيدين نينك چريك  

     bkz. توشتى كا ايليكى چريك رىلانيمه ديك وپرتل چادروكليم بعضى  

     bkz. تيوه و پرتل اغير  

pervāneci: başbakan, mühürdar, askerlerin liderleri. 

perzem: bir tür bakla. 

peşkāl/peşekāl: yağışlı mevsim, yağmur mevsimi. 

     bkz. دور بولغان از پشكال توزدا ييل بو  

     bkz. دورلابو بيله يمغورى كال پشه خود محصول خريفى  

     bkz. دورلابو تروتازه چيقاريب برك دور پشكال عين كيم  ته اسد دا سرطان  

petek: arı kovanı, ayakları sarmak için kullanılan bez bant. 

petke/petike: mide, karın, boş kursak. 

petke: sarık, sarığı andıran kadın başlığı, sevinç belirtisi olarak sarığını havaya atma 
hareketi. 
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petik: ahşap evlere ve kapaklarına saman veya saslıktan yapılıp yerleştirilen küçük 
parçalar. 

pıdala-: kanıtlamak, göstermek, görünmek.  

     bkz. رلاپيدالور افغان پاره بير ته فرصت بو  

pışıḳ: pişmiş, pişik. 

     bkz. مامىات نينك عمارت نيمكاره بيله خشت پيشيق قيلغان على استادحسن اركته ينه  

pişim: pişim, pişirme, tereyağında pişim. 

     bkz. توردى قراب پيشيمى سوت بير  

     bkz. بولدى اوروش پشيم كوشت بير  

pızlavuḳ: içi oyulmş kabak.  

pic/piç: piç, soyu bozulmuş. 

piliç: küçük kuş. 

pis: uyuz hastalığı. bkz. بيسريك  

piş-: pişmek, pişmiş, yumşamak, hatırlamak. 

pişik: kedi. bkz. پيشيك تخته   (fare kapanı)   bkz. پيشكج (havan eli, dibek tokmağı, tahta 
bacak) 

pişme/pişi: pişme, tereyağında pişmiş , pişi.  

pişük:  pişmiş, gevşek, yumuşak, pamuk, pamuk ipliği. 

biş: beş, beşinci. bkz. بيشار (beer beşer) bkz. لابيشا , سىلابيشا   , لابيشاو   

    bkz. بولماس دا كيم حواسّ  سىلابيشا كيم در ومقرّر    bkz. بارمق بيش  

piyādele-: yaya, yürümek.  

     bkz. رلايوكوردى ساليب سوران بلاپياده  

böskük/püskük: üzüm sıkma makinası, vida. 

pūç: beyinsiz, akılsız, cahil, aptal. bkz. ليغ پوچ  (zeka eksikliği) 

pūçaḳ / pūçeḳ: cilt, kabuk, pul. 

puñar: kaynak, pınar.  
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pupa-: kekelemek, tereddütlü konuşmak, gevelemek. 

     bkz. المادى ىلاسوز پوپادى آغزيدا سوز ايكى بير   

pupuş: ibibik kuşu. 

pus: duman, sis, buhar,. 

püle-: üflemek, nefesi dışa vurmak. 

     bkz. بولدى كر باريب سارى قولاغى مادّه دين ماكىلاپو كوپ اوتنى  

püşne: otel, konak, köşk, ev.                
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2.20. -R- 
 

rafadan: taze yumurta. 

raḫ  raḫ: satır satır, sıra sıra. 

ra ᶜ ıyyatçılıḳ: vergi, yükümlülük, imtiyaz ücreti.  

     bkz. آلديلار رعيتّچيليق قيزيل مينك يوز ايكى اوزكاسندين آندين  

rasıḳ: alev alev yanan, tutuşmuş. 

rece: ölçmek, çizgi çizerek ölçmeye yarayan tebeşir. 

     bkz. باغبان ييرِكا چيكماس رجه تا  

ھمان چنكل دا زيب ھمان باغ               

     bkz. توكماك ريك اوزْنيغه سدّ  لابير رجه كردار شھاب رلاكار سنك آنين وھندسه  

renci-: sarhoş olup kendinden geçmek, bayılmak. 

     bkz. ايدى ياتيب رنجيب  

rızandalıḳ: kan yürümesi, şişme, şişkinlik, soğuk algunlığı, nezle. 

     bkz. بولدى ريزانداليق تند منكا  

     bkz. ايديم كورور تو قان يوتالكاندا ھر بولدى منجرّ  چه غه سرفه ريزانداليق بو  

rūbe perān: bir tür hayvan. 

     bkz. اقر اولوغ دين موشك دور جانورى بير پران روبه بولور پران روبه ريدالا تاغ نيجراو 
  ايكى

ديك قناتى نينك پره شب دور پرده اراسيدا نينك بوتى ايكى بيله قولى  

rust: güçlü, kuvvetli, dinç, sağlam, katı, sert. 

     bkz. جست ييتىّ قاصدى دا وقتى چيقار  

رُوْست  آغزى نامهٔ  توتوب نھانى               

     bkz. ايليكنى يوب جاندين سارى اول يوروب  
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نى ايشيك ايچكاردين ايتىّ رُْ◌ست كيريب             

rusta: kudret helvası ile yapılan şurup. 

ruşen: üç boyutlu yassı mızrak, kargı. 

ruzan: koyu kırmızı bir renk veren bir tür çalı. 

rüzgār: rüzgar, yel, dünya malı, mal, mülk. 

     bkz. ساليب وروزكاردين اوى رىلااوزكا  
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2.21. -S- 
sac: saç, tava. bkz. يورومك اياغ ساج -اياغ ساج  

saç: saç, tel.  bkz. ساچباغ 

saç-: saçmak, dökmek, serpiştirmek, dağıtmak. 

saçaḳ: kumaş vb. diğer nesnelerin kenarı veya kenar süsü. 

saçıḳ / saçuḳ: para saçmak, saçmak, dağıtmak, nakit para veya hediye, kağıt havlu. 

     bkz. موافق ايش بو كوروبان كردون  

ساچوق دا طبق توقوز كيلتوردى             

     bkz. كيوردى ساچوق شاھرخى مينك  

     bkz. كيورى ساچيق ساليب انداز پاى  

saçma: ipek saçak, nakış. bkz. تون دوزى ساچمه اطلس  

saçra-: atlamak, sıçramak. 

sadaḳ / ṣadaġ: sadak, okluk. 

sadu: ağlama feryat, figan, cenazede ağıt yakmak. 

sadu sadla-: ağlamak, yasını tutmak, ağlayıp sızlamak. 

saḥbī: bir tür üzüm. 

     bkz. وصاحبى سمرقند سيب دور مشھور سمرقندتين ميوه ايكى  

saḫla-: korumak, saklamak, muhafaza etmek, esirgemek. 

     bkz. ايدى  ساخلاب بيكيم دولت ايسن  آنام اولوغ مينينك نى بيكيم سلطان يادكار  

saḫtiyan: bakanlık bakamı, maroken (deri). 

saġ: anlayışlı, becerikli, zeki, sağlıklı, sağlam, sağ, sağ taraf. 

     bkz. نومي قيلغايلار ارتكاب چاغر جمعى اولتوروب ھشيار مين كيم بولمايدور انداق ھيچ 
  ساغ ساب

قيلغايلار شراب مست نى اوزى كلابو بير توروب  
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     bkz. ساغليغ (sağlık, sıhhat); 

اوتميش مينكدين بيش قويى كيم باى فلان              

اوچكو  ساغليغ  ارتوق  مينكدين ھم يانا                

saġ-: sağmak. 

saġanaḳ: güçlü yağmur, sağanak, yolcu kazası. 

saġdaḳ: sadak, okluk. 

saġıl-: sağlıklı olmak, sağlıklı. 

saġın: süt veren koyun, sütü sağılan koyun. 

     bkz. دور ىآت قوى سوتلوك وبيرى دور امر قيلماقغه ياد معناسى بير كه ديك لفظى ساغين 
   وعشق

بولور قيلسا اطلاق كا بيرى ھر ديما ساغين سيدا مقابله وبيمارى ومجنونى مستى  

saġın-: anmak, anımsamak, inanmak, sanmak, düşünmek, yargılamak. 

     bkz. كونكل  ايلار نھان ايلدين كيم نيجه ھر نى ناله  

كونكل ايلار فغان بيخود روان  ساغينغاج سينى             

     bkz. اغينورغهس نكزنى بنده بو كاھى بيله تقريبى رلاآ ييبارديم قوللوق دين على يوسوف 
  حاكيم

 سيز

     bkz. كاھى دا   طغيانى  عشق  ھجوم  

آھى تارتيب ھم مينى سين ساغينغاى       

     bkz. آنى  خلايق  ساغينيب  اولكان  

نھانى رلاكيروردى كا  اوى بير             

     bkz. رقويديلا يوز قاچماقغه رار ايكى بيرار رلاسعادت بى اول ساغينديلار ھم اويلارنى  

     bkz. پرده  آل  كغنمدر  قانلو  

ارده ساغنمه ام كورده بن           

saġınc: yansıma, düşünme, düşünce, imge, hayal, düş. 



324 
 

 
 

     bkz. ساغينج  قيلسانك  سارى ومؤمن كافر  

تينج كونكلى مونينك ونى يأس آنكا نى                 

saġır: sağır. 

saġır-: sağır olmak. 

saġırtḳa: hayvanların üzerinde bulunan kene. 

saġış: hesap, sayı, sanı. 

saġrı: arka, sırt, sağrı, üzüntü, keder. 

saġu: ağlayıp, sızlama, inleme, ağıt, mersiye. 

saġu saġ-: mersiye okumak, ağıt yakmak. bkz. ساغون (üzüntü, keder) 

saḳ: yan, cihet, taraf, sağ, kısım, bölüm, yer, mekan. 

saḳa: sulama kanalı. 

     bkz. ايردى رلاكومار سقاسنى بولغاندا ميزان  

     bkz. باريب سقاسنى نينك يارميش قاشلى قازدورديغان سلطان على  

saḳaġ / saḳaḳ : çifte gerdan. 

     bkz. سقاقينكغه سيمين سينينك تاپمان اكر قرب يقاديك  

اياقينكغه  السام  توشا ايرماس پمان ھم ايتاكديك                

saḳal: sakal. bkz. درلوق سقال  (bir tür gerdanlık) 

saḳar: alnında beyaz işaret-iz olan at. 

saḳar: bu bir yanlış telaffuz. 

saḳçı: gardiyan, bekçi, muhafız.  bkz. يساقچى 

saḳın-: sakınmak, önlem almak. 

saḳıt: mars gezegeni. 

saḳız: sakız ağacının meyvesi. 

saḳızġan: saksağan, siyah beyzalı. 

saḳlav: rehin, rehine. 
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saḳsaġan: saksağan, siyah beyazlı. 

saḳsavul: soda, bir tür ağaç. 

saḳur: cimri, pinti, uğursuz, mutsuz, bahtsız, zavallı, acınacak. 

sal: sal. 

    

    bkz. مردمى كوز ضرر تاپماس كيم ايچرا اشكيم بحر  

بار  سالى  آنينك  نيستانيدين  كيرپيك  كوييا                   

sal-: atma, fırlatma, saçma, salma, bulandırmak, vurmak, dövmek, temelini atmak, 
kurmak, zorla kabul ettirmek, mecbur etmek, yitirmek, kaybetmek,  bırakmak, 
gevşetmek, düşmek, dökülmek, asmak, asılı durmak. 

     bkz. بيله سالغان آت   

     bkz. سالدى اوروش قاتله نيچه  

     bkz. ساز ايتيب فكر بير يانا سالماى اوزين  

پرداز   چاره ايشكا دو بول ينكليغ بو               

     bkz. تونى  ھجر  كيتارور  ريمدين  لاھمسايه  اويقو  

اونى سالماق كيم يورا كه اورب بيركا باشيم گه               

     bkz. زمان چيققاج اول حاليمنى كيم اوزنى اسراى نيتيب  

سالماغى  كونكلوم  اولتورغانغه  يانيمدا  انكلاتور                

     bkz. ساليب قورغان  

     bkz. قيلديم ملازمت نى خان دا باغ سالغان بيك حيدر تاشقارى دين خيهّ شاھر  

     bkz. سالور مونكوز ھم بو ديك بوغو ييل ھر  

     bkz. دور تورا ساليب بار پوستلارى ساريق قولاغيدا ايكى  

     bkz. سالينمق (hız kazanmak, çıkmak, yayılmak, türemek); 

ساليبان اوزدين ھم نى مع بيله لِ                

قاليبان اول قيلور نى سالينغاح بو               



326 
 

 
 

     bkz. رلادار تحصيل ساليلدى وآت قوى قالين سيغه ھزاره مسعودى سلطان ; ساليلمق 
 ييباريلدى

salaca: ölü yıkamak için kullanılan tahta, teneşir. 

salat: yalnız, kimsesiz, tek, yegâne, hafif, ince, boşaltmak, çıplak. 

saldav: çekilerek yük taşınan motorsuz taşıt. 

salġa-: yollamak, göndermek, temsilci veya elçi olarak göndermek. 

    

    bkz. لابر نوروز سالغادى ھم آنى  

لابير فيروز طالع كوچوردى              

salġıncaḳ: salıncak, tahterevalli. 

salġum: salkım. bkz. كوپه سالغوم  

salġut: özel görev, yetki. 

salıġ: rüzgarlı, fırtınalı.  

salıḳ: görev, yetki, işaret, belirti, iz, damga, ince ve uzun mızrak. 

     bkz. بيرديلار ساليق ياوق خبرينى رنينكلاقان وقاچ خان غازى يولدا  

     bkz. بيردى ساليق فرسنك ايكى نى ليق ايراق اوى  

     bkz. ساليب ساليق ييردا تيكان قلابو اماتغه  

salıncaḳ: merdiven, tezgah, kurulmuş, yerleşik. 

salincek / salgincek: boyuna asılan muska. 

     bkz. تك اورسام لابير قد نكون عريان كيم اميدى ھوش نى  

سالنجك  بوينومدا  طوماريدور  جنون   رغهلا  پرى                

salḳan: sapan, başkaldırı, isyan. 

salḳın: sıcak bir günde esen serin rüzgar, yel. 

     bkz. سالقين دور دمى عيسى شودرون دور سويى حيوان  

ايتميش   خرام   كه   كويا   جانانيم   سارى   بستان              
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    bkz. اھتى  دوزخ  اى سين سالقين ساوق آلييدا آھم  

سين قيلغا  حرارت اظھار قاتلا يوز ار دم ھر                 

    bkz. دور قيليب ھواسى مزاجين بولوت ليغى انكيز عطر نينك سالقينى بھار  

salma: ağ, bağ, kapan, tuzak. 

saltaḳ: kalabalık, topluluk, yığın, çokluk, bolluk, sürü. 

saman: saman. bkz. اوغريسى سامان  

samar: atın üzerinde her iki tarafa asılı olarak duran çanta. 

samsun: güçlü ve vahşi bir tür bekçi köpeği, samsun kökenli. 

san: sayı, hesap, miktar. 

     bkz. سان بيرمايين كيمسه غه مالى چون  

آسان   قاشيدا   اولوب   مشكل  ھر                

     bkz. دور سانى نينك محنتيم ر لابوغون دا جيسميم زار  

تارغه  ھر  توكون  بير  توكتى  بيركا ھر يانا كيم                 

     bkz. سان سان  

saŋ: su yüzeyinde meydana gelen hafif buz, buzlanma. 

san-: sanmak, tahmin etmek, kestirmek, düşünmek, sakınmak, korunmak, hazırlanmak. 

     bkz. گام  يانا  اوردى  ساناب  خاتم  آليب  

آرام توتقونجا كا اوستى عشق ھمول              

sana-: saymak, hesap etmek, değer biçmek.  

     bkz. نى خاره  توتار  حسابيدا  لعل  

نى پاره صدف بارچا سانار اينجو          

     bkz. دور عدد دورت يوز بيز ساناب  

     bkz.  اھلين وكام وصالى رلاساناغان  

قيلينكيز سوا امردين اول مينى                       
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     bkz.  ىلااو  چون نيو  ملول  ايل ديماسا كيشى مينى  

سانامان چون اوزومنى خود مين حسابيدا كيشى               

sanac: deri çanta, küçük tulum. 

sanaġ: sanı, hesap, çekingen, sıkılgan, utangaç, kararsız. 

     bkz. ساناغليغ (kural, ölçü, ölçülü, ihtiyatlı); 

كامينك يولدا اول تينماغاى كيم ديسانك               

خرامينك  بولسون  ايله  كام  ساناغليغ               

sanc-: saplamak, sokmak, delmek, delik açmak, dikkat etmek, şüphe duymak. 

     bkz. رييباريبلاداشت عرضه ردينلا ايلچى تكرار سنجر خاندين شيباق مقيم محمد  

sancaḳ: bayrak, sancak, topluiğne. 

sancıġ: küçük kargı, mızrak, karın sancısı, buruntu, sancı. 

sancıġı / sancġı: bir tür matkap. 

sançış: matkap ile delmek. 

sandıraḳ: değersizlik, önemsizlik, bir hastanın ya da insanın yarı uykulu, sersem hali. 

sandıraḳla: savurganlık, saçmalamak, başıboş dolaşmak. 

sandulac: bir tür kuş. 

     bkz. دور قيزيل رنك خوش بولغاى چه جلاساندو ليغى اولوغ دور قينه قوش بير ينه 
  دا رىلاقنات

دور بار رىلاقرا ازراقچه  

     bkz. جلاسندو  

sanġa: huni, vazo, çamur, balçık. 

sanġaraḳ: çekirdek, iç, badem, badem içi. 

sanḳ: yırtıcı bir av kuşu. 

sanḳı / sanḳu: şaşmış, şaşkın, sersem, aklını kaçıran. 

sanḳulat-: hayret etmek, şaşmak, saşmış, şaşkın. 
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sañraḳ: öküz ayak boynuzu. 

sap: iplik, tel, dikiş, bir tür kulp, sap, gibi, kadar. bkz. ساپسارى 

sapa: bir kentin dış kızmı, kenar, kıy, ücra. 

sapaġ: levha, bir tür araç enstrümanı, kol. 

     bkz. سپاغى  اوزون  توپيدا  كويا  

اياغى ايلاكان اوزون بولدى               

sapan: sapan, mancınık. bkz. اوتى  ساپان  

sapġun: ince ve uzun mızrak, bir tür çatal. 

sar: çaylak. 

sar-: bükmek, burmak, sarmak, sarmalamk. 

sara: parlak, aydınlık, ışıklı, temiz, duru, parlak, saydam. 

saraġ: haber, havadis. 

     bkz. الماديم  سراغين  جانيم  كيم  شوخ اول بارغالى  

سالمادى قدمنى كيم صحرا نى ايستاب آنى جسم               

saraġuc: kadınların saçlarına sardıkları bir tür band. 

sarb: güçlü, kuvvetli, zorlu, sert, şiddetli. 

sarc: isyan, grev. 

sarça: cam, bardak, şişe. 

sarġa-: sarı olmak, sararmak, soluk, solgun, olgunlaşmak. 

sargan : asma, sarmaşık. 

sarġı- / sarġıt-: gevşetmek, salıvermek, asmak, salmak, karıştırmak. 

sarġuḳ: gevşek, korkak, cansız, karışım, karışık. 

sarı: yol, çığır, böğür, yön, taraf, cihet, sarı. 

sarıça: yırtıcı bir kuş, atlarda görülen bir tür hastalık. 

     bkz. روان سرو اى سارى عبيدى ايتسانك خرام كر  
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سنكا بولسون پا خاك جسمى لابير كونكلى جان              

     bkz. اورماى دم بارور كيم سارى قاى آت  

سورماى يوروركا يول داغى تورسا               

     bkz. چغاناق  سارى    bkz. قواق سارى  

sarıġ / sarıḳ: sarı renk. 

     bkz. ساريق ايلاب يوزين ياشورماق درد  

آريق  ايلاب  كوزين  آقيزماق اشك                

     bkz. آغريق  ساريغ  (sarılık); 

     bkz. ارا ھجر خزان ساقى اى بولدوم اغريغ ساريغ  

كھربا بير سى قتره ھر بار كه مى اصفر قانى                

     bkz. بوغا ساريغ   bkz. قوش  ساريغ   bkz. قيرپيق ساريغ  

sarımsaḳ: sarımsak. 

sarımtul: sarıya çeken, sarımsı. 

sarıraḳ / sarraḳ: yan, taraf, yön, cihet, istikamet, yönelme. 

     bkz. كيليب سارِراف اوتاوه يردين اوتاكان نماز  

sarmaşıḳ: sarmaşık. 

sarpun: evdeki malzeme odası, erzak odası. 

sarsa-: bkz. سارغامق 

sart: Farsça şehir, şehirli. 

     bkz. مُھر باستى ديوانى سارت بيرى مُھر باستى ديوانى ترك بيرى  

     bkz. مين دور كورماى كيشى تمامراق آندين دا اراسى وسارت ترك فقير بو  

     bkz. ايچسون اياغ بير ايتسه سارتچى ھر كيم دييلدى  

saruḳ: sarık, türban. 

sası-: kötü kokmuş, çürümek, bozulmak. 
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sasıġ: bozuk, bozulmuş, çürümüş. 

sat-: satmak. 

satan: uyluk, ayak, bacak.  

sataş-: duymak, hissetmek, karşılaşma, rastlantı, tesadüf. 

     bkz. ميز كيليب ساتاشيب تورغاندا بارا يورتيغه نينك خان العزيز عبد  

satıc: sınıf, bölük, dizi, düzen, çukur tabak, tepsi, çanak, kâse. 

satıġ: satış. bkz. ساتيغچى 

satġun al-: satın almak, ele geçirmek. 

satu: dam, çatı, bi evin çatısı. 

sav-: kaldırmak, toplamak, çıkarmak, uzaklaştırmak, bitirmek, tamamlamak. 

savaḳıl: bir tür meyve. bkz. قيليب سير باغينى وسواقل ليمو  

savaş: savaşma, çarpışma, savaş, kırım, katliam. bkz. سواشمق (savaşmak) 

savçı: ulak, haberci, aracı. 

savġat: hediye, armağan, bağış. 

     bkz. تينلامقا  خان عرض رلا قيلدى  

سوغاتين لابير تحفه نيچوك ھر               

savġun: atı azat etmek, yüklerinden kurtarmak. 

savu: ayrı, ayrayrılmış, ayrık, ayrışmış. 

savu-: soğumak. 

savuġ: soğuk. bkz. ايدى كيشى يوزلوك ساوُق  

savun: çağrı, davet, çağırma, davetiye. 

     bkz. قيلدى توى اولوغ وتقى سالدى ساوُن ايلكا  

     bkz. قيليب توى اولوغ رلاسالدى ساوُن ايلكا  

savur-: elemek, kalburdan geçirmek, atmak, savurmak. 

savurġa-: hediye etmek, birini sevindirmek, yurtluk ya da tımar vermek. 
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     bkz. جلاليتّى اورتار بيرنى اول كيم  

حماليتّى  ساورغار  بيرنى  بو               

savurıḳ: adak, dilek, temenni. 

savut: yelme, cevşen.  bkz. بوزان  ساووت  

say: akarsu, çay, büyük nehir, hesap, sayı, sanı. 

     bkz. دير ساى تيلندا تركى سونى اولوغ تورغان بارا آقيب  

say-: saymak, hesap etmek. 

saya-: pamuklu çubukla tarmak, taraklamak. 

sayaġ: tek başına bir yolda gitme, saçma, anlamsız, beyhude, önemsiz, yararsız, 
faydasız. 

sayaġlamaḳ: yararsız ve faydasız şeyler. 

saydam: temiz, katkısız, arı, süssüz, sade, pürüzsüz, düzgün. 

sayfur: beyaz ipek kumaş. 

     bkz. سايفور ايله حرير ايلاب كفن  

كافور  ارا  كفن اول سيپيبان              

sayġa-: saymak, hesap etmek, sıralamak, harcamak, sarf etmek. 

     bkz. الغانجه  سايغه   bkz. سايغالمق 

     bkz. اوچون اسباب اوزكا رىلاوجه وظيفه اوشاليب اوچون گزك نبات كيلتوركان علما 
 سايغاليب

     bkz. ايكاج كيرماس ارا ديرى فنا نقدى ودين عقل  

ينه  سايغالدى  يوليدا  رلامغبچه   بيله   مى               

     bkz. سايغالغوديك 

     bkz. صرف  يوليدا  فنا  قيل  حياتينك  نقد  كونكل  اى  

سايغالغوديك چون نوح عمر بولسا كر اولور حيف            

sayġaḳ: bir tür antilop. 
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sayġu / saygın: sayı, hesap, yansıma, düşünce, düşünme, kanı, tasa, kaygı, üzüntü. 

sayı: zaman, vakit, ne zaman ki, -diği zaman, her ne zaman. 

     bkz. حبيب اى يوتارمين قان مين سايى سورغان لبينك سين  

نصيب  بولدى  جكر  خون  منكا  كيم ايچكيل مى سين                 

     bkz. ستيز عشقينك قيلور ايتسانك چاك كونكلومنى نيجه ھر  

تيز شعله بولور سايى يارغان  نى اوت كيم صفت اول               

sayıġ: sayıklama, coşkunluk, heyecan. 

sayıġla-: sayıklamak, saçmalamak, başıboş dolaşmak. 

sayın: iyi, uygun, hoş, seçme, seçkin, iyi, iyilik, mal, mülk, servet. 

     bkz. اولتورديلار بيله وتياق تاش سايين رنىلااوزبك  

sayın: bkz. سايى 

sayla-: seçmek, seçim yapmak, düşünmek, hesap etmek. 

     bkz. سايلانمق 

     bkz. نيعجب  وه  رلا  باردى   وعذرا وشيرين  ليلى  

سايلانيب سين قاليب سين كيم سنكا واله بولماغيم           

saypa-: harcamak, sarf etmek, serpiştirmek, savurmak, dağıtmak. bkz. ساٮپاغوجى 

     bkz. سايپادى بارين كونكوندا آز نى وجه  

انكلادى  ايشينى  چون الغان كوھر                 

     bkz. تمام وييغديم قازغايديم كه ھرنى  

حرام  سايپاغوجيغه  آنى  قيلديم               

     bkz. ورنج  محنت ييتكاى ييغماقدا منكا  

وكنج مخزن قالغاى سايپارغه آنكا               

     bkz. قازغانغاى اوچون قوزغار حادسه يا ييغينغاى اوچون سايپار وارث يا  

     bkz. دور آفت باشغه سايپاماق سوزنى  
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sayre: bülbül gibi öten bir tür kuş. 

sayru: hasta, hastalıklı. 

sayrun: serin, ne sıcak ne soğuk. 

saytalçılamak: kayarak sekmek, yerden sekerek. 

sayu: sayı. 

sāzār balıġ: yılanbalığı, Farsça مارماھى. 

saz ḳab: makara, masura. 

sebircek: taze kemik. 

sehne: aptal, budala, alık, sersem. 

sehremiş: bahaneler aramak, sebep aramak, kusur bulmak. 

sek-: atlayarak yürümek, kekliğin ötüşü. 

selce: hayvanların üzerlerinde bulunan kene. 

   

     bkz. كا رىلارك سلجه قويماى قان  

sele / selle: başa sarılan tülbent, şal, sarık. 

seliḳalıġ: yetenek, kabiliyet, uygunluk, kapasite. 

     bkz. ليغ سليقه وانشادين نظم  

semiz: şişman, yağlı, etli, besili. bkz. اتى سميزليك ،اوتى سميز  

semiz-: semirtmek,semirmek, şişmanlamak. 

semsek: asalak, parazit, çanak yalayıcı, beleşçi. 

sencer: yırtıcı bir kuş türü. 

sendülec: bülbüle benzer bir tür kuş türü. 

senenik / senenig: korkak, ürkek, çekingen. 

senger: bent, set, duvar, bölme, palanka, siper. 

     bkz. رلادير نگرس نى كيتكان بير تاغى ايل بو ايشيتيلدى كيلكاندا  غه كابل نى لفظى سنكر  
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sengerle-: güçlendirmek, takviye etmek, kuşatmak.  

     bkz. بلازور ييرنى غانلاسنگر  

sengsār: gelincik. 

senīn: mızrak, cirit. 

     bkz. ينكليغ شيد سنينى اولدى دال  

ينكليغ  بير  برك بيله ھيأت                  

se- pāye: top arabası. bkz. يوروتوب رنىلاپايه سه ليك وغلطك رنىلاارابه  

serçe: serçe. 

serçek: hikâye, masal, öykü. 

serde: toplanma, toplantı, meclis. 

serge /  serke: sürünün başında yürüyen koç, küçük bit. 

     bkz. ايردى بار سركا سارى بير ايچيندا نينك قوى  

sergek: uyuklama. 

     bkz. آچيلمادى تونى ھجريم كوزونك اويقوسيز ديما  

سرگاگيم  بيرلا  اويقوسى  اجل آلغاى قيلا نى                 

     bkz. كوز  آچماس  يار  اويقوسيدين  ناز دين ناله اولدوم مين  

سرگاگ كوزلوم بولغاى شامى ھجران كه آندين سود نى                

sergi: bir tür ev halısı, sergi. 

serik: sık, sıkı, dar. 

serḳud / serḳut: yarısı yenmiş olan yemek, son yudum, şarap içmenin verdiği mutluluk. 

     bkz. بول  ھمدست  غه  ايوّب  ايله  صبر  

بول مست دين سرقودى سينينك جرعه             

serp-: sulamak, ıslatmak, serpmek, su serpmek, sıçramak, fışkırmak. 

ser ü pā: baş, ayak. 

     bkz. ييباريلدى بيابانغه صحرا وپاليق سر بى  
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sesgen-: uykudan irkilerek uyanma, yataktan uyku halinde sıçrama. 

sıçan / sıçġan: sıçan, fare. bkz. اوتى سيچان  (arsenik, sıçan otu) 

sıçancıl: farelerin veya serçelerin baş düşmannı olan yırtıcı bir kuş türü. 

sıçratḳu: hindiba. 

sıġ-: sığmak, içine sığmak, sığdırmak. 

     bkz. سيغينمق 

     bkz. كيليب سيغينيب يقين قيلديم پاشنه  

     bkz. سيغينديلار باروب غه خان تاتار قوتولغانلارى قاچوك  

     bkz. سيغيندوردى اتقولاب اوروب سيغه دايره ياغينى قاسم ملك  

     bkz. سيغورمق 

     bkz. سيغورغاى خاشاكنى اراسيدا رياحين كه بندى دسته وكل  

sıġal: gezinti, gezme, yağma, yağmalama. 

sıġġu: bir kabın içine alabildiği miktar, sığa, kapasite. 

sıġın: yabani öküz. 

sıġınca: küçük kale, sığınma yeri. 

sıġır: sığır, öküz. bkz. ديلى  سيغير  bkz. قوشى سيغير  bkz. قويروغى سيغير  

sıġırcuḳ / sıġırcıḳ / sıġırcın: sığırcık, çekirgekuşu. 

sıġırtmac: sığır otlatan kişi.  

sıġnakī: sığınma yeri, sığınak, bir tür yazı. 

     bkz. تانك بابرنى بولماسا نصيبينك خطىّ خوبلار  

دور  مو خطسّيغناقى دور ايماس خطّ  بابرى              

sıġraḳ: sürahi, kadeh, kupa. 

sıḫ: akarsu yarığı, çukur yol, derin su. 

     bkz. ايكاندور ياشولغان ھزاره پاره بير دا سيخ بير  

sıḳ: dar, sıkı, basınç, baskı, basmak, yürek darlığı, sıkıntı, bunalma. 
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sıḳ-: sıkmak, basmak. 

sıḳıḳ: geyik. 

sıḳılçım: yürek darlığı, sıkıntı, bunalma, acelesi olan, ivedi. 

sıḳındu: sızma, sızıntı, ızdırap, sıkıntı.  

sıḳır- / sıḳırt-: yarış atı. 

sıḳış: sıkışmak, sıkıştırmak, bastırmak, ezmek, güçlük, zorluk. 

sıḳlaḳ: ekmek düzleştiririci. 

sıḳlıḳ: yeşillik alan, orman, sıklık, yürek darlığı, sıkıntı, bunalma, ıslık, vızıltı, kuşların 
vızıltı. 

sıḳta: ağlamak, çığlık atmak, figan etmek, ağlayıp sızlamak. 

     bkz. مينى  اغلاتتى  قير  لاكو لاكو آٮكه اول  

مينى سيقتاتتى كه  ديماى مينى ييغلاتتى             

    bkz. وديار يار آرا كونكلوم بوزوغ كيرسا زمان ھر  

داغى  افغاندين و  آه  مين سيقتاتور اھلين عالم             

sıl-: silmek, temizlemek, ayıklamak, arındırmak. 

sıla: yurt, vatan, doğum yeri, mesken. 

sılıġ: temiz, şeffaf, saf, kusursuz, ايسيليغ yerine ısı, hararet, sıcaklık. 

     bkz. اغچه  سيليغ  

sın-: kırmak, kırılmak. bkz. سيندورمق 

     bkz. يرسه ا باردى سيندورغالى طھارت اتاسى ايرتا  

sına-: sınamak, denemek. bkz. سيناشمق 

     bkz. سيناشورم نى دوشمانليق دوستليق نلابير سينينك  

     bkz. سينالمق 

     bkz. اليبوسين بولوب معلوم قايسى دور قاليب اعتماد عھدينكغه ونى كا سوزونك نى لاحا 
 دور
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sınaġlıḳ: kanıtlanmış, denenmiş, güvenilir, güvenli, tehlikesiz. 

     bkz. ايدى بار كيشيم قيرق يوز اكى سيناغليق الغاندا سمرقندنى مين  

sıncıl-: çiçek ya da başka bir şey almak. 

sındı: makas. 

sınġıraḳ: büyükçe çekirdek. 

sınıḳ-: kırılmak, gücenmek, iktidardan dşmek, dermansız kalmak. 

sınuḳ: kırmak, kesmek, kırık, kırılmış. 

sınuḳtur-: kırmak, kesmek, kırık, kırılmış. 

     bkz. كيم  آنجا  مين بيلور  قتورسا سينو  اھلين وفا كيم  

ھم سود كوب قيلماغاى بارى قيلمازسا زيان كوب               

sıpa: toprak set, kale, ordu, birlik, bent, set, engel. 

sıpal- / sıpan- : kaymak, kaydırmak. 

sıpalama-: dost olmak, iyi dilekli, iyiliksever. 

sıpancaḳ: kaygan yer, buzlu yer. 

sıpaşgan / sıpaşkan: bir tür uzun tüfek. 

sıpav: tatlılık ile davranmak. 

sıpḳa: boru. 

sıpḳar-: soluk almak, içine çekmek, emmek, arıtarak içmek. 

     bkz. باردى  قوپروب  آلييغه كورَگه  

سيپقاردى قدحنى بير يوكونوب              

sıpḳın: balık yakalamak için kullanılan pençe. 

sıpuzġa: düdük. 

sır: sığır, inek.  bkz. سيغر  ırmak adı سيحون 

sır-: kaymak, kaydırmak. 

sıra: sıra, satır, dizi, orduda kullanılan bir tür rütbe, bir kitabın satırları. 



339 
 

 
 

sıra-: şarkı söylemek, genel olarak kuşların şakıması. 

     bkz. سيراماق دين تيلى قلم كيلكانين غه كلشنى شبستاندين عدم نينك فرھاد  

sıraḳ: Tacikçe ‘’bir şehir’’ demek. 

     bkz. ايرمٮش دير سيراق نى تاجيك لغتندا نينك مغول  

sırça: cam, şişe, tez, çabuk, hızlı. bkz. بارماق سيرچا  (serçe parmak, küçük parmak) 

sırd: acele, tez, çabuk, çabukluk, çeviklik, tezlik. 

sırġaḳ: kaygan hale getiriilen yer. 

sırġan: minare, fener, liman feneri. 

sırı: kaynak, kuyu, çukur, mezar. 

sırı-: iğne ile delmek, batmak, batırmak, sırımak. bkz. سيريلمق 

sırıġ: keçi şeklinde dikiş, bir tür dikiş şekli. 

sırıḳ: sırık, bir tür mızrak, mızrak. 

sırıḳ-: kaçmak, koşmak, yol almak. 

sırım: bir tür kemer, kayış. 

sırın: mazgal, kale bedeni, sur. 

sırınçaḳ: yüksek bir yerden kaymak, bir tür çocuk oyunu. 

sırḳu: sayrılık, hastalık. 

sırma: ip uzatmak, geniş ve ince, kullanılan bir tür altın nakış. 

sırt: sırt, arka, omuz, kürekkemiği. 

sırtaḳ: bir tür ceket.  

sırtlan: sırtlan.  

sıvamak: sıvamak. 

     bkz. يامغورى  حوادث  ياغيب  كنبدين كوك ييقمادى  

نينك كاشانه بو تامينى چيقيب ايركين سيوار كيم              

sız: siz. 
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sız-: cizmek, yazmak, nakşetmek. 

     bkz. اول  ايتيب تكسير آدمى سيزسا بو  

اول ايتيب تشعير جانور چيكسا بو               

     bkz. نقشين وعنا رنج چيكيب جانغه  

نقشين فنا آندا اوچون سيزماق               

sızġur: makas ile kesmek, çizmek, temizlemek, arıtmak. 

     bkz. قيلدى امتحان ديك التون ب سيزغورو كه نيجه  

دينارى    فراق    تاپتى    لطفينى   وفادا                       

sızındu: sızmak. 

sızıḳ: çizgi, hat, iz. 

sibgi / sibki: yarısı sarı olan. 

sibkil: insanların vücut derilerinde görülen sarı ve siyah noktalar. 

siç-: seçmek, tercih etmek. 

sigil: meme ucu, siğil, et beni. 

sigin: yavaş, ağır, aheste. 

     bkz. ايدوك يوروب راق سيكين اوچون آنينك  

sigir-: bkz. سيگريمه 

sigirtme: dik, sarp yer, gidilmesi güç olan yol, dar ve tehlikeli dağ yolu. 

     bkz. توشولدى ردينلاير سيگيرتمه اوچمه يمان  

sigri- / sigen-:  sıçramak, atlamak, zıplamak, hoplamak, sıçrayarak uyanmak, irkilmek. 

     bkz. بات سيكريبان چيقتى اوزا مركب  

ھيھات  توشتى يولغه ايله يولداش             

sigüyt- / sigirt-: tavada kızartmak. 

sik-: bir kadınla ilişkiye girmek. 

sikiz / sikkiz: sekiz. 
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siksen: seksen. 

sile-: nezket göztermek, sevmek, namusuyla yaşamak, okşamak, dokunmak, kaldırmak, 
dik tutmak, dikmek. 

     bkz. سيلادى بولغانلاونى مسلمان  

     bkz. ّييباكايسيز سيلاب رنىلااو كيم اولتورو توقع  

     bkz. باش  او   فراق   سيلادى  باشين  

تاش اوزا باش بو ياغدورغوم كيم              

    bkz. وبالينككا  پر  ايلكينى سيلاب  اول  

چينگالينگكا ايله منكار ييتگوروب               

silgincik / silkincik: muska şeklinde  kolye. 

silgü: saf, arı, temiz. 

silin: su kenarında etişen bir tür bitki.  

silk-: silkmek. 

silte-: kımıldamak, kımıldatmak, hareket ettirmek. 

silti: karabarak külü. 

sim-āb: bağırsak rahatlatıcı bir tür ilaç.  

simiz: semiz, yağlı, şişman. bkz. سميز 

simiz-: semirtmek, şişmanlamak, besiye çekmek. 

sin: sen, mezar, kabir, defin yeri. bkz. سينجيلاين (senin gibi) 

siŋ-: çekmek, çekilmek, suya girmek, sindirmek, hazmetmek, yutmak, yok etmek, 
üzerinde taşımak, başını kanatlarının altına koymak, sinmek. 

    bkz. سينگادور رودغه باريب يول كروه ايكى بير توشوب توزكا سو بو  

siŋek: küçük sinek, küp, testi, esinti, meltem. 

siŋil: kardeş, küçük kız kardeş. 

     bkz. بولغيل دل شكفته ايمدى ھم سين  

بولغيل سينگيل جھان ايكى منكا               
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     bkz. ليك  سينگيل و  اغاليغ  ايتىّ  ساز  

ليك بحل دين سينگيلى ايستادى كوب            

     bkz. نى كوكيچي ايكاچى اولوغنى وبولار رلادير خواھر ھم قوداشنى قيز كيچيك اولوغ اعجام  

رلادير سينگيل  

siŋir: tendon, kriş, sinir, iz. 

sinirle-: vurmak, dövmek, felaket vurmak, yakalamak, ele geçirmek. 

sinlik: belirli, belli, kararlı, tamamlanan. 

siŋre-: sessizce ağlamak. 

     bkz. ايلاماك  پنھان  عشقينكنى  اھليدين  دود  ايستاسام  

سينگراماك كه عادتيم دور اينگراماك كه رلاكيجه                 

siŋüli yapraḳ: hint yumrusu, bir tür bitki. 

sip-: dökmek, saçmak, serpmek, su serpmek. 

sirgek: uykusuz, uykusuzluk. 

sirk: arkadaş, yoldaş, kılavuz. 

sirme-: kaldırmak, toplamak, çıkarmak, kapmak, tutmak, yakalamak. 

     bkz. تاج حبشيدين بير سيرماديم ديك آنينك  

محتاج  بولدى   طيلسانغه  باشى  كه               

     bkz. تانك نى مفلس مين اولسام مست ايچره دير صبحدم  

سيرماديم  كيركاج  غه مسجد  كيجه  دستارين شيخ              

     bkz. سيرمالمك (kaçırılmak) 

sisgen- / sisken-: uykudan irkilerek uyanma. 

     bkz. يوق كينك سيسگانما اون كردونغه ييتيب  

يوق  قيپرانماكينك  اوت عالمغه توشوب               
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     bkz. آى اول رلاسوز بو ديكاج مجنونغه  

واى  ايلابان ديك آنينك سيسگاندى               

siv-: sevmek, hoşlanmak, beğenmek. 

     bkz. اينيسى اغا ويا قزى اوغلى بولسه اولكان سيوارى بير نينك كيشى ھر  

     bkz. سيوينمك (sevinmek) 

     bkz. سيوينيب كوروب يغلاغانينى نينك رلادشمن  

sivermek: çekmek, çıkarmak, germek, ayırmak. 

     bkz. ديم  انكلا تيكتى آغزينى يارام مھلك كيم رشته  

ايميش تار سيورغان قيراغيدين جنسى كفن كيم            

     bkz. چاكينى   كوكسوم  حالتدا  تيكار  دور مناسب بس  

چاكدين قيلغان غه جيبى كونكلاكيم سيورماق ايپ               

sivġüçi / sivgüci: seven, sevilen, sevici. 

sivgüm: sevgi, aşk. 

sivinc: sevinç, neşe, müjde.  

     bkz. قيلغاى روزى ھميشه وسنكا منكا رلا سيونج مونداق تعالى تينكرى  

sivinci / sivünci: sevinç, neşe, müjde, iyi-müjdeli haber, mutlu, hoşnut, mesut. 

     bkz. ديب كيلدى دين سعر غايب اول كه بولغاى كون نى وه  

خبر   ياندين   ھر   ييتسا   سونجى   يان   ھر  ايستابان            

    bkz. تور كيليب سيكا سيونجى نينك اوغلى نينك ھمايون بيككينه  

     bkz. بولديلار وسيونجى دولتلى زمانيدا آنينك  

sivri: üvendire, diken, sivri. bkz. سنگاك  سيورى  (sivrisinek) 

sivük: sevgi, sefkat, bağlılık, hastalık. 

     bkz. قيلماس فھم اولمدين سيوكان سيوك  

تويماس توغراسا بيله قامچى ايتين               
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     bkz. سيوكلوك 

     bkz. محبتّينى   مصطفى  او   سيوب  

آنى كيدين سيوكلو اوز ايتتى تار              

sivül: siğil, et beni, meme ucu. 

siyāset: uğraş, çalışma,iş, yapıt, eser.  

     bkz. سالماق ونقيب سياست  

     bkz. بولدى مقاميدا محاصره قيليب سياست پاره بير ھم كيليب قندوزغه  

siz-: içine almak, kapsamak, inanmak, güvenmek, düşünmek, hatırına getirmek, sızmak, 
damlamak. 

     bkz. اسيرى دشمن اول كه ايردى سيزيب  

دستكيرى   دشمن   بولدى  ھمان                   

     bkz. قويدى  يوزكا  چو  رينلاتيرناغ  

اويدى   ييرلار  ايلا  رلاتيرناغ                 

قان سيزيب كيم ايچيده اويغانلار               

قان آقزيب ديك رىلاكوزچشمه                                       

sizgek: göz kapağı.  

sizgi: iğnelenme, karıncalanma, uyuşma. 

sizilde-: tükenmek, erimek. 

sizle-: ağlamak, yasını tutmak, inlemek. 

soba*: uzun, uzanmış, uzatılmış. 

soġal-: toprağa gömülmek, kaybolmak. 

soġala-: mızrak ucu ile bir yere bastırmak, birini dürtmek. 

soġan: soğan. 

soġar / suġar: sulamak, ıslatmak. 
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     bkz. تاشيب سو وخاتون اير بيله گوزه بولسا احتياج سو رغهلا زراعت بعضى 
رلاسوغارادور  

soġat: hediye, armağan. 

     bkz. ييباردى بيله يوسونى سوغات وتبرّك تحغه باريب منزليغه  

soġlı: kebap, şiş kebap. 

soġulcan: toprak solucanı. 

soġur: kova. 

soġur- / suġur-: çıkarmak, sıyırmak, kaldırmak, kınından çıkan kılıç gibi. 

     bkz. باك  بى  تيغ  سوغوردى كه يعنى  

چاك اوزا چاك سالدى ارا كونكلى                

     bkz. دور كاناي مشغول سوغورورغه تيكن اياغيدين سيدا كولكه ييغاجى مغيلان سفريده مكّه  

     bkz. سوغوروشتيلار قيليچ بيريغا بير  

soḳ-: sokmak, sokuşturmak, yontmak, çökmek, ölmek, ısırmak, delmek, batmak. 

soḳ / suḳ: bir tür ahşap takunya, yan bakış, kötü baka, kıskançlık, çekemezlik. 

soḳḳu: büyük ahşaplar için yapı harcı. 

soḳḳur: bir tür yük hayvanı. 

soḳma: ayak, direk, sütun, kolon. 

soḳmaġ: dağlar ile ana yolları birbirinden ayıran genellikle ıssız yerlerde kalan dar yol, 
keçi yolu. 

     bkz. آنينك  توفراغى  يولين  مخلص  باسيب  

آنينك سوقماغى مينك سارى ھر چيقيب               

soḳran-: güçlükle ifade etmek, öfkeli veya üzüntülü olma, mırıldanmak, homurdanmak, 
söylenmek. 

soḳsur: bir tür ördek. 

soḳum: su taşıyan gemi, yelesi veya kuyruğu kesik at, hayvanları öldüren bir bitki adı. 

     bkz. اروق سوقوم كونلار بو  
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soḳun: dişlerle ısırılıp çiğnenmiş, bir tür kumaş. 

soḳur: gözü çıkmış olan, kör adam. bkz. كوزلى  سوقور  

soḳuş: delmek, delik açmak. 

sol: sol, sol taraf, iplik, tel, lif, kıl, tüy, sakal. 

     bkz. دستور فرخنده يانيدين سول سوروب  

نور  پر  لا  بير   رايى   ملك  سواد                 

sol-: solmak, donuklaşmak. 

sola-: içmek, içine çekmek, emmek. 

solaḳ: solak.            

solgun: solmuş, soluk, solgun, kuru, kurak. 

solız  / sulız: kına. 

solu- / soluḳ al- / soluḳ-: solumak, soluk alıp vermek. 

     bkz. يملاآ سولوق  

solugan / sulugan: bir tür meyve. 

solunġan: astım, nefes darlığı. 

som: temiz; katkısız, arı, iri, kocaman, ağır, dolu, büsbütün, tamamıyla. 

soŋ: bir şeyin arkası, sonu, son. bkz. سونگغى  bkz. اويقو  سونگغى  

     bkz. صوريدين آھيم شامى ھجران كه واويقو كيم مين  

اويغانور ايل ايلتكان اويقو سونگغى بولغاى ديسا              

     bkz. سونگٮجا ، سونگونجه  

    bkz. دايه  چيقتى  يولوردى چو آى اول  

سايه كه نيچوك جا سونگى باردى               

sona: erkek ördek. bkz. بورجين  سونه  (bir tür ördek) 

     bkz. دور الوغراق دين بورجين سونه رلادير عرتپاى اوردك بير ينه  

soŋlagan / suŋlagan: bir tür sütlü bitki, kırmızı bir çiçek. Arapça تيوّع, Farsça عيهلا  
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soŋra: sonra. bkz. سونگراغى (sonraki) 

sop / sopsa: süpürge, fırça. 

sor-: sorguya çekmek, sorgulamak, soru sormak, haber sormak, buyurmak, emretmek. 

     bkz. دور قصّه بيحد اھليغه وصال ھجرانيم شام  

نيدين كريا  ديدهٔ   نوايى  رلا سورديك آنى                 

sora-: ipucu vermek, arama yapmak, sual etmek. 

soraġ / soraḳ: araştırma, haber, arama, iz, işaret, belirti, eser, kalıntı. 

     bkz. سوراغ غه دشمن اوزونك يانا ياشوروب بيزنى دا ويرانه اوزونك كيم بولغاى روا 
 بيرورسين

     bkz. سورغالى كونكلين تيلبه حسينى كيلدينك صبا اى  

سوراق قيلغيل سارى كويى پرى اول ميندين بارى             

soran / sorun: birbirlerine zıt iki askerin çıkardıkları gürültü, saran, sorun, gürültü 
patırtı, yakınma, sitem, inilti, şikayet. 

     bkz. آزماى  رزم  شاه  قوزوب سپاھين  

آزماى حزم وقيلدى سالدى سوران              

ھزبريله مينك يوز كه يوق سورون               

ولوله  طاقنه  كوك  سالدى  دپكين                

     bkz. بار  رلاياوشتى دوريغه قورغان چو  

بار رلا توشتى يانيبان ساليب سوران             

     bkz. كيلديلار قويوب اوق ساليب سوران  

     bkz.   ايدى  سوران  ياوق  كريكا  بير  

     bkz. يككيچ كيچيك دا ضلعى بير نينك انجانه ديو بو اوچون اولتورور ايلى سورن ينه 
  رلاطاقچه

تور قيليب  

sorġuc: sorguç, kuş tepeliği, tuğ. 
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sorġucı: soruşturma, araştırma, arama. bkz. سورمق 

sorḳut: bardağın dibinde kalanlar, yudum, yudumlamak. 

     bkz.    توت منكا جامينك دردىٔ  ساقيا    

سورقوت بيرسون داغى اول قوشيدين     

خانغه توب اورب باش لابير توره             

سامانغه بى بيرمين سورقوتين                 

قيلاى مست ايله سورقوت اول اوزنى          

قيلاى پيوست بزميدا خان سوزنى               

sorucı: itme, bi yolda atın yanında onu yöneten, tükürük. 

soruġ / soruḳ: soru, sorgulama, sanı. 

 

     bkz. قايغالدوروق  بارچا  جوشنى  رلاآ  

سوروق كيم نيچوك دا رىلا قول سنان        

     bkz. كونى سوروغ  (diriliş günü); 

     bkz. غاليب كا كونكلى وھمى كونى سوروغ سوراردا دادخواه  

sorun: yeni, sarık, türban. bkz. سوران 

soruş: sormak, soruşturmak, araştırmak. 

soruşul-: sorgulanmak, soruya cevap vermek. 

sotarı: kaburga. 

sovur- / suvur-: çekmek, koparmak, kaldırmak, çıkarmak. 

     bkz.  سودى  سينى  لبا  بو  كيم  يوق  

اوردى اوتغه آنى دين جسمى كيم               

soy: soy, ırk, cins. 

soy-: soymak, çıkarmak, deriyi kaldırmak. bkz. سويونمك (soyunmak) 
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     bkz. سويونور آسان تيريسى  

soyġa: giysi, elbise, libas, manto, palto. 

soyġun: geyik veya benzer bir tür hayvan. 

soyuḳ: dar, sıkı, ince, narin. 

soyurġa-: vermek, bağışlamak. 

     bkz. كم  مال  ايله  كنج  اول  ايردى مكر  

ھم سويورغالى قيلدى نى يان بو كه              

soyurġal: bağış, armağan, hediye. 

     bkz. ھم  ومال  تارتقاى  تحف ھديه  

ھم  وسويورغال وكنت مستغل               

sög / sök: kabuğu ayrılmış darı. 

sög-: söğmek, hakaret etmek, lanetlemek, lanet etmek. 

    

     bkz. سوگتى  كيلكانين  نى  ھر  آغزيغه  

توكتى ييغاج قوجاق بير كيشى بير               

     bkz. سوگتى نى ضحاك قيليب رلاطعن كر  كا ايل قيجغيريب بولوب تحمّل بى اول  

sögle-: eti suda haşlamak, kaynatmak. 

sögleme: haşlanmış et. 

söglen / söklen: somon balığı. 

söglün: sülün. 

sögüd: söğüt. 

sögünc: sövgü, hakaret, sövüp sayma, çıkışma, azar. 

     bkz. آلييدا   شه   خدمت   بيم  و   اميد   قيلماق  

ارزيماس غه وتاياغى سوگونج نينك دربانى              

     bkz. مين   بيلماس   خيات   جانيم   ايستادى  لبينكدين  
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موايكين موجاك بير قصدى يا مو سوگونج بير كه               

sögüş: sövgü, hakaret, küfür, sövüp sayma, haşlanmış et. 

sök-: sökmek, yarmak, çatlatmak, bir nesneyi yerinden çıkarmak. 

sökdemiş: dinlenmek için bir yerde bekleme, durma. 

sökdeniş: sabah yemeği, kahve altı, kahvaltı. 

söksük: kuraklık döneminde kumlu topraklarda yetişen ağaç. 

      bkz. پرده بولدى چو كيم كيبى سوكسوك  

توده   توده   اوزره  يازى  ياتغاى                

sökü:  ince ve uzun mızrak, küçük kargı, mızrak.  

sökücek: avda kullanılan ucu sivri küçük ağaç parçaları. 

sökül: yaralı, kırgın, gücenmiş, hasta, marazlı. 

sömür-: sömürmek, solukla içine çekmek, süt emmek. 

sömür sömür: boş, saçma, etkisiz, yararsız, faydasız.  

sön-: sönmek, düşmek, dökülmek. 

      bkz. ايردى سونكاى ايچيدين اوتى غرور  

ايردى  اوركانكاى رسمينى شجاعت                

söye-: desteklemek, tutmak, silah altına almak. bkz. سويانمك (dayanmak) 

söyle-: konuşmak, söylemek, laf etmek.kaymak, kaydırmak, ayağı sürçmek, 
sendelemek, kayarak sekmek.  

söz: söz. bkz. تيرگوجى سوز  (arkadan söyleyen, çekiştiren, sözcü) bkz. تيكار سوز  (sözcü) 

      bkz. سوزجى (sözcü, konuşan, konuşkan) 

sözavul: firar etmiş kişilerden (kaçak) sorumlu olan memur, subay. 

sözle-: konuşmak, bahsetmek. 

su: su. 

su  başı: polis komiseri. 

subay: süvari, atlı süvari. 
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subı: tilki. 

sucı: saki, içki dağıtan kişi, sucu, sulu, şarap, bade. 

sucuḳ: sucuk. 

sudaḳ: Sir nehrinde bulunan bir tür balık. 

suġ: örtü, dam, çatı. 

suġun: bir tür yabani öküz. 

suḳaġ: bir tür büyük geyik. 

su ḳarbarcuġı: su üzerinde oluşan kabarcık. 

su ḳayar: iki ırmağın birleştiği yer, su kavşağı. 

su ḳızı: salyangoz. 

sulduz: bir kabile ismi, oymak ismi. 

     bkz. دا مسكون ربع كيزديك نى لولى بير سيودى نوايى  

سولدوز  اكر  ترخان  اكر  سلابر اكر تلاار اكر                 

sulıḳ: dizgin, yaş, ıslak, sulak, nemli, çamur, balçık, su  kabı. 

     bkz. تيلاديلار نى بولوت قرا بولور سولوق بولوت قره كيم بيله طمع بو  

sulu: yakışıklı, güzel, yahşi, latif, hoş. 

     bkz. قوچوب رنىلاسلو داى وكون داى آى  

sun-: sunmak, uzamak, uzanmak.  

     bkz. زارى تن اوزه توفرغ سوندى  

ادبارى  پلاس  چيكتى  باشغه               

     bkz. شمع غه ملتّ اول گيركاج عثمان ليك  

جمع قيلدى اياغين سونغان اولتوروب               

sunġar / sunḳar: doğan, şahin. 

     bkz. راھبر اولوسغه اى سونغار ديدى  

رلاآكاه   كيليب   تابع   امرينكا                  
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sunḳol: sol el, beceriksiz, sakar. 

supçın: müjde, haber, havadis. 

susa-: susamak. 

susaḳ: ahşap kase, susamış. 

susar / susur: sansar. 

     bkz. بلاآو وتين وسوسار وكيش قوندوز  

susım: şaşkın, şaşmış, donakalmış. 

sustay-: yorgun olmak, dermansız, bitkin düşmek. 

 

     bkz. ايدى  نى  تينماغينك  دا قطعى  يول بو  

ايدى نى سوستايماغينك خمسه كوروب              

susun: yoğurt suyu, ayran. 

susun-: sulamak, içirmek. 

suvar-: susuzluğunu gidermek, sulamak. 

suvat: atların su içtiği yer, pınar, söğüt ağacı. 

suvuḳ: akıcı, uysal, duru, berrak, sade. 

su yaġı: siyah yağ. 

suyal: siğil, ben, kusur. 

sübük: ayak toplardamarı, ayak izi, iz, alamet, nişan. 

sübüktekin: en güzel ayak, sağ ayak, Gazneli Mahmud’un babasının ismi. 

sübüle-: iz ve nişan bırakmak, ayakta bulunan damarı kesmek. 

sübüsun: inci. 

sücüg: tatlı, hoş, latif. 

     bkz. اويغاتدينك اوچون نى اويقودين سجوك بيزنى سن  

     bkz. ايردى تاتيب وسجوكنى اچيق  
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süd / süt: süt. 

     bkz. بيردينك الفت بيله سوتى سود بى نينك شھوات غه ياشى نينك كنكل  

     bkz. تور كيسيب نى بركى ايكى ايديم كييب سوت قلماقى  

süder: -e göre, göre, hizmet için birine eşlik eden kişi, sonraki, ertesi, takip eden. 

     bkz. قيلدى عزيمته قورغان بيله وسودر نوكر حاضر قاشيمداغى  

     bkz. آيريب دين سودري نوكر  

südre-: sürümek, itmek; ileri sürmek, götürmek, yuvarlamak. 

     bkz. جانى  دا غمى ديك انا كويوب  

آنى كوتاردى گه سودرادى گه              

     bkz. مست ديردا ايرور ارتوغ دين خلعتى سلطنت  

كَپنَك  بير  كر  دا كداليغى  باده  اسا سدر                    

sülegey: ağızdan çıkan tükürük. 

     bkz. باقيبان چون سارى اول مينلاا روح  

آقيبان   گاىلاسو   آنينك  آغزيدين                 

     bkz. آقيزيب سين مزه سوزى گايىلاسو آغزى  

sülpük sulcuḳ: solmuş, soluk, solgun. 

sülük: sülük. 

sümük: burun akıntısı, sümük. 

sümkür-: sümkürmek, burnunu silmek. 

sümkürük: sümük. 

süŋek: kemik, soy, ırk, nesil. 

     bkz. تورور مغول سونگاكى نينك سى قايسى آنلارنينك  

süŋer / sünger: sünger. 

süŋü: ince ve uzun mızrak, harbe, süngü. 

süŋür: burun akıntısı, sümük. 
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süpür-: süpürmek. 

süpürgü: süpürge, fırça. 

sür-: itmek, ileri sürmek, işlemek, sürmek, sürtmek, oğmak. 

sürç-: kaymak, kaydırmak. 

sürçe: kaymak, kaydırmak. bkz. سورچاك 

sürgü: tapan, tarla sürgüsü. bkz. تاشى  سورگو  (bilek taşı) 

sürgün: yaşadığı yerden sınır dışı etmek, kovmak, atmak. 

sürke-: sürümek, sürüklemek. bkz. سورگانمك (sürüklenmek) 

     bkz. ايماس امكان كيم تيپرانما ضعفيدين ھجران رنج  

سورگانيب بارسام كويونكغه كيم قايدا قوّت آنجا               

sürkevül / sürgevül: ordunun en arkasında giden birlik, artçı birlik. 

sürme kilid: bir tür  kapı kilidi. 

sürmişi: soru, sorgulama, sürmek, itmek, emmek, işlemek, çift sürmek, bellemek, 
Moğolca ; sevinç, neşe, ortaklaşa duyulan kıvanç, tören, eğlence. 

sürt-: çekmek, çıkarmak, basmak, germek. 

sürtürme: bağırsak çalıştırıcı ilaç. 

sürüg: sürü, kalabalık, bir araya toplama, toplanma, toplantı. 

     bkz. قوى سورونك بير ييتيشتى آلييغه  

روى  آشنا   كوروندى   جوبانى                

sürüt-: sürtmek, sürtüştürmek, oğmak. 

süs-: boynuz vurmak, sessiz olmak, az konuşmak. 

süye: kapı menteşesi, halka, yüzük. 

süylün: sülün. bkz. سوگلون 

süz-: arıtmak, süzmek,  süzgeçten geçirmek, temizlemek, elemek, elekten geçirmek, 
yüzmek. 

     bkz. رلاايچار نى سويى سوزوب تيشيب نى تيريسى  
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     bkz. سوزدى اوزين قوش   bkz. سوزدى كوزين فلان  

süzgüc: kahve pişirme makinası. 

     bkz. داغ  اورتادى  ايچيندا  دير  اكر  اسروك  نوايى  

سونكاكين باغلاغاى كيمسه ايله سوزكوج كه مكر           

süzme: süzülmüş, temiz, katkısız, arı, lekesiz, duru. 

süzük: arıtılmış, süzülmüş. 
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2.22. -Ş- 
 

şaçḳān: tan, şafak vakti. 

şaġdarlıḳ: kâhyalık, yüzbaşılık. 

     bkz. قيليب عنايت قيزيلغه ولى نى رليغى شغدا نينك دھلى  

şaġıçı-: arkasından konuşmak, çekiştirmek, iftira etmek. 

şaġıldaḳ: koyunların kuyruğu. 

şaġırda- / şaḳırdı: ses çıkarmak, gürültü yapmak, şakırtı. 

şaġla: ağız ile çıkartılan ıslık, düdük, vızıltı. 

şaḳ-: parlamak, ışıldamak, parıldamak. 

şaḳırda- / şaġırda-: çatırdamak, çatlamak, patlamak, parçalanmak. 

şaḳ(ḳ)a: şaka, alay. 

şalat-: süslemek, bezemek, düzeltmek, düzenlemek. 

şalāyın: şiş, mil, broş, can sıkıcı, tedirgin edici, gürültülü. 

     bkz. تاپتى يول دا مجلس بيله ليق مسخره بولوب شلاين آخر  

     bkz. ماسآل توكاتا كچكاچه باشلاسه ليق شلاين بير ايدى شلاين ايرتاكى خود شمس ملا 
 ايدى

     bkz. بولدى مزه بى صحبت بولدى خيلى ليق شلاين  

şaldır şaldır ḳıl-: vurmak, dövmek, basmak, çakmak, çarpmak. 

     bkz. قيليب شلدير شلدير دروازه  

şalġurt: iki farklı özelliği olan hayvan, hem karada hem denizde yaşayan hayvan. 

şamar: tokat, şamar, yanak üzerine darbe atmak. 

şamyane: çadır, tente, yatak. 

     bkz. ايديلار اولتوروب تيكيب شاميانه  

     bkz. طلاوسقر محمل رلاوشاميانه رلاوچادر  
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şanġur: tıkırtı, şakırtı, şangırtı. 

şaŋuraḳ / şaŋulaḳ: sığır toynağı veya diğer hayvanların toynağı. 

şapat / şapala-: tokat, şamar, sille. 

şarān: çevik, atik, tez, çabuk, hızlı. 

şarılda-: suyun akarken çıkardı ses.  

     bkz. ايدى كيرار غه قالب شاريلداب ديك سو تلاآ ايريكان تين اريق ھر  

şartla-: çınlamak, yankı yapmak, suyun fışkırması ya da akarken çıkardığı ses. 

     bkz. توشكاى شارتلاب چيغقه كيم سو انداق  

şaş-:  şamak, şaşırmak, rahatsız olmak, huzuru kaçmak, hareketli olmak. 

şaşı: şaşı. 

şaşġun: rahatsız, huzursuz, hareketli, şaşkın. 

şatı / şatu: el merdiveni, merdiven, dam, çatı, teras. 

şudrun: salgılama, çiy, damla, çise, yağmur tanesi. 

     bkz. ايماس  جا  سرشكيم كواكبنى ياغدورسا چرخ  

شودرون دور بار بولغانى تينك بيله دريا قايدا               

     bkz. اوچون خط اول اوزا كيرپيك دين اشك  

ييغلاى شودرون غه سبزه ياغدوروب              

şudurġu: عود چتر  olarak adlandırılan  bir tür ud.  

şavgele: bir tür kadın baş örtüsü. 

şavlum: kavgacı, küstah, yüzsüz. 

şayin / şahin: denge belası. 

şay: iktidar sahibi, güç sahibi, servet sahibi, karlı iş. 

şayan: yemek tepsisi.  

şebek: bir tür maymun. 

şefşāl: bir tür giysi, karışık, tutarsız sözler söylemek. 
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şeftālū: şeftali. 

şegencin: kadınların saçlarına taktıkları bir tür taç. 

şekel: parmağa takılan halka, yüzük. 

şeppik: benek, leke, kir. 

şeprag / şeprak: tortu, çökelti, maya, tartar. 

şerᶜī: şeriata uygun olan. 

     bkz. توشوبتور راق ييراق شرعى بير قورغاندين محلاتّى  

     bkz. شرعٮقويٮراق يغاج اوچ سمرقندتين  

şerkā: çatırtı, tıngırtı, çıtırdama, parıldama. 

     bkz. كويار بيله شرقه رغريبلاقويسه اوت شاخلاريغه ليك برك سبز  

şıdurġu: bir tür ud. bkz. شدررغو 

     bkz. حجاز و  نوا   آھنك   قيل  راست  

ساز شيدورغونى بيرلا ياتوغى توز            

şıl: berrak olmayan, şüpheli, şaşı. 

şıla-: göndermek, yollamak, götürmek, savuşturmak. 

     bkz. ايباردوك كشى يوز شيلانينك رلا كشى  

     bkz. چيلامق 

şılan: sultan ve emirlerinin sofrası, umumi yemek daveti. 

     bkz. ايدى پادشاھانه  ومجلس وشيلان ودستكاه وديوان وبيريش بخشش  

     bkz. ايدى  تارتيلور اوق  ته ايشيك دايم وشيلانى آشى  

     bkz. سنده خانه شيلان نينك ليق پادشاه  

şılapçı: baş kasap. 

şılırġa: avlanma, av yeri, avlak, av hayvanı. 

şılırġa-: avlamak, avlanmak. 

şıltaḳ: yalan sözde bulunma, töhmetçi, kara çalma, iftirada bulunma. 
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şımal-: kolunu oynatmak, sıvatlamak, işe koyulmak. 

     bkz. كيلور كه چيكما نى تيغ شيماليب قول قتليما  

بيلك سيم اول بورون قيلينجدين پولاد قتلى                 

şımdı: şimdi, halen. 

şımız- / şımın-: kaynamak, kaynatmak, kaynaşmak,  haşlamak. 

şıralġa: av hayvanı, av hayvanından veya genimetlerden düşen pay, hisse. 

     bkz. آلدى شيرالغه كيشى ھر بلابوغوز  

     bkz. نفسى ومش سوكتى قاناتين ياريب قولتوغين توكتى كه قانين نينك قوش مظلوم نيچه 
  غه خطى

قيلغاى كباب شيرالغاسين وآلييدا قيلغاى ارتكاب رىلااياغ ايكى بير  

şırdaġ: eyer altına yerleştirilen bir tür keçe, minder veya yere serilen paspas, bir tür 
kaftan, pamuklu kumaş, geniş kollu bir tür elbise. 

     bkz. منكا  كيم  انداق  ايرماس  خوب  شفق  كوكدا ايلا  مھر  

خوب شيرداغى قيزيل نينك آى اول اوزرا تيرليك ماوى               

şırlaġan: susam yağı. 

şırtılda-: vızıldamak, homurdamak, mırıldanmak, çağlamak, uğuldamak. 

şıġavul: büyükelçi, sefir, elçi. 

şışuġ: şiş, kabartı, şişlik. 

şib: yorgan, örtü, dam, çatı. 

şibe / şiba: ok yağmuru. 

     bkz. تيگدى بوتومغه مينينك اوق شيبه بير  

     bkz. بردى قاچا آلماى چيداى شيباغه  

şibaḳ: üst eşik, esnek ağaç dalı, derme çatma bir kulübeyi onarmak için kullanılan 

saman sapı, ekin sapı, ياوشان  olarak bilin bitki. 

     bkz. ساليب رده پ شيباقغه اوركامجى  

آليب    سايه    ايچيدا   پرده  اول              
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     bkz. رلاسالور هسوغ ينچيب كيلتوروب باشيغه سو رهاوتوزپشتوا ييكيرمى شيباقدين كوك 
  سالغان

رلاكيريشور توتا نى باليغ بولغان مست كيريب سوغه اوق زمان             

şibke: sancak, bayrak. 

şidam / şidām: düz ve parlak, pürüzsüsz, cilalı. 

şilim: hamur, kağıt vb. diğer şeyler. 

şilki: ağızdan akan su, tükürük. 

şim-: emmek. 

şimşek / şimşeg: şimşek. 

şin: şevinç, neşe, neşeli, sevinçli, mutlu, işlenmiş (toprak), renk, boya. 

şinik: kesik, yarık, kesinti, kesme, bölüm, bölme. 

şinlik: şenlik, mutluluk, ikbal. bkz. شينليك اق  

şipāl: cesur, yiğit, bir kahraman ismi. 

     bkz. اولوب شيپال ايچرا رلاشيھدار  

اولوب زال رستم چون تھوردا              

şipürme: kuzu postundan yapılmış olan külah, takke, kalpak. 

şiram: aslan ini. 

şiriş: zamk, tutkal, bir tür yapıştırıcı. 

şiş: şiş, örgü. 

     bkz. كفش نعل شيش  

şişle-: şilemek, şişe geçirmek.  

şit: ok atıcılarının ok atarken baş parmaklarını korudukları aparat, okun bir parçası. 

     bkz. اوردوم آتيب سينى دبلغه نينك تنبل يدى ا  دا شيتيم مينينك كيم اوق بير  

şivran: bir tür balık. 

şol: şu, o, onlar. 

şolay: evet, şüphesiz, elbette, kuşkusuz. 
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şolākay / şolagay: tükürük, salya. 

şöyle: öyle, öylece,  böyle, şöyle, pirinç lapası. 

şuḳun: kargaşa, patırtı, gürültü, toplanma, toplantı. 

şumur: lamba. 

şundaḳ / şunday: şöyle, böyle, öyle, öylece. 

     bkz. حقلاتنكز توزنى اكمك كراك شونداى نوكر  

şunġaca: şu vakte kadar, o zamana kadar. 

şunḳar: şahin ya da doğan. 

şūr: bir tür bitki, kuzukulağı, Arapça ّقلام 

şūrāḳ: pis, kirli zamin(toprak), güherçile. 

şūrān: karışıklık, kargaşa, felaket, mutsuzluk, uğursuzluk. 

şūrī /şüri: güherçile.  

     bkz. سين  كويدوره  كه  اى  نى نوايى دا اوتى فراق  

شورى پس آنكانى جا خسن ايلادى عشقينك چو               

şügūn: kehanet, fal, alamet, uğur. 

     bkz. بولدى آليب شوگون  

     bkz. بولدى يخشى شوگونى  

şügür: çadır, tente, padişah şemsiyesi. 

şük: güzel sözlü, doğru sözlü, kudrethelvası. 
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2.23.  -T- 
 

tabın: elli erkek asker, koruma, kral veya derebeyi  yanında savaş öğrenen soylu genç. 

     bkz. جھره انخراس قيليب تابين خاصّه رينىلاييكيت يارار كا ايش نينك تخت پاى ايكى بو 
  تابينى

ايكاندور دير تابينى جھره وسمرقند  

     bkz.  خاصّه تابينان از جماعتى با  

tabuġ: bulunan, bulunmuş şey, tapma, taparcasına sevgi, Moğollar arasında düzenlenen 
tören, ibadet, saygı, yüküm, zorunluluk, uşaklık, kölelik, görev. 

     bkz. حقارتى يلقا تاپشورولدى تاپوقغه كيم غه ابيات پريشان اول كيم قيلينور ھم التماس امّا 
  غه

قيليلغاى ملاحظه باقماى  

     bkz. تاپوغچى(hizmetkar)  bkz. تاپوغساق (ibadet yapma) 

tabulġu: ahşaptan yapılmış kırbaç türü, sopa, ok, kuş kafesi. 

     bkz. پوستى دور يغاجى بير تابولغو بولماس يردا ھيچ اوزكا بار تاغلاردا بو يغاجى تابولغو 
 كز ينه يبقيل تراش رلاقيلور قفصى رغهلاقوش رلاقيلور ھم سى دسته قمچى رلاقيلور عطا قزيل

  رلاقيلور

رلاايلتار ركالاير ييراق بيله لوك تبرك دور يغاج يخشى خيلى  

tabu saġraḳı: şarap şişesi. 

taciklik: övüngenlik, palavracılık. bkz. تاختوق (ok kılıfı örneği, kılıf, kab,zarf) 

taġ: dağ.  bkz. تاغار 

ṭaġ: bkz. تاغ 

taġar: büyük bardak, kab, askere verilen erzak,  bir tür torba, çanta.  

     bkz. تغارجوق (kese) 

ṭaġay / ṭaġayı: annenin ağabeyi, dayı. 
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     bkz. ايردى طغايى فقيرغه  

     bkz. بو آنكا لغانقي تعريف طغاييسى كاھى طبعينى كيم دور سى زاده اھر خو نينك بين شيخيم 
  شرف

دور بس  

taġayı: dayı, annenin erkek kardeşi, arkadaş, dost. 

     bkz. ايردى تغايى نينك محمد سلطان  

taġuġ: tavuk. bkz. تاووغ 

taḫıl: tahıl. 

tak-: takmak, bağlamak, bağlamak, tutturmak, yapıştırmak, asmak. 

tāḳ: bir tür ağaç, yalnız, tek. 

taḳa: toka, küçük çengel, küçük kanca, kopça, tığ, at nalı. 

     bkz. لجام التون داغى ايكار التون ھم  

ستام التون داغى تاقا التون ھم                

tāḳāv: at nalı. 

taḳı: ayrıca, dahi, bundan başka, ilaveten, daha, hala, henüz. bkz. تاقيشمق (bitiştirmek, 
birleştirmek, katılmak) 

taḳım: sonuç, izlenim, etki, ev eşyası, yolcu eşyası. 

taḳır: ekşi, acı, sert. 

taḳır-: ekşitmek, ekşimek. 

taḳtuḳ: zar, kabuk, kılıf, ok kılıfı. 

taḳuḳ / taḫuḳ / taḫaḳu: tavuk. 

     bkz. يغاجنى چلاقو قرق بركيتكان تقوق  التون باشيندا ياقدا اونك   bkz. تاووق 

ṭaḳya: bir tür saç modeli, mendil. 

tal: söğüt ağacı, ağaç dalı, küçük dal, dal, kol. 

     bkz. بولوب پرّان ناوكى خزان غه تال  
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بولوب پيكان يافراغى ھر دا جسمى           

     bkz. تانك نى تيتراسا كيبى تال ھميشه كونكلوم  

دور خلاف دايم بيله مينينك وعدينكيز كيم               

     bkz. حال شيفته اول دور شاه عجب ايچرا تاغ  

للاز كه انداق سويى ولاغى تاپسا كيم                   

تال يانكى بير  سلطنت چتر اوزا باشى                   

سفال اسكى بير عيش جام ايچكالى سو                  

tal-: dalmak, hastalanmak, yorulmak, bitkin düşmek, bayılmak, kendinden geçmek,  

 

     bkz. ھمراه بولمادينك نواييغه دا يولى فنا  

تالدينك مكر زاھدا سيدين پويه دشت بو          

     bkz. آسايش دا مقصد ايستاسانك طى دشتينى اوزلوك قيل  

تالغان دا قطعى بيابان ايچرا حرم تينسا تانك نى                            

tala: yeşil, yeşil ot, yaşil alan, hastalık etkisi, dalgıç, dalış yapma. 

      bkz. دورلاا كشت دا فصلى بھار نى خاطر  

دورلاا دشت لهءلا رنك نورينى كوز                 

ايتسه سير يوروب رغهلالاتا كه اول خوش      

دورلاتا ودلكش لطيف كيم دا فصل بو                

tala-:  talan etmek, yağmalamak, yakıp yıkmak, kırıp geçirmek, harap etmek, sırmak, 
aşındırmak, yermek, çekiştirmek. 

     bkz. رلاايدى كيلتوروب بلاتا فقيررنى ايشاك بعض  

talabı- /talabın- : ayaklanmak, heyacana gelmek, coşmak, sallanmak, var kuvvetiyle 
çalışmak, çabalamak, uğraşmak, kızmak, gücenmek, darılmak. 

     bkz. سين تالبينغاى كه نيچه ھر امريدا نفس  

سين سينغاى تيلاساك ليك بوتون كوبكرچه         
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talaḳ: dalak, uçuş, uçma, insan kaçırma. bkz. غىلاتا  قيز  (kul, köle, esir) 

tālān: saldırı, istila, akın, yağma, yağmalama, yıkma, kırıp geçirme, tahrip. 

     bkz. نلاتا نلاآ  (düzensizlik, karışıklık, uyuşmazlık, yıkma, kırıp geçirme, tahrip) 

talaş: çaba, gayret, güç, çarpışma, savaşma, kavga, çekişme. 

talaş-: var kuvvetiyle çalışmak, çabalamak, uğraşmak, tartışmak, çekişmek, savaşmak, 
atışmak, anlaşmazlık. 

     bkz. بخت فرخنده شه غازى كه انداق  

تخت ايردى شورلاتا ديب يينلاآ تاج          

     bkz. تلاشا يا اوينا بيله قيزلاب  

تماشا ايتالى ساغماغين قوى          

talay: yağma, yağmalama, çok, birçok,  fazla, çok sayıda, kalabalık. 

     bkz.  بولور مو ىلاا الدينكيز ىلاتا غه جان جفانى  

بولور مو ىلابو رسمينكيز بيكاج اوماقدا سيزينك         

talaz: kasırga, hortum.  

tale: kamıştan kırılıp ayrılan parça, ahşap ok vb. şeyler, küçük ipucu, çivi.  

     bkz. كيم سيندى كويا دا كونكلوم اوقونك نىَ تاله تاله  

رلالهلا ير ير كونكلومدا ناتوان دور تيورولوب                 

     bkz. مطرب اى كيلدينك كج ارا دَيْر اولدوق مشتاقينك بسم  

تاله ھر اولدى آى يانكى بيزكا دين توكى سازينك كه                 

talġa / talġaḳ: dalga, deniz kabarması, çalkantı, çalkalanma, yağma, hırsızlık, talan. 

     bkz. وفانوط تالغاق رلاسالور  قاذورت بيله نجاست غه چشمه بو كيم بويورور سبكتكين 
  وياغين

بولور وچاپقون  

     bkz. تالغاليك  

talġa-: ayırmak, parçalamak, ikiye bölmek.  
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talġak: bir tür elbise, giysi, libas. 

     bkz. كيدى وچيلمان تالغاك كھنه بير  

talġan: yeşil buğday, yumuşak, mülayim, bir tür meyve, yağma, talan. 

     bkz. ايتيّم تالغان تاغنى  

     bkz. قالغان يارماقغه توتوب جولدو اليب  

تالان تاغنى رلا ايلاميش كيم ديكيل               

talġum: girdap, deniz dalgasının yükselmesi. 

talın-: ayaklanmak, heyacana gelmek, çırpınmak. 

talḳasa: karışıklık, çalkantı, huzursuzluk, taşkın, kargaşa. 

tala /talla/tella: para birimi, altın sikke, on altı frank değerinde altın sikke. 

talac: büyük veya şaşı göz, şaşı. 

     bkz. آج كوزونك باق باغبان اى ايماس ديك كوز اول نركس  

تلاج  بير  اول ايرور  قيماج  بيرى بو كيم اوچون نى                 

talıçı: dalgıç. 

talın: soluğu kesilmek, soluk soluğa kalmak. 

     bkz. تالين ديك ايت تيلبه دا آغزى بارى  

قالين  دين توكى ات ولى عدددا                   

talıḳ-: hastalanmak, yorgun düşmek.  

     bkz. ييقيله تمام تاليكيب وكيلدى وباردى يوكوندى پياپى قاتله آلتى ييكيرمه بيش ييكيرمه 
 يازدى

talḳıc: dalış, dalma, dalgıç. 

talku: atmaca, serpme ağ, yıtıcı bir kuş. 

tam: dam, çatı, sundurma yapı, ek bina, yüksek duvar, set, damla, su damlası. 

     bkz. اوى تام  (ev, hane); 

     bkz. ييقيتور بلازور قويوب تيشلارنى اوشو قه ويغاج تامغه  
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     bkz. كورماكان تام تامى آنينك دين ياغين  

ييتكورماكان تاميغه شعله چاقين                    

tam-: damla damla, damla damla düşmek. 

     bkz. ايردى تاپار دم اوتى دين نغمه  

ايردى تامار ھم ياغ دين باده                

tamacamış: sıkıntı, ızdırap, yürek darlığı, bunalma. 

tamaḫ: boğaz.  bkz. تاماخسا (bir tür çivi)  bkz. تامشى،تامجى  (damla, damla hastalığı) 

     bkz. اوچون دفعى اوتى كونكلوم ايماس اشكيم ديك تامجى  

تامادور  ويران  قيلغالى  سينى  كلبه  بدن  كه                        

     bkz.   قوش توتار منكا ايچيب چو ساقى      

نوش قيلاى آنى تامشى تامشى                    

tamaḳ: damak, gırtlak, boğaz, yutak. bkz. تاماخ 

tamġa: damga, işaet, belirti, iz, nişan, enstrüman üzerine bir şeyler işaretlemek.  

     bkz. تمغا آل   bkz. تمغا التون   bkz. تمغا قرا  bkz. دور تمغادين بار كيم حاصلى نينك كابل  

     bkz. نكيرند تمغا وبدر وممّر وكذر وراه وبلد شھر ھيچ در كه شد صادر فرمان  

     bkz. تمغاچى(damgacı) 

tamış-: küçük bir yudum almak, yudumlamak, damlamak. 

tamız-: damıtmak, sızdırmak, damla damla, damlamak, damlatmak. 

     bkz. تاميز باده كه ايتتيم  قيجيشور كوزوم ديدى  

آنسيز ايرور مست باده انكا حاجت نه ديدى               

     bkz. پنھانى دا سى رقعه نينك شوخ  

قانى باغير دين اشك تاميزيب                

tamla: damla. 

tamla-: damlama, damla damla düşme.  
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tamşı-: damla damla içmek. 

     bkz. ايچار آز آز تاپا تاپا ولذّتين ايچماس بات نى شراب ذوقدين عايت ماق تامشى  

tamuġ: Cehennem.  

tamur: damar, bir ağacın içinde bulunan damarları veya kökleri, aya, çukur, oyuk, 
boşluk, kovuk. 

tan: şüphe, inkar, inkar etmek.  

taŋ: tan, şafak vakti, sabah, şaşma, şaşkınlık, hayret, atın süslü kayışı, tortu, çökelti, 
topal, aksak. 

      bkz. افغان چيكسا بلبل قاتلا يوز اكر  

امكان نى آچيلماق كل اولماى بھار           

ديجور شام توتسون عالمنى اكر                   

مقدور كيمكا چيقارماق كون آتماى تانك   

      bkz. قالمق تانك (hayretle bakmak, şaşmak,şaşkın olmak); 

      bkz. قالديلار تانك اشتيب  سوزنى بو  

tan-: yadsımak, reddetmek, inkâr etmek, geri çevirmek. 

taŋ-: bükmek, burkmak, bağlamak, birleştirmek, sıkmak, sıkıştırmak. 

      bkz. جست باغلابان ايچرا وحلهّ حرير  

رست تانكديلار ايچرا مھر مرصّع               

      bkz. پيوند قيد چرخ درديغه تانكيب  

بند اوزا وبند كمند اوزرا كمند                

      bkz. كا ايل ايلدين رديكلاسياّح كيزيب  

كا بيل مردانه قورين ھمّت تانكيب              

      bkz. كمر جوزا الييدا تانكيبان ھم  

كر جلوه بولوبان تور سرطان ھم        

      bkz.            ٔقويماق تاجينى اقبال قيغه فر ليم  
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آنينك عذابى موجب دور بولغوسى كه يقين             

تانكاسانك سين توماغه سونغار باشيغه نوتوقجى   

آنينك واضطرابى رنج سبب سى بولغو كه              

ṭana: iki yaşındaki buzağı. 

ṭanāb: ölçü, ölçmek, bir tür ölçü birimi. 

     bkz. قيليلدى تعيين قارى قيرق بيله قارى ياريم بير طنابينى پيمايش  

tanġu: yalan, yalanlama, inkar etmek. 

tanı-: tanımak, bilmek, hatırlamak, düşünmek. 

     bkz. اوتميش مينكدين بيش قويى كيم باى فلان  

اوچكو ساغليق آرتوق مينكدين ھم يانا                   

آخر وتاندى ديدى قوى ليق قوزى                          

اوچكو اوغلاغليغ راق يخشى آندين كه                    

 

     bkz. بار كه تانما كا كونكل اورميش توزوك اوقين ھلاك  

ھنوز وياسى  اوق  دين وقاشى  كيرپيك  دا يانى                 

tanımaġlıġ: tanımak, tanışmak,  bilmek, bildik, bilinen, tanış, tanınmış, ünlü. 

     bkz. وظريف دان نكته ايرور كيم آنكا  

خريف تانيماغليغ دورور ايش اولوق       

tanımal: bilinen, tanınmış, ünlü. bkz. ايدى بولوب تانيمال دا ايشيك رلاسونكرا  

tanış: bildik, bilinen, tanış, tanınmış, ünlü. 

taŋızġa-: hayret etmek, saşmak, şaşkınlık yaşamak. 

     bkz. سالى بالغنى ايچيقينيب ايليكدين  

قالدى تيشلادى بارماغين تانكيزغاب        

     bkz. شيخ اى تانكيزغاما كيتورسام عجز رياغه  
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عاجز خدا مينى دور ايتنيب چونكه دا ايش اول         

tanḳal: davet, çağrı, yoklama, celp, çağırma, davetiye. 

     bkz. ايله فال راق يخشى چيريك ينليغ بو  

ايله تنقال اولدى جمع ييلدا ايكى                    

tanḳladu: ses, seda, gürültü, onun, kepek, talaş. 

taŋla: ertesi sabah, ertesi gün, belki. bkz. تانكلاغى(ertesi, ertesi gün) bkz. تانكلاييم (ertesi 
sabah) 

tanla-: seçmek, karar vermek, ayırmak, ayırt etmek, farketmek, tanımak. 

     bkz. ايرس  اوچون كفايتى رلاايش متعلقّ اموريغه سلطنت رنىلا خردپيوند تزيين كياست 
  دين ناس

سيجيب دين خلايق وعامّهٔ  تانلاب  

     bkz. دُرد يوقسا دور خوش مو صافى ايليكدين ساقى ديما  

تانلاميش آنى كيم دور خوش اول كيلدى آندين نى ھر              

taŋla-: kınamak, ayıplamak, sitem. 

taŋlan-: şaşmak, hayretler içinde kalmak. 

     bkz. تيب ميز الغاى قيليب نچوك رلا تانكلاندى كورب نى قلعه اول  

taŋlay: ağız, damak. 

tansuġ: harika şey, az bulunan şey, nadir, tuhaf şey.  

     bkz. خيال اوردى دايره بو كه اندا  

مثل تانسوغ بو كيلتوردى اورتاغا       

taŋsuḳlan-: hayran olmak, rağbet etmek, şaşmak, hayrete düşmek. 

tanuḳ: tanık, şahit. bkz. تانوقلامق (tanıklık etmek, şahit olmak) 

tap: işaret, belirti, nişan, yara. bkz. تابان (taban) 

tapḳu: ayıplama, uyarı, ihtar, sitem eleştiri. 

tapḳur-: topluluk, güruh, sürü, müfrese, olağan üstü vergilendirme, tembel. 
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tap-: bulmak, bulunmak, tapmak. 

     bkz. مقصود تاپيلماس لابير طلب كه نوايى بيل  

طلب البتهّ ايدى بار داغى تاپغانغه ليك                    

     bkz. يادى بولسا كر بيله ھمت آنينك    

كشادى ايش بو تاپماغوم ايرماس شك    

     bkz. رلادرم ساچيب مينى دا تاپماق  

رلاالم  بجز  مندين   تاپماى                  

     bkz. دور يوق تاپقونكوز موندا تيلاب كيم  

دور  اوق  وطن  ييريميز تاپيشور                 

tapın-: tapmak, tapınmak, ibadet etmek, saygı duymak. 

tapla-: dövmek, ezmek, yenmek, düzlemek, ateşte kızartmak, alevden geçirmek. 

tapşur-: emanet etmek, teslim etmek. 

tar: dar, sıkı, canı sıkılmış, üzgün, dargın, öfkelenmiş, tahriş olmuş, cüzzamlı, pinti. 

     bkz. خار رىلاوكيرپيك كل كل رلاجبين  

تار رىلاآغيز و كينك كينك رلاقاياغ            

     bkz. ھيچ سورمادى تارليغينى لطفى آغيز بير  

بولدى حيران دا فكرى آغيز بسته او كرچه            

      bkz. بولدى ترَ ميرزا الزمان  بديع جھتدين بو  

tara-: taramak, işlemek, uğraşmak, yetiştirmek. 

      

    bkz. عرق دور تانك اوز كل تاراغاندا نكنى سنبلو  

شبنمى بولماس البتهّ نينك كيجه بولوتليغ كيم            

taraġ: tarak. bkz. تارام (parça,metal para, bahşiş) 

taraġay: atmaca, servi. 



372 
 

 
 

taraŋ: derin, derinlik. bkz. كچوب رنىلاسو  ترانك  

tarancı: çiftçi.  bkz. تاراوليك (keder, hüsran, kederli, somurtkan, kumlu sahtiyan) 

taraŋġu: ılgın ağacı. 

     bkz. نازك بى وطو نازك قامينك  

رعنا وترانكغو رغنا سرو                

tarbaka: fare kapanı. 

tarçıḳ: hayvanların yeşil otları yemesi, tokluk hali. 

tarġacı: bir ülkeden diğerine göç eden grup, halk. 

tarġamış: dağıtma, dağılma, saçma, saçılma, dağınıklık. 

ṭarġay: serçeye benzer bir kuş türü. 

tarġun: yağlı, yapışkan, şişman, tombul. 

ṭarḥ / ṭaraḥ: yedek, rezerv, sakınma, ihtiyat, dayanak. 

     bkz. ايدوك قيليب تعيين قه طرح ميراخورنى العزيز عبد  

tarḫan: devlete olan emeğinden dolayı bazı  insanlara verilen ünvan, maddi manevi 
ayrıcalık, Çağatayda bir kabile ismi. 

     bkz. رلاكزين عيش ليك رسم ترخانى  

tarı-: ekmek, serpmek, serpiştirmek. 

   

     bkz. ايكين اورامو بوغداى تاريب ارپه  

بيكين بوغداى آشليغجى كورمادوك            

    

     bkz. جوشبار نوايى قيلدى كونكلينى  

تاريب مزرعدا بو مھرينكنى تخم             

     bkz. ايله تار آغزى بير توشتى ايشيم تا  

ايله تار ھر ساچى اسرار مى كونكلو            
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    bkz. سوييدين نينك كوزوم كيم توتارمين كوز  

تاريله  محبت  تخم  دا  كونكلى                            

     bkz. تارير كيم اول ايله نفس تخمين فسق  

آرير اوردى كيم غوطه ھر ارا سو                  

tarıġ / tarıḳ: endişe, kaygı, darı, tarla, alan, saha. 

     bkz. لابير ليغ كام تلخ سويولور كيبى تاريغ  

نارنج التونين ييغوشتوردى كه تاريغ تاريغ        

tarıḳ-: canı sıkılmak, daralmak, sıkılmak, kalbi kırılmak, üzülmek, bıkmak, yotulmak. 

     bkz. چيقماغان چمندين دورمين قوشى مين  

تاريقماغان سيريدين وادى دشت                       

     bkz. ارا ھجرانى شوخ اول كونكل اى تاريقما كوب  

ھم بھبود ايكين ايردى اوق ايشدا اوشبو شايد               

tarḳa- / tarḳaş- /tarḳalı: dağılmak, dağınıklık, ayrılmış, ayrı, çözülmüş, kederli, 
üzüntülü, gamlı, muzdarip. 

     bkz. تارقانك كونكل و جان اى كلكشت رلا ايتسا احبب كر  

سيز دور مبتلا غميدين ھجرى آى بير سيز كيم نيدين             

     bkz. تارقاتماغى كامى ايماس آچاردين  

قاتماغى بير اوزكا انكا بار غرض              

     bkz. تارقاتتينك تركتاريدين سپاھى يازوق خيلين وعافيتيم  

     bkz. آتلانيب سيرغه سونك تارقاغاندين ديوان تانكلاسى  

tarla: tarla, alan, saha. 

tarlan: büyük yırtıcı bir kuş.  bkz. ترموجاق(maydonoz) 

tarmat-: yükselmek, çıkmak, ilerlemek, yukarı çıkmak, tırmanmak.  

     bkz. تارماشمق (tıtmanma, tırmanış); 
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تارماشتوق تاغغه تيز ييتيبان               

آشتوق يوروب باقمايين اوقيغه            

ṭarmatay / ṭarımtay: bir tür tava. 

tarnav: kanal, su yolu. 

tarsat: balta sapı. 

tart-: çekmek, uzatmak, çıkarmak, germek, basmak, dayanmak, hoş görmek, içmek, 

çizmek, koşmak, sergilemek, sunmak, takdim etmek. bkz. تارتمق ايچين  (imrenmek, 
kıskanmak) 

     bkz. جاودانه بخت ايدى بار چون  

بيخودانه مينى ايدى تارتار                

     bkz. نينك خوى بد اول تارتارمين دمبدم جامين قھره  

قھر تارتارغه ايلاميش خلق مينى تنكرى كوييا                

     bkz. وقتوري كريزى تارتاردين خمارينى فنا ييتيشتى نشاء جامٮدين بقا كيم كيمكا ھر  

     bkz. نى كيم وايمكا سعى تارتقان رلاييل فقيرنينك بو  

     bkz. كيم تارتيمادى كونكا بيش اون اون  

     bkz. بو انق رغهلا قبطى ايردى سو غه لئاسرا بنى قيلدى قان سويين نيل رغهلاآ تعالى حق 
  ھم

تارتتى كونكا ييتى  

     bkz. ياساب وحوجبالنٮمشر وبلاد  اقاليم وجميع تارتيب مثالين عالم دا كوره جه يومرتغه بير  

     bkz. ديك ارتيقان شبه اوچون دفعى رخم چشم ارا جواھر  

     bkz. رلا تارتى رلاجان يخشى  

     bkz. ريملانوكر تارتقان جان مينينك  

     bkz. دور ينكيز رلا محل چاپماق قيليج  تارتيب جان رنينكلاسيز  

     bkz. تارتورولمق ; 

تارتورولدى اشين ييلقران              
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tartaġın: perişan dağınık, her yere dağılmış. 

tart birt/ tart u pirt: perişan dağınık, her yere dağılmış, karışıklık, kargaşa içinde. 

      bkz. چيقارديلار بيرتى تارت  

tartıġ: hediye, armağan, yüksek teklif. 

     bkz. يوكوندى تارتقاندابيرار وتارتيق سورغاندا قاتله اوچ  

     bkz.  اوتكاروردا وتارتيق پيشكش    

tartış/tartışıḳ: kavga, çekişme, çekiştirme, tartışma. 

tarzıḳ: koyunun kuyruk kısmı. 

tasla-: yanlış bir şey iddia etmek. 

tasa-: gönlü yanmak, içerisi yanmak, içi acımak. 

tasala-: içi sıkılmak, canı sıkılmak, bıkkınlık, kederlenmek, kahretmek, korkmak, 

ürkmek. bkz. تاسيرتى (karışık gürültü, kargaşa) 

taski: körük, şamar, tokat. 

taslaḳ: kaba, hoş olmayan. 

ṭaş: bkz. تاش 

taş:taş, dış, dış kısım, uzak.  bkz. كوكلتاش (süt kardeş) 

     bkz. تاشى بلا مينك يوز دا تاشى قان نينك تاغ دا ايچى  

دور وتاشيم ايچ سين ديكاى مطلق وايچى تاش آنينك          

    bkz.           كيشى بيلماس آلھينى سرّ  كه  

ايشى حق ايرور تاش فھميدين كيشى             

    bkz. تاقى (dışarı)  bkz. تاشليغ (taşlı alan, taşlık); 

تاش ايركاندور بار پوستينى كيش رىلاتوكما التون تاشلوقى ذربفت             

     bkz. ولكَ تاش  (küçük taş) 

taş-: taşmak, aşmak, coşmak. 

taş baḳa: kaplumbağa. 
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taşı-: taşımak, bir yerden başka bir yere nakletmek. 

taşıḳ-: yaralanmak, ağır yara almak, yaralı olmak. 

taşırġan: taşırmak, oğmak, ovuşturmak.  bkz. تاشيق (taşkın, fışkıran) 

taşḳarı / taşḳa: dış, dışarı, dışarıda, dışarıya. 

     bkz. سالدى رلاجر ينه دين اق تاشقارِر مرتبه ايكى بير  

taşḳun: taşan, taşma,taşkın, bunalmış, aşılmış. 

taşla-: reddetmek,  geri atmak, fırlatmak, taşlamak, bırakmak, terk etmek. 

     bkz. رتاشلاديلا تاشكارى دين خانقاه توفراغين بوزوب حجريسين كيم وبويورديلار  

     bkz. نژند بولدى خصم پرخاشدين چو  

كمند پيچان ايُلا اشلادى ت انكا                 

     bkz. چقتى تاشلاب نى قلات الماى تورا ته قلات  

     bkz. آلمادى كيتا تاشلاب نى قورغان  

     bkz. تور قاچيب تاشلاب پارتالين  

     bkz. تاشلاب قولدا  اونك سونى  

taşnu: ayakkabıların çıkarılıp yerleştirildiği yer, ayakkabılık. 

ṭaşra: dışarı, dışarıda, dışarıya.  bkz. طاشرغى 

taştaḳ: yeterli sertliğe sahip olmayan.  

tat: tat, lezzet, besin , gıda, hak, adalet, şehir dışında yaşayan halk, kul köle olanlar, 
serseriler. 

     bkz. مبتلا اول ايله دام قيجغيريبان  

لا تتى توت مينى تات ديدى نيجه          

     bkz. ييب آت سينى ارپه تخم داغى چه  

ييب تات سوروك رنىلاتاوغ دا اوى           

tatla-: arama, araştırma, inceden inceye aramak, kazı yapmak.  

     bkz. تتمق(tatmak, hoşlanmak, ikindi kahvaltısı) 
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tatu: beygir, fıçı at, güçlü at. bkz. تاتيغ،تاتوغ  (tat, lezzet) 

tav: fırsat, imkan, vesile, uzak, ırak, uzakta bulunan, dağ, gibi. bkz. تاغ 

tavaçı: Moğol mahkemelerinde sorumlu kişilerden biri, divan üyesi, tellal, müfettiş, 
deve üzerinde seyahat eden ulak. 

     bkz. كيلتورسون باشنى نينك سىلااوچا چاپيب بيله ميعاد تواچى  

     bkz. ييباردى غه اطراف رلا تواچى قيلماققه لشكرجميع  

     bkz. سالديلار آت روبرويغه جاييدين قايسى ھر خلقى لشكر تواچى منت بى  

     bkz. يمك بويوركاى كا رلا وتواچى رلاسياول واول ميز قيلغاى فرمان كيلسا خاطركا نى ھر 
 باشليغ

ييتكوزكايلار ركالا  

     bkz. وبلجار ميعاد ايلابان كا چيريك  

اولجار  ييتكوزدى طرف ھر تواچى       

ṭavan: bir evin tavanı, çatısı. 

tavar: duvar, vazo. 

ṭavar: yük hayvanı , köle. bkz. توار 

tavar: yük hayvanı, köle. 

ṭavaşi: hadım, harem ağası. bkz. تواشى 

tavaşi: hadım, haremağası. 

tavsa-: atlamak, sıçramak, havaya uçmak, atılmak, can atmak. bkz. تاوش (uzak ırak) 

tavşal-:  hasta olmak, dermansız kalmak, hareket edememek.  

     bkz. تاغينى محنت تارتارغه قالمادى كر طاقتيم  

تاوشالور چيكسا افلاك كر يوكنى بو عجب نى          

     bkz. تاوشالور كوب بدنى شدّتيدين ايمكاكى يول  

tavşan ḳurdı: domuzlan böceği.  

     bkz. مقلاتاو (tavlanmak, şişmanlamak) bkz. نمقلات (irileşmek, tombullaşmak) 
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tavuġ: tavuk. 

tavulḳa / tavulgan: başlık, zırhlı başlık, miğfer. 

     bkz. سى كوپه نينك جمله ياروق ديك كوموش  

چركسى  رىلاتاولغان  اوزره  باش                      

tavus-: tamamlamak, bitirmek, tamamlamak, ikmal etmek. 

tavuş: ses, seda, ayak sesi, gürültü. 

     bkz. دور تاشيم باغرى ديرمين كيلسا باشيدين اوى كيم تاوش  

دور قوياشيم كيم ساغينورمين كيركاج سايه دين ايشيك                 

     bkz. قتاّل  عفريت  چون  انكلادى  تاوش  

حال نيدور ايتكاى فھم كه باش چيقاردى        

tavuşḳan: tavşan. bkz. اويقوسى  تاوشقان (uykuya dalma, uyku hali) bkz. 

 (uzaklaşmak)تاووشمق

tavuşmış: emanet, teslim, teslim etmek, emanete bırakmak.  

tay: tay, bir yıllık at yavrusu, yönetim, yönetme, denge, yarım, yarı, küçük balya, varlık, 
servet, zenginlik. 

ṭay: tay, iki yaşına gelmiş olan tay. 

tay-: kaymak, kaydırmak. 

taya-: dayamak, üstüne, üstünde, üzerine. 

tayaġ / tayaḳ: dayak, dayanak, destek değnek, baston, sırık, geyik boynuzu, tatlı su 
levreği. 

     bkz. باغبان نى صنوبر قامتينكغه اوخشاتتى  

تاباغنى دين الف ايرميش بيلماس  بيچاره          

tayaġla-: dayak atmak, sopayla vurmak, dövmek. 

     bkz. سفيھانه ماسابار بيله رايى آنينك ييكيتى ايرميش اورار فينلا تعلقّ كيم كا ييكيت بير 
  بيله الفاظ

ايرميش قيلور قصد داغى وتاياغلاماقغه ايرميش ايتور فحش  
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     bkz. چيقتى جانى اوق استيدا تياق تياغلاتيّم  

tayancaḳ: değnek, destek, destekleme, anne, teyze. bkz. تاياو   bkz. تاياغ 

tayıġ: suyun aktığı yerde oluşan kayganlık, kaygan yer. 

tayıl-: dayanmak, yaslanmak, bel bağlamak, kaymak, düşmek. 

     bkz. ييقيلور كوب اييلغان كوب تاييلور كوب آوقغان دا ايش  

     bkz. قولدا بيله دستكيرليك تاييلسا يلدا وبو  

     bkz. غه ىس اسه باشى نينك شاه آشنى ليغ اياغ تاييليب اياغى كيم دا حكايتى قول اول 
 اوردى

     bkz. اسير كيمسه بولسا دا رىلاكنه  

دستكير اول بولسا اياق تاييلغاج            

taylaḳ: üç yaşından küçük deve. 

taycaḳ: kaygan yer, buzlanmış yer. 

tayġac: kaygan yer, buzlu alan, ağzı laf yapan, lafçı. bkz. تايغان (köpek) 

tayġur: çok kayma, çok kaygan. 

taymaġur: kaymayan. 

ṭayşı: yazar, müellif, zeki adam, hoca, üstat, usta.  

tayşı: Khatai dilinde yazar, müellif, öğretmen, üstat anlamına gelen bir kelime. 

ṭayyār: ödünç, ödünç verme, hazır, tamamlanmış, bitmiş, eksiksiz. 

     bkz. بولغونچ ومستعدّ  طياّر رلاييكيت ايديلار ايماس طياّر ايل بيزنينك چون  

     bkz. قيليب مكمّل طياّر نى وآلات اسباب قالغان  

taz:  utanmaz, hayasız, edepsiz kadın. 

tazgel: dilsiz, az konuşan, sessiz. 

tazı: köpek. bkz. مقلاتاسا   

teb: köpek havlaması sonucu heycanlanmak, kıpırdanmak, hararetlenmek. 

tebsi: küçük çanak, sini, tepsi. 
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tecen-: kendini hoş görmek, kendini beğenmek. 

tecgin: kibir, kendini  beğenmişlik. bkz. تاجيك (Tacik) 

teg / tek: tek, yalnız, kimsesiz, alt altta, altında, aşağıda, buna karşılık, gibi, kadar. 

tegek: dal, asma veya diğer çalıların dalları.  

tegemiş: acele, tez, çabucak,  çabukluk, tezlik, kovalamak, takip etmek. 

     bkz. نيد كردا مأمور لة الدو علاء ميرزا بتكاميشى  

tegev: bir vadide akan su, bir dağın eteğinde yer alan ıslak ve yeşil yer. 

tegin: değin, …e dek, … e kadar. 

teke / tekke: teke, çene sakalı. 

tekene /tekne: (özellikle Khiva ve Khokand’da) beyaz saçlı kadın, giysileri yıkamak 
için büyük yuvarlak tekne, büyük kanal veya geçen su.  

tekin: güzel şekil, biçim. 

tekrük: yuvarlak, yuvarlaklık. 

     bkz. نسترن  كيم ايرور  داغ  قانليغ  دا كلبن ايماس كل  

رفيق اى مرھم قويماقغه ماموق دور اولوب تكروك             

tekşimiş: kralın veya hükümdarın önünde eğilmek, hediye sunmak, secde yapmak. 

tektil: kemer, kuşak, bend. 

telek: zahire saklamak için kullanılan tahıl anbarı, tavan arası, çatı katı.  

     bkz. تلپك (Özbek ve Türkmenler tarafından kullanılan külah, takke, kalpak) 

telken: ahşaptan yapılmış bir tür savaş aleti. 

teme: dik, bayır, diklik, sarp. bkz. دور وتمه جير يول ھم يوققارى يولدين  

temel: temel, esas, ilke. 

temren: ok ucu.  

temür ḳazuḳ: demir kazık. kutupyıldızı. 

tenbe: ahşap payanda ,destek. bkz. مقلاتنبه  (destek koymak) 
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tenbel: tembel, üşengeç, miskin, yağlı, yapışkan, iri, iriyarı, şişman.  bkz. كيشى تنبل 
 ايدى

tenbük: büyük çadırın ortasına kurulan küçük çadır. 

tenbül: hoş kokan, hoş kokulu yaprak, tenbul. 

      bkz. مقبول ايدى ايتيب ساز رلاطاس  

تنبول  دا نيچه  انبه  دا نيچه                    

teneke: teneke.  bkz. تنَْكه 

teneskül: erik, bir cins tatlı kraliçe eriği. 

tentek: aptal, budala, alık, sersem, bilinmeyen, tanınmamış, duyulmamış. 

      bkz.  ايردى كيشى سيز وناموس سيز وغيرت تنتك نھايت بى  

      bkz. ايردى كيشى تنتك و سيز وغيرت سيى عقل سطان دلاپو  

terçek: çıplak, üryan. 

ternek: bir tür salatalık. 

ters: ters, tersine, ters tarafa, baş aşağı, devrilmiş, altüst olmuş, gübre. 

terte-: bilmemek. 

tepe: tepe, doruk, zirve, başın üstü. 

tepele-: tepelenmek, başının üstüne vurmak, toplamak, biriktirmek, doldurmak, sonuna 
kadar doldurmak. 

tepi-: ayaklanmak, hareket etmek, heyacana gelmek, coşmak. 

tepingü: eyerin kenarı, süsü. 

     bkz. ايديم راضى اوپكالى اياغين نينك ريم شھسوا  

الييدا تپنكو بير بيريسى ھر كون ايله آى                      

tepirci- / tepircile-: ayaklanmak, heyacana gelmek, coşmak, kıpır kıpır kıpırdamak, 
yerinde duramamak, kımıldanmak. 

     bkz.  بسمل نيم مرغ چو تابيرجيلار  

دل غم شور بيرلا اوزى اوز                  
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terek: kavak ağacı. 

     bkz. رديكلازاز يوز سارغارتيبان ترك  

رديكلابيمار  بيلا  اغريق ساريغ                

terki: eyerin arkasında takılı çanta. bkz. باغى  تركى (eyerin arkasına çantanın asılmasına 
yarayan kemer) 

terkil-: sakınmak, engel olmak, önlemek. bkz. ترُْكنْمك (geniş, genişlemek, bol) 

teskeri / teskiri: tersine, aksine yapılmış olan, aşağı, sultan Babür’ün beylerinden 
birinin adı, Penahi  adıyla tanınan şairin takma adı…   . 

     bkz. كنم بسند  كذر وسلامت بخير اكر  

كنم ھند كرھواى شوم روى سياه              

     bkz. غفاّر كريم  كه بابر دى شكر يوز  

بسيار وملك وسند ھند سنكا بيردى           

طاقت ايرسا يوق سنكا كر ليغه ايسيغ          

بار غزنى ديسانك كورا يوزينى ساوغ      

 

     bkz. سيز قيله ولطافت ظرافت اظھار  

سيز قيله نزاكت تومن يوز دا حرف ھر     

     bkz. چون نيو ايرماس تسكرى  ايشى ھند كر  

سيز قيله ظرافت ساوغ ييردين ايسيغ                   

     bkz. مست پيلان زخرطوم ترسى چه  

زدست خالى است آستين او كه               

نام خورطوم پيش از دارد  دُمى               

تمام ھندى كار واژكون بود                     

     bkz. آلدى جانيم اول ايستاديم جان خاليدين نينك لبينك  

ھندو ايتار عكسى ايش چو يوق آندين دور ميندين كينه      
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tesme: ham deri, kayış, kolan, terzi veya marangozların kullanmış oldukları tebeşir. 

tetik: zayıf düşme, zayıflama, erime. 

tevakün: çaylak kuşu. 

tezene: bir tür telli veya yaylı enstrüman, saz, tanbur  bkz. طنبور 

tıbraçla-: çırpınmak, çırpınıp durmak, kızmak, hiddetlenmek, ayaklanmak, heyacana 
gelmek, coşmak. 

     bkz. ايلى ياتادور تيبرچلاب كويوب اوتكا بوزاغويى نى كرك بير    

tıbraḫla-: bkz. تيبراچلامق 

tıġa: bariyer, engel, set, barikat, tıkamak için kullanılan şey. 

     bkz. بار كىايشي قوپارغان تيغه بيله خشت طرفيدا آرقا اوينينك كيركان  كا طھارت ميرزا 
 ايكان

tıġrıḳ: dar sokak. 

tıḳ-: tıkmak, doldurmak, sokmak, yığmak, tıkıştırmak, bastırmak.  

     bkz. تيكورديلار توبيكه فصيل تيقيب قورغانيغه رنىلايياق  

     bkz. پوستونكغه تيقار سامان وستونكغه اينانماغين  

     bkz. تيقيلمق (yığılmak) ;  

     bkz. تيقيليب غه دروازه اوتوب ردينلاتنكى سى كيشى جوانغار  

     bkz. سبزراق رىلابرك تشقاريغى تيغيلغان ديك غنچه  

tıḳılış: tıkmak, tıkılış, kalabalık, sıkışık, sıkıştırılmış, yığın, sık, sıkı. 

     bkz. ايدى كلماستي يركا اياغى يول قدم تورت اوچ نينك بعضى تيقيليشدا كيم ايدى غلو انداق  

tıḳtı / tiftik: pansuman bezi, sargı bezi. 

tımaġur: şefkatli, sevecen, zebun, aciz, halsiz, erimiş, bitkin, cansız. 

     bkz. اضطراب  كوب  ايلابان ظاھر اغيار تيماغور  

تيندوردوكوز كونكل ميندين اوچون قتليم ارا ھجر       

     bkz.  ٔخرخار قالدى كونكلومدا باريب خندان غنچه  
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بار  بارٮنى دا دُنْىَ  آنسيز جانيمغه تيماغور                

tımaḳ : engel olmak, önlemek, alıkoymak, tutmak, durdurmak. 

     bkz. ديب اولما رسوا كه كونكلومنى ديوانه تيماغيل  

بولمسا  رسوا تيلبه اول ايدى اولغايمو عاشق                

     bkz. باريب باشى تيماغان تيلين دا اسراماق رازين شاه  

     bkz. نى سمك سانجيب بيله ميخى توبى  

نى  فلك دور بيله نوكى تيييب                      

     bkz. سرودين ليق وعاشق عشق ايشيتكاج  

رودين  اشك  كوزيدين  الماى تييا                    

tımar: yargılama, yargılama yetkisi, düzen, uyulması gereken kurallar. 

tın-: istirahat etmek, dinlenmek, yan gelip yatmak, kanuşmak, laf etmek, yorgunluktan 
düşmek. 

    

     bkz. ايلابان ھريان كويونكدا ديك دودى آھيم نيجه  

تيناى دم بير ھم ييردا اول ييل تينسا كيم ديك كرد         

     bkz. دين كنج بيرينك كيم ديدى مضاعف  

دين رنج بوتكاركالى تيندى ايل كه                

     bkz. كامينك يولدا اول تينماغاى كيم ديسانك  

خرامينك  بولسون  ايله كام ساناغليغ                 

     bkz. تيندورمق (dinlendirmek); 

     bkz. تيندوروب كونكليدين فكرينى ايل چو  

ييتكوروب جر كا ايل حكمينى يوروش             

tınıḳla-: durulaştırmak, arıtmak, saflaştırmak. 

tıŋlayı: burun ucu. 

tınmaġur: kararsız, değişken, istikrarsız, zayıf, güçsüz, mecalsiz. 
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     bkz. پوش حله صبادين اوزرا دشت اولدى شاخ قوروق ھر  

ھنوز  عريان  دا واديسى  جنون جيسميم غور تينما                  

tırıḳ: bir tür ot, pelin otu, yavşan otu. 

tırlıġ: kaynayan kazanı karıştırmaya yarayan enstrüman, alet. 

tırma-: pençe vurmak, tırnaklamak, tırmalamak, kazımak, deşelemek, sarmak, 
sarmalamak. 

     bkz. تيشلابان كه تيرمابان كه مينى رلاايت دا كويى  

سودرابان  اوزار بيردين بير اولكاندا ضعفدين       

     bkz. قيلدى دفن نى مقتول قازيب بيله منقارى تيرماب ييرنى قرغه وقاتل  

    bkz. تيرماب نى جل قه شيباق اوركامجى  

چيرماب  بيرلا  رشته  غينى توشو                 

tırman- / tırmaş-: tırmanmak, tırnak yardımıyla veya pençe yardımıyla yüksek bir yere 
çıkmak. 

tırnaḳ: tırnak.  

tıtraḳ: başın üst kısmı. 

tib: kendisi tarafından anlamsız ve enerji vermek için kullanılan parçacık, تيك تيب  olarak 
kullanılan bir söz, düz, temel, kök. 

tibengü: eyerin kenarı, kıyısı. 

tiberek: tef enstrümanı, davul, dümbelek. bkz. تيپرليك (atlar tarafından dövülmüş alan) 

tibit: ince yün. 

tibre- / tibren-: titremek, korkmak, kımıldanmak, hareket etmek, oynamak, devinmek, 
heyacana gelmek, coşmak, basmak. 

     bkz. كيل  ديما  ونوا نوايى  تيبرا  

كيل ديما روا بولسا ايماس نى ھر       

     bkz. تيبراتمك (titretmek, ırgatmak); 

سونك تيبراتكاندين ياغينى               
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     bkz. تيبراشمك  

tibreşlik: acele, acele etmek. 

tiftik: ince ve yumuşak yün. 

tigin: kadar, dek,  değin. 

     bkz. آنكا بتياد بيله خارا جا سوغه  

آنكا  دلاپو بارهٔ  تيكين كوككا                

tigircek: teker, tekerlek, çark. 

     bkz. قابلاتيب تمور تيكرجكينه نينك ارابه  

tigirmen: değirmen.  bkz. تيكيرمه (yuvarlak) 

tigis: eşit, emsal, müsavi. 

tigiz-: dokunmak, değmek, elle yoklamak, ellemek. 

tigre: daire, çember, çevre, yan, taraf. 

    

     bkz. زمان  ھر  كيم  مين  رسواسى  جنون  زنجير اُْ◌يله  

سوروك بير ييغيلميش دين ومجنون فرھاد تيكراما                 

tigren-: çevirmek, döndürmek, dolaşmak, dolanmak. 

tigrü: kadar, dek, …e kadar, son, amaç, ince, değerli, arı, saf, gerçek, tamamen, uç, 
sınır. 

     bkz. بناسى  عالم  بولغالى  قضادين  

انتھاسى بولغاى كه تيكرو آنكا                

tigür-: meydana getirmek, yaratmak. 

     bkz. تيگورديلار ھم يقين رينىلااوز  

     bkz. تيگورور  قيليچ     bkz. تيگوردى  پيازى  

tik: sessiz, az konuşan, doğru, tek, yalnız, kimsesiz, tek başına, ayrı, ıssız, dip, dik,  
zemin, taban, alt, altta,  (kelime sonunda) gibi- kadar anlamında bir kelime. 
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     bkz. نوروز قيلدى ھوايى اولتورغاج تيك  

سوز  وبا  بادرد  آتن  ردىلاايتار                   

     bkz. دور ليق انصاف بي نى ظالم اى كل  

التور  تيك قيل توكل ياراتغانغه                     

     bkz. تورونك تيك نكيز اوزى  

     bkz. تورغيل تيك سيد اى  

     bkz. رفتار تيز اولدى رلا آزاده  

كرفتار بير دا قفس قالدى تيك         

     bkz. نوتمق تيك ; 

     bkz.  توتوب يكت ييغاچينى قويوب بيليكا لولى بير توبينه نينك ييغاچ قارى يتى التى      

tik-: dikmek, toprağa bitki ya da ağaç dikmek, çivilemek, mıhlamak, sabit olmak, 
kararsız kalmak, hareketsiz, durağan, aylak dolaşmak. 

     bkz. تيگمك (bir şey ile ulaşmak, çarpmak, varmak, gelmek, yetişmek, erişmek, 
sağlamak.) 

     bkz. پاكى خاطر سوزنى اول بيلكاج  

خاكى  آتيب  قولين ايكى تيكتى              

     bkz. باش واوچورماقغه جسم اوچون تيكماك  

وتاش   اوق   كوب   تعبيه   قيليب  آندا              

     bkz. آنكا احدات ايش كدايى كوب بولوب  

آنكا   ميرات   ملك   بھمنى  تيگيب               

     bkz. آثار برق خدنك اول تيگتى چو  

نسار نكو افكن خدنك بو ييقلدى             

     bkz. اضطراب  و   ولوله   بير   غه بحر  

حباب  ھر كا يوزى اختر تيگيب كيم                
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     bkz. سوز بيرلا عذارينك تيگماس اغزينكا  

تينك   ذرّه   بيرلا  خورشيد  بولمادى               

     bkz. اوزانيدا نينك بحور بعضى تور قيليب غلط وزنده تورت وزنيده رباعى تورت ييكيرمه 
  ھم

تور تيكيب  

     bkz. تفكّر  آنى تيكيب لحظه ھر  

تحيرّ ايتيب غه حالتى اوز               

     bkz. تيك غه تعظيم تورغاندا ايرور تونلوغ ساريغ اول  

بييك   بولغاى  كويدوركالى   خاشاكنى  كيم  شعله              

     bkz. تيكلمك çakılmak, bağlamış, bağlamak, tutturmak, yapıştırmak. 

     bkz. اولمادى حاصل وصل چون ايله سعى نوايى اى  

تونكول  وغيريدين ايمدى تيكيل غه لطفى يار                  

     bkz. تيكشمك(birlikte dikmek) bkz. تيگشمك (değişmek, değiş tokuş etmek, yer/görev 
değişi) 

tikdi / tigdi: deri ve keçeden çizme. 

tike: teke, erkek keçi. bkz. تكه 

     bkz. تكه نپردي اول كيم رلاقيلور روايت كيم اقار تار انداق دريا بو دين جھتى سى دامنه داغ  

دور سيكيريكان  

tikek: sarmaşıcı dal, bağ çubuğu. 

tiken: diken, Karchi çevresinde yetişen ve kudret helvası yapılan bir tür bitki. 

tikilig: dikili, dikilmiş. 

tikir: tekir, yuvarlak, daire çember. bkz. كلاتيكير  (tekerlek) 

tikirle-: yuvarlamak. bkz. شمكلاتيكير - نمكلاتيكير  (yuvarlanmak, ağnamak) 

tikis: gövde, kütük, tomruk, son bitiş, dip, zemin. 

tikiş: dikiş.  bkz. تيگيش 



389 
 

 
 

     bkz. توشولدى تيگيشيدا نى سويى مسجد على  

     bkz. تيقيش – تيگيشجه  

     bkz. سپاه  ايلاب  جمع  ايله  ميعاد  بو  

راه حرج بيريب باريغه جا تيگيش              

tikke: parça. bkz. تيكّه  تيكّه  (parça parça) 

tikle-: yükseltmek, yukarı kaldırmak, dikmek, kurmak. 

tikleş-: hızlıca bakmak, göz atmak, dik oturmak. 

tikşe-: birleştirmek, toplamak, yığmak, bir araya getirmek. 

     bkz. نرخ چاغدا آلور اوكسوتسانك كه ھرنى  

چرخ بو تيكشار بارچانى كونى عرض                 

tiküci: kimi bitkiler, dikici, elbise diken. 

     bkz. امرانينك تيكوجى يتلاوو وزرانينك ديكوجى حكايت  

til: dil, kuş tüyü. 

til-: dilmek, kesmek, delmek, küçük parçalara ayırmak. 

tilbe: deli, çılgın, kaçık. 

tilbere: delirmek, cinnet geçirmek, aklını yitirmek. 

     bkz. باريب يان ھر ايساديم كونكلنى ايتكان راب تيلبه  

اختاريب  بير  بير  رنىلاوبيابان  وادى كوه                     

     bkz. سنكا تدبير نى ايمدى رادينك تيلبه كونكل اى  

سنكا  زنجير  قيلماسا  كر زلفينى پرى اول                 

tilci: yol gösterici, rehber, izci. 

     bkz. كيم كيلتورور خبر مونداق سى تيلجى رنينكلابو  

tile- / tileş- : dilemek, istemek, arzulamak, sormak, aramak, araştırmak.  

     bkz. فاش ايلابان چو رينلامقصود  
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باش قويى ساليب تيلاى پاسخ              

     bkz. تيلامين ايلينكدين توشتوم دلبرا  

تيلامين جھاندا اوزكانى سيندين              

قولوما مينينك توشسه رقيبينك كر          

تيلامين كوپ رلاتاسما ارقاسيدين            

     bkz. كيلدى باشيغه چاه اول تيلايى آنى جھتدين پولغان غايب اوچكوسى كون بير  

tilek: arzu, dilek, istek, ihtiyaç, gereksinim, beklenti. 

tilenci: dilenci.  

tilev: yiğit, kahraman, cesur. 

tilik: iz, bir at izi, yola yerleştirilen nişan. 

tilim: dilim, parça, lokma, kalabalık, çok, birçok, çok sayıda, bir hayli, bunca.  

tilim: dilim.  bkz. تيليمغاج (bir parça) 

tilin: dilinmiş, delinmiş, delikli, parçalara bölünmüş. bkz. تيمين تيلين  (iki adet, iki dilim) 

     bkz. يول  وعامّه  ايدى  فزونى  خلق  

يل ايردى تيلين لابير ايز  كيلكان                     

tilkür-: sabit durmak, dikilmek, durmak. 

tilmac: çevirmen, tercüman. 

     bkz. ايتديمو تيلماج يا ايتديمو چنكزخان سنكا سوزنى بو  

tilmür-: bakmak, izlemek, beklemek. 

     bkz. يولداش  تيلموروب  دا ياقاسى  سو  

باش سوغه اول چوموردى يانكليغ عكس       

tilük: delik, çukur, boşluk. 

     bkz. كولكولوك دا باشى پيچى سه ايسكى  

تيلوك  اياغى  باشرين  كيبى دام                     
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tim: yapı, bina, tonoz. bkz. تيم تيم  (damla damla) 

     bkz. كيبى تيزكان كل برك يير يير اوزرا اوراق طفل  

دور  قانى  شكيم سر  تيم تيم ارا ھجران نامهٔ                

timen: dikiş iğnesi. 

timil: kayık, sandal. bir tür gemi. 

timsi tib: öyle mi, öle değilmi. 

timür: demir. bkz. تيكان  تيمور    bkz. قازوق  تيمور   bkz. قانات  تيمور  

tiŋ: denk, eşit, değişmez, aynı, benzer. 

 

     bkz. بھار  آيين  بيردى  حملدين چون  

ونھار ليل دا ميزانى تينگ بولدى              

tiŋ-: çekmek, ölçmek, tartmak, dikkat etmek, gözden geçirmek. 

tiŋel-: eşit olmak. bkz. شمكلاتينگا    bkz. تينكتاش 

tiŋiz: deniz. 

tiŋneş- / tiŋteştür- / tiŋşe- / tiŋüştür-: tartmak, çekmek. 

tinġu: oturma, kalma, dinlenme, dinginlik, duruş. bkz. ِتينق (ağırbaşlı, ciddi) 

tingü: üzengi. 

tinin: büyük iğne, şiş. 

tiŋle-: dinlemek, işitmek, duymak.  bkz. تينگلامك (düzleştirmek, düzeltmek) 

tiŋri: Allah, Tanrı. 

tinterekle-: sendelemek, ayağı sürçmek.  bkz. تينج (dinç, sakin,rahat) 

     bkz. ساغينج قيلسانك سارى ومؤمن كافر  

تينج كونكلى مونينك ونى يأس آنكا نى            

     bkz. بولدى تينج وخلق آبادان اورگنج  

tipe: başın üstü, tepe, zirve, yüksek tepe. bkz. ليك تيپه  (tepelik) 
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tipük: çifte, kıç atma, tepme, tekme.  

     bkz. ھجومى رلاكر جفا تسكين تاپيب  

مرزبومى كونكلوم تينسا تيپوكدين          

tir: ter. 

     bkz. يير بيله رلاسو اقار ھريان ايماس  

تير آقيزور ايسيغدين يان ھر يير كه           

     bkz. دا سقفى كوك اوتيدين اھيم تيردور ايرماس انجم  

بولماغان  نم  قالمادى  بنايى  تيردين  بو  كه وه              

tir-: derlemek, toplamak, elde etmek, biriktirmek. bkz. تيرمك اياغينى   

     bkz. بيركا آغزيغنه ايتقوجى تيريب سوزنى كيم  

تيكاى دوديغه نينك اوتى دوزخ آنى مالك                 

     bkz. تيركونك ودر چون كلزاريدين يوزى  

بيركونك انصاف اوزونك كيم ايتاى نى            

tirben-: ayaklanmak, heyacana gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. 

     bkz. تيربانيب ترفيدين برانغار بيزنى ياو     bkz. كيلتورديلار حمله غنيمغه تيربانيب  

tire-: yerleştirmek, oturtmak, takmak, dikmek, dik tutmak, hazırlamak, düzeltmek. 

     bkz. وضعفينى  ھلاك  جسميم  قورور  قيلغانلار  تغى  

كورونك پيكان طرف ھر تيرالكان دين كونكلوم غه تن        

tire: aile, şube, bir ailenin kolu(soy ağacı), bir kabile. 

tireci: boru, su yolu, oluk, ark, kanal. 

     bkz. كيم كور ياشيم ريملاكوز اقادور لاتو يينكيم  

بولسا  تولق اقار ينكليغ نى كيبى تيراجى                 

tireg: engel, pürüz, set, mani. 

tirek: akçakavak, ak kavak,direk,  bir evin direği, çadır. 
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tirge-: azarlamak, alı koymak, sorguya çekmek, sorgulamak, soruşturma yapmak, 
zemine tahta parçası  (direk) dikmek, direk, sütun, destek vermek, korumak.  

     

    bkz. يوق  تيركاماك قيلسا نى ھر خلايق  

يوق ديماك قيلدينك يامان قيلغاننى نى           

     

    bkz. رلاكمين ايلاب ايدى بار كيم يول نى  

رلاكين اھل قويدى ردالاكه كمين                  

نى كيشى وكيلكان بارغان تيركاب كه           

ايشينى كيم ھر ايلابان تفحّص                      

     bkz. قيليب طمضبو تعيين ايلين ياتيش كيم بولسا حكس كا رى لابيك تواجى كيم اول يانا 
  ياتيش

تيركاسا يخشى كيلماكانين كيلكانين رنينكلاآ كون ھر سى تواجى  

     bkz. نكون يوك اول ايلابان اويون جسمى  

ستون اعصادين ك اوى اول تيركابان              

     bkz. پرى اول دور بيله رلاسيرت ديو كيم كور درد  

كيم تيركا دايم خيليغه ملك باراندين كرچه                      

tirgek: sorgulama, eyer keçesi, eyer altına yerleştirilen minder, toplamak, toplanılacak 
şey. 

tirgeş- / tirkeş-: tek sıra halinde yürümek, birbirini takip etmek, ard arda yürümek. 

tirgüz- / tirküz-: hayat vermek, can vermek, canlandırmak. 

     bkz. ييلورسيز سيز سنكزدا كوز وتير بيلورسيز سيز دا اولتورسنكز  

tiri: hayvan derisi, post, bir tür meyve şekerlemesi. 

     bkz. آريب  دين  زحمتى  تيرى  ايتى  

قيزاريب دين خراشى اعضاسى               
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tirik: diri, yaşayan, canlı, zinde, dinç, çevik, atik. 

     bkz. لاسبو توتسا تينك بيله اخضر سپھر نيلوفرين ادنى كيم بوستانيدين تيريك  

     bkz. ايدى بارماس غه حرم اوزكا ميرزا احمد سلطان ليكيدا تيريك آنينك  

tirikley / tiriklay: diri diri. 

tiril: can, ruh, yaşam, hayat, ömür. 

tirilt-: yaşatmak, hayat vermek, canlandırmak, diriltmek. bkz. تيريلمك (dirilmek) 

     bkz. دورور شامل غه جرموم عفو اكر  

دورور مشكل اسرو منكا تيريلمك               

tirim: hasattan sonra tarlanın yüzünde arta kalan, kök, sap, filiz, iplik, tel. 

     bkz. تيريمجى (başak toplayan, toplayıcı) 

tiriŋ: derin, çukur, batkın. 

     bkz. نماى جنبش الغاندا  كشتى قالين  

نماى غرنبش بولدى بخر تيرينك               

tirle-: terlemek.  bkz. تيرلتَْمه (bir tür hastalık) 

tirm: büyük bayan, hatun, kadın. 

tirme: seçme, seçilmiş, toplama, toplamak, kendini toplamak. 

     bkz. آتيّم قولتوغيغه نينك كييك بير ياييله تيرمديك بير  

tirsek: dirsek, köşe, bağ, zincir, ek yeri. 

tiş: diş, bir tür demir entrüman. 

     bkz. تيشاو (köstek, bukağı)  bkz. تابان تيش  (sandal, sandalet)  

     bkz. سوركو تيش  (diş bilemek,kürdan, diş çöpü) 

tiş-: deşmek, delik açmak, çözmek. 

     bkz. وكوكلوم باغريم كه ارا عشق سيكريمايين نوع نى  

دور  تيشيليب اوتا  اوتا  ريدينلاايكنه  فراق                        
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     bkz. ايليك آتميش اوز تيشكالى ايتيب رحم  

تيريك  يوقسا بو ايكين مو اولوك كه               

tişi: dişi. 

tişkeri: baş aşağı, altüst olmuş, ters. 

     bkz. رلا  اىميندورك تيشكارى كا اواى يوزغه شاخ جنبر سونكرا قيلغانديص آراسته نو بو  

لاكيزدوركاى ومحلاتّيغه كوى وشھرينك  

tişle-: dişleri le almak, dişlemek. 

tişük: delik, deşik, yarık. 

tit-: parçalamak, parçalara ayırmak, pamuğu tohumundan ayırmak, ditmek. 

titeŋ: değerli taş, yakut. 

titik: (şakacı, neşeli, kibirli, hareketli, aktif ve girişimci) bir adam ya da kadın. 

     bkz. ايرور آيين شوخليق كوزونكا ايچرا ضعف عين  

تيتيك بعضى بولور ايچرا رلابيمار ايلاكيم                        

     bkz. بولور راك تيتيك دا ايمكاك كيشى اير  

بولور  راك ايتيك سينسا نيجه سرچه              

titre-: titremek, korkmak. 

titregüc: kadınların boyunlarına veya kulaklarına astıkları süs eşyası, kadınların baş 
süsü olarak kullandıkları ziynet, şapka, sorguç, tuğ, şatafat, gösteriş. 

     bkz. كوج قصديدا ھوش قيليب ديك صنم  

تيتراكوج كيم تاج يوق اوزرا باشى              

titretme: titreme. 

tit ü bit: ayrı, ayrılmış, parçalanmış. 

tive: çift hörgüçlü deve. 

     bkz. كيووردى اول كا يوك نى وتيوه ياسادى اول ايكار وآتغه  

     bkz. تيكانى تيوه    bkz. تورنا تيوه   bkz. قوشى تيوه  
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     bkz. رلاديدور تورنا تيوه رلاتركى بولغان دا ھندوستان دور سارس ينه  

     bkz. تابانى تيوه    bkz. جيك تيوه  

tivre-: dikmek, süngülemek, kılıç saplamak, batmak, çökmek. 

     bkz. تيكن ھر آنينك اياغيغه تيوراب  

تيكن مكرّر دا اوستى تيكن ھر               

     bkz. تيورولمك ، تيورالمك   

     

    bkz. كا كونكلى كيم او بير يوق تانك قيلماسام افغان كيجه  

دمى اورماق قاتيغ دور مشكل تيورولدى اوقى ھجر               

     bkz. تيوراتمك  (bükmek, eğilmek) 

tivrük: yuvarlak, değirmi, çarpık, eğri, kakılmış, çakılmış. 

     bkz. داغ دا استى ماموغ غه عاشق ايلاكه نينك شيخ  

درمى  تيكيلميس  دا استى  رلا رقعه تيوروك                   

tiyit: engel, aksaklık, pürüz, savunma, müdafa. 

tiz: tez, hızlı, çabuk, diz. 

     bkz. ايلاب  دم  مفلس  بيلا  آغزى كفين  

ايلاب محكم ايچرا كوكسو تير ايكى               

     bkz. تيزليك (dizlik) ;     

لى وتيزليك پوتليك              

tiz-: dizmek, tanzim etmek, yerleştiemek, yerine koymak. 

tizek: tezek, hayvan gübresi, bir alayın ağzı ile yaptığı gürültü. 

tizgek: develeri birbirine bağlamaya yarayan bağ, kolan. 

tizgin: at dizgini.  

tizgin- / tiskin-: uzaklaşmak, sapmak, çekinmek, çekilmek, kenara çekilmek. 

tizle-: çabuklaştırmak, hızlandırmak, acele ettirmek, dizlemek, dis bastırmak. 
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tobulġa: maşraba, darbuka, dümbelek, koruyucu başlık, miğfer. bkz. توپولمق (düşman 
saldırısı) 

tofraḳ: toprak. 

tofuḳ: yuvarlak, bodur, değirmi, kubbe şeklinde çadır, küçük tepe, tepecik, ayak bileği. 

toġ / tuġ: toz, toprak, sancak, bayrak. 

     bkz. مودى زرديمنى رخ اپقان توغى غربت  

مودى سرديمنى آه چيقارغان ياھجر                 

درديمنى بيلورموسين دورور نى حالينك           

مودى درديمنى بوقسا سورايمو حالينكنى         

     bkz. صاحب  توغ  

toġ-: doğmak, ortaya çıkmak, görünmek. 

toġalaḳ: toparlak, yuvarlak, değirmi. 

ṭoġan: ايتالكو (cesur, yiğit) ismi ile de bilinen bir tür şahin ya da doğan. bkz. توغان 

toġan: doğan. 

toġaŋ: atmacaya (çakırdoğan) benzer bir kuş, ancak ondan daha küçük, ahşap halka. 

toġar-: bırakmak, gevşetmek, üflemek, üfürmek, solumak, yerine koymak, 
dinlemek,dinlendirmek, rahatlaştırmak, beslemek. 

     bkz. آتلانيب سونك دين كرى ايكى بير توغاريب رنىلاآت توشوب زاردا خويد بير  

ṭoġay / ṭuġay: bkz. توغاى  

toġay / toḳay: kök, kök salmak, orman, ağaç, bir nehir (ırmak) boyunca uzanan herbir 
köşe (kol). 

     bkz. كيريلدى كا كيمه سيدين قويى نينك توقايى اولوغ نينك رابيرى  

     bkz. ايردى قيشلاب يوكارى توقاى بير دين سلطان بيركه خان بخت شاه  

     bkz. باردى توغايغه چيكداليك بيرلان يقاسى سو  

toġdaḳ: etine dolgun ve lezzetli bir tür kuş, toy kuşu, Hindistan’da bu kuşun ismi خرچال 
dır. 
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toġduy: toy kuşu. 

toġġan / toḳġan: aynı anneden dünyaya gelen, doğan, doğmakta olan.  

     bkz. ايردى اولوغ ياش بيش دين مين ايردى توقغان بير بيرله ميننينك  

     bkz. راغى اولوغ ايدى توقغان بيله ميرزا بايسغر قيز اوچ  

     bkz. خندانيمغه كل ييت صبا ايلا عزم  

تابانيغه مه ديك قوياش كه كل نى             

بابردين ايله اشتياق داغى ييتكيل              

نيمغه توغغا سلام ديكيل زنھار                 

     

    bkz. خاور مھر اوياقسا كر يوق غم  

انور مھر يانه ايسه توغغان                   

     bkz. توغغانليغ  

toġız: çocuk, evlat.  bkz. يبارديلار كا تيوه توغيز  

toġlı: üç aylık kuzu, toklu. bkz. توغاداق  توغلى  

toġluşluḳ: soylu, asil, soyluluk, asalet, yücelik. 

toġma: doğma,çocuk, kul, köle, esir, yerine قول (kul).  

toġma ḫan: doğmuş, doğan, çocuk, erkek evlat, oğul. 

toġra-: doğramak, küçük parçalar halinde kesmek, parçalamak, dilimlemek. 

toġrı: doğru, gerçek, sahih, esas, ters, zıt, karşı, karşıda. 

toġur: yırtıcı kuşların alanı veya yuvası, daha uzun ve geniş olan çadır. 

toġurḳanma: çadır. bkz. توغورلوق (çadır alanı) 

toġuş: doğma, doğum, doğuş. bkz. توغوشلى (asil, yiğit, cesur) 

     bkz. ايردى ييكيت يخش توغوشلى  

toġuz: yuva, kuş yuvası, sadak, okluk. 
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toḫta-/tuḫta-: oturmak, yerleşmek, dinlenmek, istirahat etmek, sabit kalmak.  

     bkz.  توختاميش (süren, ebedi) 

     bkz. نخت  نجّار  ايلادى  آشكارا     

نخت نيك شاه آندا ديب توختاغاى     

     bkz. آلماديم ياشيمنى توختاقا باروردا باش اول  

كيليب بس ياشغه اول المادى لابير ياشى كوز           

toḳ: tok. bkz. توقلوغ (tokluk) 

toḳa: araç gereç, takım, eşya, ev eşyası, giysi, yolcu eşyası. 

     bkz. قويغيل قيلورنى ليك ايلچى بيله وتوقه توره  

toḳa-: dokumak.  

toḳac: bir tür ahşap pranga, bir tür ekmek. 

toḳal: diğer kadınlar tarafından horlanan, aralarına alınmayıp dışlanan, aşağılanan 
kadın.  

toḳa iç: midesi dolu olmak. 

toḳḳa: toka, halka. 

toḳla-: bkz. توقمق -توقمار   

toḳmaḳ: tokmak.    bkz. توقمق (bileştirmek; meydana getirmek, üretmek) 

toḳsabay: toḳsabay yerine bkz. صاحبى  توغ  (bir manga amiri, kapıcı, mübaşir, hademe) 

toḳsavul / toḳtavul: amir, yönetici, bekçi, koruyucu, kale bekçisi. 

toḳta- / toḳtaş-: geri kalanı bulmak, beklemek, kalmak, sabit durmak, güçlü olmak. 

     bkz. توختامق 

     bkz. آموزكار بولدى آنكا توفيق چو  

     bkz. روزكار توقتادى آنكا ييل ايكى  

     bkz. توقتامادى ھيچ قانى  

     bkz. توقتامادى ھنوزملك كيم الغاندا تختين خراسان حضرت اول  
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 toḳtamış: dinlenmek, dinginlik, güçlü, güçlendirilmiş. 

 toḳtaş: istirahat, dinlenme, dinginlik, rahat. 

toḳu-: dokumak, argaçlamak. bkz. توقولمق (dokumak, dokunacak) 

     bkz. بوزى  توقولغان  وھموار  پخته  

اوزى اورتوق وصفدين كا كوركايى          

toḳulġa: at battaniyesi, çul, örtü. 

toḳum: semer. 

toḳun- / toḳuş-: şiddetli çatışma, tokuşmak, karşılaşılmak, rastlanılmak, çarpışmak. 

toḳuş: savaş, kavga, çekişme, mekik dokumak, ikili toplantı, karşlaşma. 

toḳuz: dokuz, dokuzuncu, bir numara ismi.  

     bkz. اياغ تركانه قانى دا اراسى غذاسى غم  

اوتوز اقاسا توقوز تامسا بيله آيينى توره         

     bkz. ّكوركوز نغمهٔ  نوايى توز نوايى بير مغنى  

كيلدى زمان داراى كه توقوز توت تامسه اياقچى    

     bkz. توت آماده شرطينى ادب ساقى  

توت باده يوكونوب توتوز اليمدا                

توتاى يوز مين سنكا ديب ايچ انى تا       

توتاى اوتوز خود اقسا توقوز تامسا        

tol-: dolmak, dolu olmak.  bkz. تولومق  

     bkz. ادورورچيك سيغه رشته انتظام دور تولوب ياقاسيغه درياسى مغرب كه رنىلاينجو واول  

tola / tula: dolu, tam, dolmuş, kuş tüyü, küçük boy. 

     bkz. بيريب درپى پى اياغلارنى تولا  

     bkz. ديك الماس ايكى آنكا كوز ايكى  

ديك طاس تولا قان سى دره ولى            
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tola-: taziye töreni için bir at donatmak, doğru olu bulmak, bir daha gelmek, dönüp 
gelmek, yeniden ortaya çıkmak. 

tolaḳ: ayaklara sarmak için kullanılan paçavra. 

tolan: yakacak odun. 

tolan-: istirahat etmek, dinlenmek. 

tolaşıḳ: dolaşık, çarpık, eğri, kıvrım. 

tolay: hep, hepsi, tüm, tümü, umum, heyecanlandırmak, slogan, haber duyurmak, fitne, 
fesat, Moğolca yabani tavşan. 

tolġa-: bükmek, burmak, eğmek, çevirmek, döndürmek, ters çevirmek, dolamak. 

     bkz. تولغامن بويون ليكدين بنده چه اولكون  

     bkz. قلاقو  سالما  عذريغه  خماريم مھلك ساقيا  

تولغابان غيملاقو قويغيل اغزيما مى قدح بير             

     bkz. رلاقيلدى اختيار پرستليغ بت تولغاب بويون دين نھى و امر تعالى حق  

     bkz. قتولغاندورم ثرياّ خوشه بير دين تالى چيككان باش تولغاشيب غه شاخى وسدره  

     bkz. ايلاندوروب ارا دشت نى قويون چون  

تولغاندوروب داغى ايكريمنى سودا                  

tolgama: düşmana karşı pusuya yatan asker, çökme, çökertme, gizlenme. 

     bkz. دور تولغمه اوشبو ھنرى اولوق بير اوروشته نينك اوزبك  

     bkz. قوزىقرا اوجيدا جوانغارنينك قيلدوق مقرّر غه تولغمه قزيل ولى اوجيدا برانغارنينك 
 رلاويغانق غه تولغمه كلابو ايكى بو كيلكاچ ياوق سى كيشى غنيم كيم قيلدوق مقرّر غه تولغمه

  قولدين اونك

رلايوروكاى سيغه ارقه نينك غنيم قولدين سول  

     bkz. شدند نامزد تولغمه جھت  

tolġaş: kıvrım, büklüm, kat, çaprazlık, eğrilik.  

tolḳa-: ağrı çekmek, üzüntü, sıkıntı güçlük çekmek. bkz. تولغامق 

tolḳan-: çalışmak, çabalamak, uğraşmak, kıvranmak, acı çekmek. bkz. تولْقوم (dalga) 
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tolu: dolu. 

toluġum: tapınak. 

toluḳ: dolu, dolgun, dolmuş, üzüntü, kaygı, sıkıntı, iş, emek. 

     bkz. كيم كور ياشين ريملاكوز اقادور لاتو يينكيم  

بولسا تولوق اقار ينلكيغ نى كيبى تيراجى                 

tolum / tulum: kavga, çarpışma, savaşma, mücadele, su kabı, tulum, silah, arma. 

tolun: dolu, tam, doldurulmuş, dolunay, katman, tabaka, yıldızların parlaması veya 
batması. 

     bkz. وزين ي نينك آى تولون سين كورارمين كيم دورمين مو مين  

سياّرغه    وطالع    بخت  اوشبو  رلاآفرين                                         

tolun-: yatağa girmek, (güneş) batmak, yıldızların batması. 

tomaġa: kadın başlığı, şapka astarı, hotoz, kürklü bone-şapka, şahinin başındaki saç, 
askerlerin başlarına taktıkları kuş tüyünden şapka vb. 

     bkz. زر  تاج  توماغه  التون  باشيما  

تاجور قيلميش بيلا حق مينى چون          

tomaḳ: çay, ırmak.  

tombalaḳ / tomalaḳ: iri, büyük, kaba, şişman, yumru, toparlak. 

tomruḳ: mahkumların ayaklarına vurulan, takılan tuzak. 

tomuş-: bir köşede sessiz, üzgün ve kederli olarak oturmak.  

     bkz. دورور يوق تفاوت الييدا چرخ كيم ايت عشرت      

توموش ايچرا كنج حواه ايت سماع ايچرا بزم خواه        

tomuzġan: domuzlan böceği, Arapça  خنفسة  ve  جُعَل  

toŋ-: donmak, soğumak, soğutmak. 

tona-: soymak, açığa çıkarmak. 

tonban: don iç donu. 
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     bkz. ّتونبان زويو كونكلاك يوز كفش يوز بورك يوز كيپنك يوز پوستين يوز ييل ھر متولى 
  ساتقون

 الغاى

tonġuc: ilk doğan, birinci. 

tonḳṭar: gece mezarları veya hükümdarı bekeleyen bekçi, muhafız. 

    bkz. بيدارينك بخت آندا تونقطار  

يارينك خدا كيم تيكور تانكغه            

toŋlaḳ: çok üşüyen, soğuğa dayanamayan.  bkz. تونكلامق (soğuk) 

ṭonan-: donanmak, düzenlenmek. bkz. طوناتمق (donatmak.) 

ṭonanma: donanma,  süs, bezek. 

ṭonbay: sığır, öküz. 

tonpuz: kamıştan yapılan paspas, hasır. 

toŋraġu: küçük çan, çıngırak. 

toŋul-: dondurmak, soğutmak, gamlanmak, dertlenmek, umut kalmamış, umutsuz, 
çaresiz.  

     bkz. كونكل ايستار سين جزم ايماس خود بو  

تونكل اندين سين بولسا كونكل بو كر                  

     bkz. تونكولوب حياتدين كثرتيدين مرض عجب عجب  

     bkz. شاه اى تقديريدين تنكرى ما تونكول  

نكاه كه سين بيلكاى نى آچقونجا كوز              

toŋur: peri , hayalet. 

toŋuz: domuz.  bkz. باليغى  تونكوز  (domuz balığı) 

toŋuzlan ḳurtı / toŋuzlan böcegi: domuzlan böceği. bkz. توموزغان 

topaḳ: yumak, top. 

ṭopal: topal, aksak.  bkz. توپال 
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ṭopalaḳ: yuvarlak, değirmi, toparlak, yumak. 

topalaḳ: toparlak, yuvarlak, değirmi, yumak. 

toparla-: toplamak, yığmak, bir araya getirmek. 

toparlan: yuvarlak, toparlak. 

topçaḳ: yağlı-şişman at, geniş  taraflı, birçok renge sahip at, alaca at. 

     bkz. اقچاپم يوزكا يالانك باش رىلاسوز تامپاق امان سيكريتوردين توپچاق رىلاكونكل  

     bkz. قيليب پيشكش توپچاق بادام كل بير  

topraġ: toprak.  bkz. سالماق  توپراغ  (toprak salmak) 

topuḳ: topuk, ayak bileği. 

topurçaḳ: bkz. مقلاتوپور - توپچاق  (toplamak, yığmak, birleştirmek) 

topuz /topazi: demirden topuz, tokmak. 

ṭor / ṭur: iyi, hoş, güzel, yahşi. 

     bkz. ايدى تدبيرى طور  

     bkz. بولوبتو واقع چشمه طور  

     bkz. طورى (iyi, güzel, iyilik, güzellik); 

     bkz. چاپقولاشتيلار طورى  

     bkz. دور كول طورى  

     bkz. باردى قلٮطورى ميرزا  

tor / tur: ağ, şebeke, file, tuzak, balık ağı, bir evin ön kısmı, bir evin köşesi, dip, zemin, 
vahşî, yabanî, kuş yuvası, karşıda, tersine, şölen, ziyafet. 

     bkz. هوتورك دور ييغاح اولتورور قوش دور راق رقيق آندين كه تور يانا دور دام كى تور 
 يشيكا يا تورلوغنى دور راق رقيق بارجادين كه وتور دور تورى نينك اوى دور رقيقراق آندين

تورماك نى  

     bkz. كيرار تورغه اوق اوزى قوشلار رلاكوتارور تورنى اوق كلكاج ياوق قوشلار  

     bkz. وشه شھزاده سارى اول يوروكاج  
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كه در طرفه بير دا تورى كوروندى              

     bkz.  بتخانه بولدى كه دور ايكان مسجد كه مكر      

محراب دور يدا تور قاشيدين ايكى كه يوزونك          

     bkz. بورى اولسون كر دور ييرى ايت ايشيك  

تورى اونينك اولدى مقام كا موشك                      

     bkz. كيتكوجى آشوقوب كا تورى تاموغ جى ييكو وكوب جى ديكو كوب  

torġa-: parçalara ayırmak, doğramak, bölmek, bölüştürmek.  

     bkz. لغانقي وتورغاماغينى بوزماغينى قوش چون تويديلار كبابى قاز غه آلديم مينينك 
  ايديم اپماس

ايلتماديم ايليك  

torı: koyu kırmızı, al. 

torḳurḳa / turḳurḳa: duvar, bölme, engel, kale, sur. 

     bkz. رلادير اونكو خلقى خطاى رلادير تورقورقه نلابير تركى دير سدّ  عرب ديوارنى انداغ  

torsuḳ: Kırgızlar arasında kullanılan içinde kımız yapılan bir alet, kayışın önüne 
eklenen süs veya saçak, her iki tarafıda giysi olan, giyilebilen. 

torum: iki yaşındaki küçük deve, kapı köşesi. 

torun: torun. 

toşuḳ: bir tür şiir, nazım, koşuk. 

     bkz. بحرينى  تويوق سوزدا انكلامايين  

بحرينى توشوق بلكه تويوق قايسى           

tovun : bu zamana kadar doğurmamış kısrak. 

     bkz. بولسون قوتلو تورونينك يا آتينك  

tovurluġ / tovurluġ: göçebe çadırlarının etrafına çekilen keçe. 

toy: bayram, yortu, şenlik, eğlence, şölen, ziyafet, neşeli toplantı, bir şeyin özü, saç teli, 
kıl, tüy. 

     bkz. قيليندى نى توى دتلاو نى ھمايون  bkz. قوشى  توى  (toy kuşu) 
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ṭoy: şölen, ziyafet, birleşme, toplantı, şenlik, bayram, düğün, tüy, kıl, saç. bkz. توى 

     bkz. ّبلب  لب  نى  جام  توتوب  مغنى  

وطرب عيش ھنكام اولدى طوى كه           

toy-: doymak, tok olmak, dolu olmak, içine almak, kapsamak. 

     bkz. اتلانديم قيلا سير رنىلاسو كيركان اراسيدا نماز ايكى تويوب سو  

     bkz. تويدورمق (doyurmak) 

toyġar: çayırkuşu, toygar. 

toyġar-: doyurmak, karnını doyurmak, anlayış, anlama. 

     bkz. ياپتيم يالانكنى تويغاريبان اچ  

تاپتيم  سنى  ديكانيمدا اولدوم             

     bkz. توتوب  اھلى  جھان  بزميدين خون  

قويوب كيرپچ تويغارغالى اوزن اول              

toyġun- / toyḳar: beyaz kuş, beyaz şahin. 

     bkz. ايرور اھلى صفا توشكان غه رنجى ظلمت خيل  

ارا خفاّش سوروك قالدى تويغونى تانك كيم نيته             

     bkz. ىن كون ياروق مقصّر ديماكان آلور يخشى قازنى ديسه تويغون آق نى قوزغون قارا 
  تون تيره

مدبر ديماكان كورونادور شھا ديسا  

toyġur-: tok, hızla doymak. 

toyla-: kutlamak, düğün etmek, eğlence vermek, çifte atmak, kıç atmak, ziyafet 
çekmek. 

     bkz. ييقيلدى اراسيدا نينك ايلى اوز يانيب تويلاب آتى  

     bkz. ييقدى دا تويلادى آط تيكدى ساغريسينه آطينينك  

toymaġur: doymaz,  aç, açgözlü. 
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    bkz. كيبى كورماكان دورور كوزومكا تويماغور بو  

باقار  مبتلا  بو  كه  نيجه   كا يوزى ديك آى                 

 

toynaḳ: boynuz, tırnak, hayvan tırnağı. 

     bkz. كماھى انكلاسام ايماس تويناق  

سياھى  اوجيغه  قدم يوقميش               

toz: toz, toprak, kulak ucu, tuz, eşit, emsal, düz,süssüz, sade, düzlük, ova, hak, doğru, 
hukuk, doğrucu, doğru sözlü, uygun, güç, kuvvet, sabır sebat, badem ağacının kabuğu. 

     bkz. رلادير نى نيمه ديك نيزه يا اوق كه توز بيرى بولور قيلسا اراده معنا نيچه كه لفظى توز 
 سازنى توز ويانا رلاديكاى نى كيشى راست توز ويانا رلاديكاى نى دشت ھموار توز يانا

 توز يانا رلادير سالماغنى موافقت دا اراسى كيشى ايكى توز ويانا رلادير قيلماغنى امر توزماككا
  اسبابينى مجلس بير

بولور ديسا معناسينى وطاقت صبر توز يانا رلادير  

     bkz. توز بولدى آنكا حديثى دارا چو  

يوز قويدى ييغب سپاھين عالم كه           

tozġaḳ: güzel kokulu ve güzel kapaklı yatsı yuvarlak şeker, ilaç. 

tozlan-: kafa üzerine yuvarlanmak, dönmek, yürümek. 

töbek-töbeg /tübek-tübeg: yün, yünlü giysi. bkz. توپو  (kar fırtınası, girdap) 

töbi / tübi: pamuktan yapılmış bir tür kap. 

töke / tüke: tümsek, höyük, mezar, kabir. bkz. توكاتمك (tüketmek, bitirmek) 

töke tas: mezar taşı. 

     bkz. رفيق اى اولسام قاودى كيم ياغدورب تاشين ھجر  

ايتماكيل تاش اول جز توكاتاشيم دا اوستى قبريم                 

tökme / tükme: düğme. 

töker daş: bir evin zeminine doldurulan küçük taş parçaları, çakıl taşı veya mezar taşı. 

tökre- / tükre-: kapamak, tıkamak, barikat yapmak. 
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tökül / tükül=  دكل  değil, yığın, küme, mermi. 

   

     bkz. ايرور جمال بلا نى بو اورتادى جھان عشقى  

ايرور يزاللا پرتو كيم بو توكول بشر حدّ                    

tökür / tükür: alnında beyaz nokta olan bir cins at. 

töle: kısa, küçük. 

töle-: değiş etmek, değiş tokuş etmek, takas etmek, yer/görev değişimi yapmak, deri-tüy 
değiştirmek. 

tölemiş: taziye töreni için bir at donatmak, değiş etmek, değiş tokuş etmek, takas etmek, 
deri veya tüy değiştirmek, hal değiştirmek. 

töli: ayna.  

tölük: yiyecek, azık, erzak, yem, hayvanların tüt, deri, boynuz vb. değişimi, ödeme, 
ödenen para, yavaşça, usulca. 

     bkz. ايدى قالمايدور تولوك آشليق يازيدا ايدى ياوقلاشيب قيش چون  

    bkz. قوش ساريغ بير ييغاجى ھر نينك چمن  

توش  غه اياّمى تولكُ بارى بولوب                    

tölüküm hey tülüm / tülüküm hey tülüm : şenliklerde koronun okuduğu şarkı veya 
türkülerin  araya serpiştirilmiş ahenkli kısmı. 

     bkz. قولوم  ساليب بيله سرودى تركى  

تولوم  ھى تولوكوم اداى قيلسام                

töŋeril-: düşmek, dökülmek, dönmek, tersine dönmek.  

tönlük: kalabalık, halk, yığın, nicelik, miktar, sayı. 

     bkz. براين آليب ليق چى رعيت يون تونلوك بير ييلدا ھر  

töŋter-: döndürmek, çevirmek, geri koymak, ters çevirmek, tersyüz etmek. 

tört / törte: dört, dördüncü.  

     bkz. سىلاتورتا    bkz. اولوس تورت   bkz. انا تورت   bkz. دفتر تورت  
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törte: tors, eritilmiş teryağı.  bkz. تورتان (kürklü manto) 

törtev: dört, her dördü. bkz. تورتولمك ( dört birlikte) 

törtüb:  toplaşma, toplantı, birleşme, buluşma yeri. bkz. تورتولمك (itmek, aramak, 
araştırmak) 

törtünc / törtünci: dördüncü. 

töşek: halı, keçe, kilim, masa örtüsü, döşek, yatak, sır, gizli, sırdaş. 

     bkz. خانه توشك  (halı, kilim, döşek vb şeylerin saklandığı çadır) 

     bkz. تيكتوروب چادرينى خانه توشك  

töşük: delik, yarık, boşluk, çukur. 

     bkz. توشوك  يوز  حسرتيدين  لعلينك شھد دا كونكل اى  

چوچوك يانكليغ اويى زنبورى شھد دور توشوك ھر                          

töynek: yarısı olmamış kavun, kelek. 

töynük: pencere. 

tubalañ: kuvvetli rüzgar, kurak, kuraklık. 

tuban: baş aşağı, altüst olmuş, akış yönünde. 

tubçımış: dikkatli olma, tedbir, ölçülülük, ihtiyatlılık, ses yansıması. 

tuc: cüruf, mucur, tortu, çökelti. 

tucar: kara bulut, korkutucu hava. 

tuġaçı / tuġaġçı: sancaktar, bayrak taşıyıcısı. 

     bkz. يوقاليب آتى نينك توغاغچى  

ṭuġrā: ferman, tuğra. 

tul: dul, başsağlığı törreni için at, küçük bir koyun, bir inek. 

     bkz. اغشيمتول (beyaza çeken)    bkz. قيريمتول (kırmızımsı) 

     bkz. كوشهء جكر غه تول مين ايدى بار  

خوشهء  دين مزرعى جكريم بل                    
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tum-: dalmak, suda batmak. 

tumşuġ: kuş gagası, dudak,  burun, bir dağın zirvesi, bir kaya. 

     bkz. رست توتوب تومشوغين بلبلى تانك  

سست  قيليب  رينلاقنات  خفاّش                  

     

     bkz. باش آنكا ديك تومشوغ تاغ خود اوزى  

تاش قارا بولميش اول كيم تومشوغ ولى            

     bkz. قول ايردى سورنوب بيركه اول غه باشى  

اول  ايتىّ  شرح تومشوغين قيانينك بير                  

tun-: karanlık ve belirsiz hal, karanlık olmak, kararmak, göremeycek hal almak. 

     bkz. ماھيتّين  يوزونك  بيلماس  تونار  كوز  نظردا بير  

اورتاكان وجان دل اولدور كيم بولدى روشن مونجا             

tupa: tepe, doruk, zirve, küçük dağ, höyük. 

     bkz. لابير بير ايتى تينك ايلكى سرزنش توپامنى  

قاقيب باشيمغه دا كويى يليب كيشى ھر كه               

tur-: ayağa kalkmak, ayakta, ayaküstü, dik, dikine, durmak, dinlenmek, sabretmek. 

     bkz. بيله كوز يومولماس ينكليغ كوزى انجم تونى غم  

اولتوراى كاه توراى كاھى يوراى كاھى نيجه وه               

    bkz. باد بر بوستاندا بولور مينك يوز كيه  

آزاد سرو بير تورار ييل يوز ولى                  

     bkz.     وخرد ھوش ايله عقل نوايى الينكغه چيكتى      

قالميشى دور جان خسته بو ارا جسم چيكسون كه تور  

tura: tuğra, hükümdar ailesi,  bir tür unvan, hanzadelere mahsus unvan, kral, hükümdar, 
padişah, başkan, şef, hak, hukuk, kanun, âdet. 

     bkz. قيلالى تورا نى كيشى بير  
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     bkz. لطانس قيلدى رض غه سلطان اوردى نلابير قامچى باشيغه نينك الدين سيف ملك خان  

بيرمادى توراسين  

     bkz. آيريب دين نكيز موجه توره رنىلاسيز  

     bkz. قيليب ترتيب نى وسياق توره توتوب مرغوب نى واحتياط حزم  

 

     bkz. اولوب پيوست توره اوزا عرابه  

اولوب ھمدست خلق دا كينى توره          

دست بند ايله قلابّ بارچا توره                

شست اھل دا كينى ايلابان كمين              

     bkz. يوز سارى عدو قويغاندا كونى ايش  

توز سپاھينكى بارچا بيله توره                      

     bkz. توراليك (us, akıl, sağduyu, duyu,, duygu, düşünce, anlayış, kanı); 

براين من پادشاھيم توراليكينى مونينك                

turaḳ: bir tür peynir, avantajlı iş, bir tür ağaç. 

     bkz. بولوبتور خزان خوب اسرو درختلارى توراق نيچه بير  

     bkz. اوتى  توراق  (dere otu) 

turġaḳ: gece bekçisi, bekçi, nöbetçi. bkz. نلاتورغا  (kargaşalık,hengame) 

turġamış: çıkmak, sürgün, uzaklaştırmak, vazgeçirmek, dağıtmak.  

turġanı birle: tamamıyla, büsbütün, tamamen, olduğu gibi. bkz. بيرله  تورغانيم  

turgay: çayır kuşu, toygar, yorgan, örtü, at. 

     bkz. ليق ست ھمد نشاطقه آندين رغهلاتورغاى ليق سست آندين رغهلاكبوتر  

turġı: serçe.  bkz. تورقا (keten çeşiti.) 

turġu: değerli ipek kumaş, ülkede (egemenlerin) üst düzey yetkililerin almış oldukları 
kararların ve hükümlerin kağıtlarını saklamak için yapıştırdıkları bez. 
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     bkz. ارا عشق كيم چيرماديم سيله پرده جان سين نامه  

كوروب تورغو دا باشى نشانيم الغاى حساب ايل                

turġun: sert, katı, sağlam, tutulmak, zahmet, yorgunluk, durgun, durgunluk. 

     bkz. تورغونك (kuzgun, karga) 

turġuz: bir tür ahşap boyunduruk. 

turġuz-: tutmak, tutuklamak, durdurmak, ikaz etmek, uyandırmak. 

    

     bkz. آنى ايرميش الماس تورغوزه كيشى  

مسكنى و  منزل  كيم  تيكرو آنكا                    

turla-: sarmalamak, kaplamak, bürümek, yumuşak bir örgü, etrafında dönmek, 
yuvarlanmak. 

     bkz. چيرمانيب ييقيلغاج داميغه اوركامجى دين ضعف  

ايلانيب نى تنيم ھريان دىلاتور ديك جببين اول                 

turlaḳ: sakalsız, sakalı olmayan genç, kalender, köse. 

turluġ: çadır kapısına takılı peçe, perde. 

     bkz. نيتاى رلاكوتارماس نى تورلوغ آى اول ايچكارى  

بارى بان اول ايلابان لطف بير فرّاشى صبا اى                  

     bkz. نكني اجزاسى آنينك اما رلادور قويوب آت خركاه آنكا دور اوى آق كيم نيمه متعّين بير 
  كوپينى

تورلوغ كه انداق رلاايتور بيلا تيل تركى  

turluḳ: karışıklık, heyecan, çalkantı, işkence, azap, ızdırap, üzüntü, keder, ürküntü. 

turma / turmay: bir tür ince yün kumaş. 

     bkz. وفر زيب مينك بيله كردون اطلس  

آستر كوب دا استى تورماتونى                  

ايله تار ھر تورمايى اوشول ليك                
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سلسله اوچون مرشد يوز فقردا                 

turna: turna kuşu. 

turuḳ: al renkli, parlak, şeffaf, berrak, duru. 

     bkz. توروق مينكى يكرمى  

turur: …dır , …dir, …tır, … tir  bkz. تررور  آليب   

turuş: sabitlik, yerleşmişlik, dengelilik, istikrar, sağlamlık, mühlet, süre, vade. 

     bkz. قايتاردى يوز داغى بيرمادى توروش افراسياب  

tus: mizaç, huy, karakter, aile, hısım, akraba, biçim, şekil, görünüş, toz. 

  

     bkz. شھاب ايرماس دا چرخ دور سى نيزه  

ناب  سيم  آنكا  ياپغان  كيبى  توس                   

     bkz. توسلوق (arkın konuşan, iyi huy); 

بولسون مرصّع جواھريدين نجوم جامينك ھلالى ديك ياى توسلوق ملمّع               

tus-: direnmek, dayanmak, sürüp gitmek, ayak diremek, azmetmek, sebat etmek. 

tusḳavul: gardiyan, bekçi, yol bekçisi, yol muhafızı. 

tustaġan / tustuġan: testi, çanak, kadeh, şişe, ibrik. 

tusun: soylu kişi, önemli kişi, ensesi kalın, kodaman. 

tuşancıl: kara kartal. 

tuşlan-: karşılaşmak, rastlamak, tesadüf etmek, çağrıştırmak. 

tuşluḳ: geniş, ferah, bol, hoşnut, memnun, mutlu, güçlü, sağlam, kuvvetli, dinç, kuşluk 
vakti. 

     bkz. توشى  توشلوق  

     bkz. خيل دپقوراول دپقور قورغاننى قاباب  

ميل توشى توشلوق قيلديلار توشاركا               

     bkz. كيلتوركايلار زور  توشيدين توشلوق  
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tut: konaklama, konaklama yeri, pas, paslı, paslanmış. 

     bkz. قيلديم سير ايدى باريليب جونپورغه آندين كيم توتنى بيلتورغى  

tut-: tutmak, ele geçirmek, zapt etmek, yakalamak. 

tuta /tüte: kamış, saz. 

tutaġan: tutucu, tuzak, ısırıcı kopek veya vahşi hayvan. 

tutaġlaş- / tutuş: karşılıklı olarak tutmak, yakalamak, tutuşmak, yanmak. bkz. توتاق 
(rehin,tutsak) 

tutam: tutam, dört el ölçümü.   

     bkz. ايليك تورت توتام ھر  

tutasturuḳ / tutay / tutġu / tuturuḳ: duman çıkartan ot (alaf), ateş yakmaya yarayan 
şeyler, çıra. 

tutaş: bağ, bağlılık, bitişik, bağlanma, sap, kulp. 

     bkz. تيمچه بير يانا توتاش تيمچه بير يانا  

     bkz. قاش پيوسته اول دور مطلع اوزا ديوانى حسن  

توتاش يازغان رينلا مصراع آنينك تقدير كاتن              

tutaş-: ateş almak, tutuşmak, tutmak, kapmak, yakalamak, bağlanmak. 

     bkz. مقصوددين اوشبو خير ديب تاپاى  

صحبتيم  ايله  قوم بسى توتاشتى                

tutġaḳ: ağrı, zahmet, sancı, doğum sancısı. 

     bkz. توتدى توتغاغى ايردى يوكلوك  

tutġal: zamk, tutkal, yapıştırıcı. 

ṭuṭgī: yeşil, yeşil renk. 

     bkz. بولوبتور واقع منقشّ بيله رلارنك وبنفش وكوك وطوطكى ساريق سى ارقه  

tutġun: alınmış, tutulmuş, esir, tutsak, tutuklu, hapis. 

     bkz. قيليب يوسونلوق توتغون ميرزانى باسنغر  
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     bkz. تورور ريدينلاتوتغون نينك شاه اوزبك كيشى بو  

tutḳa: avuç, avuç dolusu, kabza, tutam. 

tutḳavul: geçme, geçiş, geçit. 

     bkz. بردور رىلاتوتقاول معينّ اوتاردا يايلاقغه قيشلاقغه  

     bkz. بلدى راق اولق قار سارى بارغان اوتا دين توتقاول ايدى يوق قار چه توتقاولغه  

     bkz. توتقو (kulp, sap) 

tutluḳ-: kekelemek, gevelemek, tereddütlü konuşmak. 

tutmaḫ: oğul şeklinde makarna, hamur, macun. 

tutuḳ: perde, kapı, kapı perdesi, tutacak nesne, tutulmuş, alınmış, gergin, kasılmış, 
büzülmüş, birbiriyle kaynaşmış, kaygılı. 

     bkz. لغين توتوق آى كيم ھيچ كورمادى ا ايكاند يانكى  

ارا جبين اوشول يارب قاشينك توتار اوچون نى چين         

tutum:tutam, kabza,  sirke tutmak, bir şeyin izleri, kulp, sap. 

tuturġan / tuturġu: pirinç, çeltik. 

tuvaġ: tırnak, bir hayvanın tırnağı, takke, örtü, peçe, perde. 

     bkz. تواغ يوزيغه آى اوردى مركبى  

داغ اوز سى جبھه قالدى ايلاكيم             

     bkz. لابير غىلاقو آريتيب اشكين  

لابير تواغى قاشيب جسمينى             

tuyuḳ: bir tür şiir. 

tuyulka: fitil, kırbaç. 

tuz-: yıpranmak, eskimek, köhnemek, pejmürde. 

tuzaġ: file, ağ, tuzak, engel. 

tuzaŋ: yumuşak toprak, doğal zemin, taşsız alan. 

     bkz. دور تاتماى نى ومى شھد كيم كيشى اول بيلكاى نى  
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آجيغ بو دورور چوچوك اول وھجركيبى وصل كه                 

دا ايلار  پويه  كه  مسافر  ذليل  بيلور                                 

قاتيغ دور وخاره تاغ يومشاغ وتوزانك  قوم                         

tuzlaġ / tuzlaḳ: tuzun bulunduğu ve ihtiva ettiği yer, tuzun içine işlediği yer. 

    bkz. ايردى توزلاق ير اول كيم اوچون آنينك  

tuzluġ: tuzlu, tuzlama, tuzluk. 

tüb: herhangi bir şeyin ayağı, üstte, kök, dip, demet, buket, fidan, bir araya getirme, 
toplama, topluluk, mermi, top güllesi. 

     bkz. قازغان توب  (gülle, alın, cephe, merkez, orta) 

     bkz. توغرى توب  (doğruca, dosdoğru) 

     bkz. توبتوز (dümdüz) 

     bkz. لى توبتو  (çok eksiksiz) 

     bkz. بولغاى حل سودا كه آندين بورون  

بولغاى محل چومار كا بى تو سو                

     bkz. سارى مونس دلبر ايليك سونغاج  

سارى نركس توب بير كوزى توشتى         

     bkz. پوش كيچيم رلاآت ليك جبه مكمّل    

جوش باشلادى ديك تينكيز توبسوز جھان   

      bkz. چاپتى مرتبه اوچ بولوب توب توب كرايت  

    bkz. غه قولى سول نى خان جوجى اوغلى اولوغ قيلدى باش قولغه اونك قسارنى جوجى 
  باش

بولدى توب اوزى قيلدى  

tübye: meralarda besiye çekilmiş kısrak. 

tüfkür-: tükürmek, püskürtmek, köpük üretmek. 

tüfürdük / tüfürcek: ağızdan su gelmesi veya ağız akıntısı. 
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tüg / tük: tüy, tel, kıl, saç. 

     bkz. پرى كلرخ اى سيز سين دور ايت تيلبه نوايى تا  

عريانيدا تن كوركل سايى توك ھر توكون بير                  

     bkz. نوره قيليب بناسين حمام رلاديو جھتدين اول ايردى بار توك ايياغيدا رك مبا وآنينك 
  تركيبى

قيلديلار علاجين نينك ايش اول بيله  

tügün: düğüm, boğum, ilmik, bağ, zincir, tay. 

tükel: araştırma, inceleme, irdeleme. 

tükel-: tam olmak, dolu olmak, dolmak. 

tükeli: tüm, umum, birleşme, toplantı, birlik. 

tükelle-: arama, aramak, araştırmak. 

tüken: tüm, tam, eksiksiz, sıcak bir demirle yapılan işareti. 

     bkz. رلاتيكن  كيبى  الفى  آفت  

رلاتوكن درددين دا سى لهلا          

tükengenil-: bitmek, tamamlanmak, sona ermek. 

     bkz. توكانكانيلدى بيله تعريف واول قيليب بنياد حرارنىلاا تحفة رلاوآ  

 

tükeniş: yapma, gerçekleştirme, gerçekleşme, tamamlama, sona erme. 

tüki / töki: darı, tohum, darıya benzer diğer tohumlar. 

tükme: düğme, düğümlemek, dökmek, boşaltmak, akıtmak.  

     bkz. توكوشمك (dövüşmek, vuruşmak, çarpışmak, kavga etmek, birbirine geçmek) 

     bkz. رىلاكانتوكوش سين رشته سوز تاپيب كر حيله بير دا بايى كرفتارليغى ھادنينك فر  

     bkz. توكولمك; 

اولتورديلار توكيلوب اوستيكا نينك حاجى حسن              

tükür-: tükürmek. 
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tüküz / tüküs: bütün, tam, tamam, eksiksiz, kusursuz, yetkin.  

     bkz. رخسارى كل سرودا قدى سرو يوق دا كل  

توقوز طريقنده حسن ايرور روييم كل سرو             

tülek: deri- tüy değişimi, zararı karşılama, tazminat, ödeme, karşılık, tazminat. 

     bkz. ايدى توك اوچ ايكى  

tülf: iş, güç, görev, meşgale.  

tülkü: tilki. bkz. تولماچى (çığırtkan, çağırtmaç) 

tüm-: doldurmak, yerine getirmek, çoğaltmak. bkz. توموجى (suda batan) 

tümen / tuman: on bin, on bin dinar, toprak yüzeyinden yükselen kalın buhar, duman, 

bu anlamda دومان  , toprak bölümü يتلاو   , çok, pek çok, çok sayıda, kalabalık, zemin, 
temel, dip, derin dipsiz uçurum. 

     bkz. سفر يان اول ايلابان قوش تومن مينك  

وپر  بال  ھوادا اول ييل مينك اورسا                 

     bkz. غاىبول دا تختى يتلاو اولوغ بير كيم رنىلايتلاو دا نواحى بو ينه وبخارادا سمرقند 
  تومان

رلادير  

     bkz. راكداتومان موندين بولغانى وفات نينك واوزى الغانى يورتلارنى بو نينك خان باتو 
  ايتيليب

 تورور

tümeŋ: daha çok Özbekler tarafından kullanılan bir kelime, güreşçi pantolonu. 

tümen-: zengin olmak, zenginleşmek. 

tümlük: kalınlık, derinlik, yoğunluk, kalabalık, halk, yığın, dolu, tam, tüm, hepsi. 

tümpek: eşit olmayan, değişken, doğru olmayan eğri olan. 

tün: gece, karanlık, gece vakti, önü tamamen açık uzun bluz, tünik. 

      bkz. بيلماس كيمسه حسابين تون تيكيلماى  

تيكيلماى ھم كيسيلماى ھم بيريسى                    
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      bkz. تونلوق (giyim, kılık, kıyafet); 

پارچه تونلوق بيرار                

tünbek: bir tür dümbelek. 

     bkz. اوزى تنبك دا بزمى ديب نى رعد  

اوچقونى نينك اوتى كبابى برق                 

tüne kün: geçen gün, dün.  

     bkz. اليب سوت دين يلقى كون تونا  

tünle-: akşam vakti, geceyi geçirmek, geceleri yürümek, sabahlamak. 

     bkz. اوتوب تونلاب كوتلى نرخ  

tüŋlük: baca, çadırın üstünün açılıp dumanın çıkmasını sağlamak. 

     bkz. محبوس  آندا  دور تنيم كه زندان  

مدروس ايشيكى ھم كى تونكلو ھم             

tüner: odun toplamak, ateşe büyük miktarda odun koymak. 

tüng: küp, testi, kavanoz, şarap şişesi, soğuk, don, donma. 

     bkz. بولدى  خلل  ابريقيغه صوفى  

بولدى بدل بيله كيبى تونك باده            

     bkz. عاشق ايچرا وسو اوت ايرور دين واشكى آه  

تونك كر اولغيل قيزيق كر آنكا غم نى زاھدا                  

tür-: dürmek, katlamak, bükmek. bkz. تورموجاق (yabani ot) 

türe-: türemek, meydana gelmek, görünmek, cereyan etmek, yaratmak, doğurmak, aynı 
noktaya gelmek. 

     bkz. كشمير ييرى توراكان توقغان آنينك  

سحروتزوير قيلغان ايلداكسب اول               

türk: cesur, yiğit, mert, yürekli, kahraman, saf, sert, katı, zor. 

     bkz. ايدى ييكيت ومردانه ترك    bkz. مردانه ولى ترك  
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turkan /türkan: tüysüz, toy, uçu kıvrılmış, kıvrım. 

türki: türkü, şarkı.  bkz. تركيلمك (korumak, savunmak, önlemek) 

türlik: bir evin ön kısmı, kapı sundurması, hol, avlu. bkz. ليك ايشيك  

türlük/türlüg: tür, türlü, çeşitli, tarz, uzul, üslûp. 

     bkz. دور تورلوك بو كيفيتّى نينك توتماغى  

     bkz. قوشوب رنىلاآش وتورلوك ايت كوب رينهلاايت آو  

türşe: bir tür ölçü birimi, ölçüm mesafesi, mesafe ölçer. 

     bkz. كوچكاندا ايكى سونكى كوچوب تورشه تورت آلتى نينك ايل  

türt-: indirmek, aşağı almak, itmek, bastırmak, dürtmek. 

tüş: düş, rüya, hayal, göğüs, meme, döş, yol, çığır, yan, böğür, taraf, öğle vakti, hak, 
doğru, hukuk, karşi karşıya, karşılaştırıldığında, güney. 

     bkz. ايله عشق بوزدى كونكلومنى عارضين كوردوم دا توش  

ايتماكاى  خورشيد  وقتى  توش كيم ايتىّ كرم قدر اول                  

     bkz. بزم ايردى سارى دشت مكر خانغه  

عزم  قيلدى  توشى  شھر  اتلانيبان             

     bkz. توشتين توش چريكى ومغول چريك بيزنينك  

     bkz. فصلى وتموز ايدى توش كون  

وصلى  تاب  مھر  بيله  جوزا                

     bkz. اعظم اسم غه من اھر اولغاج توش  

ھم دين جسمى كيتىّ زور قوليدين                 

     bkz. اولمق  توش  (karşılaşmak, rastlamak, tesadüf etmek) 

tüş-: düşmek, sarkmak, yağmak, ölmek, inmek, alçalmak, yerleşmek, ordugâh kurmak, 
kamp kurmak, konaklamak, tamamlamak, bitirmek, tutmak, durdurmak, önlemek, çine 
almak, kavramak, kapsamak. 

     bkz. ساليب قوپغه غه چاه توشوب كاربان بير دا باشى چاه اول  
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     bkz. رلاتوشار يولينى ياغيقيب ايل چى سيقان دا محل ييتكان مردقه كاه  

     bkz. رلااوروشادور توشوب  نى ايل كيتيب بير بيله رلاشاخ كذرى سو  

     bkz. توشورمك 

     bkz. چاپتى توشورا دين بندى ايليكينى  

     bkz. توشورا توشورا  (bazen ... bazen ..., kâh ... kâh) 

     bkz. ايلتيب توشورا اوروب توشورا يورور كينيكا ياونينك  

tüşçilik: yaklaşık olarak günün yarısı, öğle yemeği vakti. 

     bkz. كيليب يول ليك توشچى    bkz. دور يول ليك توشچى فاصله  

     bkz. توششو (abdest havsazı için taş) 

tüşemiş: ayaklanma, isyan, başkaldırma, acele etmek. 

tüşken: hamam (banyo) suyunun  ısıtıldığı fırın. 

tüşkün: düşkün, çökmüş, mübtela, yenik, malup, yenilen, alt edilen. 

tüşlen-: tüş vaktinde (öğle vaktinde, öğle yemeği vakti) bir zaman dinlenmek, tüş 
vaktinde öğle yemeği yemek, kahvaltı yapmak, dinlenmek. 

     bkz. توشلانيب وفادا  باغ  bkz. توشلاندوك دا غلاان ده كوچوب سحر  

tüteg / tütek: kekeleyen, kekeme.  bkz. توتانلامق ، مقلاتوتا  (yolunu bulmak) 

tütsi: duman, is. 

tütün: duman, buğu, is. 

tüyek: yığın, küme, kitle. bkz. تويامك (yüklemek, doldurmak, yığmak,biriktirmek) 

tüz-: katlanmak, hoş görmek, dayanmak, düzeltmek, düzenlemek, yoluna koymak, 
çözmek, halletmek. 

   

     bkz.  يار بيردى ملكين وصل نوايى توردى ارا ھجر   

جولدوسى كيراكماس كيم موندين قيلغانغه ايش انداق    

    bkz. ضعيف بولغاى داغى تاريدين پرده جسمينك كه سين  
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حقير تار اول توزكايمو چاقين ينكايغ اول توشسا                    

     bkz. كوركالى جيدارمين ايچرا وبلا درد يوز نى جان  

ارا اغيار يارنى كوراركا مين توزماس ليك                      

     bkz. توزمادينك التفاتين كوركاج كا كيم ھر ارا وصل  

توز ايمدى كويسانك نيجه اوتيغه ھجران كونكل اى         

     bkz. توزولمك (istekli olmak)  bkz. توزولوشمك  

tüzek: tüze, tüzek, doğru, hak, hukuk. 

     bkz.  ٔكوركوزدى يول غه طريقى توزاك سوزنينك بارچا توفيق ھادى  

tüzet-: doğurmak, yaratmak, meydana getirmek, düzeltmek, düzenlemek, süslemek, 
bezemek, yerleştirmek, dik tutmak, doğrultmak, ayağa kaldırmak. 

     bkz. دور رلاشكن  دا جسميم  كيم  قد توزاتاى نيلاب  

دور رلاتيكن دا باغريم كيم دم اوراى توز نيلاب               

     bkz. ايسا بقلاّ  نى ايلكيم سيغه حلقه ايشيكى مقصود اول توزاتيب قدّيمنى بولغان حلقه  

tüzgen: hızlı ,çabuk, tez. bkz. توزكو (mühür, damga) bkz. توزكوت ve توزكون (derli 
toplu) 

tüzlen-: katlanmak, hoşgörmek, sabretmek, dayanmak, tahammül etmek.  

tüzlük: doğru, dik, hak, hukuk, tüze, tüzük, doğruluk, dürüstlük, ova, düzlük. 

     bkz. سربلند توزلوكيدين بولوب يوزه  

كمند قاليب ارا بند اوچون چيرماش           

     bkz. يوزلوك آى دا اوستى ملاحت اوج اى  

كوزلوك نركس ارا لطافت كلزار                       

ولى بار ليك ايكرى چه اكر دا قاشينك               

توزلوك باردور قدينكغه كيبى سرو اول             

tüzni/tözni: doğurmamış inek, düve. 
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tüzük: düzenlemek, düzeltmek, hazırlamak, süslemek, tüzük, yönetmelik, iç tüzük, 
kanun, düzeltme, onarma, uzlaşma, diziliş, tertipli. 

     bkz. رياست  ليغدين  شه تاپسا  كيم او بير  

سياست قيلماى ايشى بولماس توزوك               

     bkz. قيليب توزوك يسال وجوانغار بورانغار  

     bkz.  توزوكلوك تور قويوب خان جنكيز كيم توزوك  

tüzüt-: toz kaldırmak.                
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2.24. -U- 
 

ubusun: otlak, otlatma. 

uc: son, uç, öc, intikam, bir şeyin başkanı. 

     bkz. تورار يدباش يقانى يعنى  تورار  اوجتا بولسه كوبراق اعتبارى نينك كيم ھر برانغاردا  

     bkz.  سوركايمو تيغ بوغزيغه كيمسا  

اوچوركايمو بلاپو شمعين عمر               

ucar: üçer üçer. çarşı, pazar yeri. uçan. uçar. 

ucarçaḳ : köprücük kemiği: 

ucaş: ağız kavgası, münakaşa. 

ucaş-: elde etmeye çalışmak. inkar etmek, itiraz etmek. 

ucġur: hızlı giden, uçan. sicim. kordon. kenar süsü. iç don bağı. 

ucḳalat-: samimi bir şekilde anlaşmak.   bkz. اوچقلپمق  

ucur/uçur: dönem, çağ, zaman. 

ucuz: ucuz.   bkz. اوجوزلمق  (ucuz olamak, ucuzlamak.) اوجوزتمق  (ucuzlatmak) 

uç- / uçmaḥ / uşmaḥ :cennet. 

uç-: uçmak. silinmiş olan. yok etmek, yıkmak. yaygara.  

     bkz. چاغى  وصلينك كوييا بولميش كونكلومكا بيلا كوز            

سالاغى كونكلوم اولدى تيز اوچماغى نينك كوزوم كيم          

    

     bkz. بات كوركاى يوزونكنى ھمايون اوچاركه كوزوم  

قنات  ايكى  اولميش  رلاكيرپيك  انكا بعينه                        

uça: sırt, sığınak. 

     bkz. دور  دا اوچام  
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     bkz. آزار  دا رىلااوچ دين سى علاقه دستار رغهلاا آشفته ريدينلاطور  

 

     bkz.  يوبقو غه ديوارى كعبه اوچاسين قيليب شكر سونكرا ييتكاندين  غه اتمام اوى والو 
قيلدى تفاخر       

     bkz.    ايدى قياسى خوان اول اولچه دى نى  

ايدى اوچاسى آتنينك مينك توقوز كه                  

     bkz.     يار قيليب  تيزكا ايليك ايچرا  ركوع  

ھموار  حالتده اول توتماق چانى او                   

uçan: büyük tekne. gemi. 

uçarku: eyerin altına yerleştirilen şey. 

uçarraḳ: yüksek yer. 

uçḳun: kıvılcım, pırıltı, ışık. alev. bir volkanın patlaması. 

     bkz. اورون كوكدا  كا سى شعله تنيم بيردى كيم عشق  

اوچقون اوچقون  اييريب آنى  بيردين بير چيكتى              

     bkz. منوّر  كوزى ايلا مشعل بير  

خاور مھر  ايروردى اوچقون كيم        

uçḳunluḳ: kıvılcım. hızlı uçuş. 

uçla-/oçla-: düşmanca hareketlerde bulunmak. 

uçma: uçurum. bir dağın dik sarp kenarı. haber. dut. 

    bkz. لهبي  تشويش  اوزى  يولوقب يركا  واوچمه اينيش  اوچراب  غه يولى  تاغ  قاچوردا  
   بو

توشتى  دين اوچمه  

    bkz. ايماس  يوروكان بيله  رلايول  واوچمه  تنكى مونداق وقت  ھيچ  

    bkz. ايدى  اوچمه يانى  نارى  

uçra-: tekrar tekrar saymak. görüntülemek, rapor vermek. 
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     bkz. كا اوزى ايدى توتار  رلاايش  بيلا  

كوزيكا آوْ  بير وچرادى ا ارا دشت              

     bkz. اوچراديم كا كيشى اوچ يولدا  قيلديم  عزيمتى مكّه  دا موسم غير  

uçru: son zamanlarda. geçmiş. …den sonra. 

     bkz. دين اقتصاسى  دون وسپھر دين قصاسى  نكون  چرخ  اوچرودا بو  

uçuġ: sivilce. gözde olan ben. 

uçuk: solmuş. solgun. 

     bkz. جمع اطرافيغه ديك پروانه بولوب  

شمع اوچوك كيم انداق ياتيب اول ولى        

uçun: diğer âlem. çünkü.  

uçur-: uçurmak. havaya atmak. 

     bkz. اوچورسا  توفراغين  ييلى  آھى  

اچورسا   اوتينى  سويى  اشكى               

     bkz. باش واوچورماقغه جسم اوچون تيلماك  

تاش و اوق  كوب  تعبيه قيليب انداق                  

uçurum/ uçurdum: uçurum. bir dağın dik yamaçları. 

uçuş: havada uçuş. 

uda/oda: orada, oraya. bu konumda. 

uġ: çadırın üst tarafı. bir tür çizme. bkz. اوغلوق (hendek, çukur.) 

uġan/ uġun: Allah, Tanrı. 

     bkz. نى دل درد بو وكل نوروز كوروب   

نى تيل كا شكرى اوغال كوتارديلار            

     bkz. اوغانيم قيلدى كيم شكر يوز كون بو  

كمانيم بولغاى كيم انجا مينك سينى                
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     bkz. غوّاص غوص بى دين تقديرى اوغون  

خاصّ  كوھر بير  رلاتاپتى  تينكيزده                  

uġra-/ uġraş-: uğramak. karşılaşmak. 

uġrıken: uçuş. hırsızlık. 

uġur-: başarmak. 

uḫla-: uyumak. uyuklamak. bkz.  اوخُلاديم لحظه بير  (bir zaman uyudum.) 

uḳar: yüksek. yükseklik. yüksekte, yukarıda.  

uḳuş: akıl, anlayış. okuma. 

ula: yüksek dağ. 

ula-: bitiştirmek. birleştirmek. eklemek.  

    bkz. پمقلااو  (bitiştirmek.)  bkz. تمقلااو  (birleştirme yapmak.)  bkz. تورپمقلااو   bkz. 
شمقلااو   

bkz.  نمقلااو  

    bkz. سارٮچكتى حق لطفينى سلاسلى ساچينك  

بولدى  منتھا  حقيقتغه  ندىلااو  مجاز               

ulaġ/ulaḳ: at vb. yük hayvanı. parasız olarak çalışmak. posta ulaşımı,  mektup, telgraf, 
tebrik gibi posta gönderisi. küçük tekne. 

    bkz. غه رىلاقول بير كيشي بييك بغايت ايرميش يوق رىلاقلااو چاغدا سالور قوش 
  رينلااوز

 سالور قوش كوتارتيب                                                                                
رلاايرميش  

ulal-: büyütmek. büyük göstermek. 

     bkz. اولتور انيقمادين نفسينك ايتى ايكاج كيچيك  

بدخواه اول لْسالااو چونكيم سينى اولتورور كه        

ulat: ölüm. ölüm oranı. ölümlülük. 

     bkz. او آت انداق ته فرست اول  
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باشلادى لااو ييقيليب آتلار طويله كيم بولدى تىلا  

ulġa-/ulġan-/ulġay-: büyütmek, yaşlı göstermek, eskimek.  

     bkz. يسيبك آنى كيم بولدى امر اولغاييدى سونكرا ييلدين نيچه ييغاج ايلكان حضرت اول 
  كمى

 ياساغاى

    

     bkz.  تيبايل غه بيابانى مكّه بيله ھاجر آنى اوچون خاطرى نينك ساره السلام عليه ابراھيم 
  قويغاى

ايردى قيلور ميل آوغه ودايم قيلدى پيدا تيغ اولغاييب اسلام عليه اسمعيل اندا  

    bkz. ايردى عاجز تارتاردين انتقام ردينلاا ايردى الغاييب فريدون  

     

     bkz. كوشهء ايردى اولغاييب چون اوزى بيريب انكا لغين پادشاه قيليب عھد ولى آنى اتاسى 
  توتوب

بولدى مشغول غه عبادت  

     bkz. بولدى مشغول غه نظم اولغانغاندا ايردى دور ايتماى جانظم غه ياشى اوتوز  

    bkz. رلاقيلور نقل رلانظم اندين دا اياّم ھمول ايردى منسوب غه دوزليق كفش دا كيچيكى 
  ايردى

بولدى كوپراك اولغابان  

     bkz. اولغايتمق  (büyümek. yükseltmek.) 

ulılıḳ: varlık, var olmak, olmak. esans, öz, hülâsa. 

ulu-: ulu olmak. büyümek, büyük olmak. güçlü kudretli olmak. havlamak. 

     bkz. دا  كويى  نينك  آى  اول اكلاب كيم اولما  نوايى اى  

كيجه بو توردى لخظه بير اولوب دم بير  رىلاايت                

uluġ/uluk: büyük, ulu. yaşlı.  

     bkz. باردور  رىلانشانه و  آثارى لاحا كه سالدى بناى اولوق انداق  

ulus: topluluk, kabile, halk, kavim. 
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uluş: topluluk. tabur, sürü, alay. pay, hisse, yan, taraf, yer.  miras payı. 

     bkz. توش  ويغماغه قتل بولوب كيم ايليم  

اولوش بير يان بو الوشدين اون كيليب                

     bkz. بھادورى  اولوش  

    

     bkz. اون اوچون ييغلار چيكيب ساقى كيتتور  

كلكون  جام بير اولوش دين طوى منكا                

     bkz. بلكيل فرض ھم مسحينى باش يانا  

قيل بيرينى دين اولوش تورت وليكين          

     bkz. توكول عجب اولوشى حسن كل تيلانسا اكر سيندين  

سواليدين  كدا  آرى  يوق  چاره  ركالاكيشى  بايى                

um-: ummak, ümid etmek, beklemek.   bkz. اومانمق 

umaġ/umaḳ: nesil, soy, ırk, cins, aile, akraba. 

     bkz. كتر بولور ديماك سونكاك ٮسى معن نينك اوماق... بولديلار اوماق باشقه جماعت ھر 
  خلقى

بولور تيماك  دور نى سونكاكينك دور نى اوماقينك كه ايتور سورسه قيشيدين بير  

     bkz. بولور مو ىلاآ الدينكيز ىلاتا  غة جان جفانى    

بولور مو ىلابو رسمينكيز  بيكاج دا اوماق  سيزينك     

umaḳlan-: cesaretlenmek, cüretlenmek. 

     bkz. چيقتى بتارتي چريك اوتوسيغه ميرزانينك على سلطان اوماقلانيب سى كيشى سمرقند 
رلا  

umal-: asılmak. baş aşağı asılı durmak.  

umanc: umut. ummak, beklemek. ümid etmek.  bkz. اومچا 

umsun-: umudunu yitirmek, umutsuzluğa kapılmak. 

umudun/omudun: erkek iç donu. geniş pantolon.  bkz. اومورتقا 
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unut: unutma, unutulma, unutkanlık. 

unut-: unutmak. 

ur-: vurmak, kuşatmak, havlamak. hasat yapmak. sürgün vermek; çıkmak, itmek.  

     bkz. تخمى  احسان ايله لطف ساج دھرغه مزرع  

آخر اورارسين چونكه اوق آنى ايكسانك ھرنى            

     bkz. ايتار  مزروع  دانه  كيم  دھقان چو  

ييتار  وقتى  چونكه اورار اوق آنى               

     bkz. اورمادى كيم ايكتى كيم تخمين وفساد صلاح  

     bkz. اورشمق (dövüş etmek, dövmek.) 

uraz: mutluluk.  bkz. توتولغايمز كليمز ايمكا قوتولور اورازليمز   

urbaġ: ekmek mayası. 

urbar-: itmek. sürgün vermek, çıkmak. 

urnuḳ-/ornuḳ-: ani bir kanama sonucu ölmek. 

uru: koç. surları dövmeye yarayan eski bir savaş aracı. 

uruk: atların ayaklarına yerleştirilen engeller. bir yerde bir süre kalış veya kalınan süre. 
erik. kayısı. 

uruḳ/uruġ: hısım, akraba. aile. 

     bkz. ايدى بولور اوروق كا بيكيم دولت ايسان اناسى نينك انام مينينك  

     bkz. دور ايكان بار لوغى اوروق قه يعقوب حسن نينك ايلچى كيلكان بو  

uruḳ ḳayaş: hısım, aile, akraba. 

     bkz. قاياشين  اوروق روان تتىلاچار  

كينكاشين ايش اول اراغه سالدى             

    bkz. رلاايرميش قرابت آيغه اول وحور پرى  

دا قاياشى اوروق يوق كيشى آنجا وليك              

     bkz. قاياش اوروق  يقين انكا ايكاو واول ييباردى غه دفعى افراسياب نى طوس بيله فرامرز  
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رلاايردى  

    bkz. دور قارداشى توامان بلكه قاياش اوروق نينك كرم مروت  

urum: beceri, ustalık. askeri tatbikatlar ve silah kullanımı konusunda deneyim 
kazanmak. 

    bkz. رئسا و چاپك دا چالماق وقليج جلد دا اتمك اوق بولور  كيم رلاارورم دا ليق سپاھى 
رلاقيلور پسند اھلى نينك عصرى كيم بار انجا ردالاجلادت  

urumcı: yoksul, fakir, zavallı. dilenci. 

urun-: çarpılmak. sendelemek. 

urundala-: seçmek. tercih etmek. 

urunduḳ: eğer kapağı. 

uruş: çarpışma, vuruş, muharebe. 

     bkz. ياراشسونلار وكر اوروشسون كر ايلى جھان  

ياراشيم نى بارى لابير رلاا اوروشيم نى كه                  

     bkz. بولدى فوت كرشاب دا اوروش افراسياب  

uruş riḳaġ/uruş reḳaġ: çerçeve ve kumaş zinciri. 

urut: konaklama. konaklama yeri. durak. 

us: gizli anlaşma. manevi varlık. gizli ilişkiler, casusluk. akıl, mantık. 

us-: soymak. eti kemiğinden ayırmak. derisini veya kabuğunu soymak. 

usal: kusurluluk. özensizlik, dikkatsizlik, ihmal. 

     bkz. حال شرح سوركالى  كيشى  باردى چو  

اوسال ايتمش چون نيو خدمتين اوز  كه             

     bkz. بولدى رلااوسال مونداق دين ليق تجربه بى  

usan: tembel. 

usan-: usanmak. bıkmak. yorulmak. 

uslan-: akıllanmak. akıllı olmak. anlamak. 

usluḳ: karışık gürültü. bulanıklık. karışıklık, kargaşa. 
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usmaḳla-: bir nesnenin arkasına gizlenmek. saklanmak. 

usun: su.  

uş: aynı adı taşıyan. 

uş: işte. şu. şimdi. bkz. قيليندى اكتفا بيله مونچه اوش    

     bkz. دواسى ندر  بيلورم  ديدى  

دعاسى در بنده يازلو اوش             

 bkz.  اوشبو  (işte bu) 

uş-: ağrı, inilti. bkz. اوشورمق (acele etmek.) 

uşaġ: yemek listesi. ufak, ince, önemsiz. küçük ağlan. bkz. اوشاقلامق (parçalamak.) 

uşal: bu, şu, o.  

     bkz. قولدين بو ذرّه يوق غمى دين بلبل اشتى فغانيم  

بار خارخاريم  دا كونكل دين كل اوشال بابر بسى            

uşal-/uşasla-: parçalanmak. kırılmak. bkz. اوشالتمق (parçalara bölmek. yarmak.) 

uşance/üşence: bir miktar. kadar. 

uşanda/uşunda: aynı yerde, aynı konumda. bkz. اوشانداكاجا (aynı yerde.) 

uşandaḳ/uşandaġ: o kadar çok, öylesine. aynı şekilde. 

uşat-: kırmak. bkz. لادىتاش اوشاتيب سنانن نينك نيذه سانچاردا بيله نيزه  پياده  نوخاى  

     bkz. رنىلابند بو  سانك ايستا اشاتماق  

پند  دور  اوشبو  اندا  اولما مقيدّ               

uşġun: kuzukulağı. 

uşḳa: erkek eş, koca. 

     bkz.  يوز اندين ركااي بولسا ليك ايش يامان ياراليغ اندين كونكلى اوشقه بولسا ليك تيل  يامان 
 قراليغ

uşmunce çaġlıḳ: bu miktarda. 

uştuḳ: ayak bileği. 
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uştulum: haksızlık. baskı, zulüm. 

uşu / oşul: o nesne, o kimse. 

     bkz. سوز عشاق چھرهٔ  اوشول ليكن  

سوز آفاق دور لمعه ھر انكا كيم              

uşuḳ-: acele etmek. kıpırdanmak.  

     bkz. چيقار اويدين اوشوقوب دم ھر شوخ اول رلاديدى  

ينه  اولدى اضطراب دم ھر چيقماقغه ايشى جان                 

uşuluḳ/uşıluḳ: kuşku, şüphe. sanı, varsayım. 

uşundı: saldırmak. saldırı, hücum. 

utġan-/utġun-: utanmak. ayıp. 

     bkz. فلا شكر قند اى قيلمانكيز بيله ايرنى يار  

دور ياشنوب آندين اوتغانيب حيات آب چون           

utġuz-/utuz-: elinden düşürmek. kayıp etmek. 

     bkz. كوزوب كور ھوس چو ايونغه اول كل  

اوتغوزوب  رينلاخرده  داغى  جيبى                

utkar-: ezbere okuyan. uygulamak, yerine getirmek, yapmak. 

     bkz. آنى  سين اوتكاركاى دين معنى بو كه  

آنى  سين باشقارغاى  غه يولى كرم                

     bkz. اوتكاردى خيالدين اول آنى  ايُله محبتى اتاليغ  كوركاج يوزين  مبارك  

     

      bkz. دين باك بى اول جسميمنى  ناتوان  دا قوتقارور  

اوتكارو قاشيمدين كيلتوروب آنى ايلاب جفا يوز               

      bkz. اوتكاركالى سين رشته سوز لبينك ايكى ايرور لعل  

ارا ناب لعل بولدى ظاھر  كه اغزينك  ايرور سفت                
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    bkz. اوتكاردى باغلاب غه آتيم مينينك غزل بير نوادا ايدى اوتكارور غزل و قصيده دايم 
  اوشال

اوتكاردى  ايتيب رباعى بير اثنادى       

      bkz. ايدى اوتكاريب قاشيدا ملا نى تى مصنفّا اكثر ملانينك  

      bkz. اوتكاردى نقشينى غان باغلا  

      bkz. اوتكاردى كوب  كسونون چوموندوم قتله آلتى اون قيلديم غسل كيريب اريق اوشال  
 سوغى

uva: evet. elbette, şüphesiz. 

uyaġ: uyanık, kurnaz. 

      bkz. ساغ يا ايرور مست كه بيلماى خواجه  

اوياغ  يا  دورور  اويقودا  تانيماى                    

uyaḳ-: batmak, yatmak, yatağa girmek. utanmak.  

     bkz. چرخ افعال كوزدى كور لعب اجب  

چرخ زال قاليب اوياقتى خورشيد كه           

     

      bkz. ياقيب اوتينى مرك كه غه تن ھر  

اوياقيب تورمايين  اخترى عمر                 

      bkz. اوياغن طوغن بله وكونيله آى مدام اى  

كونكل سياره اى سن ثابت قطبله اولمدك              

uyal-: utanmak. kızarmak, kızıllık vermek. 

  

     bkz. ناصح اى ايتمه عيب ديب ياغددى باشينكغه تاشى جنون  

مين  اويالغاى  ردينلا  سرزنش  بو  كيم  قيلما  تصوّر                 

      bkz. رلااويالور ككا كيلما قاتمغه منينك  

uyġaġ: uyanık.  bkz. اولتورديلار اويغاق نلابير نوبت  
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      bkz. دا فظاسى نظر قيلدى جلوه  

اراسيدا  يغاغليغ  واو نوم                

uyġat-: uyandırmak. 

uyġur: uygun şey.  bkz. اويغون (uygun) 

uyındı: davetsiz misafir. arsız. davet edilmediği halde ziyarette bulunan. 

uyḳu/ uyḫu: uyku.  

uyḳula-: uyuklamak, uykuya dalmak. 

uyu-: uyuma. donmak, katılaşmak, pıhtılaşmak. 

     bkz. سونك اويوغاندين قچان آيريلور بريدين برى ايريكاندا  سوت  اويودى  سوت رلاايتور  

بولور تيماك ياپوشتى اويوديغى آيريلماس  

    bkz. قان اويوشقان پارا بير كيم كوردى   /    اويوشمق  

uyūŋ /öyünk/ üyünk: kuş tüyünden ok. 

uyuz: uyuz, uyuz hastalığı.  

uz: akıcı, sürükleyici. akıcı konuşan. becerikli. yüz, yüzüncü.  

    bkz. كشى  اوز  

    bkz. ايدى راق زبون  غه قيليچى ايدى اوز سوزيكا  اكرچه  

uz-: övünme. üstün gelmek, geride bırakmak. 

uza-/uzal-: uzun olmak, uzamak. uzun, uzanmış. 

     bkz. ياتور اوزاله اوزا ونسرين  لهلا كه كوزونك  

ياتور  غزاله مكر اوزرا رىلاچيچك ختن                  

     bkz. دوملابو سبزراق بركى  سايى  اوزاغان   وبرك  شاخ  

     bkz. سخندان شخصى تاپيب سوز بو ديكاج  

خندان و غمكين آنى رلا اوزاتتى                      

     bkz.  رلااوزاتتى  اندين  
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     bkz. چيقتيم  اوزاتا  

uzaġu kün/ uzav kün: bir önceki gün, geçen gün, geçmiş gün. 

uzaḳ: uzak.  

     bkz. اغرى  اوزاق  

uzalış: yürüyüş. yola çıkma, hareket. 

uzun: uzun.   bkz. ايشاك اوزون    (bir tür oyun.) 
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2.25. -U- 
 

übük: bazı kuşların başında olan ibibik. bkz. قوشى  اوبوك  ( ibibik kuşu.) 

üclib: çanta ve battaniye yapımında kullanılan kalın ip. 

üç: üç. 

üçegü: üçüncü. 

üçek: destek, taht.  

üçelesi / üçev / üçevle / üçevlen: üç, üçü birlikte. 

     bkz. لاايكاو شاه لابير  شھزاده  چيقيب  

لااوچاو   لابير   كاردان  وزير                  

     bkz. كيلتورسون باشين نينك سىلااوچا چاپيب بيله ميعاد  تواجى  

üç ḳolıḳ: üç başlı demir ok. 

üçünci/üçünc: üçüncü. 

ügündüre: öküzleri dürtmek veya onlara vurmak için yapılan özel değnek. 

üle-: ulamak. bağırıp, çağırmak. köpeklerin ve çakalların ürmesi. 

üleş: pay. hisse.  

üleş-: parçalara ayırmak, paylaşmak. bölüşmek. 

üleşiḳ: bağlantı noktasından kesilmiş olan. 

ület: kırmızı. yüz boyası. 

ülüstük: yarı ölü. 

ülüş-: köpeklerin birbirlerine karşı havlaması. 

ümkü/ümken: köprücük kemiği, boyun. 

üncü: inci.orada, oraya, o anda.  

ünde-: seslenmek, çağırmak, sesini yükseltmek. 
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     bkz. اندادى  غه يول طوغرى  نى خلق  

  

     bkz. اوندار  رنىلامسافر كشته جھان  

سراسر احوالين توشونك بو سورار          

ündüçi: sokak satıcısı.  bkz. كيلماسه  سى اوندوچى نينك اجل اكر  

ünzül: yalan. 

ürgen: urgan, ip, halat. 

üri: akrep.   bkz. اورى  قويروغى   

ürk-: korkmak. ürkmek. atlamak. 

ürkü: ani korku. 

ürkek: korkak, tırsak. yabanî, ürkek, çekingen. 

ürkev: ülker burcunun yedi yıldızı. 

ürkünc: ani korku. yabanilik. 

ürkür-/örküle-: uyuklamak. 

     bkz. فاش صفت اول رطوبت ايلا بولوت  

باش قوى ساليب اوركورار نركس كه           

üsküf/ösküf:  askeri kuaförlük türü. 

üst: üst.  

     bkz.  ٔاوستيغه  خندان  لعل  سوادى خطيّنك سبزه  

اوستيغه حيوان آب سالميش سايه كويا خضر            

üstele-: üstelemek. 

üsten: kanal. ırmak, nehir. bkz. اوستون (üst, üstte.) 

üstideki: üzerindeki, üstündeki. 

üşen-: duygu ve hareketlerden yoksun kalma hali. 

üyek: karın ve boğazda yer alan deri. 
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üyle/öyle: böyle, böylece, bundan dolayı, böylelikle. 

üylen-/öylen: evlenmek. zevcelenmek. 

üylüş-: dondurmak. soğuk davranmak. uyuşmak, tembelleşmek. 

üz-: kırmak. toplamak. yüzmek. 

     bkz. اوزكانين سربسر  سين رشته فسون  

كوزكانين كور فتحى نينك طلسمات                 

     bkz. پيشادور اويدا رلا اوزادور خام اكثر  

     bkz. دورلابو ييسه اوزوب بيله ايليك ييريدين ھر  

     bkz. رفيق اى ايدى يوق تجريم ديدى  

غريق اولدوم اوركانماى اوزماكنى سو     

üzce/özce: bana göre. kendime göre. kendisi. 

üze: üstüne, üstünde. üzerine. bkz. اوزره 

üzengü: üzengi. üzengi kemiği. 

üzdigke/özdigke: kendi, kendisi. 

üzdürme: sürü. balık sürüsü. 

     bkz. ايدى اوزدورمه سونكرا اندين كيليندى اوق ياياب كوپراك دين ياريمى  

üzgi: taşınır merdiven, yerleşik merdiven. 

üzlik: sokak, çim türü. 

üzre: üzerine, üstüne, üstünde. üste, üstte. 

üzük: yüzük. halka. 

     bkz. تيشلاكوم ييتكاج اغزيمغه اكر لعلينك خاتم  

اوزوك باسقاج كبى ياپوشقان موم ايتاردا مھر        

üzüm: üzüm. 
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2.26. -V- 
 

vah / vaḫ: acı, ağrı, sızı, üzüntü, bildiren bir ünlem işareti. 

varsaḳı: bir edebi tür. 

viresi: kaçakçılık, ticaret, trafik, bir malı teslim etmek. 

vişne: bir tür vişne. 

vūh: ulama, inilti, köpek uluması, at kişnemesi. 
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2.27. -Y- 
ya: yay, kemer, iğrenme, tiksinme gibi durumlarda kullanılan edat. 

yab: su gecen yer, kanal, oluk, ark. 

yabaḳ: ince yün.  

yaban / yābān: su olmayan yer çöl, sahra. 

    bkz. يابانجى (yabancı)  bkz. اوتى طوراق يابان  ( bir tür bitki) 

yabāne: ıvır zıvır, önemsiz şey, önemsizlik, gereksizlik. 

     bkz. اوتمك يابان  (saçmalık demek) 

yabu: beygir. 

yad - yād / yat - yāt: yabancı. 

     bkz. اياغى    نينك   ايل   يات   آندا  يتيشماى  

داغى اوتنى يات اوزوب كيم ايل يات نى               

     bkz. اوزبك ياغى يات قنداغى  

     bkz. خلق يات ديك اوزبك  

yada – yādā / yede: büyücü sözü, okuyup üfleme, efsun. 

     bkz. رلاقيلغاى يده كيم بويورورميز رغهلاجى يده  

     bkz. جى يده  (büyü yapan)   

     bkz. جيليق يده  (büyü sanatı, büyücülük); - ايدى قيلور  دعواسينى جيليق يده  

     bkz. تاشى يده ، يادا  : ( بونجغى يغمور  olarak adlandırılan yağmur yağdırmak için kutsal 
sayılan taş. Farsça  المطر حجر  ); 

  ساقى  اى   يغقاندين   ياغين   تيكاج   قان  تاشيغه  يادا          

آلود شراب لعلينك بولور چون اشكيم ديك يامغور ياغار              

yada-: zayıf ve güçsüz olmak, mecalsiz. 

     bkz. ايركين مو يادار دا اوتى عشقيم  
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ايركين  مو جيدار غميدا ھجرم                

     bkz. كيم جورونككا ايتما تھمت مينى ضعيف كوروب  

يادامان  جورونككا   يوقسا  مينى نى ھر ايتىّ ياد                 

yadaġ: sürekli, sürüp giden, kesiksiz, devamlı, gece ve gündüz koşuşturmaca. 

yaġ: yağ, iç yağ, sıvı yağ, teryağı.  bkz. اوركى ياغ  (bir tür sosis ya da sucuk) 

yaġ-: yağmak, yağmur yağmak. 

yafraġ: yaprak. 

yaġçamur: bir tür yemek. 

yaġdu: ışık, aydınlık, parlaklık, parıltı, ışık saçan. 

     bkz. ياغدو ايچره عالم سالدى كيم قوياش  

تيكرو     دينعنقاغه     پشّه   يتشدى             

     bkz. كوسى  كوز  جمالينك  بولسا  ارا  عالمتاب مھر  

ياغدوسى نى جھان قيلغان كيبى كوندز ھم كيجه               

     bkz.   ياغدولوق (parlaklık, parıltı)     

yaġı: düşman, hasım. 

yaġık-: şişman olmak, yağlı, düşmanca eylemlere girişme.  

     bkz. زمج ياغيغورى اخشام اوشبو ھم رنينكلابو... بولديلار ياغيقماقچى تحقيق مغولار 
  ايماس

 ايدى

yaġılbay ḳuşı: bir tür kuş. 

yaġın: yağmur. 

     bkz. بھاران ياغار ياغين كه آنداق  

باران تير اوردى سو ميدانغه               

     bkz. پرچه تورت اوركاتيم غه عليجان ملا ايديم بيلور طلسمى بير بولدى بيحدّ  كوب يغين 
  كاغدكا
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قيلدى بنياد اچيلماق ھوا توروب يامغور زمان اوشول آستى طرفقه تورت بيتيب  

yaġır: omuz, bazı hayvanların omuzlarında oluşan yara, cerahat veya kabarcık. 

yaġış: yağmur, yağış, yağma eylemi. 

yaġız: siyah, kara, esmer.  bkz. ياغيز قرا  (kara yağız, siyah at ) 

yaġlaġu: bir tür yakıcı merhem. 

yaġlamış: yağlamak, yağ sürmek. 

yaġlıḳ: mendil, fular, yumuşak, hoş, tatlılık, yumuşaklık. 

     bkz. قتيق نى ياغليق كوك خاتونلار اوچون باغلابان ياغليق اغريغيدا غلاقو بيك عليشير 
  باغلابان

قويديلار آت عليشيرى تار نى  

yaġmur: yağmur. 

yaġrıḳ: üzerinde marangozların odun kestiği, kasapların ise et kestiği kütük. 

yaġrın: omuz. 

     bkz. تيگدى اوق  ياغرينيغه نينك بين قاسيم  

yaġtu / yaḳtu: ışıltı, parıltı, parlaklık. 

     bkz. آشكار    ديك    بولماغان    ذرّه    ياقتوسيدا  مھر  

ياقتوسيدا يوزونك دور پنھان مھر مينك تومن يوز               

yaḫşı: iyi, güzel, hoş. 

yaḫşıla-: onaylamak, uygun bulmak, onaylamak, tasdik etmek. 

yaḳ: yol, patika, yan, taraf, duvar, bölme, kale, sur. 

     bkz. دور بار ياقيمز بيله وايل يتلاو بو  

     bkz. ييباردى قه ياق اول  

     bkz. ياقدا اونگ  

     bkz. قيلمالينك يمانليق غه يورتينكز وسيزنينك سيزكا ياقغه بو كوندين بو  

     bkz. ياغيندين قارينداشليق  
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     bkz. قه وبوزماق هق ييقماق نى ياقى نينك قورغان بيله بالتو چيقيب يساول بابا شاتوغه بير  

ايدى مشغول  

     bkz. ياقى ايلانا آنينك  

yaḳ-: yakmak, tutuşturmak, sıvamak, bulamak, kına yakmak, iz bırakmak, 
duygulandırmak, sulamak, beğenilmek, hoşa gitmek, şüphe etmek, yanlış bir şey iddia 
etmek, yüklemek, isnad etmek. 

     bkz. موجود   اولسا  وسنبل  كل يان اول  

دور قيليب عيان  ياقغونك اوت سين               

     bkz. كون تون  چمنين دھقان  ياقماسا  

اوتون قوروغان انكلا ترين نخل               

     bkz. ياقتى جانيمغه ديك سين كيم سوز نى  

ياقتى    پژمانيمغه    جان   حديثينك               

      

     bkz. آقار    آنداق    آلييدين   توپه  ھمول  

ياقار كيم ديك واشكى ياش عاشق كه               

     bkz. كيم  ديما  نواييا  سوز دين توبه  

منكا فسانه اول دور يقماى ھيچ                

     bkz. ياقار كيم كا وكونكلى ايستار نى يار تا  

منكا سنكا آخر دورور بھجت تشويش               

     bkz. ياقمادى غه خان جنكز سوز بو  

     bkz. ياقمادى خوش وسويى ير آنكا ظاھرا  

     bkz. كيلتورمادى سوز ديك ياقغو كونكولكا  

     bkz. آخر شدّت بو ييتيبان سيندين  

آخر   تھمت  بو ياقايين كيمغه             

     bkz.  ياقمايايين  كا ميخانه و  مسجد  
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باقمايايين سارى كعبه بيله دَيْر                

     bkz. منكا   تھمت   ياقماغيل   اميدى   وصل   نوايى  اى  

مين مسرور بيله بير كورمك نى مھوش اول مين كيم             

yaḳa / yāḳa: sahil, kıyı, kenar, yan, taraf, yaka, bir elbise yakası, uzak, ırak, ücra. 

     bkz. اوچون اولغايغان يردا ياقا  

yaḳala-: yakalamak, yakasından tutmak.  

     bkz. يقليب  نى سلطان اول  

yaḳar-: üstelemeki ısrar etmek, sıkıştırmak, çabuklaştırmak, ısrarla dilemek, istirham 
etmek. 

yaḳın: yakın. 

yaḳınlaş-:  

yaḳtur-: onamak, tasdik etmek. 

     bkz. ياقتورمادى سوزين نينك ايل اول  

yala-: yalamak, dokunmak. 

yalaġ: yem teknesi, yalak, köpeklere yemek verilen yer. 

yalan: çıplak, yalın, dikilmemiş kumaş. 

     bkz. بيريب تون تيكيلاى ھم يوزكا ايكى  

بيريب اون يانا رجالاآ تون يالانگ               

yalan- / yalaŋaçla- : soymak, çıplak hale getirmek. 

     bkz. رسنين  آچينكيز  كه  قيلدى حكم  

تنين ايتاركا عزاب بلايالانگاچ                 

     bkz. رلااوتتى  اوزدوروب نگاچلابلايا آت  

     bkz. نگاشتورمقلايا ، شتورمقلانگاچلايا  (çıplak koymak) 

     bkz. نگلانمقلايا  (çıplak olmak) 

yalanla-: ışık saçmak, ışımak, parlamak, parıldamak. 
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yalanun: hızlı bir şekilde sevk etmek. 

yalaŋġac / yalaŋac / yalaŋġac: çıplak, giyinik, giyinmiş. 

     bkz. ايردى يورور اياق ويلانگ يلانگغاج كوندا قيش  

yalanġaçġuçı: soyucu, soygucu. 

     bkz. ايدى رلامغول شوم بو تمام غوچى لانگاچلايا كوچى توشور نى ياريم يكه ولى  

yalanġırat: büyük bir sıçan. 

yalansa-: keşfetmeye çalışmak. 

yalav / yalavuz: külahın etrafına katlanmış kırmızı ipek parçası, bir mızrağın uçunda 
takılı olan flama, bayrak, bir kask, alev. 

     bkz. دلپذير     يلاو     چينى   دولغادا  

حرير چينى كا اوستى جوشن يانا              

     bkz. رو برق سمندر چاپساك قاچان سين ديك يالين اوت  

ولايا   كلكون   اوستيدا   باشينك   اوتغه   علم  بير              

yalay-: esnemek. 

yalbar-: yalvarmak, yakarmak, üstelemek, ısrar etmek. 

yalçı-: katılmak. 

yalçu: alçı. 

yalda-: yelesini ele almak, yelesinden tutmak. 

     bkz. رلااوتتى يالداب يانيدا نينك كيمه آتارينى  

     bkz. اوتار يالدب آت دريادين  

     bkz. بيرديم يورى يالداب  

yaldıra-: parlamak, parıldamak, ışıldamak.  bkz.  ايلتيرامق 

yaldıraḳ / yaltıraḳ: parıltılı, parlak, süheyl yıldızı. 

     bkz. سونك توغغاندين يولدوزى يالتوراق  

yaldırayış: parıltı, parlaklık, ışıltı.  
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yalduz: yaldızlı, altın sarısı.  bkz. اوق يالدوز ،قورت يالدوز  (ateşböceği) 

yalduzla-: altın kaplamak, yaldızlamak, süslemek, gerçeği gizlemek. 

yalġan: yalan. 

     bkz. ايتيب رلاسوز ويلغان چين نيمه بير  

     bkz. بيلمادى ويلغانيم چين  

yalgın: serap. 

yalġuz / yalġuzun: yalnız, tek, biricik, yegane. 

yalı: yele veya kuyruk kılı, kıl, tüy, bir nehrin kenarı, rıhtım. 

yalıŋ / yalıŋcaḳ: yalın, çıplak, sade, özentisiz. 

yalın: alev, ışık, bir çadırın eteğine dikilen saçak veya püskül, soluğu kesilmiş, soluyan. 

     bkz. يالين ديك ايت تيلبه آغزدا بارِى  

قالين  توكيدين  ايت  ولى عدددا               

yalın-: yalvarmak, yakarmak, bir köpeğin havlaması, üstelemek, dayatmak, 
dalkavukluk etmek. 

     bkz. يالبارايين      يالينيب      نيچه   سنكا  

كورايين خوش باشيمغه كيلسا كيم نى               

yalınḳat: yalnız, tek, ayrı, ayrılmış. 

yalınla-: ateş almak, yanmak, tutuşmak.  

yalḳa-: yardım etmek, yardımcı olmak, kayırmak, bağlamak, tutturmak. 

yalḳı-: ızdıraplı olmak, üzüntülü olmak, kaygı duymak, dayak yemek, yaralı, dilsiz, 
ötümsüzleşmiş. 

     bkz. دين ايشى عشقيم مينينك ايلكا رلابو  

دين  قارغاشى ايل يالقيبان غيملاقو               

     bkz. يالقيتمق (sağır etmek, yormak, tedirgin etmek) 

     bkz. كيم   نى  ايل بلبل يالقيتما ايله كلبانك محل بى  
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بيله چاغى ولى خوشتور رىلا كل باغى دھر                

yalman: katı, zorlu, sert. 

yalpaḳ: geniş, bol, yassı. 

yaltaḳ: ikiyüzlü, riyakâr, dalkavuk. 

yaltaḳat-: okşamak, dalkavukluk etmek, hayranlık beslemek. 

yaltaḳlıġ: dalkavukluk, aşırı hayranlık. 

yam: posta atı, testi. 

     bkz. دور بوزوق يامخانه بيله  آتلارى يام    bkz. يامچى (ulak, postacı) 

yamaç: bir dağın kenarı, yamacı. 

yamaġ / yamaḳ: pamuk, yama, parça, yeniçerilerin kadrosu, hizmetçiler, yardımcı, 

çırak, kalfa. bkz. ياماغليغ (pamuk, pamuklu. ) 

yamaḳ: faydasız işlerle uğraşmak, değersizlik, önemsizlik, yadsımak, reddetmek, 
görevinden almak. 

yaman: kötü, fena, zayıf, güçsüz, Moğolca keçi. 

yamanla-: kötü yürekli olmak, arkadan söyleyen, çekiştirici, kara çalıcı, iftiracı. 

     bkz. يمانلاب خاندين بوغا ايسان  

     bkz. كيلدى قاشيغه ابراھيم سلطان يمانلاب اتاسيدين  

     bkz. يوق يمانلاشغانمز وقتدا ھيچ  

yamġur: yağmur. 

yan: yol, böğür, kaburga, yan, cihet. 

yaŋ / yaŋı: yeni, taze. 

     bkz. آوازه   ايردى   اوچميش  اينما  

تازه ايلادينك باشدير يانگ آنى                

     bkz. كر جلوه  قدّى  سارى  ھر  ديك   سرو بوتكان ايمدى  

ييكيت افزون روز حسنى يانگليغ مھر توغغان يانگى               

yan-: yanmak, yakmak, çevirmek, tersyüz etmek, tekrar gelmek, geri gelmek. 
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     bkz. دين  صورت بو عاقبت ياننيبان  

دين ضرورت  طوديلار ماتمين                

     bkz. يان   ھر   ايلكينى   اتيب  تيتر  چنارى  

يان اوچون تنگرى كيشى كيركان اى كه              

     bkz.  ياندورمق (dönmek); 

يعنى قوى  يولغه بو قدم اوزلوك اورتابان نوايى                

ياندور  مانعى  تجرّد  بولغاى  كيم  ھمراه ھر كه                

yaŋ- / yaŋat-: karıştırmak.  bkz. يانگلمق (şaşırmak, zihni karışmak, aldanmak, yanılmak 
); 

    

    bkz. يار  ايتدكيم  توقع  وصلينى  

زنھار يانگيلمه دكل بو باللۀ              

yānā / yāne / yana / yene: başka, diğer, öteki, de, da, dahi, bundan dolayı, yine, 
dışında, sıcak, yakıcı, hoş, uygun. 

     bkz. كبى رلايانا يوز ايتماسانك خراش  

كبى    رلاآنا    ماتميده   اوغول               

     bkz. يانايى (bunlardan başka) 

yaŋa: yan, taraf, çığır, yol, patika.  bkz. يانگاچيغ (her iki taraf)  bkz. يانگاراق (yan, taraf) 

yana-: bilemek, keskinleştirmek.   bkz. ياناغان (bilemek) 

yaŋaġ / yaŋaḳ: yanak, ceviz. 

     bkz. يانگاغ مينك يوز بولسا كر اوزرا ييغاج  

زاغ  نى  اوغراشا  بيركا  مار كور نى                

     bkz. بولور پنيرى اوشبو اوخشار خيلى غه مغزى نينك ينگاق اول  

yanaş-: yanaşmak, yaklaşmak.  

yanaşa: yakın. 
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     bkz. ايردى قرينداشٮمو يناشا ويا ايردى مو سى نبيره  

yanbaş: çok yakınında, yakın, komşu. 

yancaḳ: bir tür at zırhı. 

yancuḳ: kese, bir giysiye ya da çantaya dikilen kese, cep. 

yanç-: yumuşatmak, gevşetmek, sıkıp ezmek, gevşemek. 

     bkz. رلاسالور سوغه يانچيب كيلتوروب باشيغه سو پشتواره اوتوز ييكرمى  

yançġay: bir şeyi yumşatmak veya gevşetmek için kullanılan alet. 

yandaş: arkadaş, dost, samimi arkadaş. 

yandaş- / yandaşta-: omuza karşı omuz  veya böğüre karşı böğür olmak, yaklaşmak, 
yanında durmak.  

    

     bkz. چاره ايشكا بو ايدى تاپماس ولى  

خاره  سنك  بلوره  يانتاشتاى كه              

     bkz. لغاىا چيقا يانداشه كيشى ايكى كيشى اوچ كيم انچه  ليكى كينگ شاتونينك بير  

     bkz. خلق اولتورغان بانداشه  

yanġı: yan, taraf, eğik olarak, yandan. 

yanġu: yankı, yangın. 

yanġula-: çınlamak, gürlemek, yankılamak, yankı yapmak. 

yaŋıltmac: yanıltıcı konuşma, bilmece, yanıltıcı, düzmeci, yalancı. 

yaŋış: yanlış, hata, kabahat, yanlış, karışıklık. 

yanḳazuḳ: bir kapı menteşesi. 

yaŋla / yaŋlıġ: gibi, benzer, -e benzer. 

     bkz. يانگليغ  زار جان سى رشته بيل  

يانگليغ تار ايچره سى پرده جان               

yaŋıla-: yenilemek. 
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     bkz. كل  قيليب  دم  بو   طربم  شاخ  

كل آچيليب يانگلاب اوزا باشيم                

yaŋsıla-: birisini  taklit etmek, öykünmek. 

yaŋşa-: gevezelik etmek, boşboğazlık, lafebesi. 

yantaḳ: diken, deve dikeni. 

yap: kuvvetlendirme edatı. bkz. باشيل  ياپ   bkz. ياپ ياپ   bkz. ياپ يوك  

yap-: örtmek, kaplamak, korumak, kapsamak, yapmak, etmek, eylemek. 

     bkz. ياتغوردى ياپيب يورغاب اوستينه  

yapa: buğday ayıklamak için kullanılan bir tür kürek. 

yapala-: kürekle kaldırmak. 

yapalaḳ: yuvarlak, değirmi, bodur, koni şeklinde, baykuş.  

     bkz. بولغاى چه قلاياپا ليغى اولوغ  

yapı: bir dağın kenarı, eteği. 

yapıncı: Doğuistân olarak bilinen bölgede kullanılan bir tür giysi, yağmurluk, kışlık 
elbise. 

yapış- / yapuş-: yapışmak.   bkz. ياپوشوب  تيِنگريغه   bkz. ياپيشلمك ، ياپوشتولمك  
(yapışmak) 

yapraḳ / yapurġaḳ: yaprak. 

yapu: bina, yapı.  bkz. ياپيجى ، ياپوجى  (yapı ustası) 

yapuġ / yapuḳ: gizli yer,  peçe, örtü vb.  şeylerin ardına gizlenmek. 

     bkz. ايدى بار ياپوغى يوز ھنوز  

     bkz. ايكاندور ياپوق قفسى نينك طوطى جنس اوشبو  

yapurġan: taçyaprağı, bir tür çiçek. 

     bkz. اوروب چرخ كيم اوچقونلرى اوتى آه  

ساوروب    ييل    ياپورغانينى   لهلا               

yapuşġan: yapıştırıcı, zamk, tutkal. 
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yar: yar, kenar, kıyı, sahil, uçurum. 

     bkz. تاپماديم يول ھيچ ايكن يار بيلند كيلدوم يقاسينه سو  

yar-: yarmak. bkz. ياردورمق ( yarmak) 

yara / yārā / yāre: yara, incinme.  bkz. طاشى  ياره  

yara- / yaran-: yaranmak, beğenilmek, hoşa gitmek, uzlaşmak, anlaşmak, uygun, 
faydalı, yararlı. 

     bkz. ياراى بيرورسين اجازت كر دم بو  

ياراى  ايشينكا  ھر  ايُْلاكيم كيلاى                

     bkz. ياراشمق (barışmak, anlaşmak, uzlaşmak, anlaşmak, onamak.) 

yaraġ / yaraḳ: erzak, yiyecek, takım, ev eşyası, makine, uygun, yerinde, yakışır, hazır. 

     bkz. بيله ياراق آليق آلتى  

     bkz. فراغ اولغاج حاصل دين انديشه بو      

يراغ   ايردى  ايلار   زينتين  سپه                 

yaraġla-: hazırlamak, hazırlanmak. 

yaraḳlıġ: uygun, yerinde, yakışır, iyi, güzel, mobilya eşyası, cihaz, alet. 

     bkz. بيله كر نو يراقليق قالين مونچه  

     bkz. ياراقسيز (hazırlıksız, uygun olmayan) 

yarasa / yarasıḳ: yarasa. 

yaraş / yaraşmış / yaraşıḳ: barış, dostluk, düzeltme, onarma, uzlaşma, uygunluk, 
uyum. 

     bkz. رسول كيلكان بو كيم ديكيل كا ايلينك  

قبول  قيلديم  سوزنى ديدى ياراشدين             

yaraşa: uygun, layık, yerinde, yakışır. 

     bkz. راقي ياراشا آنكا كوروب نعلينى اول دور فرزند عزيز اول وارشدى اغاسى بارچانينك 
 قيليب

yarat-: uzaklaştırmak, ayırmak, vazgeçirmek. 
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     bkz. بيز پراتقاى سيدين وپركنه يتلاو  

yaratıl-: asılı durmak, asık, ara verilmiş, durdurulmuş. 

yardım: yardım. 

yarġaġ: bir tür deri, Moğollar arasında deri giysiler. 

     bkz. يانا اوزرا  سونگاك قالميش تيرى ضعفيدين جسم  

غيمه يارغا  بو  يتسا  چون اوتار پرّان اوق ھجر              

     bkz. ختن   مشك  در بنده   خطايى  بير نكغه  سنبلو  

يارغاغى لباس در بار ايسانگ ايستار دليل كر                

yarġı: testere, bıçkı. 

yarġu: yasa, yargı, kanun, adalet, savunma, yönetim, idare, dava, çekişme, tanımama, 
itiraz, karşi çıkma. 

      bkz.  ٔضعف قاپتى دماغيم غوغادين ايچره درس حلقه  

يارغودين بو مى قوتقارد مينى ساقى توتوب مى                

      bkz. منكا بو غرض ايردى كيلماكدين بو  

منكا  يارغو  جنابينكدا  بولغاى  كه                

     bkz. غه چغاتاى نى وتوتورمان آلدورماق يارغو  

     bkz. بيار مَىْ  نترسد قاضى از  عاشق  

ھم نيز  سلطان  يرغوى از بلكه               

     bkz. يارغوجى (karar veren, yargılayan) 

yarġucaḳ: el değirmeni. 

     bkz. اوچون نانينك  ايتاى فرض ايتكيل ھم فكرين ايتار خصم  

يارغوجاق  نى   وكون   آى دانه  انجمنى  چرخ   قيلدى               

yarı: yarı, yarım, deri. 

yarılġaş: armağan, bağış, hediye. 

     bkz. ىلاشو تقى يارلغاشكوز  يباركان  
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yarım: arı, yarım. bkz. ياريمچوق (yarımcık) 

     bkz. ياريم  يكه  (bir, yarım); 

كيلديلار كيشى يوزچه بيش  ياريمدين يكه بعضى ينه              

     

yarımça: yakmak çin odun ya da tomruk. 

yarın: yarın.  bkz. يارينداسى  (ertesi gün)    bkz. يارينغى (yarınki, yarınki gün,ertesi gün) 

yarış: yürüyüşü hızlanmış at, yarış. 

yarḳanat: yarasa. 

yarlı: yoksul, fakir, zavallı. 

     bkz. بولديم يارلى آواره اوچون اسلام  

yarlıġ / yarlıḳ: hükümdar (kral) buyruğu, ferman, mektup, yazılı belge, yardımcı, 
yaver. 

     bkz. ييتوّك بيز كيم ييتىّ يارليق نينك خان شيبانى  

     bkz. قيليب عمل يارليقيغه كيشى اول  

     bkz. توتوب  يارليغين نينك اتاسى  

yarlıġa: bağışlama, af, merhamet, acıma, şefkat. 

yarlıġa-: bağışlamak, affetmek, acımak. 

     bkz. ايرديكز يارليقغاى تيشلارين  

yarlıġan: bir nehirin kenarında oluşan çatlak veya yarık. 

yarma: toz haline getirilmiş (yarılmış) buğday, yarma şeftali. 

yarmaġ / yarmaḳ: kırmızı veya beyaz altın, para, akçe. 

     bkz. حسن  خواجهٔ  صاتدى غه يارماق ي نى جان  

وبس    ايتكاى    تاجر    سودايى    بو   كيم               

     bkz. ييباريلدى يارماق دين كلان خواجه اوچون  ياساماغ نى بند بو  

yarman-: tırmanmak, asılı durmak. 
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     bkz. يامانا   توشار   قاتلا   ييتى  آلتى  

يارمانا باشيغه تام اوشول توشتى              

yarpı: yarı, yarım. 

yarpu: oğlan, erkek çocuk. 

yarpuz: naneye benzer bitki. Farsça پودنه 

yaru- / yaruş-: parlamak, pırıltılı olmak. 

     bkz. ياروشتى جھان دين اوتلارى كيم  

توشتى  شعله  بو كا رىلاخرمن                

     bkz. يارودى ديك چراغ رلاكوز آچيليب يانكليغ كل رلاكونكل  

     bkz. ياروتمق (parlamak, parlatmak) 

yaruġ / yaruḳ: parıltı, parlak, çatlak, yarık.  bkz. ياروغليق (parlaklık); 

نينك كويى آنينك ھم ايستارسين ياروغليق كوزوم اى          

سنكا    بولسون    توتيا    غبارى    اوچقان  بيله ييل         

yaruma: bir şeyi altı. 

yas: yas, matem, ağlama, gözyaşı, ağlayıp sızlama, inilti. 

yas-: bir yayı gevşetmek. 

yasa / yasaḳ: ceza, yasak, kanun, yönetmelik, yasak, karar, emir, düzeltme, onarma, 
armağan, bağış. 

     bkz. ييتىّ قه يساق اوچون ايتقان سوز نامناسب  

     bkz. چيقماغايلار سوزيدين توراليك يوللوق بولوب خاضر ياساغيغه  

     bkz. ياساقليغ (asker, er, nefer, yönetmelik, bir ceza) bkz.  ياساقى (asker, er, nefer) 

yasa-: yapmak, eylemek, düzenlemek, meydana getirmek. 

     bkz. كام دين باده اولسا آلور نركس  

جام ياسار سيدين تيرى نارنج                

     bkz. ياساليندى بيله تاش صفهّ الوغ بير  



456 
 

 
 

yasal: saf, sıra, dizi, kalabalık, topluluk, bölük. 

     bkz. اوسال ايردى بولماس دا رسمى يوروش  

يسال   ايردى   بار   باروردا   كوچاردا                 

yasamış: düzeltme, onarma, düzenleme, süsleme, bezeme. 

yasaŋ: geniş, bol. 

     bkz. بوزوق ايچره كوزكو يوزى كورونور  

اولوق يا كيچيك ياسانگ يوقسا اوزون             

yasancaḳ: inatçı adam, kendini beğenmiş kişi. 

yasav: sıra, dizi, düzen. 

     bkz. سالٮيب غه آلديميز نى يياقلار كوتاركان تورا ياساب يساو  

     bkz. قيلمادى التفات آنلاره ايلى يساو  

yasavul: odacı, kapıcı, kâhya. 

yası: geniş, bol, yatma zamanı. 

yasḳa: düz, bir şeyin düz tarafı.  bkz. ياسقامق (düzleştirmek) 

yasmuḳ: mercimek. 

yasta-: dayamak, desteklemek. bkz. ياستانمق (dayanmak, güvenmek) 

     bkz. ايدى استانيب ي ته ايشيك وكوندوز كيجه  

yastanacaḳ: dayanak, destek. 

yastuḳ: yastık. 

yasun: kemik. 

yaş: çocuk, evlat, ömür, yaş, gözyaşı, yaşam, nemli, yaş, ıslak, taze, serin, (zaman) yeni, 
yakın. 

     bkz. ايلامان  عشق  محرم  يتيمين  درّ  ياشينك كوز  

ايرور ياش وليكين در كوھر پاك كيم نيجه كيم               

     bkz. آيين   سرعت  عمر  آنى  ايلاب  
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وغمكين اسير يوغدين باشى بير              

     bkz. قالدى اوغلى ياش ايكى  

     bkz. ياشليغ (çocukluk, küçük, genç); 

ايردى ياشليغ برلان قيان              

yaşa-: yaşamak, ömrünü uzatmak. 

yaşamnul: yeşilimsi renk. 

yaşar: yaş… , yaşında. 

     bkz. كوركانىو ايشتكان كيشى ھيچ زمانده ھيچ كانينىلاسوز  مونداغ نينك اوغلان يشار بير 
  يوق

 تورور

     bkz. ياشار تورت اوچ  

yaşar-: yaşarmak, gözyaşlarıyla ıslamak, gözyaşı dökmek, nemlenmek. 

yaşıḳ: zayıf, yağsız, güçsüz, güneş. 

yaşıl: yeşil.   bkz. باش  ياشيل  ( bir tür ördek) 

yaşın: şimşek, parıltı. 

yaşmaḳ: yaşmak, kadınların kullandığı peçe. 

yaşul- / yaşun-: gizlenmek, saklanmak. 

     bkz. ايكاندور ھزارھياشولغان پاره بير سيخدا بير  

yaşur-: saklamak, gizlemek, gizlenmek, saklanmak. 

     bkz. ياشوروب ايلدين نى واقعه بو  

     bkz. ياشوروب ميندين رلااو  

     bkz. ياشورغوسى 

yaşuruḳluḳ: gizli yer. 

     bkz. بولور ياشوروقلوق نيچوك خبر مونداق  

yaşurun: gizli, saklı, saklanılan yer. 
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     bkz. آنكا نينك كونكلوم آٮكه ول ا دور رحم بى بلا نى  

ھم  فريادى  آنينك  قيلماس  اثر   آھى  ياشورون             

     bkz. ارا ايل مين ياشورور عشقينك زار كيم نيچه ھر  

كونكل  ايلار  عيان  بارين  آھله  سيز محل بير                

yat-: yatmak, yatağa girmek, uyumak. 

yataġ: yatak, uyunan yer, nöbet, gece nöbeti. 

yataġan: büyük bıçak (pala), çok uyku. 

yatġur-: yatırmak, uyutmak, uzatarak uyutmak. 

yatıġ: eğik, yatık, eğilimli. 

yatış: geceleri hükümdarın veya kralın yattığı yeri korumakla görevli memur(bekçi, 
muhafız). 

     bkz. ياتيش قيليب مضبوط تعيين ايلين ياتيش كيم بولسا حكم كا بيكلارى تواجى كيم اول يانا 
  تواجى

تيركاسا يخشى كانين كيلما كيلكانين رنينكلاآ كون ھر سى  

yatḳun: uyumlu, ahenkli, maden bardak, maşrapa. 

yatla-: uzaklaştırmak, vazgeçirmek, yabancı saymak. 

yatlıġ / yatlıḳ: uykusunu paylaşan, kız, kız çocuk, yabancılık. 

     bkz. ياتليق بانوغه ايديم بار چه اكر  

اوياتليق   مين  اوياتليق  رلااو               

yatsı: uyuma eylemi, uyunacak vakit. 

yatuġan: Farsça سمتور denilen bir tür müzik aleti, bu aleti çalan kişi ياتوغانجى dır. 

yatuḳ: geniş şişe, bir müzik aleti ile söylenen türkülerde final bölümünde söylenen 
ahankli kısım. 

     bkz. وحجاز    نوا    آھنك    قيل  راست   

ساز شيدورغونى لابير ياتوغى توز             

yav: düşman, yargıç veya hakem kararı, hüküm, yargı, örnek, misal. 
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     bkz. بولدى ياو بيرلان اوغلانلارى خان مغول  

yav-: toz haline getirmek, parçalamak, parçalar haline getirme. 

yava: yağda pişirilmiş ekmek. 

yavan: köylü, yavan, zengin, bereketli. 

yavaş: yumuşak, yavaş, sabırlı, sakin. 

yavaş-: sakin olmak, nazik olmak, sabırlı, ılımlı, sakin. 

yavaşa: asi atların kulaklarına vurulan alet. 

yavçı: düğüne veya şenliklere davet eden. 

yavçın: konuk, misafir.  

     bkz. بيله حالى بو كه كور مين كر كيم  

بيله  مالى كيشى رلاآغير ياوچين              

yavla-: düşmanı bastırmak, düşmanı  yenmek, savaşmak. 

     bkz. بلاياو ياونى رلايل نيجه بير  

yavlaḳ: düşman dolu yer, şaşılacak, olağanüstü, son derece. 

yavrı / yavruḳ: küçük hayvanlar. 

yavşan: acı ve kokulu bir bitki, pelin, bu bitkiden çıkarılan içki. 

yavu- / yavuş-: yaklaşmak, yakın olmak. 

     bkz. ادب  بى  بير  ياوُسا  آنكا كه تا  

تعب يتكاى آنكا دين اوق تاشيله               

     bkz. تابى قيلماقغه نظر بير دور يوق چو  

خرابى   جان   ياوُشور   غه چيقار                 

     bkz. يوق گوھرى كيم تينكيز بير اولدم مين  

يوق  اخكرى  آنينك  كيم اوت اول ويا                

انكيز  وحشت  غدير  كيم  يوق تينكيز                

تين  بولور ياوشقان كه اوت اول قايو                
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     bkz. كاشانهء  ايله  شمع ياورمايين  

پروانهء عشقيدا آنينك كويماى               

     bkz. ياوُماس   منكا   بلا   بولسام   كونكليدا  يار  چو  

وطنيم دورور بولوب تيموردين كه دين وجه بو                

     bkz. سارى مى كيم دورور آلماسديك ياوى قوياشغه تون  

ايلاماس  كام  ايكى  بير  عزيمت شخصى ليك تيره               

     bkz. ياوتمق (yaklaşmak) 

     bkz. واولدم كوردم سيدا كوزكو كونكل عكسينى  

ياوتوبدور  نيچون  اوييكا  آنينك غيرين كيم               

yavuġ / yavuḳ: yakın. 

     bkz. كيچ  قيلمايين نى كون تا بير ياناردا  

ھيچ مصلحت تاپماى بارماقغا ياون               

yavuḳlaş-: yaklaşmak, yakınlaşmak. 

     bkz. ياوُقلاشور يول يغاچ قيرق اوتوز  كيم  چه كا وقراگول بخارا  

yavun: yitik, kayıp. 

yavun-: kaybolmak, yitmek. 

yavuŋ-: değiştirmek, çevirmek, yolunu değiştirmek, saptırmak. 

yavuşḳarı: yakın, yakınına, yakında, yakınında. 

yavuz: kötü, fena, zararlı, kavgacı, zayıf, güçsüz. 

yay: yay, kemer, yaz, yaz mevsimi, ısı, sıcaklık. 

     bkz. يايله آفتاب  

yay-:  genişletmek, serbest bırakmak, tereyağı yapmak için sütü dövmek (yaymak), 
yaymak, sermek. 

     bkz. كيليندى اوق ياياب كوبرك دين ياريمى كيردوك  سوغه  

yayaḳ / yayan: yaya. 
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yayaḳla-: yürüyerek gitmek. 

yayaŋ: geniş. 

yayçı: okçu, büyücü, gözbağcı, Çarçu ile Buhara arasında bir şehir adı. 

yaydaḳ: koşum takımı olmayan, zırhsız at. 

     bkz. بيله آت يايداق يالغوز  

yayıḳ: geniş, tereyağı yapılan kab, yayık. 

yayḳal-: yürümek, salınarak yürüme. 

yayḳan-: yıkanmak. 

yayḳara: korkutma, tehdit, gözdağı, güçsüz, âciz. 

yayḳın: serap, serap görmek. 

yayla-: yayla yapmak, kamp yapmak, konaklamak. 

     bkz. يايلاغيل طرفينى طوغيش كون يايق  

yaylaḳ: yaylak, yayla. 

yaylamış: yaz aylarında kamp yapmak, yayla yapmak. 

yayma: eyer kayışı. 

yaynı: hafif, yeğni, ağırlığı olmayan. 

yaz: yaz. 

yaz-: yazmak, olmasına az kalmak, yanılmak, açmak, yaymak, sermek, başlangıç. 

     bkz. يازديلار قيلا  تيكه  

yazġur-: kusurlu hale getirmek, suçlamak, ceza vermek, cezalandırmak. 

     bkz. نيجه وه ھميشه دور مخفى چو كوزدين پرى اول  

يازغوراى  كونكلنى مجنون  تاپماسا آنى ايستاب               

yazı: ova, yeşillikten yoksuun alan, bozkır. 

     bkz. بارديلار قاشٮغه خان شيبانى  يازيغه  

yazıġlıġ: yazı, yazılı belge. 
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yazım: talih, kısmet, alınyazısı, yazgı. 

yazu: yazı, Moğol dilinde büyük, geniş. 

yazuḳ: yanlış, hata, eksiklik, suç. 

yedek: yedek, yedek at. 

yek - yeg / yekleş - yegleş: kötü, zararlı, zayıf, güçsüz. 

yeken: kadının kardeşi. 

yemden: darı unundan yapılmış bir tür lapa, yemek. 

     bkz. ايچتيم تابيب اشى يمدان اياق بير  

yemed / yemdek: kasık kemiği saçı, karınaltı saçı. 

yerit-: ulaştırmak, uygulama yapmak, uygulamak.  bkz. ايريتمك 

     bkz. كس ھم آس ھم يريت حكمونكى     

yesge / yeske: zayıf ve kızgın at. 

yetig / yetik: sonradan görme, zamanı geldiğinde, iyi bir son. 

     bkz. ايدى يوق قيليق ييتيك خيلى ايدى ياغى رلايتلاو بورون  

yetül: yer, yeryüzü, yutluk, malikâne. 

     bkz. بيريلدى ديك ويتول كينت سيغه بعضى  

     bkz. توشتوك كينتيغه لمغان يتولى نينك خواجه قتلق  

yezne / yizne: kocasının kız kardeşi veya kızı. 

     bkz. ايدى سى يزنه نينك حسن اوزون  

yıġ: hazır, hazırlanmış, düzenlenmiş. 

     bkz. ييغ  ايدى  ايلاميش  قتلنى  اوز  

تيغ زھرليق ايردى قيليب پنھان              

yıġ-: yığmak, toplamak, birleştirmek, bir araya toplamak, ağlamak, yasını tutmak, engel 
olmak, önlemek. 

     bkz. حاكم فرخنده ايلين ارمن ييغيب  
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مظالم  ردّ  اوچون فرھاد قيليب               

     bkz. ييغيليب قاشيدا نينك بيكيم دولت ايسان  

yıġac: ağaç, bir tür ölçüm, mesafe ölçümü. 

     bkz. رست اورب آليب ييغاج كه كاھى  

سست   نى رميده   قيليبان  كولكو            

     bkz. ھم قرالرى آلاى كوروندى تا  

ھم ارالرى ييغاج بير قالمادى              

     bkz.  قولاج     قيلدى    مسّاح    كه   طنابى  

ييغاج بير قارى مينگ ايكى اون قيليب                

yıġak: işlenmemiş (ham) yün. 

     bkz. ايردى رلا كورماس دا رينلاعمر قوماشنى بولغان دين وپخته بولماغان يغاكدين  

yıġı: ağlama, ağlayış, bir araya getirme, toplama, engel, aksaklık, pürüz. 

     bkz. سيز سين قالمادى دين ييغى كوب كبى يعقوب  

اينانما    خواه    اينان    خواه    بصريم نور                

yıġın: yığın, topluluk, bölük, kalabalık. 

yıġla: ağlamak.  bkz. ييغلانيمق (ağlamak) 

yıġlaġur: ağlama, ağlayan, ağlayıcı. 

yıġnaḳ: bir araya toplama, toplanma, topluluk. 

     bkz. تيلاتيب وبيكلارينى اوغلانلارينى دين وجوانب اطراف قيليب ييغناق  

yıġnat: fil. 

yıḳ-: yıkmak, yere atmak, kırıp geçirmek. 

     bkz. ييقيتمق (düşürmek); 

ييقيتور زورب قويوب تيشلارنى اوشبو قه وييغاج تامغه              

     bkz. ييقيلمق (baş aşağı, tersine düşmek.); 
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تور اولوب ييقيليب جردين مستليغدا گوكلتاش نويان كيلديكيم خبر تانكلاسى               

yıḳılġur: düşen kişi, harap olmuş kişi. 

yıḳılmaġur: harap olmamış, sağlam. 

yıḳtı: bozgun, yenilgi. 

     bkz. ييتكوردى كا ييقتى غولينى بوزوب ياساوينى قولاب ياونينك  

yıḳu: devrilmiş, altüst olmuş, şaşırmış, perişan. 

yıl-: korkmak, kaygılanmak, sakınmak. 

yıla-: ipe oku yerleştirmek. 

yılan: yılan.   

     bkz. اوتى ييلان  (yılan otu, zehirli çim) Arapça شيل  

     bkz. بالغى ييلان  (yılanbalığı) 

     bkz. ياستوغى  ييلان  (yılan akbabası, bu bitkiye قولاغى قوت  da denir.) Farsça بيلكوش 
, Arapça الغورور خبر  

yılaŋ: hafif, ince, zayıf, hızlı, çabuk, çevik. 

     bkz. يلانگى ويياق يلانگى ييكيت  

     bkz. يلانگ ويياق وتيوه كله يوكلوك  

     bkz. ييغيب يلنگ بولاك  

yılana aġu viren: bir tür sürüngen. 

yılanġac: güzel kokulu yassı şeker ya da ilaç. 

yılar yılar : yavaş yavaş, birer birer.  

     bkz. ديكيل..... قيلا نشان خاطر آنكا ييلار ييلار رنىلاسوز بو  

yılcılıḳ: bir yıllık, senelik. 

     bkz. بولغاى بارميش ليق ييلجى مينك كون بير ھر  

yıldız: kök.  bkz. ايلديز 

yılġın / yılḳun: ılgın ağacı. 
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     bkz. قويدى ايلتوب ايچيندا يلقون كيينيدا نينك اوى  

     bkz. اوركولدوم نى يلغين اولوغ بير  

yılḳaran: bir tür yemek. 

     bkz. تارتورولدى آشين ييلقران توشوب يردا اوشول  

yılḳı: bir yıl süren, yıllık. 

yılpkuḥ: yelpaze. 

yıput-: değiştirmek, çevirmek. 

     bkz. آراميم   ييردا  بير  يوق  شامى  غم  دين  بيمى  فراقينك  

دشمن بير دا قصدى بار كه كيم ييپوتكاى كوب يير كيجه                

yır-: yarmak, ayırmak, çatlatmak. 

yıraġra-: uzak olmak. 

yıraḳ: uzak, ırak. 

     bkz. ييراق آندين اولغاى قيد كه كدايى  

راق يخشى    جھانداردين   مقيدّ               

yırav: şakıcı, ozan, saz şairi. 

yırıḳ: dudağında yırtık olan. 

yırla-: şarkı söylemek. 

     bkz. كوار  خوش  قدح  كيل  آليب  ساقى  

وار خواجه آنى تارتاى آليب ىلايير               

              

yırt-: yırtmak, parçalamak. 

yırtıcı: yırtıcı olan, parçalar haline getiren. 

yırtlas: kesilmiş, kesik, yarık, utanmaz. 

yırtmac: yarık, çatlak, yırtık. 

yırtuḳ: parça, kırıntı. 
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yi-: yemek, yiyecek bir şeyler. 

     bkz. ھميشه  غمين  آنينك  ييب  اول  

وپيشه ورد ايردى قيلور ذكرين               

yib: ip. 

     bkz. ظريف آرتوق دين پيله دور ماموغى  

لطيف  ھم  دين  بيلى  كتان  ييبلارى               

yiber: idrar torbası, idrar kesesi. 

yiber-: göndermek, yollamak. 

     bkz. كيلسون   شيرويه   كيم  كيمسا  ييباردى  

قيلسون عرضه جوابين سورسام كيم نى                

yid-: bir atı veya yük taşıyan deveyi dizgininden tutup çekmek, sürmek, götürmek.  

yidek / yidenik: yedek, ilenme, beddua, lanet. 

     bkz. اولسون  ييدانيك  

yidi / yiti: yedi. 

     bkz. ماوى حرم ييتى بو كه يوق يوق  

سماوى      چاپك     ييتتى   آندا               

     bkz. آتا ييتى   bkz. او ييتى   bkz. ييتيلر   bkz. قرداش  ييتى  

yig : kötü, fena, zararlı, zayıf, güçsüz, hoş olmayan. 

yigen: yeğen, kız kardeşinin oğlu, hasır, saç örgüsü. 

yigin: iyi, güzel, arzulanan, aranan. 

yigir- / yigiren-: hoşa gitmemek, gücendirmek, iğrenme, nefret, tiksinti. 

yigirmi: yirmi. 

yigit: yiğit, delikanlı, nefer, asker, silahlı adam. 

yigülük: yemek için iyi bir şey, yemek, yemeklik. 

     bkz. ايدى وصحبت طعام تيكين كا تون  
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ايدى وزينت زيب كا رلالوك ييگو               

yil: yel, rüzgâr, yıl, sene, kuş tüyü, tüy, kanat, kuyruklu kuş. 

yil-: çabuk olmak, acele etmek, hızlı yürümek, küçük ve çabuk adımlarla yürümek, 

üflemek; üfürmek. bkz. ييلانمك (yelpazelemek, şişmek, gururlanmak, kibirlenmek) 

yile-: parlamak, parıldamak, ışıldamak. 

yilek / yileklik: vücuda yapışık giysi. 

   

    bkz. ييلاك  كلرنك واوستيدا كل برك كينك  كونكلا  

كونكلاك كلكون ايلاكه اوزا جسمينك كيبى كل              

yilev: yokluk, eksiklik, kusur. 

     bkz. قايتاريب يلوسيز غه قرينداشميز سيز تاپتوروب ماللرينى آلغان  

yilev: insanlar, halk, cemaat.  

     bkz. ايرديكوز يباركاى سنه قلعه ازاو ييلولرين  

yilge: şahdamarı. 

yilgin: at nalı, çöldeki çalılar. 

yilim: zamk, tutkal, top, namlu, bir tür tüfek. 

yilken: yelken. 

yilkü: ustura, tıraş makinası. 

yim: hayvansal gıda, yem.  bkz. يمداش (aynı yerde yemek yiyen) 

yimiş: yemiş, meyve. 

yimişen: muşmula, beşbıyık. 

yimlik: Farsça شنكلالاا  ve Arpça  القبس الحية  denilen bir tür bitki. 

yimrü-: yıkmak, kırıp geçirmek, devirmek, altüst etmek. 

     bkz. سى   خمحانه   فلك  كوياكيم  باشيمغه   ييمرولور  

ايلاسام ياد قاچان نى ايركان خانيم ھم قوياش اول                
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yimrülgü: harap, viran, yıkıntı, harabe. 

yimtük: yiyinti.  

yiŋ: elbise kolu, yen. 

     bkz. ليك تيلبه سالدينك كه زخمى تيش وقولغه تاش تنغه  

ايليك يينگسيز بدن سيز كونكلاك كا ايل قيلدى فاش               

yiŋ-: yenmek, galip gelmek, yasaklamak. 

     bkz. بيله حجت مينى ايتميش خراب وسواسى عقل  

يينگ  آنى و منكا توت جامى عيش بيز ساقيا               

     bkz. چيقار يينگدين قول سيغه دعوى حسن  

يينگ  غانلارنى  چيقار بيضا يد يوز                  

yinegen: gergedan. 

yinge: görümce, baldız, yenge. 

     bkz. ايديم دير يينگا نى بيكيم سلطان حبيبه  

     bkz. ايديم دير يينگه انى كيم بيكيم سلطان حبيبه  

yiŋi: yeni, yakın, güncel. 

yiŋil / yiŋül: hafif, zayıf, ince, çevik, atik. 

     bkz. يولدا بو كه راك يينگيل ايچرا عشقٔ◌  وادى كير  

دور  زھى  اھل  ايل تاشلاغان يوكينى اوزلوك                  

     bkz. ايدى مردك تامّل وبى يينكيل عجب  

     bkz. بولدى ييگنيل اول بولدوم آغير مين زمان اوشال  

     bkz. بولاكلار يينگول  

yiŋirt-: yenilemek. 

     bkz. يينگيرتوب رينلا ودوستليق قريتداشليق  

yinürt-: değiştirmek, çevirmek, acıtmak, evirmek. 

yiplik: pamuk iplik. 
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yir: yer, yeryüzü, mevki, yastık, minder, ezgi, beste, şarkı. 

     bkz. قانى  يير   bkz. قوى يير   bkz. كوكى  يير  bkz. ييرليك،غ 

     bkz. تاشلارى  بليت  كيم كور ييرليغين نينك طالعيم  

مينى يكسان بيله يير ايلار اينسا كوكدين كا كيم             

yirazuḳ: iyi bir yemek, yiyecek. 

yrig / yirik: boğazına düşkün, obur. 

yirle-: yerleştirmek, yerine koymak. 

yirnime: yemek için iyi bir şey. 

yiş-: açmak, çözmek, gevşetmek. 

     bkz. ييشديم  نى قيليجيم صداقيم  

     bkz. ايرديم تيب ييشاين  نى فوتام  

     bkz. آزاد سين اولغاى قيلميش رنىلاكونكل كه ايرور دليل  

دور يشيليب  توگونلارى   زلفونك   سلاسل   كيم  بو               

yit- / yitiş-: erişmek, ulaşmak, ölmek. 

     bkz. بحشى  نور  بريله  ييتتى  كيم  

وخشى نور محض آنكا دم ھم                

     bkz. دور ييتيليب آفت جانيما مينينك كه شوخى  

yitek: sonradan görme, yitik, kayıp, yedek at. 

yiter: yeter, yeteri kadar, oldukça, yeterli, kâfi. 

yitik: başarılı, gelen kişi, bilgili. 

yitiken: büyük veya küçük kepçe. 

yitkür- / yitküz-: yetişmek, erişmek, yapmak, yerine getirmek, meydana getirmek. 

     bkz. ييتكازيب حكمين نينك تنكرى  

yo- / yu-: yıkamak. 

     bkz. صورتدين بو بولوب عاجز اسرو  
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ضرورتدين  مينى يوب ايلا اشك                

     bkz. يوزدين   كردينى   يار   او   مكر   نواييا  

ياشيم توكلسا بيله وحسرت ندامت يوغاى              

yoġan / yoġun: kalın, koyu, yoğun. 

yoġruş: yoğurma eylemi. 

yoğur-: yoğurmak. 

yoḫsul: yoksul, fakir, muhtaç.  bkz. اورغانى  يوخسول  (sarmaşık) 

yoḳ: yok.  bkz. كيشى  يوق  

yoḳla-: yeniden aramak, araştırmak, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

yoḳsul: yoksul, fakir. 

     bkz. يوقسيزليغ ، يوقسوزلوغ ،يوقسوللوغ  (yoksulluk, fakirlik) 

yoḳuş: yokuş, bayır, bir dağın tepesine giden yol. 

yol: yol.  bkz. بيرمك يول  (yol vermek) 

yol-: yolmak, sökmek, gelmek, yetişmek. 

     bkz. قاشيمه يولوب ايركانيمدين كيچيك  

باشيمه    سالدينكز   مدّعا  اولوغ               

yolaḳ: gökkuşağı. 

yolat: yol vermek, kabul etmek, uygun bulmak. 

yolavuc: ulak, haberci, kılavuz, rehber. 

yolbars: aslan ve aynı renk daha büyük vahşi bir hayvan.  

     bkz. وقپلان ويولبارس بورى مثل  

yolda-: yol göstermek, atlandırmak. 

     bkz. قولدانگيز  قولوم  ايكى  ايلاب كرم  

يولدانگيز مينى سارى اقليمى سوز               

     bkz. ايردى يوق يولداغانم  نى آط برى توغغاندين دين آنام  
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yoldarım: şimşek, yıldırım, bulut. 

yoldaş: yoldaş, dost, arkadaş, yol arkadaşı. 

yolġun: tüy, kuş tüyü, düz, pürüzsüz, düzgün, ılgın ağacı.  bkz. يلغين، يولقون  

     bkz. قوزاغى  يولغون  (ılgın ağacının meyvesi) 

yoluḳ: yoluk, tüyleri yolunmuş at. 

yoluḳ-: karşılaşmak, rastlamak. 

     bkz. يولوقتى جانانغه كه خسته ھر كونى ھجران  

يولوقتى  جانغه  اولوك  كه تصوّر ايلا قيل                 

     bkz. يولوقتورمق (karşılaşmak, rastlamak, yüz yüze gelmek) 

     bkz.  يولوقتوروب  رينىلاسودكر رنينكلاافغان  

    

     bkz.   راست بيله يول اول كاروان بير كيلو       

خواست  بى لابير شھنشه يولوقوشتى              

yolum: su için uygun bir yer. 

yon-: oymak, yontmak, rendelemek, sürterek düzleştirmek. 

yona: eğerin altına yerleştirilen minder. 

yonca / yunca: yonca, üç yapraklı şekil. 

yonḳa: yonga. 

yor-: yormak, tabir etmek, bir rüyayı yorumlamak. 

yorġa: at binicisi. 

     bkz. رلايورغا داى  سيماب  

yorġala-: çok hızlı gitmek, dörtnala gitmek. 

yorġun: yorgun, bitkin, hasta, marazlı.  

yort-: küçük ve çabuk adımlarla yürümek. 

     bkz. يورتوب قيزيلباشغه  
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yortma: acele yapılan yürüyüş. 

yorun: parça, yamalı, ek. bkz. لوق يورون  (yama, yamalı) 

yorunçḳa: yonca. 

     bkz. توشوبتور تاغلار ديك رىلاپل يورونچقه  

yoruş: yürüyüş, gezinti, savaş seferi. 

     bkz. دا يوروش اول قاپادى باريب قورغانين خيهّ شھر قاتلا اوّل ميرزا سعيد ابو  

     bkz. يوروشلوك (yürüyüş, sefer) 

yosun: tarz, usul, üslûp, şekil, biçim, işve, cilve, örf, âdet, yasa, kanun, töre, oran, 
nispet, su mercimeği. 

     bkz. ييتكورولدى عرضغه بيرله يوسونى بويوروق  

     bkz. يوسونلوق (tarz, şekil, dürüst, yasal, yasaya uygun) 

     bkz. يانديلار سارى حصار يوسونلوق بوزولغان  

yovurḳan: yorgan, örtü. 

     bkz. ساليب آستينه نينك يوورقان قولنى  

yovuş: yazı yazmak için kamış. 

yöfüm / yüfüm: yumuşak, gevşek, bezgin. 

yögür- / yügür-: koşmak. 

yömür-: yakıp yıkmak, kırıp geçirmek, bozmak. 

yörü- / yürü- : yürümek, yürüyüş.  bkz. يورُكان (yürüyüş) 

     bkz. دور باقيندوروب اوزينه رينلاويمان اولتوردى رينلا كيشى يورُكان  

yörük: yürüyüş, sabit bir evi olmayan, yörük. 

yörüş-: yürümek, sefer yürüyüşü, gezinti yapmak. 

     bkz. آليب بيله صلح آخر يوروشتى بجدّ  محل نيچه  

     bkz. بيوروشو بجدّ  غه ھندوستان كاچه ايكى اوتوز يوز توقوز تاريخ تاريختين اشبو  

yuḫu: uyku.  
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     bkz. ايدى ممكن ديمك احوالى يوخو وصاله بو  

كريانمزه    ديدهٔ     يوخو    اولسيدى  اكر               

yuḳ-: girmek, nüfuz etmek, içe geçmek, iletmek, ulaştırmak. 

     bkz. طارى بولدى امرى دا ارمن مكر  

غبارى آنينك كونكلونكا يوقتى كه               

yuḳa: ince, hafif, bir tür çok ince ekmek.  bkz. يوپقه 

yuḳala- / yoḳala-: kaybolmak, yitmek. 

     bkz. دىلايوقا سى تيوه نينك كيشى بير  

     bkz. دىلايوقا آتيدا قيات  

yuḳanı: bir şeyi yere atarak gereksiz yere zaman kaybetmek. 

yuḳarı / yuḳġarı: üstte, yukarı. 

yuḳı: uyku.  

     bkz. يوقيسيدا كيجه بير  

yulduz: yıldız.  bkz. قورتى  يولدوز  (ateş böceği) 

yulun: yumuşak kemik. 

yum-: yummak, göz yummak, sıkmak, sıkıştırmak. 

yumaḳ: yumak, top. 

yumalaḳ: makara, kambur, hörgüç. 

yumalat-: yuvarlamak.  

     bkz. ايرميش لكاناو تيگيب غه فقير بير تيبلايوما وتاش باريب كشتيكا تاغ بيله رىلاشاكرد  

     bkz. نمقلايوما   

yumran: sıçan, fare, köstebek. 

     bkz. ژيان شير نى يومران لابير فسون  

بيان    ببر    صلاتده    نى  كوز                 

     bkz. يومرنجى (sıçan veya fareyle beslenen bir kuş) 
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     bkz. قازيغ  يومران  (bir tür büyük fare) 

yumru: yuvarlak. 

yumruḳ: yumruk. 

yumşa-: yumuşamak. 

yumşaġ: yumuşak, gevşek. 

yumuḳ: kapalı.  bkz. ايردى يوموق قولى بير  

yumurtġa: yumurta. 

yumuş: değersiz yığın.  bkz. كيشيلارى يوموش  

yunt: kısrak. 

yupḳa: yufka, hafif, ince, nazik, zayıf, güçsüz. 

yurdı: iğne deliği, ok deliği ya da balta deliği. 

yurt: ülke, memleket, yurt, ikamet, ev, konut, konaklama yeri, çadır. 

yurtavul / yurtaġul: baskın için gönderilen asker topluluğu, koşucu. 

     bkz. دا غانتور كيلا آليب مال جابيب ايل ايبارديم يورتاغول كيشى مى يكر بيز كون بير  

yurtcı: kuzgun, karga, bir ordunun, kampın veya karavanın yerini tespit eden, 
emniyetinden sorumlu olan. 

yurtġa: mezarlık. 

yus: gibi anlamını veren bir tür edat. bkz. يومرو يوس   

yusḳa: bir mezarın üzerinde oluşan höyük. 

yuş: kavgacı. 

yutaḳ: paça. 

yut: yollara yığılan kar, kar yığını. 

yut-: yutmak. 

yutal: öksürük. 

yutal-: öksürmek. 

yutġun: yutmak, kasırga, girdap. 
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yutġun-: tükürük yutmak, yutkunmak. 

yuva: yuva. 

yuvala- / yuvalat-: yuvarlamak. 

yuvalaḳ: pamuk balyası, balya. 

yuvundur: bir şeyi yıkamakiçin kullanılan su. 

yuy-: yıkamak, silmek, temizlemek, yok olmak. 

yuyan: sahte, yalan, yanlış, sahtecilik. 

yügürci: kadının erkek kardeşi. 

yügürük: koşu, koşucu, yarışçı. 

     bkz. منيب  رنىلايوگورُك يلداى  

yügürüş: koşma, koşmak. 

yük: yük, ağırlık. 

yükle-: yüklemek, doldurmak. 

      bkz. ايردى رلادور ايلتا يوكلاب قونگاريب آليب ساتغون ردينلاباغ رينلاييغاج سرو  

yüksek: yüksek. 

yüksük: dikiş. 

yükün-: ibadet için veya başka bir amaç için diz çökmek, istekte bulunmak. 

     bkz. كوروشتوم يوكونوب زمانى توشكان  

     bkz. يوكوندوردى ته مجلس بير واسترآبادقه بلخ ايكالاسينى ھر  

     bkz. دورولدىيوكون قيليب عنايت اوتوزلك سيدين پركنه آباد شمس غه سلطان بوغه توخته  

yüküş: çok, birçok, çok sayıda, kalabalık. 

     bkz. يوكوشدر  دكل  آز  كه  درد بو  

خوشدر صبر كه ايدّيم صبر ھم               

yün: yüz, surat, zekâ, akıl, süs, bezek. 

yüŋ: yün,  tüy, kuş tüyü, ince tüy. 
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yürek: yürek, kalp, gönül. 

yürgüş- / yürgüz-: duraksamak, tereddüt etmek, mıymıntılık etmek, kaçamaklı 
davranmak. 

yüsek: su mercimeği. 

yütem: lokma. 

yüz:  yüz (sayı olarak), yüz, çehre, tavır, şekil, üst, yüz, yüzey. 

     bkz. اوى يوز   bkz. باشليغ  يوز   bkz. گينه  يوز   bkz. يوزلوك ايكى ، يوزلوك   bkz. يوزى 
 توبان

yüzlen-: yönelmek. 

     bkz. نيبلايوز عارضه قوى ميرزاغه محمد سلطان  

yüzlet-: süslemek, donatmak, üstünü örtmek, bastırmak, saklamak. 
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2.28. -Z- /-Ẕ- /- Z- /- Ẓ- 
 

zāce: kadınların lohusalık ağrısı, zahmeti. 

     bkz. باردى غه رحمتى تعالى تينكرى بيله  زحمتى زاجه  

zaġama: künk. 

zaġar: av köpeği, tazı. 

zaġnus: bir tür şahin. 

ẓa ᵓ īfe / ẓa ᵓ ife: eş, zevce, kadın. 

     bkz. رلاتورور يوار كيم رلاضعيفه نيچه بير يقاسيندا سونينك  

zak: sülfat madeni. 

zamraḳ: bir tür mantar. 

zanbuluḳ: şişmiş yanak üzerinde elle vurarak oluşan gürültü. 

zelek: kor ateş. 

zengin: bay, zengin. 

zengü: merdiven.  

zıbıḳ: boynu kısa olan adam, kısa boylu, kadınların erkeklerin cinsel organlarına 
benzeyen organları. 

zıġır: yağlı bir bitki türü. 

zıḳ: can, gönül, ruh, ömür, yaşam. 

zılgıt: zılgıt, sevinç çığlığı, haykırma. 

zırġ: zırh, iş elbisesi. 

zil: şiş, mil, tığ. 

zili / zilüce: kilim, halı, keçe. 

     bkz. الحال فى سالدوردى ھم زيليجه ايپك  

احوال شوريده اول اولتورسون ديدى             
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zine: merdiven, merdiven korkulukları. 

     bkz. ييتار سوغه بيله زينه بيش اون اون  

zirk: kadın tuzluğu. 

zorlat-: zorlamak, zorla almak, zorlatmak, zorla ele geçirmek. 

     bkz. بيله سى داعيه تماقلازور قورغانيغه بجور  

zūlān: tatlı, kolay, işlenir, yumuşak, gevşek. 

zulum: zincir, köstek, kelepçe, prange. 

zügürd: yoksul, fakir, zavallı, abdal, dilenci. 
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III.	BÖLÜM 

 

						SONUÇ	
 

       Doğu Türkçesi Sözlüğü olarak da bilinen bu sözlüğün aktarımında Çağatay 

Türkçesine ait verdiğimiz kelimeler hiç kuşkusuz bunlarla sınırlı değildir. Sadece 

Türkiyede Çağatay Türkçesi ile ilgili yılda onlarca çalışmanın yapıldığını dikkate  

alırsak böyle sözlük çalışmalarına ihtiyaç vardır. Dıctıonnaire Turk-Orıental’de bu 

çalışmalardan yalnızca biridir. Bu alanda yapılan sözlük çalışmalarından biri olan bu 

çalışmanın Türkoloji ile ilgilenenlerin çalışmalarına katkı sağlayacağını umuyorum. 

Umarım pek çok araştırma doğrultusunda yaptığım bu çalışma kabul görür ve benden 

sonrakilere yardımcı olur. Çok büyük öneme sahip olmasına rağmen az bilinen bu 

eserin çevirisi, bu alanda kullanılan çalışmalarda kullanılırsa mutlu olacağım. 



480 
 

 
 

KAYNAKÇA 
 

 

BAYRAM, Ali, Fransızca Sözlük Fransızca-Türkçe / Türkçe-Fransızca, Alfa 
Yayınları, İstanbul 2009. 

 

CANDAN, G., Fransızca-Türkçe Türkçe Fransızca Sözlük, Parıltı Yayınları, 
İstanbul,   2009. 

 

DEFRÉMERY, C., Dictionnaire Turk-Oriental de M. Pavet de Corteille, Journal des 
Savants, Ekim 187, s. 1-13 

 

DEVELLİOĞLU, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 25. Baskı, Aydın 
Kitabevi Yayınları, Ankara, 2008. 

 

ELMALI, Murat, “Çağatay Türkçesi Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt 35, Sayı 35, 
İstanbul, 2006, s. 17-106. 

 

ERDEM, Yahya, Pavet de Courteılle, Abel-Jean Baptiste-Marie-Michel, TDV 
İslam Ansiklopedisi, c.34, İstanbul, 2007, s. 192-193. 

 

EREN, Hasan, Türklük Bilimi Sözlüğü I. Yabancı Türkologlar, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1998. 

 

EREN, Hasan, Çağatay Lûgatleri Hakkında Notlar, AÜ-DTCF Dergisi, C. VIII, S. 1-
2, Mart-Haziran 1950, s. 145-163. 

 

ERKAN, Arif, Arapça-Türkçe Büyük Sözlük, Huzur Yayınevi, İstanbul, 2013. 

 



481 
 

 
 

  

ERTÜRK, Ahmet Çetin, Fransızca-Türkçe Bilge Büyük Sözlük, 6. Baskı, Yazarın 
Kendi  Yayını, 2015.    

 

 ÖLMEZ, Zuhal Kargı, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç, S. 6, 1998, s. 137-144.     

 

PAVET DE COURTEİLLE, Par M., Dictionnaire Turk-Oriental [Doğu Türkçesi 
Sözlüğü], Paris, 1870. 

 

SARAÇ, Tahsin, Büyük Fransızca-Türkçe Sözlük, Can yayınları, İstanbul, 2009. 

 

Şemseddin  Sami, Kâmus-ı Türkî, Altınpost Yayıncılık, Ankara, 2012. 

 

ÜNLÜ, Suat, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Eğitim Yayınevi, Konya, 2013. 

 

YURDAKUL, Doğan, Güncel Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük, Kurmay Yayınevi, 
Ankara,   2011. 

 

 

							

	

	

 

 



482 
 

 
 

	
 

İNTERNET KAYNAKÇASI 
 

   http://www.isa-sari.com/osmanlica/ 

 

   http://www.fransizcasozluk.net/index.php?q=ennemi 

    
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=hik%C3%A2
ye&uid=22916&guid=TDK.GTS.4f7193ecacc288.60635934 

 

www.sevde.de/OsmanliTurkcesiSozlugu.pdf 

 

www.dosyalar.semazen.net/e_kitap/osmanli_turkcesi_sozlugu.pdf 

 

https://translate.google.com.tr/?hl=t 

 

 

 

 

 

 

 


